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z — 8 IEPI TOY ATTOY ΘΕ ΟΥ̓ TAATOS 

5. — à ΠΕΡῚ TOY ΘΕΙΟΥ͂ ΥΔΑΤΟΣ, 

5. — 10. ΠΑΡΑΙΝΕΣΕΙΣ, ΣΎΣΤΑΤΙΚΑΙ TON ΕΓ- 
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3 — 12. ΠΕΡῚ TOY TI ESTIN ΚΑΤᾺ ΤῊΝ TE- 
XNHN OYYIA ΚΑΙ ΑΝΟΥΣΙΑ, 
z — 18. DEPI TOY OTI HANTA HEPI MIAE 
ΒΑΦΗΣ H TEXNH AEAAAHKEN 
5. — 18. ΠΕΡῚ TOY ΤΡΟΦΗΝ EINAI TA Δ΄ ΣΏ- 
MATA TON ΒΑΦΩΝ : ΕἸΣΙΝ ΔΕ 
5. — 20. ΠΕΡῚ TOY XPHÈTEON ΣΤΥΠΤΗΉΡΙΑ, 
ΣΤΡΟΓΓΥΛΗ͂, ANTIAOTOS. 
5. — 21 ΠΕΡῚ GEION 
5. — 22, ΠΕΡῚ ΣΤΑΘΜΩΝ 
z — 23 IIEPI KAŸYEQZ SOMATON. . ..... 
5. — %. ΠΕΡῚ ΣΤΑΘΜΟΥ͂ ΞΑΝΘΩΣΕῺΩΣ, . . . 
2 — 26, ΠΕΡΙ ΘΕ TAATOS ha fe Le 
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5. — 22. ΠΕΡῚ OIKONOMIAS TOY ΤῊΣ MATNH- 
SIA SOMATOS, 
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3 — 30. ΠΕΡῚ ABOPMAN ΣΥΝΘΕΣΕΏΣ, 


2 Enchainement de la Ver 


; Les hommes Métalliques 
ΚΑ ΕΙΣ 


ὍΣ TO AEPIONMWAOP, 

, HEPI ΝΕ ΦΌΩΣ, 

ΞΕ ΠΌΛΟΣ, AMMONS OCT. AIFTIFIOY 
KAI ΘΙ ΘΙ EBPAION KYPIOY TON AYNA- 
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3 — #2. BIBAOY AAHOHZ ZOPE ΑΙ ΙΝ 
KAI OEIOY EBPAION KYPIOY TON AYNA- 
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3 — 43, LOYIMOY TIIPOXZ GEOAQPON KEPAAAIA, 
PT Sur les Divisions de l'Art Chimigue, 

Strat MAP APT RO, TOI 

3: — 46 TIEPI ATASOPAS XAAKOT KEKAYMENOT. 
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EN CREER 


2:2 — 6, Le Divin Losime sur ἴα Verlu οἵ l'Interprétation, 211 
DS se 7 Sur l'Evaporation de l'Eau Divine (gui χε le 
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ee rat ἐς 


20 1, £osime de Fanopolis = Écrit Authentique. 

τα AE Sur les Substances gui Scrvent de Support a 
sur les Quatre Corps /Uélalliques, d'après Démocrflc, 
3. — 13. Our la Diversilé du Cuivre Brülé 

FU dé Sur ce Point qu ils donnent le om ἃ Eau 
Divine à Tous les Liguides et que c'est une (Substance) 
complexe ct non pas simple, 

mi Pic Sur cette Question doit-on en n'importe quel 
Women entreprendre l'OEuvre ? 

af 16 Sur l'Exposé détaillé de l'OEuvre discours à 


AT Sur cette Question : Qu'est-ce guc la Substance 
suivant l'Grt, ct qu est—ce que la Aon—Substance ἢ 


AE 1: Sur ce gue l'Ert ἃ parlé de Jous les Éorps en 

Jraftant d Une Teinlure Unique, 

3, — 19. δες Quatre Corps sont l'Gliment des Jcintures. 

20 ἯΙ; faut cmploycr l'Elun Rond Discours Éontra— 


dictoire 


ee D Sur les Soufres. 

“ir 22) Sur les Mesures 

5. — 25, Comment on Brüle les Éorps. 
FE, ΣΕ Sur la /Wesure du Jaunissement, 
RÉ Sur l'Eau Divine. 

me} Sur la Préparation de l'Ocre. 


24e LT Sur le Traitement du Éorps Métallique de la 
Vagnésie, 


30 28, Sur le Corps de la oVagnésie el sur son Jraïlement, 
τε 40 Sur la Pierre Philosophale 

ΕΣ ΤΣ Sur la Composition des Matières Premières. 

en ET. Sur la Poudre Séche (de Projection) 


: Enchainement de la Vicroc 
: Les hommes Mélalligues 
; Lavaoc de la Cadmic 
. Sur la Tinlurc. 
, ur Île Taunissement. 
9. & Éau Gérienne, 
mA UD. Sur Le Blanchiment. 
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Scignour des Fébreux (et) des Puissances Sabaoth Livre 
WMystique de Æosime ἧς Thébain, 
3 — 42, Livre Véritable de Sophé l'Écuptien et du Divin 


De dé Éhapitres de Æosime à Théodore 
THE Sur les Divisions de l'Grt Chimigue, 
CAT Fabrication du Mercure 


cn LE Sur les Gpparcils et les Fourncaux 
3 Eh, Fabrication de l'Arocnt avec la Julie, 


3. — #9. Du même Losime sur les Gpparcils ct Fourncaux, 


Éommentaires Guthentigues sur la Écitre Q 

χρῶ “δῦ, Sur Le Tribicos οἷ le Tube, 

or Le Premier Livre du Compte Final de Æosime 
le Thébain. 

FERME Inlcrprélation sur Joutes Choses en Uénéral οἵ 


()όϊανιποηῖ) sur les Feux, 

3 — 53. La Écruse. 

He Sur ἧς Blanchiment. 
ΤΡ. Explication sur les Feux 
2 00: Sur les Vapeurs 


Texie Ürec, 


11 Troisième Carlie — Æosime. 
FAT ONE Has ΡΟ ΘΙ TH): 


ΨΠΡΛΞΙ͂Σ ΑἿΣ 


Jranscrit sur M, Ÿ 92 v — Collationné (Le £ 1, seul existant) sur JW, { 
Lt ME); sur &, { Ê T,;7 Sur $, 4{ 1 Ὑ.}-τ sur ἄς, pagc 265. — ]Mous 
noîcrons fei, une dors pour foules, gue les lecons de M différentes de celles de 
G $ ont été reproduites, dans le manuscrit Ἅ, soit en maroc, soit sur la Tone 


par unc main élégante (f mo.), contem poraïne du ms. À en est de même des 


lecons de JV. omyises dans Le texte de & Ἢ 


1, Θέσις ὑδάτων, χαὶ χίνησις, καὶ αὔξησις, καὶ ἀποσωμάτωσις, χαὶ 
ἐπισωμάτωσις, καὶ ἀποσπασμὸς πνεύματος ἀπὸ σώματος, χαὶ σύνδεσμος 
πνεύματος μετὰ σώματος, οὐ ξένων ἢ ἐπεισάκτων φύσεων," ἀλλ΄ αὐτὴ 
xoù μόνη εἰς ἐαυτὴν (f. 93 γ.) ἡ μονοειδὴς φύσις ξ κέκτηται τά τε στερεόσ- 
τραχκα τῶν μετάλλων χαὶ τὰ ὑγρόδρυα τῶν βοτανῶν - χαὶ ἐν τούτῳ τῷ 


μονοειδῇ καὶ πολυχρώμῳ σχήματι 5 σώζεται ἣ τῶν πάντων πολύλεχτος χαὶ 


1. Titre dans GA : Ζωσίμου ἀρετῆς περὶ συνθέσεως ὑδάτων α΄, — Dans A (Ζωσίμου 
ἀρετῆς omis) : περὶ συνθέσεως ὑδάτων, 

2. μετὰ ἐπὶ ARÉC -- οὐ ξένων -- φύσεων Réd de Le : οὐ ξένον À ἐπείσακτον πρᾶγμά 
ἐστι τῶν φύσεων, -- φύσεως WE, 

3. μόνη:] μόνον AE, 

. τὰ στερέα ὄστρακα /W° AR ἅς, 

ς. τῷ! τῷ οἷ au-dessus : καὶ À. -- καὶ πολυχρ(, τῷ πολυχρ, A (4, -- σχήματι σώζεται 
σχηματίζεται AM? À; σχηματισώ ζεται $; πολυχρ, πράγματι σχηματίζεται ἅς, { mel. 


παμποίκιλος ζήτησις - ὅϑεν καὶ σεληνιαζομένης τῆς φύσεως τῷ μέτρῳ 
τῷ χρονικῷ ὑποβάλλεται, καὶ τὴν λῆξιν καὶ τὴν αὔξησιν δι΄ ἧς ὑποφεύγει 
ἢ φύσις; 7 

2, Koi ταῦτα λαλῶν ἀπεχοιμήϑην, καὶ ὄὅρω ἱερουργόν τινα ἑστῶτα ἔμ- 


προσϑέν μου ἐπάνω βωμοῦ φιαλοειδοῦς, Ἔνϑα δεκαπέντε ἡ κλίμακας πρὸς 


ἀνάβασιν εἶχεν ὁ αὐτὸς βωμός, Ἔνϑα ὁ ἱερεὺς ἵστατο, καὶ φωνῆς ἄνω- 
Dev ἥκουσα λεγούσης μοι - “ ΠΠεπλήρωκχα τοῦ ’ χατιέναι με ταύτας τὰς 
δεχαπέντε σχκοτοφεγγεῖς χλίμαχας, καὶ ἀνιέναι με τὰς φωτολαμπεῖς χλίμα- 
χας, Καὶ ἔστιν καὶ ὃ ἱερουργῶν κχαινουργῶν με, ἀποβαλλόμενος τὴν τοῦ 
σώματος παχύτητα, χαὶ © ἐξ ἀνάγκης ἱερατευόμενος πνεῦμα τελοῦμαι, Καὶ 
ἀκούσας τῆς “ φωνῆς αὐτοῦ ἐν τῷ φιαλοβωμῷ ἑστῶτος, ἠρώτων βουλόμε- 
νος “ μαϑεῖν παρ αὐτοῦ τίς ὑπάρχει, Ὁ δὲ ἰσχνοφώνως ἀπεχρίνατό μοι " 
λέγων -  Eyo εἰμι ὁ Ἴ ω ν ὃ ἱερεύς τῶν ἀδύτων, χαὶ βίαν ἀφόρητον 


ὑπομένω, Ἤλϑεν γάρ τις περὶ τὸν ὄρϑρον δρομαίως, χαὶ 5 ἐγειρώσατό 
P P P , P 


6. ἣ τῶν πάντων — τὴν λῆξιν:] Réd de ZW: Œ : ἡ τοῦ παντὸς πολυτύλικτος (πολυ- 
τύληκτος M) παμποικιλίοι καὶ ζήτησις + ὄϑεν,, ὑποβάλλει τὴν λῆξιν, Red. kr 
τοῦ παντός πολυτύλιχτος (en marge : πολυλεκτὸς) παμποιχιλία καὶ Ent. - ὄϑεν X τ, À 
(comme dans M). 

=. à ἧς ὑποφεύγει ἡ φύσις] Leçon de JV (Ἄς; δὶς ἱπεύει à φ, M. 

8. μου} τοῦ ἀἌζε, — φιαλ,3 τοῦ φιαλ, ἅς, -- δεκαπέντε Π αἱ dé FINE del 

4. ἄνωϑεν Ye λεγ. poil x hey. μοι ἄνωϑεν ἅς, — πεπληρώχαται (4; πεπληρώκατε À. 

1. χοὶ καινουργῶν Le, -- ἀποβαλλόμενος.] ὃς ἀποβάλλει ἅε, -- Après παχύτητα] ἀπ 
ἐμοῦ add, Le, f. mel. 

u. καὶ ἐξ ἀνάγκης — ἀκούσας] Réd de Le : ἐγὼ δὲ ἐξ ἀν, ἱερατεύομαι καὶ πνευμα- 
τοτελειοῦμαι + ἐγὼ δὲ ἀκούσας, — τελοῦμαι τελειούμενοι GE (biffé dans Ἃ) ct Ἃ mo. : 
τελοῦμαι, 

#. αὐτοῦ τοῦ ἅς, -- ἑστῶτι ZA, — ἠρωτοῦν «7; ἡρώτονμαι μαϑεῖν (4; ἠρώτουν με 
μαϑεῖν À (με sous—poinhllé) — (Ajouté βουλόμενος d'après Le. 

5. ὃ δὲ — ἀπεχρίν,3 οὗτος ὁ ἰσχνόφωνος - αὐτὸς δὲ ἀπεχρίν ΧΟΡΞ ἰσχνοφώνος CE 
ἰσχνόφωνος À 

4. d ΤΩΣ ἰών G; à ὧν Le 


15. (Ajouté καὶ d'après Le, 


με μαχαίρη διελών με, χαὶ διασπάσας κατὰ σύστασιν ἁρμονίας, [Καὶ ἀπο- 
δερματώσας τὴν κεφαλήν μου τῷ ξίφει τῷ “ ὑπ΄ αὐτοῦ χρατουμένῳ, τὰ 
ὀστέα τοῖς σαρξὶ συνέπλεξεν, καὶ τῷ πυρὶ τῷ διαχείρως κχατέχαιεν, ἕως 
ἂν ἔμαϑον μετασωματούμενος πνεῦμα γενέσϑαι, Ko αὕτη pou ἐστὶν ἣ 
ἀφόρητος βία, » Καὶ ὡς ἔτι ταῦτά μοι διελέγετο, xoù ἐξεβιαζόμην αὐτὸν 


εὶς τὸ λέγειν, ὥσπερ Φ αἷμα γεγόνασιν οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ, ΚΚαὶ ἥμεσεν 
J 


πάσας τὰς σάρχας # αὐτοῦ, Ko (f 93 v.] εἴδον αὐτὸν ὡς τοὐναντίον ἀν- 


ϑρωπάριον “5 χολοβόν - χαὶ τοῖς ὀδοῦσιν ἑαυτοῦ ἑαυτὸν μασσώμενον, χαὶ 
συμπίπτοντα, ᾿ἢ 

3. Καὶ φοβηϑεὶς διυπνίσϑην καὶ ἐνεϑυμήϑην ; “ Μὴ οὕτως ἄρα “ ἐστὶν 
ἡ τῶν ὑδάτων ϑέσις; » Ἔδοξα πείϑειν ἑαυτὸν νενοηχέναι καλῶς, Καὶ 
πάλιν ἀπεκοιμήϑην, Kai εἴδον τὸν αὐτὸν φιαλοβωμὸν, καὶ ἐπάνω ὕδωρ 
χαχλάζον, καὶ πολὺν λαὸν εἰς αὐτὸν ἄπειρον ὄντα, Kai οὐκ ἣν “ τις ἵνα 
ἐρωτήσω αὐτὸν ἔξω τοῦ βωμοῦ, Ko ἀνέρχομαι ἐπὶ τὸ ἰδέσϑαι 5 τὴν ϑέαν 
εὶς τὸν βωμόν, Καὶ ὁρῶ πεπολιωμένον ξηρουργὸν ἀνϑρωπάριον “ λέγοντά 
μοι, “ Τί σκοπεῖς, » Ἀπεχρινάμην αὐτῷ ὅτι ϑαυμάζω #5 τοῦ ὕδατος τὸν 


βρασμὸν χαὶ τῶν ἀνθρώπων συγκχαιομένων καὶ ζώντων, “ὁ Καὶ ἀπεχρίνατο 


1. Avant τὴν κεφαλήν πᾶσαν add, (4, 
. διελέγετο: ἔλεγε ἅς, -- ὥσπερ] 2, Ἷ, ὄπως, 
. γεγόνασιν οἱ pô, αὐτοῦ ὥσπερ αἷμα ἅς, 
a. αὐτοῦ 2, Ἷ, αὐτοῦ, -- τοὐναντίον om. ἄς, mel, 
. ἑαυτοῦ] αὐτοῦ ἅς; om (3, -- μασσῶντα ἅς, 
2. διυπνίσϑην δὲ ὑπνίσϑην «ἡ, 
. χοχλάζον «Ὑ3Ἁ ici οἵ plus loin (p. suiv., L 8) 
25. Δ place ἔξω τοῦ βωμοῦ aussitôt après τις, -- ἀνέρχομαι ἐπὶ τὸ (δέσϑαι.] ἀνερχόμενος 
ἐπιτηδεύεσϑαι (1; ἀνερχόμενος δὲ πρὸς τὸ ἐπιτηδεύεσθϑαι ἅς, 
2. εὶς τὸν βωμὸν: τοῦ βωμοῦ À. -- Καὶ ἰδοὺ ὁρῶ ἅς, -- Enpouoydv] υ au-dessus de n 
dans 4, 
25. λέγοντά μοι καὶ λέγει μοι BRL, — Kol ἀπέχριν, Ge. 
26. καὶ τῶν AVÜP. OUYX χαὶ ζ,3 καὶ τούς ἀνθρώπους xoù ζῶντας (τοὺς ζ, οὶ συγχαιο- 


μοι λέγων, « Αὕτη ἡ ϑέα ἣν ὁρᾷς εἴσοδός ἐστι χαὶ ἔξοδος χαὶ μεταβολή, 
᾿πηρώτησα οὖν αὐτὸν πάλιν, « Ποία μεταβολή 7; » Koi ἀπεχρίνατο λέγων, 
« Τόπος ἀσχήσεως τῆς λεγομένης “ἡ ταριχείας, Οἱ γὰρ ϑέλοντες ἄνϑρωποι 
ἀρετῆς τυχεῖν ὧδε εἰσέρχονται, καὶ γίνονται πνεύματα, φυγόντες τὸ σῶμα, 
» Ἔλεγον οὖν αὐτῷ, “ Καὶ σὺ πνεῦμα εἶ; » Kai ἀπεχρίνατο λέγων, “ [Καὶ 
πνεῦμα χαὶ 5 φύλαξ πνευμάτων, » Kai ἐν τῷ ὁμιλεῖν ἡμᾶς ταῦτα, χαὶ 
προστιϑεμένου τοῦ βρασμοῦ xai τοῦ λαοῦ ὁλολύζοντος, εἴδον ἄνϑρωπον 
χαλκοῦν δέλτον μολυβδίνην κατέχοντα ἐν τῆ χειρὶ αὐτοῦ, Koi ἐξεῖπεν © 
τῇ φωνῆ βλέπων τὴν δέλτον, « Doic ἐν τοῖς χολάσεσι πᾶσιν ἐπιτρέπω 5' 
χαϑευϑῆναι καὶ ἕκαστον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ λαβεῖν δέλτον μολυβδίνην, 


\ 79 
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χαὶ 5 χειρὶ γράφειν, καὶ τὰς ὄψεις À ἔχειν ἄνω καὶ τὰ στόματα ὑμῶν 
ἀνεωγμένα, 3. ἕως ἂν αὐξήσῃ ἣ σταφυλὴ ὑμῶν, Koi τῷ λόγῳ τὸ ἔργον 
ἠχκολούϑει, καὶ λέγει μοι ὃ οἰκοδεσπότης, “ Ε)ϑεώρησας - ἐξέτεινας τὸν 
αὐχένα σου ἄνω, χαὶ εἶδες τὸ πραχὕέν ; » Καὶ εἶπον ὅτι εἴδον, καὶ λέγει μοι 


ce 


ἱερουργῶν 


ὅτι « Τοῦτον ὃν εἶδες χαλκάνϑρωπον ({ æ r.),# οὗτός ἐστιν ὁ 


χαὶ ἱερουργούμενος, χαὶ τὰς ἰδίας σάρκας ἐξεμοῦντα, #5 Καὶ αὐτῶ ἐδόϑη ἡ 
μένους ARLe. 


3. μεταβολῇ JW. — καὶ ἐπηρ, αὐτὸν πάλιν ἅς, — ποῖα μέταβολῇ M. 

8. μοὶ λέγων οἰ ἄς, -- τόπος! 5. ἵ τρόπος, -- τόπος ἀσκὶ οὗτος τῆς ÀEY. Top. ἐστίν 
ke 

29. μοι λέγων He, 

5. αὐτοῦ: 7, L αὑτοῦ, — Aéd de Le : χαὶ ἐξεῖπέ μοι τῇ φωνῇ - ὄρα ταύτῃ τῇ δέλτῳ 
ἐν ταῖς X π, ἐπιτρ, χαϑεσϑῆναι, κελεύω δὲ ἕχαστον, 

3 ἐπιτρέπων CHA, 

5. καϑευϑῆναι:] GK, 7. 1, καϑαρϑῆναι, avoir é purifé [ap diffère peu de eu dans les mss. 
du 10° siècle), 

5:. Déd de ἄς :.. γράφειν ἕως ἄν αὐξ, ἡ σταφ, αὐτῶν xoù τὰ στόμ, αὐτῶν ἀνεωγ, koi 
τὰς ὄψ, ἄνω ἔχειν, Gjouté ἔχειν d'après Ζῶ, 

Pur” 7 place les mois καὶ τὰς ἰδίας σάρκας ἐξιοῦντα (sic) aprés XAAXAVÜPUTOV, ce gui 
vaut micux, 

35. ἐξεμοῦντα ἐξιοῦντα (48, 


ἐξουσία τοῦ ὕδατος τούτου χαὶ τῶν τιμωρουμένων, 3 


4, Καὶ ταῦτα ἐμφαντασϑεὶς διυπνίσϑην πάλιν, Kai εἴπον πρὸς F ἑαυτόν - “ 
Τίς ἡ αἰτία τῆς ὀπτασίας ταύτης ; Μὴ ἄρα τοῦτό ἐστιν 5 τὸ ὕδωρ τὸ λευκόν 
τε χαὶ ξανϑὸν τὸ καχλάζον, τὸ ϑείον; » Ko ηὗρον ὅτι μᾶλλον καλῶς 
ἐνόησα, Καὶ εἶπον ὅτι καλὸν τὸ λέγειν, καὶ καλὸν τὸ ἀχούειν, καὶ καλὸν 
τὸ διδόναι, καὶ καλὸν τὸ λαμβάνειν, καὶ καλὸν τὸ πενητεύειν, καὶ καλὸν 
τὸ πλουτεῖν, Koi πῶς ἡ φύσις μανϑάνει διδόναι καὶ λαμβάνειν ; Δίδωσιν 
ὁ χαλκάνϑρωπος, χαὶ λαμβάνει à ὑγρόλιϑος - δίδωσι τὸ μέταλλον, χαὶ 
λαμβάνει n βοτάνη - δίδουσιν οἱ ἄστερες, καὶ λαμβάνει τὰ ἄνϑη - δίδωσιν 
ὁ οὐρανὸς, 5. καὶ λαμβάνει À γῆ δίδουσιν αἱ βρονταὶ τοῦ ἐχτροχίζοντος 
πυρός," Καὶ GUUTAËXOVTO τὰ πάντα, καὶ ATOTAËXOVTOL τὰ πάντα, χαὶ 
μίσγονται " τὰ πάντα, καὶ συντίϑενται τὰ πάντα, χαὶ κίρναται τὰ πάντα, "' 
χαὶ ἀποχίρναται τὰ πάντα, χαὶ βρέξει τὰ πάντα, xoù ἀποβρέξει τὰ πάντα, " 
χαὶ ἀνϑεῖ τὰ πάντα, καὶ ἐξανϑεῖ τὰ πάντα ἐν τῷ φιαλοβωμῷ, Ἕκαστον "' γὰρ 


μεϑόδῳ καὶ σηκώματι καὶ οὐγγιασμῶ τετραστοίχῳ, ἣ τῶν ὅλων συμπλοκὴ, 


:6. τούτου -- τιμωρουμένων τούτου χαὶ ἔστιν d τιμωρούμενος ἅς, f mel, 

3. éd. de ἄς : ἸΚαὶ ταῦτα ἐφαντάσϑην καὶ πάλιν διυπνίσϑην, 

38. ἑαυτὸν] ἐμαῦτὸν ἅς, -- Bnris ταύτης τί τοῦτο εἶναι CGR (sous—poinhllé dans K); 
ti toto ἐστι σ᾽ 

3e. λαμβάνουσιν (38, 

ωο. ἐκτροχίζοντος ἐκ τοῦ τροχίζοντος (Ξ34- (ἐκ sous—poinhillé dans Ἃ), 7 Ἷ, ἐκτρο- 
χάζοντος, 

x. χαὶ μίσγονται -- φιαλοβωμῷ ] Rcd. de ἄς : καὶ συντίϑενται τὰ π,, καὶ μιγνύονται τ, 
π, χαὶ ἀποκίρνανται τ, π,, χκοὶ χυβερνᾶται τ, π, καὶ ἀποβρέχονται τὰ πάντα, X τ, À 

2. χιρνᾶται «70, rire (4; κυβερνᾶται Ale. 

y βρέχει (4, { mel. — ἀποβρέχονται ἅς, 

#. ἕκαστον -- Kai τὰ πάντα] Red, de UK : Éxxorov ἄριστον μεϑόδῳ xoù συγκόματι HO 
συνχεράσματι τετραστίχω, À (ei (4) τῶν ὅλ, συμπλ, ἐστιν καὶ φυσήματι καὶ τὰς τάξεις 
τηροῦσα τῆς μεῦ, αὔξ, καὶ ὀλιγοῦσα, χαὶ πάντα, -- Méd. de ἄς : ἀρίστῳ μεϑόδῳ καὶ 
συγκόμματι χαὶ οὐγγιασμῷ, καὶ συγχεράσματι τετραστοίχῳ - ἡ δὲ τῶν ὅλ, πραγματεία 
συμπλ, ἐστι καὶ ἀποπλ, χαὶ ὁ π, σ, οὐχ ἁ, μεῦ, γίν - ἣ μέϑ, φυσ, ἐ, καὶ φυσ, X ἐχφυσ, X. 
τὰς τ, τηρ, τῆς μεῦ,, αὐξάνουσα χαὶ ἐλαττοῦοα, X τὰ πάντα ,. 


+ 


12 


» 


χαὶ ἀποπλοχκὴ, καὶ, ὁ πᾶς σύνδεσμος ἄνευ μεϑόδου # οὐ γίνεται, Ἢ μέϑοδος 
φυσική ἐστιν, καὶ φυσῶσα χαὶ ἐκφυσῶσα, χαὶ τὰς τάξεις τηροῦσα τῆς 
μεϑόδου, αὔξουσα χαὶ λήγουσα,  ΚΚαὶ τὰ πάντα ὡς ἐν συντόμῳ σύμφωνα 
τῇ διαιρέσει χαὶ τῇ ἑνώσει, " τῆς μεϑόδου μηδὲν ὑπολειφϑείσης, ἐχστρέφει 
τὴν φύσιν, Ἢ γὰρ φύσις στρεφομένη εἰς ἑαυτὴν στρέφεται - καὶ αὕτη ἐστὶν 
ἣ τοῦ παντὸς κόσμου τῆς ἀρετῆς φύσις καὶ σύνδεσμος, 

5; Καὶ ἵνα μὴ διὰ πολλῶν σοι γράφω, φίλτατε, χτῖσαι ναὸν "5. μονόλι- 
ϑον ψιμυϑοειδῆ, ἀ-- ([ σε 2.) λαβαστροειδῆ, προχοννήσιον, © μήτε ἀρχὴν 
ἔχοντα, μήτε τέλος ἐν τῇ οἰκοδομῇ : πηγὴν δὲ ἔσωϑεν ἔχουσαν ὕδατος 
χαϑαρωτάτου, καὶ φῶς ἐξαστράπτον ἡλιοκόν, Περιέργασαι 5: δὲ πόϑεν À 
εἴσοδος τοῦ ναοῦ, xoù λάβε ἐπὶ χεῖράς σου ξίφος, χαὶ οὕτως δ᾽ ζήτει τὴν 
εἴσοδον, Στενόστομος γάρ ἐστιν ὃ τόπος ὅϑεν ἐστὶν ἡ ἄνοιξις 5 τῆς εἰσό- 
δου - χαὶ δρόκων παράκειται τῇ εἰσόδῳ, φυλάττων τὸν ναόν, 5; Καὶ τοῦτον 
χειρωσάμενος, πρῶτον ϑῦσον - χαὶ ἀποδερματώσας αὐτὸν, 5 χαὶ λαβὼν 


τὰς σάρχας αὐτοῦ μετὰ τῶν ὀστέων, διέλῃς μέλη [μέλη 56 καὶ συνϑεὶς 


5. χαὶ ἀποπλοκὴ reslilué en maroc de TV ct de Ἢ, 

,6. τηροῦσα] στηροῦσα οἾ', 

#. ἐν συντόμῳ! συντόμως Le -- (ἀργὲς ἑνώσει! Réd de Le : ποιοῦσα τῇ μεϑόδῳ 
μηδενὸς ὑποληφϑέντος - ἣ γὰρ μέϑοδος ἐχστρέφει τὴν φύσιν, καὶ ἡ φύσις στρεφ, X τ, 


μ. À 10... Οἵ, 
+9. Ἵνα δὲ μή σοι δ, π, γρ, ὦ φιλτ, κτίσον ν, μ, ψιμμυϑ, xt À ἄς, -- γράφω! λέγω À 
. GK. 

. Προικοννήσιον À. 

. χαὶ περιεργάζου ποῦ ἐστιν ἡ Elo, ἅς, 

. λαβὼν HAL. 


-- στενόστομος γὰρ] στενὸς γάρ μοι (Ἄ; στενὸς γάρ Le, -- ὅϑεν! ἔνϑα AK; ὅπου 


# καὶ δράκων: δράκων δέ τις ἅς, -- ἄς mo. : Ligne verticale, en ouise de guillemets 
jusqu'à la fin du paragraphe, 

ες. ἀποδερμάτωσον RÉ, — αὐτὸν om. RL, 

56. καὶ λαβὼν τὰς σάρκας αὐτοῦ — καὶ ἀνάβηϑι! Rcd. de ἄρ : χοὶ λαβὼν τ, σ, αὐτοῦ, 


μέλος [μέλος] μετὰ τῶν ὀστέων πρὸς τὸ στόμιον τοῦ ναοῦ 5: ποίησον 
ἑαυτῷ βάσιν, καὶ ἀνάβηϑι, καὶ εἴσελϑε, καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ τὸ ζητούμενον 
χρῆμα, Τὸν γὰρ ἱερέα τὸν χαλκάνϑρωπον ὃν ὁρᾷς ἐν τῇ 5 πηγῇ καϑήμενον 


χαὶ τὸ χρῆμα συνάγοντα - ἐχεῖνον δὲ OÙy ὡς χαλκάνϑρωπον 55 - μετέβη 
3 


γὰρ τοῦ χρώματος τῆς φύσεως, HO γέγονεν ἀργυράνϑρωπος, © ὅν μετ 


ὀλίγον ἐὰν ϑελήσῃς ἕξεις χρυσάνϑρωπον, “ 

6 Toûto τὸ προοίμιόν ἐστιν εἴσοδος τοῦ ἀνοίγεσϑαί σοι τὰ παρακάτω “ἢ 
ἄνϑη λόγων, καὶ ζητήσεις ἀρετῶν, χαὶ σοφίας, καὶ φρονήσεως, xoÙ νοῦ 
δόγματα, χαὶ μέϑοδοι δραστικαὶ, καὶ ἀποκαλύψεις κεχρυμμένων ῥήσεων 
εἰς φανερὸν γινομένων - χαὶ τὸ πᾶν Ô τῆς ἀρετῆς μεϑοδεύει ὃ χρόνος, 5 

4. Καὶ τί ἔστιν “ νικῶσα φύσις τὰς φύσεις, » χαὶ “ ἀποτελεῖται χαὶ 
γίνεται ἰλιγγιῶσα, » καὶ “ ἐχϑλιβομένη πρὸς τὴν ζήτησιν, κοινὸν πρόσω- 
πον τοῦ παντὸς τῆς ἐργασίας ὁρωμένης, ἀναλαμβάνει καὶ τὴν οἰκείαν 


c ἔν 7 / \ ““αὔ ᾷ ee A - / 
ὕλην τοῦ εἴδους xateodiEL; » Καὶ # εἴ οὕτως πεσοῦσα 5 τοῦ προτέρου 


δίελε εἰς τὰ μέλη αὐτοῦ χαὶ σύνϑες πάντα τὰ μέλη τοῖς μέλεσι μ, τ, ὀστέων. - χαὶ 
ποίησον σεαυτῷ βάσιν πρὸς τὸ στ, καὶ ἀνάβηϑι, -- μέλη μέλη! ζ7. L μέλη μεληδὸν, 

57. μέλος μέλος 7 L μέλος μέλει, 

58. τὸν γὰρ ἱερέα τὸν χαλχ. ὁ γὰρ ἱερεὺς ὁ ὧν χαλκάνϑρωπος ἅς, -- Rapprocher de 
ce passage le morceau 3, 35. 

59. τὸ χρῆμα! #1 τὸ χρῶμα (A. 8) — οὐχ ὁρᾶς AA qui omettent ὡς, — Rédrde ke : 
Οὐχ ὁρᾷς δὲ αὐτὸν εἶναι χαλχ, 

5. μετέϑη τὰ τοῦ χρώματος (4; μετέχϑη γὰρ (ajouté) τὰ τ, χρ, À; μεταβάλλεται Ex 
τοῦ χρ, ἅς, 

à. ἕξεις: εὑρήσεις ARc. 

&. τοῦτο — γινομένων: Réd de Le : Ko τοῦτο ἔστω σοι τὸ xp. Ἀνοίγονται δέ σοι 
μετέπειτα. τὰ ἄνϑη “τῶν χόγ, καὶ αἱ Ent. “τῆς ἀρετῆς X τ, Oo X τῆς φύσεως, X. τῆς We. 
χοὶ τὰ ὃ, τοῦ νοῦ χαὶ αἱ μεῦ, αἱ Go, καὶ αἱ ἀπ, τῶν χεχρ, À. φανερῶν γενομένων, 

&. χοὶ τὰ πάντα τῆς ἀρ, (31, — Red. de Le : τὰ δὲ πάντα τ, ἀρ, μεϑοδεύσει σοι χρόνος 
- χαὶ ἡ φύσις À MX τὰς φ,, ἀποτ, τελεία φύσις, 

&. Ἀοινὸν πρόσωπον … À κοινοῦ προσώπου τ, π, τ, ἐ, ὁρᾶται ἄς, 

ὅς. καὶ τὴν ox] καὶ om, CAE -- Réd de ἄς : χαὶ ἀναλομβ, τὴν oix. ὕλην καὶ τὸν ἰὸν 
χατεστίει - El οὕτως, -- Τοῦ ἰοῦ δὲ κατεσϑίον ((Ά, 


# 


σχήματος ὕνήσχκειν οἴεται ; » Καὶ « ὅταν βαρβαρίζουσα “ μιμεῖται οἷον ἰου- 


δοϊκὴν ἔχοντος, τότε διεχδικήσασα ÉQUTNV ἣ τάλαινα “ κουφοτέρα ἑαυτῆς 


γίνεται, μίξιν ἔχουσα τῶν ἰδίων (f ος r.) uEAGv; » Ko « to ὑγρὸν ἅμα 


πυρὶ χαὶ τελεσφορεῖται ; » 

8, ‘Ev τούτοις τοῖς νοήμασι τοῦ νοῦ σαφῶς ἐχστρέψας tv φύσιν 
ἐπίστηϑι, καὶ τὴν πολύῦλον ὡς μονόϊλον λογίζου, μηδενὶ σαφῶς χκατα- 
λέγων τὴν τοιαύτην ἀρετὴν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ ἀρχέσϑητι, μή πως χαὶ 
λέγων ἑαυτὸν ἀνέλῃς, Ἢ γὰρ σιωπὴ διδάσκει τὴν ἀρετήν, Καλὸν ἰδεῖν τῶν 
τεσσάρων μετάλλων τὰς μεταβολὰς, 5 μολύβδου, χαλκοῦ, ἀσήμου, ἀργύ- 
ρου, κασσιτέρου εἰς τὸ γενέσϑαι τέλειον χρυσόν, Λαβὼν ἅλας νότισον 
τὸ ϑεῖον τὸ ἀγλαΐζον τὸ κηρομελές “ . δῆσον ὁποτέρων τὴν ἰσχὺν, χαὶ 
χάλκανϑον μεσίτευς, * καὶ ποίησον ὄξος ἐξ αὐτῶν πρωτοζύμιον ἀργοὺς 
χαὶ χαλκάνϑου - κατὰ 5 βαῦμὸν δὲ χαὶ ἐν τούτοις τὸν λευχοειδῆ δαμάσεις 


χαλχὸν ἀνάγχῃ, # χαὶ εὑρήσεις μετὰ πέμπτην μέϑοδον ὑπὸ τὰς γ΄ αἰϑάλας, 


&. ϑνήσχειν οἴεται: ϑνήσχει ἅς, -- ὅτε βαρβαρίζειν GK ; À καὶ ὅτε βαρβαρίζει ἅς, 

&. ἐχδικήσαντα (AK, -- Réd, de Le : μιμεῖται τὸν τὴν ἰουδ, γλῶσσαν λαλοῦντα, ποτὲ δὲ 
ἐχκδιγήσανται 

&. Ev τούπ οἰ oùv £c, 

£a. κάλλιστον δὲ ἔστιν ἰδεῖν Àc 

το. μολύβδου ., 2 ἤγουν τοῦ μολ,, τοῦ y, τοῦ χασ,, τοῦ dpy., ἵνα γένωνται τέλειος 
χρυσός Lc; même leçon dans C$ jusqu à ἀργ,, moins le mot ἤγουν, — Les mots ἀσήμου 
ct ἀργύρου sont la traduction du signe lunaire ; l'un des deux est de trop. Lerécrit ἀργύρου 
en Toutes lettres, 

4. vouoov] πότησον (31; πότισον ἅς, — Le π οἵ le v diffère peu dans la cursive du 4° 
au 7° siècle. 

2. δῆσον ὅτι τὴν L ἔχων χαὶ χαλκ AA; καὶ δῆσον ὅτι τὴν ἰ, ἔχει, καὶ μεσ, yalx ἅς, 
3. L νόησον, 

5. αὐτῶν] αὐτοῦ ἅς, — πρωτοζώμιον (Ἅζε, — ἀργοῦς Le — καὶ χαλκάνϑου : 1 Red. 
de ἄς : τὸν δὲ χάλκανϑον ποίει x β,, καὶ ἐν τούτοις, -- χάλκανϑον (ΘᾺ, -- χαταβαϑμὸν 
M; καταβαϑμῶν CE. 


4. ἀνάγκῃ! ἀνάγαγε LÉ; καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν καὶ εὑρ, ἄς, 


ἑξῆς γίνεται 5 ὁ λεγόμενος χρυσός, Ἰδοὺ χαὶ τὴν ὕλην ἀπέχεις δαμάζων 


τὸ μονόειδον © ὡς πολύειδον, 


X 
XX 


τ BOEINMOB, ΛΈΓΕΙ TEMYTERZ AXBEXTOT. 


Jranscrit ($ 2 οἵ 2) sur OV, T gr, οἷ ιξ 3) sur À,  8v- Collationné 
la copie de M sur ὦ, { Sat) 


1 Δῆλα ὑμῖν ποιοῦμαι : γινώσχεται γὰρ ὅτι ὁ λίϑος ὁ ἀλαβαστρίτης “" 
ἐγχέφαλος χέχληται διὰ τὸ κάτοχον αὐτὸν εἶναι πάσης βαφῆς φευκχτῆς, 
Λαβὼν οὖν τὸν ἀλαβάστρινον λίϑον, ὄπτα νυχϑήμερον, καὶ ἔχε ἄσβεστον, 
χαὶ λάβε ὄξος δριμύτατον καὶ χκατάσβεσον - χαὶ ϑαυμάσεις - ϑείαν γὰρ 
ποίησιν τὴν ἐπιφάνειαν λευκοτάτην ποιεῖ, Kai Éd καταστῆναι, καὶ ἐπίβαλλε 
αὐτῷ ὄξους δριμυτάτου οὐκ ἐμφίμῳ ἀλλ΄ ἀπώμῳ, "ὁ ἵνα τὴν ἐπιτρέχουσαν 
αἰϑάλην καϑ΄ ἑχάστην ἐπαίρῃς - ἔτι λαβὼν ὄξος δριμὺ δι΄ ἑπτὰ ἡμερῶν 
τὴν αἰϑάλην ἐπαίρῃς, οὕτως ποίει ὁ ἄχρις ἂν à αἰϑάλη μὴ ἀναπέμπηται, 


Καὶ ἔασον ἡμέρας τεσσαράχοντα ἧξ ἐν ἡλίῳ καὶ δρόσῳ τῇ ἐμπροϑέσμῳ, 


:ς. μέϑοδον, ὑπὸ δὲ τὰς τρεῖς aid, ἄς, 

26. Ἰδοὺ καὶ εἰ δὲ καὶ (Ἄζε, — δάμαζε Le, -- τὸ μον, ὡς πολ, τὸ μον, τὸ ἐκ πολλῶν 
εἰδῶν GR; τὸ μον, ὡς πολ,, ἤγουν τὸ ἐκ πολλῶν εἰδῶν κατασχευαζόμενον ἅς, gui 
poursuit avec la πρᾶξις β΄, 

πε. Tire dans (4 : Ὃ Zoo. ἔφη περὶ τῆς ἀσβ, 

«ὃ. γινώσκεται. 3, | γινώσκετε, 

ze. αὐτῷ" αὐστιῶ (ρ au—dessus de 1) CA. 

g. οὕτως] τοῦτο (4, 4 mel. 

8ι. αἱ αἰϑάλαι μὴ ἀναπέμπονται (sic) (ὦ, 


γλύκανον ὕδατι ὑετίῳ, 2 Koi ξηράνας ἐν ἡλίῳ ἔχε τὸ μυστή-- ([ ος νὴ 


οιον ἀμετάδοτον, ὃ οὐδεὶς τῶν προφητῶν ἐτόλμησεν μυσταγωγῆσαι τῷ 
λόγῳ, ἀλλὰ μόνον τοῖς νοήμοσιν αὐτῶν ἐμυσταγώγουν, Ἰ᾽οῦτο γὰρ τὸ 


χεφάλαιον ὅξ 


ἐκάλεσαν ἐν ταῖς λοξαῖς γραφαῖς λίϑον τὸν οὐ λίϑον, τὸν 
ἄγνωστον χαὶ πᾶσι γνωστὸν, τὸν ἄτιμον καὶ πολύτιμον, τὸν ἀδώρητον χαὶ 
ϑεοδώρητον, Καγὼ δὲ αὐτὸν ἐγκωμιάσω τὸν ἀδώρητον χαὶ ϑεοδώρητον, 
τὸν μόνον ἐν ταῖς ἡμῶν ἐργασίαις κρείττω τοῦ ὑλαίου, # Τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ φάρμαχον τὸ τὴν δύναμιν ἔχον, τὸ μιϑριοκὸν μυστήριον, 

2, To γὰρ πνεῦμα τοῦ πυρὸς ἑνοῦται τῷ λίϑῳ, χκαὶ γίνεται πνεῦμα μονο- 
γενές, Τὰς δὲ ἐργασίας τοῦ λίϑου ἑρμηνεύσω ὑμῖν, ἱΚώμαρι συμμεμιγμένῳ 
μαργάρους ἀποτελεῖ - ἐπεί τοι γε αὐτὸν γρυσόλιϑον ἐκάλεσαν : πάντα δὲ 
πνεῦμα σεύει τῇ δυνάμει τοῦ ξηρίου, Κἀγὼ χώμαριν 5 μέλλω ἑρμηνεύειν 
ὑμῖν, ὃ οὐδεὶς ἐτόλμησεν μυσταγωγῆσαι - ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ τοῖς νοήμοσι 
παρέδωχαν, ATÉYETOL τὴν ϑηλυκὴν δύναμιν προτιμωτέραν αὐτήν, Αὕτη γὰρ 
χαὶ μόνη ἣ λεύκωσις σεβασμία γέγονε παντὸς προφήτου, ᾿Ερμηνεύσω ὑμῖν 
xoi τοῦ μαργάρου τὴν δύναμιν, À Ἐργασίαν ἔχει τῷ ἐλαίῳ ἑψόμενον ὅ ἐσ- 


τιν ϑηλυχκὴ δύναμις, Λαβὼν μαργάρου τὸ ἀσιτικῶ ἔψῃ ἐλαίῳ οὐκ ὑποφίμῳ 


2 , à TA Rs \ 4 Ὁ - ! # A à κὸν, μ' 2 
ἀλλ ἀπώμῳ ἐπὶ ὥρας τρεῖς, * μέσοις φωσίν - χαὶ λαβὼν ῥάχος ἐρίου, 


82. γλύχασον A, 

8. νοήμοσιν 3 νεύμασιν “155, Éorr, cong. Vème variante et même correction, ci-après lionc 
13 — αὐτῶν! αὐστιῶ (p au-dessus de 1) G, 7 L αὐτοὶ, — Toro — où λίϑον Rd de A : 
Τοῦτον δὲ ἐχάλ, λίϑον οὐ λίϑον, 

#. τὸν μόνον -- μυστήριον! Réd, de (( : τὸν μόνον ἐν ταῖς ἡμετέραις ἐργ, χρύπτον, 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ μιϑρ, μυστ, -- (ἀργὸς ces «ποῖς, (4 sc sépare de SL jusqu'à la fn de notre 
ὃ 2 ct continue ainsi : Στέφανος δέ φησιν -Λάβε ἐκ τῶν τεσσάρων στοιχείων ἀρσενικοῦ 
χ,, τ, À jusqu'à μὴ ἀποκαλύψαι καὶ δημοσιεῦσαι (voir ci-après 4, 20), 

ὃς. ΣΡ ΟῚ σέβη A. Corr, conÿ. 

86. M m9 : ὡς Den (PWain du 15° siècle, peut-être celle de Bessarion.) 


. QOLTIXËS (sans cspri M, 7 1 τοῦ ἀσιατικοῦ, 


ἔκϑὕλιβε ἐν τῷ μαργάρῳ, ἵνα ἀποβάλῃ τὸ ἔλαιον, καὶ ἔχε εἰς τὰς χρείας 
τῶν καταβαφῶν - ἣ γὰρ τελείωσις τοῦ ὑλαίου διὰ τοῦ μαργάρου ἐστίν, 
” LT / © / 3 σε: 2 \ / 

3. Ἄρσις δὲ ἑρμηνεύεται ὁ κουφισμός - ἀνθ ὧν αἴρεται καὶ κουφίζεται δ 
ἡ τοῦ ὕδατος ἐπίχυσις, ἐκ τῆς τοῦ σώματος συμπλοχῆς ἀνεμποδίστως τὸ 

A ὃ / ς ) , “ 80 A + “ ἢ / \ 
μολύβδου πήσηται ὑπόμονος τούτῳ ποιῆσαι, οχεστῶμεν τῇ ϑυείᾳ xoi 
τῷ δοίδυχι ἐπὶ τῶν δύο βαφῶν - ἐπὶ δὲ τοῦ χαλκοῦ, ἐπεὶ περὶ τούτου 
Ζώσιμος καὶ ὑπὸ πλήϑους ὑδάτων σηπόμενον διὰ τῆς τοῦ ἀέρος ὑγρότητος 
τε χαὶ ϑερμότητος αὐξανόμενον ἄνϑη φορεῖ κατὰ πολὺ γλυχύτητα, καὶ τῇ 


ποιότητι τῆς φύσεως χαρποφορεῖ ? ; 


X 
XX 


113 3 — 3 ATAOOAAIMONOE. 


Jranscrit sur M, Ÿ 95 v, ainsi gue l'article suivant. 


Μετὰ τὴν τοῦ χαλχοῦ ἐξίωσιν χαὶ μέλανσιν καὶ ἐς ὕστερον “ λεύχωσιν, 


τότε ἔσται βεβαία ξάνϑωσις, 


X 
XX 


98. ἀνϑῶν ms. Éorr. conf. 

89. ἐμποδίστως τὸ signe du soufre et πέσηται biffés dans le ms; ὑπόμονος τούτο ποιῆσαι 
seulement à sa maroc, après plusieurs mots bifés. 
co. ce A, — 7 Ἷ, κατὰ πολλὴν γλυκύτητα, 


cle phrase cst dans Skcphanus, praxis 2, p. 204, ἐδ, Tdcler. 


21. 


114 3 -& EPMOT. 


Ἔν μὴ τὰ σώματα ἀσωματώσῃς χαὶ τὰ ἀσώματα σωματώσῃς,  OUDEV 


τὸ προσδοχώμενον ἔσται, 


X 
XX 


LP Τρ, LIBIMON ΠΡΆΞΗ Ὁ 


Transcrit sur À, 6 8:2 v.— Collationné sur Ἅ, f.2 v. — sur Àc, p. 280, 


1, Μόλις ποτὲ εἰς ἐπιϑυμίαν ἐλϑὼν τοῦ ἀναβῆναι τὰς ἑπτὰ χλίμοχας 
χαὶ ϑεάσασϑαι τὰς ἑπτὰ χολάσεις, καὶ δὴ ὡς ἔχει ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, 
ἥνυσα τὴν ὁδὸν τοῦ ἀναβῆναι, Διελϑὼν δὲ πολλάκις ἀνῆλϑον # ἔπειτα εἰς 
τὴν ὁδόν, ΚΚοαὶ δὴ ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί με ἀπέτυχον πάσης ὁδοῦ, 55 χαὶ 
ἐν ἀϑυμίᾳ πολλῇ γενόμενον, μὴ ἰδόντος μου πόϑεν ἀπελϑεῖν, 5“ ἐτράπην 
εἰς ὕπνον, Καὶ ϑεωρῶ χατὰ τὸν ὕπνον μου ξυρουργόν τινα ἀνϑθρωπάριον 
ἠμφιεσμένον στολὴν ἐρυϑρὰν, χαὶ βασιλικὴν ἐσϑῆτα, κα ἱστάμενον ἔξω 
τῶν χολάσεων, χαὶ λέγει μοι - “ Τί ποιεῖς, ἄνϑρωπε ; » Eye δὲ πρὸς αὐτὸν 


ἔφην : “ Ἵσταμαι ὧδε ὅτι πάσης ὁδοῦ ἁστοχήσας “5 ὑπάρχω πλανώμενος, 


. Ep. Cl mpiodorc, 840; ci—dessus, p. 93, L 14, 
The Tone ἄς : Τοῦ αὐτοῦ Ζωσίμου πρᾶξις δευτέρα, 

οι. διελϑὼν δὲ π, ἀν, καὶ διελϑὼν π, ἀνοδίᾳ, ἀνῆλϑον. Le 

ὅς. καὶ δὴ ἐν τῷ ἐπ, καὶ δι ἐν (4; x διεν À; ἐν δὲ τῷ ἐπ, Le. Corr. con. 

ο6. YEVOUEVOVT γέγονα ἅς, — μὴ ΠΣ μου -- ἠμφιεσμένον (Ὁ, suiv, Ἷ, 2)1 Réd de 
ἄς : μὴ εἰδὼς ποῦ ἀπελϑεῖν δυνηϑῶ, ἐν τούτοις δὲ ὧν, καὶ σφόδρα ἀπ εν ἐτράπην 
εἰς ὕπνον, καὶ ὅρω κατ΄ ὄναρ τι ἀνϑρ, ξυρ, ἦμφ, 

σ;. πρὸς αὐτὸν] αὐτῷ ἅς, 


» Ὁ δὲ λέγει μοι - “ Ἀχολούϑει μοι, » Ἐγὼ dE ἐξελϑὼν ἠκολούϑουν 
αὐτῷ - πλησίον δὲ γενομένων τῶν χολάσεων, 55 ϑεωρῶ τὸν ὁδηγοῦντα με, 
ἐκεῖνον ξυρουργὸν ἀνϑρωπάριον - χαὶ ἰδοὺ ἐνεβλήϑη ἐν τῇ χολάσει, καὶ 
ὅλον αὐτοῦ τὸ σῶμα ἐδαπανήθη ὑπὸ τοῦ πυρός," 

2, Ἰδὼν ἐγὼ ἐξέστην χαὶ ἐτρόμαξα ἀπὸ τοῦ φόβου, χαὶ διυπνίσϑην, “" 
χαὶ λέγω ἐν ἑαυτῷ * “ Ἄρα τί ἔστι τὸ ὁρώμενον ; " καὶ πάλιν διεσάφησα * 
τὸν λόγον, χαὶ διαχρίνων ὅτι ὃ ξυρουργὸς ἐκεῖνος ἄνϑρωπος “5 ὃ χαλκάν- 


ϑρωπός ἐστιν, [ἔχων] ἐσθῆτα ἐρυϑράν ἐνδεδυμένος, καὶ εἶπον ‘+ - “ Ko 


ς 


λῶς ἐπενόησα, οὗτος ἐστιν ὃ χαλκάνϑρωπος - δεῖ δὲ πρῶτον ἐμβάλεϊν #5 
αὐτὸν εἰς τὰς χολάσεις, » Πάλιν ἐπεϑύμησεν ἡ ψυχή μου τοῦ “ὅ ἀναβῆναι 


χαὶ τὴν τρίτην χλίμαχκα, Καὶ πάλιν μόνος τὴν ὁδὸν ἐπορευόμην, καὶ ὡς 


ἐγενόμην τῶν κολάσεων πλησίον, πάλιν ἐπλα-- (1 88 ν.}" 5 νήϑην, μὴ εἰδὼς 


τὴν ὁδὸν, ἱστάμενος, ἀπονενοημένος, “ἢ 


3, Koi πάλιν τῷ ὁμοίῳ τρόπῳ ϑεωρῶ πεπολιωμένον γηραιὸν λευχὸν 
πάνυ, ὥστε ἐκ τῆς πολλῆς λευκότητος αὐτοῦ οἱ ὀφϑαλμοὶ “5 ἀπεμαυρώϑης 


ο8. ὁ ET ἐχεῖνο δὲ ἅς, -- Ἐγὼ δὲ ἐξελϑὼν ὁ δὲ ἐξῆλϑον GX. Red. de ἄς 1 ἐγὼ δὲ 
ἐξῆλϑον καὶ ἠκολούϑουν αὐτῷ, 

99. γενόμενος ἅς, mel, — ϑεωρῶ — ἀνθρωπάριον:] Ré de Le : Ὅρω τὸ ὁδηγοῦν με 
ἔχενο τὸ ξ, ἀνϑρ, 

:οο. ἔν τῇ κολάσει] εἰς τὴν κόλασιν ἅς, -- ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐδαπ, ἅς, -- ἐδαπανίσϑην CE 
ἐδαπανήϑην À. 

14. Ἰδὼν. Τοῦτο ἰδὼν ἅς, Ê mel. — ἐτρόμαξα! 3, 1, ἐτρόμησα, 

12. ἐμαυτῷ ἅς, 

103. διοσιρίνων 3 εὗρον ἅς -- ξυρουργοῦντος GK -- ἄς mo. : barre verticale sc rapportant 
aux Ἰίοτιος 12 οἷ 15, — ὃ ξυρ, -- ἄνϑρωπος τὸ ξυρουργὸν ἐκεῖνο ἀνϑρωπάριον ἅς, 

14. (près ἐστιν! ὃ ἐσϑ, ἐρ, ἐνδ, ἄς, -- καὶ εἶπον ἐν ἐμαυτῷ ἅς, 

105. δεῖ δὲ. ἀλλὰ δεῖ ἄς, 

106. καὶ πάλιν ἅς, 

23. πλησίον τῶν χολ, ἄς, 

108. Après ὁδὸν καὶ πάλιν ἐστάϑην ἀπονενοημένος, £c. 


29. ὀφϑαλμοὶ en sionc (ΤΆ, 


σαν, To δὲ ὄνομα αὐτοῦ ἐχαλεῖτο Αγαϑοδαίμων, Ko στραφεὶς ὁ πεπολιω- 
μένος ἐκεῖνος ϑεωρεῖ με ἐπὶ πλείστην ὥραν, ᾿Οὐγὦὸ δὲ τοῦτον ἐπεμελούμην 

« Δεῖξόν μοι εὐθεῖαν ὁδόν, » O δὲ πρὸς " μὲ οὐκ ἀνεστράφη, ἀλλ᾽ 
ἤνυσεν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ σπουδαίως - χαὶ “ διερχόμενος δὲ ἔνϑεν κἀχεῖϑεν 
ἥνυον σπουδαίως τὸν βωμόν, Ὥς οὖν ““ ἥνυσα ἄνω ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, ϑεωρῶ 
τὸν πεπολιωμένον γηραιὸν, “5 χαὶ ἐνεβλήϑη ἐν τῇ χολάσει, “() οὐρανίων 
φύσεων δημιουργοὶ, “ εὐϑὺς ὅλος ὑπὸ τῆς φλογὸς πυρίφλεκτος γέγονεν 
- ὃν χαὶ τὸ διήγημα, “5 ἀδελφοὶ, φρικτόν - ἐκ γὰρ τῆς πολλῆς βίας τῆς 
χολάσεως οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ πλήρεις αἵματος γεγόνασιν, Ernpotnon δὲ 
λέγων “5 αὐτὸν - « Τί ἐνταῦϑα χατάχεισαι; » Ὃ δὲ μόλις ἀνοίξας τὸ 
στόμα αὑτοῦ ἔφη μοι +: # γώ εἰμι ὃ μολυβδάνϑρωπος χαὶ βίαν ὑπομένω 
ἀφόρητον, » Καὶ οὕτως ἐκ τοῦ πολλοῦ φόβου διυπνίσϑην, καὶ ἐν ἐμοὶ 
τὴν αἰτίαν “ ἠρεύνων τοῦ πράγματος, Kai πάλιν διέκρινα χκαϑ΄ ἑαυτὸν χαὶ 
εἶπον “ἢ - « Καλῶς ἐπενόησα ὅτι οὕτως δὴ ἐχβαλεῖν τὸν μόλυβδον, xoi 


ἀληϑῶς “’ τὸ ὅραμά ἐστιν περὶ τῆς συνθέσεως τῶν ὑγρῶν, 


μο. ἐπεμελούμην  ἐπιμ, (43; παρεκάλουν ἅς, mel. -- δεῖξαι Le, 

in. ἤνυσεν ἤνεισεν À; ἥνεισεν À -- καὶ ἐγὼ δὲ ἅς, -- αὑτοῦ] αὐτοῦ πι85, ici οἷ dans 
Tout le morceau, 

12. HYVOV] ἠνείουν GK, 

τς. ἤνυσα 3 ἦν, καὶ ὑπῆρχον ἅς; ἤνεισα À; ἐκεῖνον γηραιὸν Le — καὶ 7 L ὡς (ou 


ὃς ἢ 


τὸ φύσεις οὐρ, ἄς -- εὐϑὺς γὰρ ἅς, 
. dv οὔ ἅς, { mel, 


. αἱμάτων mss, Éorr. conÿ, — ἐπηρώτησα δὲ À αὐτὸν εἴτα ἐπηρ, αὐτὸν, λέγων ἅς, f 


. φόβου ὕπνου sous—pointillé puis φόβου ἅς, -- ἐν ἐμοὶ] ἐν ἐμαυτῷ ἅς, 
HOT. ἐμαυτὸν Àc. 


9. 0h δεῖ ἄς, 6 mel. 


116 3, — 5 bis TIOIHMA TOY ATTOY ZOZIMOT. IIPASIS ΤΙΣ 


Kai πάλιν κατενόησα τὸν ϑεῖον χαὶ ἱερὸν φιαλοβωμὸν, * χαὶ εἶδόν 


τινα ἱεροπρεπῆ λευχοποδήρην ἐνδε-- ({ 88 v.) δυμένον ἱερουργοῦντα τὰ 


φοβερὰ ἐκεῖνα μυστήρια, καὶ Einov - “Ἄρα τίς ἐστιν οὗτος #; » χαὶ 
ἀποχριϑεὶς εἴπέ μοι - “ Οὗτός ἐστιν ὁ ἱερεὺς τῶν ἀδύτων, Οὗτος βούλεται 
αἱματῶσαι τὰ σώματα, χαὶ ὀμματῶσαι τὰ ὄμματα, χαὶ τὰ νενεχρωμένα 
ἀναστῆσαι, Koi οὕτω πάλιν πεσὰν ἐχοιμήϑην ἄλλον “5 ὀλίγον, καὶ αὐτὸ δὴ 
ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί με ἐπὶ τὴν τετάρτην χλιμαχα, * εἶδον κατ΄ ἀνατολὰς 
ἐρχόμενον, κατέχοντα ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ “5 μάχαιραν, Καὶ ἄλλος ὀπίσω 
αὐτοῦ φέρων περιηχονισμένον τινὰ AEUXOPOEOVÉ χαὶ ὡραῖον τὴν ὄψιν, οὔ 
τὸ ὄνομα Γαὐτοῦ] ἐκαλεῖτο μεσουράνισμα “5 ἡλίου, καὶ ὡς πλησίον ἦλϑον 
τῶν χολάσεων, λέγων ὅτι “ἢ μάχαιραν χρατῶν,  Ilepiéteue αὐτοῦ τὴν 
χεφαλὴν, χαὶ τὰ χρέατα αὐτοῦ ϑήσων ἀνὰ μέρος, χαὶ τὰς σάρκας αὐτοῦ ἀνὰ 
μέρος, ὅπως où “5 σάρχες αὐτοῦ πρῶτον ἑψηϑῶσιν ὀργανιχῶς, χαὶ τότε τῇ 
χολάσει παραπορευϑῶσιν, 35 » Καὶ οὕτως πάλιν ἔξυπνος γενόμενος εἶπον 
- « Καλῶς ἐπενόησα χαὶ ὅτι περὶ ταῦτά ἐστιν τὰ ὑγρὰ τῆς μεταλλικχκῆς, » 


Καὶ πάλιν 5 ὃ βαστάζων τὴν μάχαιραν ἔφη - “ Πεπληρώχατε τὴν χάτω 


. Titre dans ἄς : τοῦ αὐτοῦ Ζωσ, πρᾶξις τρίτη, 
. Καὶ πάλιν χατεν,3 πάλιν δὲ κατανοήσας ἅς, 7 L κατήνυσα, je gagnai, 
2. τὰ φοβερὰ] τὰ ἱερὰ À ct mo, : φοβερὰ; τὰ ἱερὰ χαὶ φοβ, ἅς, 
. ἄλλο ἅς, 
. χαὶ αὐτὸ δὴ καὶ ἐν τῷ ἐπ, ἅς, 2. Ἷ, καὶ οὕτω vel καὶ αὐτὸς, 
. κατ΄ ἀνατολὰς. ἐξ ἀνατολῶν Le -- ἐρχόμενον ἄνϑρωπον ἅς, 
- ἄλλος ὀπίσω] ἄλλον ὄπισϑεν Le, mel. -- φέρων! φέροντα ἅς, 
5. αὐτοῦ om, Le, mel. 
28. ἡλίου 3 signe commun au soleil et au cinabre AR; χινναβάρεως (en toutes lettres) ἄς, 
— λέγων ὅτι, 3) λέγει μοι ὁ τὴν pay. χρ, ἄς, mel. 
19. ϑήσων 3 ϑὲς ἅς, FL ϑύσων, -- ὅπως 3 ὅπου mss. Éorr. conf. 
το. ἐψηϑήτωσαν ἅς, — παραπορευϑήτωσαν ἅς, 


τι. ὅτι.] ὁ GK (om, 4ε), Éorr. σου, -- τῆς μετ, τέχνης ἅς, 


ς N / ἘΣ LC N re > c m5 M \ \ , 
ἑπτὰ χλίμονκας, # Ὃ δὲ ἕτερος ἔφη ἅμα τῷ ἐχβαλεῖν τοὺς χρουνοὺς δι 


ὑγρῶν “5 πάντων : « Ἢ τέχνη πεπλήρωται, » 


12.2.7 νὰ ΘΜ HOETOS MERE EME ΕΜ: 
ΝΕΙΑΣ # 


Transerit sur (, 6 468 v. — Collationné sur Ἅ, Ÿ #2 v.;— sur une copie 


de aur,, À 253 v. (seulement depuis la ligne 3 du ὃ z jusqu à la Lione 3 du ὃ 


1:) j= sur 6, première feuille de garde ;— sur ἄς, (copie de 82 | p. 301 


1 Προσπαϑείας < Évexa ? καὶ μεϑερμηνείας τοῦ ἐνυπνιάζεσθϑαι #5 αὐτόν 


φησιν, Καὶ ἰδοὺ βωμὸς φιαλοειδὴς χαὶ πνεῦμα πύρινον ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, 
χοὶ διηκόνουν τοὺς τοῦ πυρὸς βρασμοὺς καὶ καχλασμοὺς Era] καυσώδεις 
τῶν ἀνθρώπων ἀνερχομένων, χαὶ ἠρώτησα, φησὶν, χαὶ εἴπον ἐπὶ τὸν ἐσ- 
τῶτα λαόν, Θαυμάζομαι γὰρ τὸν τοῦ ὕδατος βρασμὸν χαὶ χαχλασμὸν, καὶ 
πῶς οἱ ἄνϑρωποι χαιόμενοι ζῶσι, Kai ἀποχριϑεὶς λέγει μοι . «“ Οὗτος ὃν 
ὁρᾷς βρασμὸς τόπος ἐστὶν ““ ἀσχήσεως τῆς λεγομένης ταριχείας - oi γὰρ 


βουλόμενοι ἄνϑρωποι ἀρετῆς “᾽ τυχεῖν ὥδε εἰσέρχονται καὶ ἀποβάλλονται 


22. τὴν κατὼ ἐ, XAT FL τὴν < τέχνην à κατὰ ἑ, xA -- ἑπτὰ κλίμακα (6; ἑπτὰ κλίματα 
f; ἑπταχλήματα ζο, Corr. cong. 

13. XpOUVOUC] χρόνους ώ, 

14. Titre dans Ë Le : Ἀνεπιγράφου φιλοσόφου εἰς τὸ περὶ ἀρ, καὶ ἕρμ, τοῦ ϑείου Ζωσς, 
τοῦ ΠΟᾳανοπολίτου (ἦ Θηβαίου add, ) 

gs. (joué Évexa d'après une congeclure confirmée par E ἄς, — Rédaction de Ἑ Le : Ὃ 
ϑεῖος Ζώσιμός φησιν ὅτι, ἕνεκα προσπαϑείας χκαὶ μεϑερμηνείας, τοῦτον τὸν τρόπον 
ἐνυπνιάσϑη, Ἑ δόκουν γὰρ, φησὶ, καὶ ἰδοὺ βωμὸς φιαλοειδὴς ὑπῆρχε, καὶ πνεῦμα πύρινον 
ἵστατο ἐπάνω τοῦ βωμοῦ, χαὶ διηκόνει τοῖς τοῦ πυρὸς βρασμοῖς καὶ καχλασμοῖς (x 
χαχλὰ, om, €), χαὶ καύσεσι τῶν ἀνθρώπων ἀνερχομένων, Ko ἠρώτησα τούτων τινα τίς 
ἂν εἴη οὗτος ὃ βρασμὸς χαὶ ὃ χαχλασμὸς, κχαὶ (page 505) πῶς X τ, À 

3. ὃ Bo. οὗτός ἔστι τόπος τῆς ἀσχ, Ee, (bp” 3; 1,70p. 109. ie 11). 

z. Οἱ γὰρ ἄνϑρ, βουλ, EXc 


[διὰ τὸ εἶναι] σώματα # πνεύματα γίνονται, ΚΚαὶ γὰρ πάλιν ἄσκησις ἔνϑεν 
ἑρμηνεύεται ἐκ τοῦ “5 ἀσχῆσαι - οἷον γὰρ ἀποβαλλόμενα τὴν παχύτητα 
τοῦ σώματος πνεύματα γίνονται, " 

2, Καί τι τοιοῦτον Δημόχριτός φησιν : “ Oixovôuet ἕως γένηται # ἰὸς 
ξανϑὸς ὡς στίγμα χρυσοῦν διὰ τοῦ ἰοῦ τὸ πνεῦμα συμβαῖνον,  » Koi 
γὰρ ὁ ἰὸς διὰ τοῦ ἀσωμάτου χατὰ τὸν ὄφιν ἑρμηνεύεται πνεῦμα, #° χαὶ διὰ 
τὸ τέλειον τοῦ γρώματος ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν προσαγορεύεται, #5 
Kai οὕτω διὰ φωνῆς πρὸς φωνὴν συνάπτοντες τὴν ἔννοιαν, ὑπερφαίνουσιν 
ταύτην, ὅϑεν χαὶ δι΄ ὁμοειδοῦς πάλιν ἥξεώς φησιν "" - « ‘Oixovouet δὲ ἕως 


ΔΝ ς -» (es LA € / A à ἘΠ 2 Ν Ὁ 15 Ἂ -Ὁ- ὃ \ ς / 
OÙ ῥεῦσαι δυνηϑῇ, ῥεύσεις δὲ διὰ ῥύτεως, ἀντὶ τοῦ #5 εἰπεῖν διὰ ῥεύσεως 


- τρέπουσι γὰρ τὸ D στοιχεῖον εἰς T - χρησάμενος "ὁ (f 169 τ τῇ λέξει, 


φησὶν ῥεύσης, ῥεύσης δὲ διὰ ῥεύσεως, ὃ ἑρμηνεύεται διὰ ῥεύσεως, ὡς 
εἴπομεν, Τούτῳ δὲ ὃ λέγει - “ Οἰκονόμει δὲ # ἕως « οὔ » ῥεῦσαι δυνηϑῇ, 
» Ὅμως οἷόν ἐστιν τὸ ὁμορρευστῆσαι προχείμενον, # 


3. Koi νῦν δὲ πάλιν διὰ τοῦ λέγειν σιδηρίτην, ὃν καὶ σιδηρίτην χαλοῦ- 


18. ἀποβάλλουσι ὅδάς, -- διὰ τὸ εἶναι om. ÉLc, «ποῖ, -- τὰ σώματα, καὶ γὶν, tv. δάς, 

359. Ko γὰρ -- γίνονται (1 .0}3, 4, de ξζε : Διὸ καὶ οὗτος ὃ τόπος ἀσχ. ἕρμην, ὅτι 
τὰ σώμ, ἀποβάλλουσι τὴν παχ, ἑαυτῶν HO γίν, πν, 

yo. καί τι] καί τοι {1 au-dessus de τοι) Ἅ, — Corr. de 1.5 main, -- éd. de ELc : Διὰ τοῦτο 
φ, ὁ Any 

ψμ. ὃ ἰὸς ὅάε, -- ὡς στίγμα! 7 Ἷ, ὡς τῆγμα (ici et Ἵ, 4) — OT διὸ ToÙ ἰοῦ τὸ πν, 
συμβαίνει Ec. 

us. Le, mo, p. 303 du ms. : renvoi à la fo. de la p. 221, [1 -αργὸς, 5, 1, Ep. Introduction 
de A, Berthelot, p. 132, (9. 11, n° 1) Méciproguement, p. 221 du ms. : renvoi à la p. 303. 

43. χρώμ, προσαγ, ξ, ὡς στ, χρυσοῦ ἕάο, 

#4. ἥξεως.] ἠξέσω À; om. Ekc. 7. L ἕξεως, 

55. δεύσεις δὲ — ἐτήσιος λίϑος (p. suiv., | 3) om, ὅδε, 

56. διαρεύσεως AR « À y à ici un jeu de mots opposant ῥυτός, ῥύτις, ῥύτεως, à ῥεῦσις, 
ῥεύσεως, Voir le morceau 3, 3, 5. (W, (8, 

43. TOUT] 7, 1. toto: 

8. ἕως où Σ TJ ὡς GE — ὅμως Ζ L ὁμοίως, 


# 


σιν οἱ χάτω ἐνσημαινόμενοι - διαγινώσχεται, ἀναφερόμενον ὡς ἔλεγεν - 
χαλκὸς μόλυβδος ἐτήσιος λίϑος, Ὃ γὰρ πυρίτης διὰ περιουσίαν “5 χρώ- 
ματος, ἦτοι τὸ περισσὸν ἐχχαιόμενον, ἥτοι πυρούμενον, 55 τὸν γαλχὸν 
ὑπαινίττεται - καὶ ὁμοίως τὸ ἀργυρίτης τὴν ἐξυδραργύρωσιν + ἐξυδραργυ- 
ρούμενος γὰρ ὃ χαλχὸς ἀργυρίτης γίνεται, 5' κατ΄ ἐναντίαν τοῦ ἐτησίου, 
ἥτις ἐστὶν ὑδράργυρος, κατ΄ ἐτυμολογίαν τοῦ ὅλου, ἥτις ποιεῖ τὴν μέλ- 
λουσαν ἀναφαίνεσθαι χρύσοπτα προσυπαχούειν, λέγων “ σιδηρίτης » διὰ 
τὴν ἐκ μολύβδου σύγχρασιν, 5; Συγχρινόμεναι γὰρ αἱ οὐσίαι σιδηρίτην 
ποιοῦσιν, 

4, Ὁμοίως τί τοῦ σιδήρου καρδίαν ; ὅτε δὲ μάλιστα μάζα κλασϑῇ 55 ὡς 
ἐχ τῆς ῥεύσεως ταύτης, ῥῆσιν ποιοῦντες πρὸς τὰς ἀναλογίας [ῥήσεις , 
εὑρίσκομεν σαφῆ τὴν ϑεωρίαν, ὡς κατὰ τὸ χρυπτὸν τοῦτο ὑπεμφαίνει, 5; 
Καὶ ἐν ἄλλοις ὁ Δημόχριτος λέγει + «“ Οἰκονόμει δὲ ἅλμῃ, À ὀξάλμῃ, ἢ 
οὔρῳ ἅλμης, ἢ ἐπ΄ ἄμφω - τὸν σύλλογον ἐπάγω, 55 φάσχει, À ὡς ἐπινοεῖς 
ἐν τῇ γραφῇ, ἣ ὡς ἐπινοεῖται ἣ γραφὴ δυνάμενα 5 χαὶ διασκευαζόμενα ἐξ 


er ς ne 2 / > SA , / 7 LR: de / \ 
ἑτέρων ὑγρῶν, ἐπείπερ οὐδὲν τούτων διαμένει, ἄλλ ἀπόχυται TAUVOV τὴν 


σύνϑεσιν ({ 169 v.) Xat  aÜToÙ,# » 


55. Ὃ γὰρ, up. πυρίτης δὲ λέγεται EL. 

150. ἦτοι -- τὴν ἐξυδραργύρωσιν 1 Méd. de Ekc : fyouv διὰ τὸ περισσῶς, ἐχχαίεσϑαι καὶ 
πυροῦσϑαι τὸν χαλκὸν (“ Aota benc hic » ajouté par Ë) Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ὀργ, λέγεται 
διὰ τὴν ἐξυδραργύρωσιν, -- τὸ] 7 L τὸν, 

11. κατ ἐναντίαν -- λέγων (L 9) om. Elec. 

2. λέγων! 7, 1 λέγει. — σιδερίτης jusqu à ποιοῦσιν 1 Réd de El : σιδερίτης δὲ λέγεται 
διὰ τὴν τοῦ σιόρου χαὶ μολ, μέλανσιν - τοιοῦτος γὰρ γίνεται, 

153. ὅάς omettent Tout notre £ 4. — ὅτε δὲ: Ζ Ἷ, ὅτε δὴ, -- χλαστὴ AK. 

1. Οἶνος le mot εὑρίσκομεν commence la copic du ms, Laur. (fol. 253, r°), rapportée de 
Florence par M. André Berthelot, ms, dont nous donnons ici les principales variantes, — 
σαφῆ: leçon de Laur.; σαφὴν CE. 

. οὔρῳ ἅλμης 3. L οὔρου ἅλμγ, 
56. φάσκειν ἄαυν, 
152. πλύνον:] πλύνοντας à; πλυνομένουσα (sc) £aur, 


5, Ἕνεχεν ἐχείνων ὁ ἀρχαιότατος Ὀστάνης ὡς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ “5 xo- 
ταπαραδείγμασιν - “ἅτερος περί τινος Σωφὰρ, χατὰ τὴν [Περσίδα sf προα- 
# € Ga ‘à ee 2 œ δ 160 Y À A 
ναφανέντος ἱστορεῖ - λέγει οὗτος ὁ ϑεῖος Euwpdp* - « Ἔστι μὲν οὖν 
ἐν χίονι ἀετὸς χαλκοῦς, κατερχόμενος ἐν πηγῇ χαϑαρᾷ # καὶ λουόμενος 
ERA 2 2 - 2 / 3 / γᾷ «δος LE N 2 
χαῦ ἡμέραν, ἐντεῦϑεν ἀνανεούμενος, ἐπείπερ φησίν © - ὁ ἀετὸς ÉTUUO- 
/ 1" ..) / / c “ ST” ξεν N 
λογούμενος χαῦ ἡμέραν λούεσϑαι ϑέλει, » “Ὥς οὖν καὶ δι ἑτέρων τὸ 
EC 5 2 \ χη DRE AE Nr 5 , 
αὐτὸ αἰνιττόμενος τὴν καῦ ἡμέραν ἀπόλουσιν καὶ ἀπόπλυσιν ἀποβάλλει - 


χρὴ γὰρ ἀκριβῶς ἐπὶ τὸν τῆς παρούσης “5 ἐργασίας … . ἀμφιβαλλόμενος 


“ SA / © A / / 455: / ς aa 
οὖν διὰ φιλοσοφίας, δι ὅλων τῶν τριάχοσίων “ ἑξήκοντα. πέντε ἡμερῶν 


, \ / . \ PE mm c - TRS œ ? og » 
λούειν τὸν χάλκεον ἀετὸν HO ἀνανεοῦν, ὡς δεῖ καὶ ἑξῆς δι ὅλης aÙ- 


τοῦ τῆς πραγματείας, 5 Οὗτος γὰρ ὃ Ὀστάνης φησίν : « Ἀπόϑλιψον τὴν 


358. ἕνεχεν -- ἀετὸς χαλχοῦς (p. suiv., L 2)2 Red. de Ekc : Ὃ δὲ doy. Oo. ἐν τοῖς 
αὐτοῦ συγγράμμασιν εἴρηκεν ὅτι ὑπῆρχεν ἐν Περσίᾳ τις μέγας φιλόσοφος χαλύμενος 
Σιοφὰρ, ὅστις ἔγραψεν ὅτι ἔστι τις ἀετὸς y. -- Fin de la collation de Ë, manuscrit de tout 
point semblable à Le — ὡς om. £aur, 

159. χαταπαραδείγμασιν:] κατὰπαραδ, AK; παραδείγμασιν Éaur, 7. L κάτω παραδ, 

1. λέγει] λέγων Laur, { mel. — λέγει οὗτος — ἀποβάλλει (L 61: Bassagc reproduit 
dans le morceau 7, 29, 19, avec quelques variantes : Φησὶν ὃ ϑεῖος Σοφαρ ᾿ εἶδον ἀετὸν 
χαλχὸν (xéoavov Êb, Ὁ. 339) κατερχόμενον ἐν π, x καὶ λουόμενον καϑ΄ ἡμ, καὶ ἐντ, 
ἀναπεμπόμενον (ἀναβεβώμενος , {6 r.) τ΄ ὑπερ φύσει (ὑπὲρ φύσιν LD; lire comme ici 
ἐπείπερ φησὶν) ὁ γὰρ ἀετὸς ἐτυμ, καϑ' fu À ὃ, ὡς καὶ δὴ ἕως (δι΄ ἑαυτοῦ 4}) καὶ δι 
ἔτ, x τ, À — Les variantes de ( | a r.) sont pour la plupart conformes au Ἰοκῖς que nous 
adoptons, 

μι. χατερχύμενος — δι΄ ὅλων (L -)1 Réd de Le : Ὃς κατέρχεται εἰς τὸν χιόνα, Puis : 
Δεῖ οὖν δι΄ ὅλων x τ, À -- ἐν χιόνι -- χαλκοῦς: Réd de Éaur. : ἐν κιονίῳ καὶ φησὶν 
ὅτι ἰδοὺ ἀετὸν χαλχοῦν, 

1e. ἐντεῦϑεν ἐνταύϑου ζαιν, 7 l ἐνταῦϑα -- ἀνανευόμενος AK ; ἀνανεβώμενος Laur. 
(comme (4: dans 33-29, 19. Éorr. conÿ.) 

"ὅς. ER 4 χρὴ γὰρ ἀχριβῶς εἰπεῖν ἐπὶ τῆς π; ἐ, 

μ. ἐργασίας ἀφικόμενος οὖν Laur; ἀφηλώμενος (μα pour Ba au-dessus de φη) À; 
ἀφιβαλλόμενος À Corr. conÿ. 

165. AVAVEOÙV ] ἀνανεὸν 4, ἀνανεῶν Καὶ £aur, — καὶ ἕξεις αὐτὸν δι΄ EX Le, mel. — οὗτος 
γὰρ ὁ Ὀστ, pnoiv1 καὶ πάλιν ὁ Ὅστ, φ, ἅς 


σταφυλὴν, ὑπογράφει, “ἦ ἤγουν ἣ τῆς ῥεύσεως πλύσις ἐστὶ τοῦ μυστηρίου 
τούτου - τὸν ἰὸν #7 δεῖ νοεῖν, » Καὶ νῦν ἐμφανέστατα ἐπάγει λέγων - “ 
Ἄπελϑε πρὸς τὰ ῥεύματα τοῦ Νείλου χαὶ εὑρήσεις ἐνταῦϑα λίϑον ἔχοντα 
πνεῦμα, Τοῦτον λαβὼν διχοτόμησον, χαὶ βάλλων τὴν χεῖρά σου εἰς τὰ “ὁ 
ἐντὸς αὐτοῦ, [καὶ] ἐξάγαγε τὴν καρδίαν αὐτοῦ + à γὰρ ψυγὴ αὐτοῦ “5 ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐστιν, » Διὰ τὸ λέγειν - & Πορεύου εἰς τὰ ῥεύματα τοῦ 
Νείλου χαὶ εὑρήσεις ἐχεῖ λίϑον ἔχοντα πνεῦμα, " σαφῶς “ δείκνυσι τὸν 
τοῖς ῥεύμασι πλυνόμενον χατὰ τὴν ταριχείαν τοῦ ἡμετέρου “: λίϑου, ἀνϑ΄ 


ὧν χαὶ πᾶς ὁ χαλχὸς λίϑος ἐστὶ χατὰ τὴν σὴν μετάλλων 7 γένησιν, χαὶ 


πᾶς ὁ μολυβδόλιϑος, Τοῦτον οὖν τὸν λίϑον εὑρήσεις, φησὶν," ( 10 r.) 


ἔχοντα πνεῦμα, ὅς ἐστι ἁ τρόπος ? τῆς ἐξυδραργυρώσεως, + 
6, Ἐπειδὴ καὶ ὃ Δημόχριτος ἐχεῖνος ὃ ἐμοὶ ἀγαϑώτατος ἐδιοκρίϑη “Ξ 


TR - , / \ 3 / \ " πὸ \ / 
χα ἑαυτοῦ φησιν : “ Δέξαι λίϑον τὸν οὐ λίϑον, τὸν ἄτιμον ‘* χαὶ πολύ- 


16. ὑπογράφει om, Le, 6, mel, 
ὠς. ἤγουν — ἄπελϑε:] Aéd de Le : ἤγουν πλύνε τὸν ἰὸν πολλάκις διὰ τῆς ῥεύσεως, xai 
τοῦτό ἐστι τὸ μυστήριον - χαὶ πάλιν ὃ αὐτὸς Ὅστ, φησίν : ἄπελϑε,, 
168. βαλὼν ἅς, 
so. καὶ om, ἄς, mel, -- (ἀργὸς καρδίαν] αὐτοῦ om. ἄαυν, 
. ἐκεῖ λίϑον om, A — δείκνυσι σαφῶς ἅς, 
. τὸν! τῶν GA ζαιν, -- τοῦ om. ἄς, qui Ἰϊ : ἡμέτερον λίϑον comme Laur. {1 mel.) 
. χαλχὸς λίϑος 3 7. 1, χαλκόλιϑος ει 3.) — σὴν om, ἄς, { mel, 
3. μόλυβδος λίϑος ζαιν; μολυβδόχαλχος ἄς, 
. πνεύματα ζαιιν, -- ὅς ὡς ((; 6 Laur, 4 mel, 
ὡς. ἐπειδὴ καὶ ὁ Amp. -- γάλακτι ὀνείῳ ἢ αἰγείῳ (1, 15)1 Fassaoc reproduft dans le texte 
3, 29, 21, d'après le ms, (4, f 139 r. (exe que nous désignons par un astérisque) avec guelqucs 
variantes rapporices ici, Ἐπειδὴ ὁ Δημ, ἐκ, ὁ ἐ, ἀγαϑῶς λέγει - Δέξαι λίϑον τὸν où À. 
τὸν ὀμώνυμον (comme les mss, de Æosime), τ, & λέγω (λέγει Lb, Ὁ, 559, (65)... ὡς γὰρ ἐκ 
πᾶν ({ L ἐπὰν ? |. πάντα ἐ, ν. λέγω % τ, À Dans le texte 3. 20, les bonnes variantes de 
Æ, de CG οἵ de Lb sont aénéralement conformes au texte de Losimc, — ἐπειδὴ καὶ ὁ Ar. 
— λίϑον! Add de Laur. : ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ Δημ, ἐχεῖνος δὲ μοι ἀγαϑότητος καὶ φησὶν δέξε 
λίϑον, -- Réd. de Le : Ko ὁ Δημ, δέ φησι - Δέξαι λίϑον, -- ἐδιαχρίϑην GA ἄαιν, 
ge. 2, L καϑ' ἑαυτὸν, -- Δέξαι λίϑον] Ep. Stcphanus, éd. Tdéler, p. 212, L 20--25, 


τιμον, τὸν πολύμορφον χαὶ ἄμορφον, τὸν ἄγνωστον χαὶ πᾶσι 7 γνωστὸν, 
τὸν πολυώνυμον, καὶ ἀνώνυμον, τὸν ἀφροσέληνον λέγω,  OÙtoc γὰρ ὁ 
λίϑος [ὥστε γὰρ! οὐχ ἔστι λίϑος, καὶ πολύτιμος ὧν, “5 οὐδενὸς πιπράσχε- 
ται, μίαν ἔχει φύσιν καὶ ἕν ὄνομα, χαὶ ἐν πολλοῖς À ὀνόμασι κέκληται, οὐχ 
ἁπλῶς λέγω, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει φύσεως, ὥστε ἐάν “ τις εἴποι πυρίφευχτον, καὶ 
αἰϑάλην λευκὴν K À λευκὸν χαλχὸν, # οὐ ψεύδεται, Πάντα ἐπὶ νεφέλην 
λέγει, ἐπειδὴ παρὰ πάντα τὰ ἄλλα “2 φεύγει τὸ πῦρ, καὶ à αἰϑάλη ἐστὶν 
τῆς χινναβάρεως, χαὶ αὕτη μόνη λευχαίνει τὸν χαλχόν, KaDoov οὖν αὐτὸν 
πραέως χαὶ σβέσον ἐν “Ἔ γάλακτι ὀνείῳ ἢ αἰγείῳ, ᾿Αποδίδου τοίνυν καὶ 
ἐπισυγγενάμενος ὅτι “δ παρὰ πάντα τὰ ἄλλα φεύγει τὸ πῦρ, καὶ À αἰϑάλη 
ἐστὶ τῆς κινναβάρεως, καὶ αὕτη μόνη λευχαίνει τὸν χαλκόν, 

5, Koi πῶς οἱ φιλόσοφοι σαφῶς παραδίδουσιν τὴν ἔννοιαν, ὅτι τὸν “ἢ 
ἐξυδραργυρωϑέντα πυρίτην λίϑον καλεῖ; Οὗτος οὖν ὁ ἀγαϑώτατος φιλό- 


σοφος À : « Τίς οὐχ οἶδεν ὅτι ἡ αἰϑάλη τῆς κινναβάρεως, [ἤγουν ὑδράρ- 
188 


5 Lo «Ὁ N / \ A “ 2 / CR 
ἐστιν, δι ἧς χαὶ συντίϑεται ; Διὸ xoù εἴ τις ἐλλείωσας αὐτὴν 19 


γυρός 


155. Après πολύτιμον] καὶ τὰ ἑξῆς ἄς, gui om. τὸν πολύμορφον jusqu'à αἰγείῳ (L 15) - 
πᾶσιν γνωστὸν ζαιιγ, 
. ἀνώνυμον ὁμώνυμον mss, Corr. conÿ. 
. ὥστε γὰρ] γὰρ om. ζαυν, -- πολυτίμιτος (pour πολυτίμητος) Ζαυν, 
. ἐπιπράσχεται (31 Laur. Ζ, | ἐμπιπράσχεται, -- ἔχων x dans ζὺ (p. 559), 
. ἐὰν γάρ τις εἴπῃ x ἅν, -- ὡς γὰρ GK ζαυν, 
. χαὶ om x (dans Ÿb). À restitué ici d'après x. 
3. λέγει! λέγων Laur; λέγω x dans αἱ 
. καῦσον -- τὸν χαλχόν [(Ἷ, 1) om. faur; hab, Ἅ, — πραέως om, x (£b) 
5. ἀποδίδου — À αἰϑάλη! Red. de ἄς : ἀποδίδωσι δὲ μετὰ ταῦτα ὁ φιλόσοφος ὅτι ἡ 


- χαὶ πῶς -- οὐκ οἶδεν (ἷ, 3)1 om. ἄς, — παραδίδωσι GK Laur. 
=. ἀγαϑότητος (31 Éaur, ici οἵ partout, Éorr, con. 
. ἡ αἰϑάλη — κατὰ φύσιν (p. suiv,, L 2}3, Barre verticale en maroc de Le — χινναβ, 
ἐστὶν ἡ ὑδράργ, ἄς, — ἤγουν om. £aur, {. mel, — ὃ ὑδράργ, αὐτός ἐστιν Laur. 
189. ἐλειώσας (A ῥαυν; ἐλείωσεν ἅς, 4 mel 


τὴν χιννάβαριν νιτρελαίω, ἀναφυράσας καὶ περιχλείσας ἐν ἄγγε-- (f 130 νὴ 


σιν διπλοῖς, ὑποχαύσας φωσὶν ἀλήκτοις πᾶσαν αἰϑάλην λήφεται, “5 ἐγχε- 
χαυμένην εἰς τὰ σώματα, Οὐχοῦν ὃ λίϑος ὧν δι᾿ οὗ ἔχει“ σύμπηξιν ἐν 
τῷ σώματι τῆς μαγνησίας, οὐκ ἔστι λίϑος - διὸ ἔχει φύσεις τῆς ῥεύσεως, 
“Ἄρα οὐχ ἀχούεις αὐτοῦ τοῦ Δημοχρίτου τί ἀνώτερον λέγει; “ Λαβὼν 
ὑδράργυρον, πῆξον τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας [ἥτις τῷ μεμιγμένῳ, χατὰ 
μίαν τοῦ σώματος οὐσίαν, ἐν τῷ μολυβδοχάλχῳ, » “Αρα οὐχὶ τοῦτό ἐστι 
τὸ ἀφροσέληνον; πάντες γὰρ ἴσασιν ὅτι κατ΄ ἀναφορὰν τὴν Ἀφροδίτην 
χαὶ σελήνην ἐκ τῶν δύο ὀνομάτων “2 σύνϑετον ὄνομα ἡμῖν μεϑερμηνευό- 
μενον ἀφροσέληνον - πάντες γὰρ ἴσασιν ὅτι κατ΄ ἀναφορὰν τῆς Ἀφροδίτης 
ἀστρολόγον τὸν χαλκὸν “5 ἀνατίϑεται, Οἱ μὲν ταχύτερον τὴν ὑδράργυρον 
λέγουσιν, εἰ δὲ πνεύματικώτερον “5: τὴν ὑδράργυρον, ἐπείπερ ἐν σελήνῃ 
ἐνρωηχὰ ἀπορία “55 ἐστὶν τοῦ φωτὸς, χαὶ αὕτη ἡ ῥεῦσίς ἐστιν τῆς οἰκείας 
φύσεως ἐνδικαίως ᾿Ξ τῶν ἄλλων πάντων τῶν ἄστρων - ὃ Ζεὺς μόνος προ- 
σηγορεύεται πρῶτον ἤλεχτρον, κατ΄ ἀναφορὰν À ἣν à ἔχει Ex τριῶν τὸ 
ἐλάχιστον “7 παντὸς ἡλέκτρου συντιϑεμένου, 


8, Οὐχοῦν διὰ τὴν ἁπλῆν τῆς προσηγορίας S ὁ > μὲν ἄργυρος “5 κατ΄ 


380. καὶ ὑποκαύσας ἅς, -- aid, λήψεται.) τὴν aid, ἔλαβεν ἅς, 

1u. Après σώματα! ἅς, continue ainsi : Ἀφροσέληνον δὲ λέγεται ὅτι ὁ λίϑος γίνεται 
ἐκ τῆς Ἀφροδίτῃς À ἐστιν ὑδράργυρος, καὶ ἐκ τῆς σελήνης À ἐστιν ἄργυρος - ὥσπερ 
γὰρ τὸ φῶς τῆς σελήνης X τ, À (p. suiv, L 4) 

382. ἢ, Ἰ, τῆς Ἀφροδίτης καὶ σελήνης, 

τος. ὀἀστρολόγων Laur, -- 3, 1 τῇ Ἀφροδίτη < οἱ > ἀστρολόγοι τὸν y. ἀνατίϑενται, 

14. 3,1 παχύτερον Ep. la fn du £ 1 (Ὁ, ὅ, @) εἰ δὲ 2. Ἵ, οἱ δὲ μέ, 3), -- τὸν ὑδράργ, 
£aur: ἰοί οἵ partout, 

τος. Evpoïxa À, — ἀπορία (A Laur., ici οἵ partout, 3. L ἐνροὴ καὶ ἀπύρροια, On connaît 
ἐνρέω ct ῥοή (E. Ë 2 ἀπορία, c'est le déclin de la lune exprimé comme le mercure par le 
croissant retourné, (W, 8, Cp. p. 125, ποῖο sur la once 10, réd. de ἅς (Ὁ, ἕ, Æ) 

126. ἐνδικαίως 1 εἴδη καὶ ὡς Laur. 

τος. πρῶτον μὲν Laur, -- κατ΄ ἀναφ, — ἡλέκτρου om. Laur. 

28. ἁπλὴν 4155, 70h ἁπλόην, 


»΄ἷςὠζ 


ἀναφορὰν τῆς σελήνης, ὡς ἐντεῦϑεν ὃ ἀγαϑώτατος φιλόσοφος, οἰκείοις 


τοῖς ὀνόμασι χεχρημένος, ἐν τοῖς τῶν δύο πρὸς ἀργυρίων ὡς ἔφρα- 


199 


τὸ ἀφροσέληνον ἐχάλεσεν, Καὶ ἐπείπερ τὸ ([ 1:1 τ.) φῶς ἀντὶ τῆς 


σεν, 
σελήνης " πνευματικῶς ὁρᾶται (κατὰ γὰρ τὸ σῶμα γίνεται καὶ ἀπογίνεται), 
οὕτω χαὶ αὕτη κατὰ τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας γίνεται καὶ ἀπογίνεται ““ * χαὶ 
πνεῦμά ἐστιν κατὰ φύσιν, Ἀνϑ' ὧν χοὶ πάλιν ὡς διαιρουμένης * ἐρωτῶμεν 
ἐν τῇ κατ΄ ἐνέργειαν περὶ ἀρετῆς πραγματείᾳ διὰ Ζώσιμον, "5 ὡς δι΄ αὐτοῦ 
ἐρωτῶντες - “ Καὶ σὺ ἄρα πνεῦμα εἴ; » O δὲ ἀποχρίνεται # καὶ φησί - “ 
Koi πνεῦμά εἰμι, καὶ φύλαξ πνευμάτων, πνεῦμα οὖσα κατὰ 5 πνευματικὴν 
[τοῦ ἐρωτῶντος. ἐν τῇ σελήνῃ οὐσίαν, ἀναλαμβάνει τὸ σῶμα τῶν συγ- 
χραϑέντων στερεῶν, καὶ ποιεῖ αὐτῷ πνεῦμα λογχευόμενον, © ὡς ἐν βάϑει 
ἑαυτῆς, ὃ ἔχει ψυχὴν ἐχ τῆς καρδίας χαὶ εἰς ὄρυγμα ᾿ ἐν στομάχῳ, κατὰ 
τὸ ὑέλιον τοῦ κινοῦντος τὴν δύναμιν ἑλκυούσασα "“" πρὸς ἑαυτὴν πρὸς 


ἀλειωτικὴν, ἐξαλλοιοῦσα τοῦτο εἰς ua κατάγει τὸν χυμὸν, ““ χαὶ κατὰ 


199. χεχρημένοις GA Éaur, Éorr, conj, — ἐν τοῖς] ἐκ τοῖς GK Laur. 2. L ἐκ τῆς τ, δ, 
προσαρΥ, ἃ μίξεως > À; ὡς ἔφρασεν! χατὰ μίαν ἀναφορὰν ἔφρ, Laur, 

200. Koù ἐπεί περ:] ὥσπερ γὰρ ἅς, — ἀντὶ om, ἄς, f. mel. 

24. αὕτη. αὐτοῖς Laur, -- τὸ σῶμα αὐτῆς ἄς, -- οὕτω -- κατὰ τὸ σῶμα! δέά, de ἄς: 
οὕτω χαὶ τὸ ζητούμενον ἡμῶν πνεῦμα χατὰ τ, σ, 

202. Après χατὰ φύσιν! éd de Le : Διὸ καὶ ὁ Ζώσιμος ἠρώτησε τὸν ἑστῶτα ἐν τῷ 
φιαλοβωμῷ, οὕτω λέγων - καὶ σὺ (Ἶ, a). 

203. πράγματι À Laur.; πράγμασι À Corr. conÿ. 
204. ΤΊ ὡς δὴ αὐτοῦ ἐρωτῶντος, -- καὶ σὺ καὶ λέγ, καὶ σὺ ζαυν, — ἀπεχρίνατο ἅς -- 
χαὶ φησὶ om. Àc. 

208. πνεῦμα οὖσα -- ἀναλαμβάνει: Réd, de ἄς : τὸ nv. γὰρ τὸ ὃν χατὰ τὴν πν, τοῦ 
ἀργύρου οὐσίαν ἀναλ, 

206. αὐτὸ ἄς, { «ποῖ, — λοχευόμενον ἅς, f mel. 

207. ξαυτοῦ, où ἔχει ἄς, -- εἰς om, c, 

208. κατὰ τὸ ὑέλιον! -ἷ ya cu probablement dans un ms. oncial KATATOYHAIOY 
(xatd τοῦ ἡλίου) Red. de ἄς : χατὰ τὸν ἥλιον τὸν χινοῦντα τ, ὃ, ἕλχει πρὸς ἑαυτὸ 
ἀλλοιωτικὴν δύναμιν Ho αὕτη εἰς duo x. τ, À 

208. FL προσαλλοιωτικὴν, -- ἐξαλλείουσα τούτω ΟἿΑ αιν, Corr. conÿ. 
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τὴν ϑελχτικὴν χαὶ ἀποχριτικὴν, τὰ ἄλλα φυσικῶς “5 χατεργαζομένη, Ἢ γὰρ 
οὐδὲ τοῦτο ἥκουσας, ὥς φησιν, τὴν πολυϑρύλλητον ““ φωνὴν ἀναχράζον- 
τες, “ Ilepuudyoù χαλχὸν, μάχου ὑδράργυρον,  xal ἀσωμάτωσον τελείως 
εἰς φϑορὰν τὴν τέχνην, καὶ ὡς οὐδὲν ἐπὶ “Φ τούτου χέχρηται, πλὴν τῆς 
ὑδραργύρου χαὶ τῆς μαγνησίας, χαὶ εἰσὶν ἄμφω διὰ τὴν σύμπηξιν, “ Λαβὼν, 
φησὶ, τὴν ὑδράργυρον < καὶ Σ τὸ # τῆς μαγνησίας σῶμα, καὶ πνεῦμα ἔχει 
διὰ τὴν ἐξυδραργύρωσιν 5 - » χαὶ “ εὑρίσχεται, φησὶν, πρὸς τοῦ Νείλου 
τὰ ῥεύματα, ἀνϑ΄ ὧν καὶ διὰ ῥεύσεως ὁμορρευστῆσαι, ὡς προγέγραπται * » 
καὶ, ὥς φησιν, + Οὐδὲν ὑπολέλειπται, "“΄ οὐδὲν ὑστερεῖ ([ 121 ν.), πλὴν τῆς 
νεφέλης - ἤτοι “’ À διὰ ? τοῦ διορατικοῦ xoù τοῦ διανοητικοῦ δυνάμενος 
διορᾶν HO διανοεῖσθαι πρὸς τὰ προσφωνούμενα, 

9. Τί γὰρ ὃ ἙἭ ρμῆς καὶ αὖϑις προστάττων διαλέγεται τὸ ἀπὸ ““ τῆς 


σεληνιακῆς ἀπορίας ἐχπίπτον, ποῦ εὑρίσκεται, καὶ ποῦ οἰκονομεῖται, "5 χαὶ 


20. καὶ κατὰ τὴν ϑελχτικὴν (ϑελητυκὴν (4; ϑερητικὴν Laur.) Jusqu'à χατεργαζομένη 1 
Med, de ἄς : χοὶ ἔστι ϑελχτυκὴ καὶ ἀποχριτυκὴ ἅπαντα φυσ, κατεργ, 

zu. χατεργαζομένην (4 λαυν, -- ἢ γὰρ — ἀνακράζοντες Réd de Le : Διὸ φησὶν ὁ 
He - περιβ, y, περιμάχου ὑδρ … (Ep. Sicphanus, leçon », p. 212 éd, Jdcler). 

. ἀναχράζοντος, — &, ΐ πυρὶ μάχου, 

21. τῇ τέχνῃ ἄς; qui continuc ainsi : χοὶ γὰρ τὸ τῆς μαγνησίας σῶμα (ci—aprés, 1 #) - 
οὐδὲν! 7, | οὐδενὶ, 

21}. ά mo. σῇ, 

us. χαὶ εὑρίσχεται -- προγέγραπται om. ἄς, 

216. ὡς προγεγρ,:] ὡς om. Laur, { mel, — ὥς φησιν om. Laur, -- καὶ πάλιν φησὶν ἅς, 

212. Après νεφέλης] Réd de ἄς : καὶ τοῦ ὕδατος ἣ ἄρσις, ἥγουν πλὴν τοῦ διορατικοῦ 
χοὶ διανοητικοῦ - διορῶμεν γὰρ τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας, διανοοῦμεν δὲ τὴν δύναμιν 
αὐτῆς ὡς πρὸς τὰ προσφωνούμενα, 

28. ἄς rédige ainsi le début de notre ὃ a : Ὃ δὲ ‘Epuñc φησι, τὸ ἀπὸ τῆς σελ, ἀπορροίας 
ἐκπίπτον, ἤγουν ὥσπερ τὸ τῆς σελήνης φῶς αὐξαίνει χαὶ μειοῦται, οὕτω καὶ ὁ ἡμέτερος 
ἄργυρος μειοῦται μὲν διὰ τῆς ἀσωματώσεως, ἀντιστρόφως τῆς σελήνης, Ἢ δὲ ἀπόρροια 
καὶ À εἴσροια διὰ μαχρᾶς καὶ μετρίας ἐκπυρώσεως ὀφείλει (sur δεῖ, φγαῖϊ6) γίνεσϑαι, ἵνα 
(paoc 319) φυλαχϑῇ τὸ πνεῦμα X τ, λ, — Τί γὰρ ὁ Epouñc Laur, — TO T0 OX — τὴν 
φύσιν δοῖϊο phrase se γοΐγουινο dans Stcphanus, p. 205, 


“9. ἀπορίας: ἀπορροίας Jdeler. 


222. υ, 


LE] 


πῶς ἄκαυστον ἔχει τὴν φύσιν, παρ΄ ἐμοὶ εὑρήσεις καὶ ᾿Αγαϑοδαίμονος - διὰ 
γὰρ τοῦ λέγειν ἀπορίας πάλιν τῆς ῥεύσης “7 ἀνάπτησον, χαὶ καταδηλότερον 
γίνεται διὰ τὸ ἐπαγαγεῖν τὸ ἀπὸ τῆς ““ σεληνιολκῆς. ἀπορίας ἐκπίπτῃ κατὰ 
τὴν τῆς σελήνης οὐσίαν, ΚΚατεχόμενον “5 γὰρ τὸ σῶμα ἐχπίπτῃ διὰ τῆς 


ἀπορίας, καὶ γὰρ σεληνιάζεται "5 ἡ φύσις τῆς μαγνησίας σεληνοειδὴς ὅλη 


γινομένη; καὶ κατὰ καιρὸν τῆς ἀπορίας ἐχφυσᾶται - ὡς ἰὸν ἐκπίπτει τῆς 
ἀπορίας χαὶ ἐκστροφὴν “, ὑπομένοντος ὧν (7 ) τοῦ σώματος, Καὶ νῦν 
ἀνάστρεψον πρὸς τὰς ἀπορίας καὶ διορατικὸν χαὶ διοβλητικὸν δι΄ ἀπορίας 
ῥεύματος χαὶ ῥεύσεως 5 χατὰ τὴν χριτικὴν τῆς ῥεύσεως φύσιν λαμβάνει 
τὴν κατεργασϑεῖσαν * διὰ τῆς φιλοσοφίας μαγνησίαν καίουν ἢ διὰ πυρὸς 
ἣ διὰ τῆς “7 ἑαυτοῦ ἐχπυρώσεως, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀπορίας, ἵνα φυλαχϑῇ τὸ 
πνεῦμα, καὶ μὴ ἐκπνεύσῃ τῇ βίᾳ τῆς ἐχπυρώσεως, 

10, Οὕτω νόησον, ὥς φησιν Ὁστάνης, βάλλων τὴν χεῖρά σου ““" εἰς 
τὰ ἐντὸς τοῦ λίϑου, χαὶ ἔχβαλε τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ὅτι À ψυχὴ αὐτοῦ 
ἐν τῇ χαρδίᾳ ἐστίν, Οὐκοῦν διὰ τῆς τοιαύτης ἀπορίας, πάντα “5 τὰ ἐντὸς 
ἀποβάλλει ( 122, r.) ὃ τοιοῦτος λίϑος καὶ ἐξερεύγεται " τὰ βάϑη τῆς 
χαρδίας, καϑὼς ἔστι τὸ πνεῦμα, ὅς ἐστιν ὁ ἰὸς ξανϑὸς ὡς στίγμα χρυσοῦν 


δογματιζόμενον - περὶ τούτων γὰρ συναπτόμενα ᾿Ξ « ἃ ? πάλιν Δημόκριτός 


220. 3, Ἰ, Ἀγαϑοδαίμονι, -- 2, | ῥευστῆς, 

22ι. 2, 1, ἀνάπτυσον, 

222. 3, ἱ, ἐχπίπτει, ici οἷ plus loin, 

223. καὶ γὰρ — τῆς μαγνησίας om. ἄς, 

22. ἰὸν] οἴων £aur. 

225. DLOPOTIXNC Laur, — διαβλυτικὸν διαπορίοις mss Éorr, con, 
26. 3, |, λάμβανε, 

223. 3, L καὶ οὐκ (7 1 — ἢ διὰ τὰς mss. 

228. Méd. de ἄς : Οὕτω δέ φησι καὶ ὁ καίων, Ὀστ,, βάλε, 

229. ἁπορροίας Le, Ÿ mel. 

250. ὃ τοιοῦτος ὁ Mdoc] ὅτι οὗτος ὁ À Éaur., £ mel, 

2u. ὡς στίγμα χρυσοῦν ζ, L ὡς τῆγμα χρυσοῦν φεῖ χρυσοῦ (ici ct plus loin), Ep. p. 


22 


φησιν, “ πυρίτην οἰκονόμει ἕως ξανϑὸς γένηται ὡς στίγμα χρυσοῦν, χαὶ 
δοχίμαζε εἰ γέγονεν ἄσκιον, 35 ᾿Βὰν μὴ γέγονεν ἄσκιον, τὸν χαλχὸν μὴ 
μέμψαι, ἀλλὰ σαυτὸν μέμψαι, ᾿ξ ἐπεὶ μὴ χαλῶς ῳκχονόμησας, Οἰκονόμει 
οὖν ἕως ξανϑὸς ἄσχκιος ὃ # γαλκὸς γενόμενος πᾶν σῶμα βάπτῃ, χρυσὸς 
γίνεται ὡς στίγμα χρυσοῦν, » Καὶ χρὴ ἐντεῦϑεν ἐπιϑεωρεῖν xai διασχοπεῖν 
εἰ γέγονεν ἄσχιον 5 ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν - εἰ γὰρ μὴ γέγονεν 
ἄσχιον, 35 οὔτε βάπτειν ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν δύναται, Eûv γὰρ 
μὴ ἔστι 5 χρυσοῦν χατὰ ποιότητα - ἐπειδὴ ποιοὶ αἱ ποιότητες ποιοῦσιν 


- 


ξανϑόν “3. χαὶ γὰρ ποιότης ἀπὸ τοῦ ποιεῖν ἐτυμολογεῖται [ποιεῖν,: Ποιεῖ “5 
βάψιν κατὰ ποιότητα χρυσῆν - φανερὸν γὰρ ὅτι S αἱ à τῶν ποιοτήτων 
ἐνέργειαι ὡς ἀσώματοί εἶσιν - ὅϑεν χαὶ ἡ κατενέργεια χρυσοῦν - ἐπεὶ # μὴ 
[κατὰ ποιότητα λευχὴν κατ΄ οὐσίαν ἔχει τὸ χρῶμα οὔτε ποιεῖν # δύναται, 
οὔτε βάπτειν χρυσόν, Ὁ δὲ ἡμέτερος χρυσὸς, ἐπεὶ κατὰ # ποιότητά ἐστιν, 


ποιεῖν χαὶ βάπτειν δύναται, ὃ χαὶ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶν, ὅτι 


119, L 12. — δογματιζόμενος ἅς, f mel, puis : Διὸ καὶ ὁ Δημ, -- τούτων τοῦτον (98, 
22. ἐὰν δὲ μὴ ἄς, — ἄσκιος ζαιν, ἄς, ici ct Vo. suiv, 
23. σεαυτὸν ἄς, -- μέμψαι om. £aur.; ajouté sur la Ἰίονιο dans (Οἱ, 
ge ἕως ἂν ξ, καὶ ἄσχ, γένηται ἄς, puis : τότε γὰρ πᾶν σ᾿ βάπτει εἰς χρυσὸν καὶ γίνεται 


. ἄσχιος oi ξανϑὸς ἅς, 
236. χρυσοῦ Le, {, mel, -- γὰρ! δὲ Laur. Le, -- οὔτε! 6 Ἷ, οὐδὲ, 
-. βάπτει GK Laur, 

238. ποιοὶ 1 ποίησαι &; ποίειαι À Méd. de faur. : κατὰ πιότιταν, ἔπιδεί περ ποῖαι αἱ πιότιτες, 
près ποιότητα] Mcd. de Le ; Πῶς δύναται βόψαι εἰς χρυσόν ; πᾶσαι γὰρ où ἐνέργειαί 
εἰσιν ἀσώματοι ποιότητες : ὅϑεν χαὶ,. (L 22) 

239. ποιῆ À, 

\ Méd. de &c:à XAT ἐνέργειαν ποιότης τοῦ χρυσοῦ ὅταν μὴ χατὰ π, À 
. ἔχει] ἔχοι ζαυν, : ἔχῃ ἅς, -- οὔτε ποιεῖν, À ποιοῦν δύναται, οὔτε βάπτειν χρυσοῦν 


2. ἐπεὶ: ἐπειδὴ ἅς, 
3. ποιεῖν χαὶ βάπτειν! ποῖος χρυσὸς δύναται χαὶ ποιοῦν χαὶ βάπτειν Le, 


ποιότης γίνεται χρυσὸς, χαὶ τότε ποιεῖ τὸν χρυσόν, # 
11, Διὸ καὶ Στέφανος τῶν φιλοσόφων φησὶν ὅτι ποιότης μὲν διαβάσει #5 


ἐποίησε τὸ ζητούμενον, χαὶ πειϑομένας χαὶ διερωτᾶν αὐτὸν # ἐπάγει + καί 


φησιν - “ Ποία (f. 122 w.) ἐστὶν ποίοτης ; » À συγχρινόμενος # χαὶ δίδωσιν 


λέγειν - “ ἣ ποιότης τοῦ ξηρίου κατὰ ποιότητας χρυσᾶς ἐστιν, Ko ἣ μὲν 
οὐ χατὰ ποιότητα γίνεται χρυσῆν, τὸ χρῶμα “" τέλειον χρυσός ἔχων, οὐ 
δύναται ποιεῖν χρυσόν, Οὐκοῦν, ὥς φησιν, # δοκίμαζε εἰ γέγονεν ἄσκιον 
ξανϑὸν, ὅ ἐστιν ἀσώματον, ἰὸς ξανϑὸς γινομενος # ὡς στίγμα χρυσοῦν - 
ὃ τοίνυν δοχιμαστέον οὖν εἰ γέγονεν ἄσχκιον 5 ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν 
βλεπόμενον, 

12, Οὕτω μὲν οὖν αἰτούμενον ἐπικοπτόμενοι τὴν τοῦ λόγου ἔνταξιν, 5 
χαὶ μέλη ποιεῖν, χαὶ εἰ περὶ τῆς ὕλης καὶ τῆς κατ αὐτῆς οἰκονομίας “5 
ἀποδόσεις, ὡς δεῖ ὑπερτίϑεσϑαι τὸν τρόπον τῆς δοχιμῆς χαὶ 5 ἀναστρέ- 
φειν ὄϑεν παρεξελεάσαμεν, Καὶ λογικώτερον δείκνυται, ὅτι καὶ 55 λευχὸς 


γενόμενος ξανϑός ἐστιν εἰς ἄκραν προσφαινόμενον, Διασχοπητέον “δ᾽ τοί- 


a χρυσὸς 7. L χρυσῆ, 

32:5. Στέφανος τῶν φιλοσόφων! ὁ Στέφανος ὃ φιλόσοφος ke, = ποιότης Jusqu'à ñ 
ποιότης (L 8) Red. de ἄς: : ἣ ποιότης διαβάσα ἐποίησε τὸν χρυσὸν, ἤγουν τὸ Ent. Puis : 
χαὶ πάλιν ὁ αὐτὸς + ἣ ποιότης ., 

26. πειϑομένας " 7 L πειϑομένους, 

43. ἣ συγχρινόμενος 3 FL καὶ ἀποχρινόμενος, 

28. καὶ ἡ μὲν εἰ μὲν γὰρ ἅς, mel. -- χρυσῆν (1 signe de l'or (; χρυσοῦν Ἅ; χρυσὸς ἅς, 
ὥογγ, con. 

29. χρυσὸς. χρυσοῦ ἅς, — οὐκοῦν ὥς φησι] Διὸ φ, ἅς, 

250. ἄσχιος ξανϑὸς ὅ ἐστιν ἀσώματος ἅς, -- γενόμενος ἅς, 

22. ὃ τοίνυν -- παρεξελεάσαμεν (L 13) om. Àc. 

2. ἐπικοπτόμενον À, Ζ Ἷ, ἐπισκεπτόμενοι, 

3255. μέλη] μέρη Laur. -- εἰ περὶ Écçon de ἄαιν,; ὑπερὶ ὦ; ὑπὲρ À Æ Loi περὶ, 

25. ἀποδώσεις (4; ἀπόδοσις À, 

255. 2, L παρεξηλάσαμεν vel παρεξελεύσομεν, 

256. πρὸς τὸ φαινόμενον ἅς, — διασκοπ, TX onu. om, ἄς, 


νὺν χαὶ σημειωτέον, διὸ αὐτόν φασι, μετὰ τὴν τοῦ χαλχοῦ ἐξίωσιν 55 
\ h 3 4 / / LA / % 268 Un 
χαὶ μελάνωσιν, ἐς ὕστερον λεύκχωσιν, τότε ἔσται βεβαία ξάνϑωσις “δ᾽ - ὡς 
χἀντεῦϑεν τρόπος τοῦ δοκιμάσαι εἰ γέγονεν ἄσχιον ξανϑὸν ἀποδέδειν- 
ται ᾿59. τοιοῦτον γάρ ἐστιν, ὃ λέγειν μετὰ τήνδε τὴν ἴωσιν ὁ συσταϑῆναι 
τὸ σύστημα, ἤγουν τὸ σύνϑημα, χαὶ ταῦτα ἐχπλυνϑῆναι καὶ ἐξισχνωσ- 
ϑῆναι τὸ σῶμα, χαὶ λίαν λεπτότατον xal ἀερῶδες γενέσϑαι, ᾿Ξ καὶ πᾶσαν 
μελάνωσιν ἀποστῆσαι, καὶ ὕστερον τοῦ ταῦτα ἀποτελεσϑῆναι, τότε βεβαία 


ξάνϑωσις ἔσται, ἣ ἐν βάϑει καϑαιρουμένη καὶ ἐνχκεχρυμμένη - ἅμα γὰρ, ὥς 


φησιν Ὀστάνης, ἐλεύκανας, ἐξάνϑωσας "5 (ξ 133 γ.) καὶ πολὺ ἔσται διαμαρ- 


τυρούμενον χαὶ διὰ Ζωσίμου “2. « Βλέπε μὴ ἀχηδιάσῃς ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
γ΄ 2 “ μι τῷ al 2 -» 4 Ὁ Ν 7 / 

λευκώσεως, » AVD ὧν “ἢ αἴτιον τοῦ ταύτην ταῦτα τὴν ξάνϑωσιν γίνεσθαι, 

ἣ λεύχκωσίς ἐστιν, “5 Καὶ εἰ μὲν πρῶτον λευχώσεις, τελεία γενήσεται ξάν- 


ὕωσις - τελεία χαὶ “ὁ βεβαία, καὶ ἀχριβὴς οὐχ ἔσται, καὶ μὴ διαγινώσχειν 


265. Διὸ χαὶ φασὶ πάντες μετὰ … ἄς, -- “ἡ ετὰ τὴν τ, χ, jusqu'à ξάνϑωσις 3, δεῖϊο phrase 
cs dans Stephanus, Ὁ, 204, éd Tdeler. — ἐξίωσιν jusqu'à τότε] Ré de Le : ἐξίσχνωσιν χαὶ 
μελάνωσιν χαὶ λεύχωσιν Hoi ἐξίωσιν, τότε, 

258. λεύκωσιν] λεύκοσης CE λευκώσης daur.; λεύκωσις corrigé en λεύκωσης À. Corrigé 
d'après Shcphanus, 

259. ὡς χἀντεῦϑεν TP. τοῦ δογχ..] χαὶ οὗτός ἐστιν ὃ τρ, τοῦ δοχ, Le, — ἄσχκιος ξανϑὸς 
£c 

260. ἀποδέδεικται Jusqu'à Ὀστάνης (1. 7)] Red. de ἄς : ἣ γὰρ μέλανσίς ἐστιν αἰτία τῆς 
λευχκώσεως, ἣ δὲ λεύκωσις τῆς ξανϑώσεως τῆς ἐν βάϑει ἐγχεχρυμμένης χαὶ ἐγκαϑαι- 
ρομένης, Διὸ χαὶ ὁ Ὅστ, φησὶν, 

28. ἐξιχνωσϑῆναι (A Laur, Corr, conf. 

6. Ὅστάνης (4; ὁ ὥστ, Laur. À ἄς, — ἐξανϑώσας jusqu à βλέπε! Réd de Le : ἐξανϑώσας, 
Kai ὁ Ζώσιμος - Βλέπε, 

26. , Ἰ, καὶ ς τοῦτο © πολὺ, -- πολὺ πολλὴ (αἰ Laur. À. -- διὰ] λίαν  Éaur. À Éorrigé 
d'après un passage précédent (Σὲ z) : διὰ Ζώσιμον, 

24. ἀνϑ' ὧν jusqu à γίνεται (L 15}. om. ἄς, 

26. ταύτην] ταύτης ἢ 

266. Καὶ εἰ μὲν καὶ εἰ μὴ Éaur. ; avec celle leçon, il faudrait lire X où Ÿ τελεία γενήσεται, 


ὅτι πρὸς τὰ μέτρα “ τῆς λευκώσεως, ἣ ξάνϑωσις γίνεται, καϑὰ ἐκλείπει 
ἣ λεύκωσις, “ὅ ἐχλείπει καὶ ἡ ξάνϑωσις, 

13, Καὶ χρεία ἔσται παρατηρεῖσϑαι χαὶ διασχοπεῖν πρὸς τὴν λεύκωσιν, ᾿“ 
χαὶ ταύτην ἐπιτείνειν - ὥσπερ γὰρ χαὶ ὁ Epuñc ἀπὸ μηνὸς “5 μεχεὶρ συνά- 
yet μῆνας πλύνειν ἕξ - καὶ Ὀστάνης διὰ τοῦ χατὰ τὸν ἀετὸν παραδείγματος 
τέλειον ἐνιαυτὸν διαγράφει, Πρὸς δὲ τούτοις καὶ οἱ οἰκουμενικοὶ φιλόσο- 
φοι χαὶ νέοι πάνσοφοι, καὶ ἐξηγηταὶ τοῦ Πλάτωνος ““ χαὶ Ἀριστοτέλους 
τὴν ἐναρίϑμησιν τῶν ἀναλύσεων χαὶ 77 καύσεων συντέμνοντές φασιν 
ἑχατοντάδες δὶς ὀκτὼ, χαὶ τρεῖς τρεῖς “2 καὶ δεχάδες χαὶ τέσσαρες, δη- 
λοῦντες ὅτι ἐχδεκόάκις ἑκατὸν ἀνακάμπτεται + HO ἀναλύεται τὸ σύνθημα, 
πρὸς τελείαν λεύκωσιν γίνεσθαι 5. καὶ συντελεσϑῆναι κατὰ τὴν τελείαν 
χαὶ βεβαίαν ξάνϑωσιν, ᾿Ξ’ Καὶ ἐκφαντικώτερον Ζώσιμος ἔλεγεν +: « Μὴ 
φοβεῖσϑε τὴν πολλὴν καῦσιν καὶ ἐξυδάτωσιν τῶν σωμάτων, ὅτι où μυρίαι 
χαύσεις τοῦ χαλχοῦ βαπτικώτερον αὐτὸν ποιοῦσιν χαλκόν, » Ὃ δὲ καλῶν 
ἰὸν τὴν προσηγορίαν # τὴν ὅλην σύνϑεσιν, διὰ τὸ κατ΄ αὐτὴν πλεονάζειν 


3. οὐχ 7. L οὖν, -- μὴ! μὴν ζαυν, & L δεῖ, 
8. καϑὰ ἐχλ, jusqu à ξάνϑωσις Red, de ἄς : ἐχλειπούσης γὰρ τῆς λευκώσεως, ἐχλ, X 


9. Καὶ χρεία ἐ, παρ, x Giaox 1 Réd, de ἄς : χρὴ τοίνυν παρ, x διασνκ, καλῶς, 
το. ἐπιτείνειν ἐπὶ τίνην (4; ἐπεὶ τοίνυν À; ἐστι τίμον ἄαιν, Éorr, conÿ. — καὶ ταύτην 
jusou à Ὀστάνης Aéd de Le : Περὶ δὲ τοῦ χρόνου, ὁ μ, 'E, λέγει - μῆνας ἕξ δεῖ πλύνειν 
τὸ σύνϑημα, ἀπὸ μ, μεχὶρ, ἤγουν φευρουαρίου, εἰκοστῇ πέμπτῃ, μέχρι μεσωρὶ, ἤγουν 
αὐγούστου εἰκοστῇ πέμπτῃ, Ὁ. δὲ Ὅστ, X τ, À 
. πανσόφοισται Éaur. 
. ἀναλύσεων 3 πλύνσεων ἅς, 
“55. ἑκατοντάδας ὃ, ὁ, x. τρὶς τρεῖς δεχάδας καὶ τέσσαρα Rond. τρεῖς τρισκαιδεκάδας, 
Ep. Sicphanus, E 227, 
. Éxdexdxic | ἐἑκχαιδεχκάκις ἅε, 
. πρὸς τὸ τελείαν ἅς, — γενέσϑαι ἅε, 
- χαὶ Exp, Ζώσ, Exp, δὲ ὃ Ζώσ, kc, 
. χαλκὸν om. dans £c, qui continue ainsi : Ὅτε δὲ καλοῦσι τοῦτον ἰὸν, τὴν προσς, 


278 
27 


τὴν συσταὑμίαν + πρὸς τέσσαρα γὰρ τοῦ χαλκοῦ ἕν μολύβδου διδόντες 


εὐχρα-- ($ 133 νυ} εστάτην τὴν ξάνϑωσιν ποιοῦσιν, Διὸ χαὶ ἐκστρεφο- 
μένη 4 φύσις τελεία ξάνϑωσις γίνεται ὡς στίγμα χρυσοῦν, xai τοῦτό 
φησιν # - « Ἔχστρεψον, Lonot,1 τὴν φύσιν, καὶ εὑρήσεις τὸ ζητούμενον 


- ἣ γὰρ “2 φύσις ἔνδον κέκρυπται, Exotpepouévnc τοίνυν τῆς φύσεως, 
283 


οὐκέτι ᾿ξ λευκὸν ὁρᾶται κατὰ τὴν προφανηϑεῖσαν ἐξυδραργύρωσιν, ἀλλὰ 
ξανϑὸν χατὰ τὴν ἐπηγγελμένην τοῦ ἰοῦ ξάνϑωσιν,  » 

4. καὶ ϑαυμάσαι προσήχει κατὰ τὴν τῶν ποιοτήτων συνδρομήν 
τούτων γὰρ ἁσώματοι ἐνέργειαι συνδραμοῦσαι ἀπετέλεσαν τὴν ϑαυ- 
μαστὴν 5 ταύτην χρυσοποιΐαν κατὰ μίαν οὐσίωσιν, τουτέστιν ἣ ϑερμό- 
της “ἴ τοῦ πυρὸς, À ὑγρότης τοῦ ὕδατος, ἣ ψυχρότης τοῦ ἀέρος “ἢ 
τούτων γὰρ χαϑ' ἑνὸς ποιότητες συνδραμοῦσαι, ὡς γῆ τὸ στερεὸν χαὶ 
σῶμα τῆς μαγνησίας εἰς μεταβολὴν καὶ ἀλλοίωσιν μετελϑεῖν “5 Te 


JC 


Ποῦ ποτέ εἰσιν οἱ λέγοντες ἀδύνατον μεταβάλλεσϑαι φύσιν À ; Ἰδοὺ γὰρ 


εταβάλλεται ἣ φύσις τῶν στερεῶν γινομένη, χαὶ κατὰ “5 ποιότητα γουσῆν 
bi 


τῆς ὅλης συνϑέσεως λέγουσι διὰ τὸ (L 8) -- καλῶν! καλὸν  Laur, & Corr. conÿ. — 
ἰὸν οἷον ἰὸν faur. 

28. HOT αὐτὴν. χατ΄ αὐτὸν ζαιιν, 

za. πρὸς εἰς Le — τοῦ χαλκοῦ! τὸν χαλκὸν ἅς, — ἐν μολύβδου  Laur. À; ἐν 

μολύβδῳ ἄς, Éorr. cong, — διδόντες διαιροῦντες Le -- εὐχραέστατον GK ἅς, 

280. ἐκστρεφομένης τῆς φύσεως ἅς, 

28ι. χρυσοῦν: χρυσοῦ ἅς, -- χαὶ τοῦτο!] καὶ διὰ τοῦτο ἅς, { πιεῖ, 

282. φῆσι om. ἄς, 

285. ἐκστρεφομένης Jusgu à ξάνϑωσιν om, ἅς, 

284. ἐπηγγελμένην jusqu à προσήχει.1 om, £aur. 

285. OÙ ἀσώματοι ἊΝ 

286. τουτέστιν ἡ} ñ γὰρ 4e 

284. ἣ ὑγρότης χαὶ ἣ ὑγρ, de. -- à ψυχρότης Jusou'à ποιότητες Aéd de ἅς : xoù ἡ Φ, 
τ, & αὐταὶ καϑ΄ ἑαυτὰς αἱ ποιότητες, 

298. χαὶ σῶμα] καὶ om. ἄς, 

289. ἐξεβιάσαντο ἅο, 

96. γινομένη καὶ κατὰ π,.:] καὶ γίνεται χρυσὸς βάπτων χατὰ π, καὶ Àc, 


τς τ . 
HOT VERS 


χαὶ ὥσπερ ὧδε μετέβαλλεν ὃ μολυβδόχαλκος εἰς “53 K χρυσὸν ? κατὰ 


ποιότητα χρυσῆν, χαὶ εἰς μέλαν κατασπασϑήσεται, οὕτω μεταβάλλει εἰς 
τὴν χατενέργειαν χρυσοῦ ὃ χοινὸς ἄργυρος, “ἢ 

15. Ἀλλ᾽ ἐπισχεψώμεϑα καὶ ἴδωμεν, ὡς φιλόσοφοι ἐσμὲν, # πρὸς τὴν 
ἐγχεχρυμμένην ῥῆσιν ταύτην, τί μᾶλλον ὁριζόμενοι ποιῆσαι, # Ὥς ἄρα 
οὖν ἀπολείπει τι τῶν ποιοτήτων, εἰς οὐδὲν γίνεται τὸ προσδοχώμενον, 
Kai πρότερον μὲν οὖν, ἐὰν μὴ ἣ σύγχρασις τῶν στερεῶν ἀποτελεσϑῇ, 


εἰς XEVOY χαὶ μάταιον πᾶς πόνος χαὶ κάματος 5 λογισϑήσεται ἡμῖν, Διὸ 


A nc en x ἢ Ξ Ὁ οἷς, se / “ 
καὶ χαϑ' ἑαυτῶν ἡ σύγχρασις οἰκονομηϑεῖσα, “5 ὡς ({ 14, ν εἴρηται, 


ἐν τῇ ἀπορίᾳ τῆς ῥεύσεως ἄχρηστος γίνεται, “5 χαὶ εἰς χενὸν μεταβάλλει, 


8 


μετὰ δὲ τῆς συμμετρίας τοῦ ὑγροῦ χερασϑεὶς  eic ἄκρα τῶν ξανϑῶν 


ἐπανάγει, Καὶ ἡ αἰτία φανερὰ, #4 ὅτι τοῦ πυρίτου κατὰ πολὺ στερεοῦ 
ὄντος, χαὶ πρὸς τὸ ξανϑὸν ῥέποντος, τὸ χατάλληλον χαῦνον χαὶ εἰς 
ὑγρὸν ἀποσύροντος εὐχρασίαν 335 ἐποίησεν, [Καὶ ἐνταῦϑα διαδείγονυται γὰρ 
τέλειον τὸ χρῶμα, Εἰ δὲ 35 οὖν ἄρα καὶ πλεονάσει τὸ ὑγρὸν, χαὶ νικήσει 


χατὰ τοῦ στερεοῦ, ποιεῖς τὸ ξηρὸν συνχαιόμενον, μεταβάλλει εἰς μέλι, 


zu. Déd de Le : ὃ μολ, κατὰ ποιότ, εἰς χρυσὸν χαὶ εἰς μέλανσιν, χαὶ λεύκωσιν καὶ 
ξάνϑωσιν κατεσπάσϑγ, 
2. εἰς τὴν κατ΄ ἐνέργειαν χρυσοῦ οὐσίαν ὁ x. ἄργυρος ἅς, 
Nos δὲ 15 ἃ 2, à dernier constituent la partie comprise entre les δὲ conventionnels 1 
à 9, dans le trafté sur l'Cdrt divin, de Tean l'Archiprétre. cle reproduction sera supprimée 
s Le texte de Tean (ci-après, 4, 3) Nous en donnons ici les principales variantes, relevées 
dans (à ( x) ct surtout dans ἄς (l'astérisque seul), — hédiet ἩΣ 
Méd. de ἅς : πρὸς τὸ ἀχριβὲς τῆς ῥήσεως τι μᾶλλον ὀριζόμεϑα ποιεῖν ÉvraÜdL 
. ὡς ἄρα οὖν. εἰ γὰρ ἅς, 
- καλῶς ἀποτελεσϑῇ ἅς, 
27. Διὸ καϑ' ἑαυτὴν ἅς, 
Réd. de ἄς : ὡς εἴρηται ἄχρηστος γίν, ἐν τῇ ἀπορροίᾳ ἅο, 
. χερασϑεῖσα ἅς, 
. εἰς ἄκρατον ξανϑὸν £c 
zu. καὶ om. ἄν, 


Οὕτω γὰρ τὸ #2 τῶν καϑ΄ ἡμᾶς φιλοσόφων [μὲν μυστήριον : συμμετρίῳ 
μὲν ϑερμαινόμενον ξΞ5 χατὰ τὴν ἁπλότητα τοῦ πυρίτου μένει ἐρυϑραῖον 
αἷμα 5 - περισσῶς συγχαιόμενον, τῇ τοῦ ὑγροῦ συνουσίᾳ, μεταβάλλει εἰς 
ξανϑὸν, ἐπιπλέον δὲ κατὰ πολὺ συνχαιόμενον ῥεῦσαι εἰς μέλι ποιεῖ, ἃ 
ποιεῖ 555. τὸ πᾶν ὅπερ χαὶ δαίμονα ἄνϑρωπον À μέλαινα ποιεῖ, 5° 

16, Διανοητέον οὖν καὶ περιφυλαχτέον τὴν αἰτιολογίαν, ἵνα καὶ #7 ἡμεῖς 
δαίμονα παραδοϑείημεν τῆς ϑείας δίκης, ἐπὶ πάντας ἐφορώσης % - χατὰ 
ποιότητα δὲ μελετήσωμεν, ἵνα μηδὲν διαφύγῃ, Edùv γὰρ μὴ 5 À ὑγρό- 
τῆς τῆς ἐξυδραργυρώσεως περιελϑοῦσα κατὰ τὴν γεώδη 3" « οὐσίαν ? 
τοῦ στερεοῦ σώματος, χαὶ τὸ ξηρίον διαλύσῃ καὶ ἐξυδατώσῃ χατὰ τὴν 
οὐσιώδη τῆς ἐξυδραργυρώσεως ποιότητα, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκχώ- 


μενον, Eov μὴ χαὶ διαλυϑῇ καὶ ἐξυδατωϑῇ μὲν χαὶ ϑερμανθῇ, εἰς οὐδὲν 


ἔσται τὸ προσδοκώμενον, Ἐὰν δὲ καὶ μὴ διαλυϑῇ καὶ ϑερ-- (ζ τῳ υἱ 


μανϑῇ, περιψυχϑῇ δὲ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον, Ἔ ἀν δὲ χαὶ μὴ 


διαλυϑῇ πάντα κατὰ τὴν τάξιν καὶ ὁμοῦ κατὰ ἀκολουϑίαν γένηται, ἐλπίζῃς 


52. Xoù ἐνταῦϑα -- τὸ χρῶμα] om, À ἄς, — ἅς, par contre, αἹουῖο : εἰ τοίνυν πλεονάσοι 
τὸ ξηρὸν, ὡς εἴπομεν, οὐδὲν ποιήσεις, — γὰρ-] δὲ ἄαιν, -- Red. de ἄς : εἰ δὲ πλεονάσειε 
τὸ ὑγρὸν, 

τος. ποιεῖς] ποιήσεις ἅς, -- καὶ μεταβάλλει Le, -- εἰς μέλι fei οἵ plus bas] 7. L εἰς μέλαν, 
- οὕτω γάρ ἐστι τὸ τῶν φιλ, μυστ, ἅς, 

τοι. συμμετρίῳ μετρίως Ζαιιν, οἵ x 3. L συμμέτρως, éd’ de ἄς : συμμετρίῳ μὲν γὰρ 
πυρὶ ϑερμ, 

35. ἐρυϑρὸν ἅς, -- περισσῶς δὲ ἄς; περισσὸς GR; περισὸς Laur, 

τοῦ. à ποιεῖ — ἐφορώσης (L 6} om. ἅς, 

57. δαιμονὰ À; δαιμονὰν ζαιιν, Aéd. de x : ποιεῖ ὡς ποιεῖ τὸ πᾶν, ὥσπερ χοὶ δαιμονᾶν 
ἄνϑρωπον ἡ μέλαινα χολὴ ποιεῖ, 

τοῦ. ὦ, L παραφυλακτέον, -- Med, de x : ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς δαιμονᾶν παραδοῦ, 

39. ἐφορώσης: ἐφορίσης “55, Éorr, d'après x. 

jo. κατὰ ποιότητα x τ, AT Méd. de ἄς : ἡμεῖς δὲ κατὰ ποιότητα μελετ, ἵνα μηδὲν 
διαφύγῃ (dernier mot). Οἱ la ligne au-dessous : “έλος, 


τῆς ἐχβάσεως, σὺν τῇ ϑείᾳ προνοίᾳ, # τυχεῖν, 

17. Οὐκοῦν ἐπαινετέον χαὶ τὸν φιλόσοφον, ὡς ἔνϑεν οὐσιώσεις 53 χαὶ ἐν 
ἐχστάσει γινόμενον, χαὶ ἐν να ϑαύματι ἀναβοήσαντα ss - " φύσεις 
οὐράνιαι, φύσεων δημιουργοί | Οὐράνιαι À δὲ > φύσεις αὐτοὶ ἀνακαλοῦνται 
αἱ ἀσώματοι ποιότητες, Αὗται γὰρ ἀσώματοι οὖσαι, ἀσωμάτων 3 ἐνέργειαν 
δημιουργοῦσιν - X χαὶ ? τὰς ἐπὶ γῆς φύσεις τῶν στερεῶν 355 χαὶ ποιοῦσιν 
πάλιν ἀσωμάτων ποιότητα, ἀκωλύτως ἐνεργοῦσι HAT τὸ 535 πνευματικὸν 
ἀποτέλεσμα τῆς χρυσοποιΐας, Ασστωμάτου τινὰ ποιότητα 55 ἣ ἐξυδραργύρω- 
σις χατὰ τὸ ποιοῦν αὐτῆς κανονίζεται + ἀσωμάτων À ποιότης, À τοῦ ἀέρος 
περίψυξις ἥτις μετὰ τὴν ϑερμασίαν ἐγγινομένην 535 διὰ ψυχῆς καὶ τὰ ἀπὸ 
τοῦ πυρὸς ἐγχαύσεως, Διὸ χαὶ νοητέον 235 τοῦ ϑερμοῦ καὶ ψυχροῦ τὰς 
ἁσωμάτους ἐνεργείας [Γποιοῦσιν, 3 τί 532 ποιοῦσι καὶ πόσην δύνανται, καὶ 


ϑετέον μεγάλην ϑεωρίαν, # Αἱ τοιαῦται [καὶ] δραστιχαὶ ποιότητες διορί- 


€ ᾿ Hs LE D \ / ΡΟ , / 
ζονται, ὡς κατ αὐτὰς #3 αὐξήσεις καὶ συντηρήσεις τῶν τοιούτων γίνεται - 


zu. οὐσίαν ajouté d'après x. 

zu. ἀκολουϑίαν. ἀκολούϑως A ζαυν, À; ὁμοῦ χαὶ κατακολούϑως x Corr. conÿ. 
ἐλπίζεις Éaur.: ἐλπίς ἐστι τῆς Exp. k, 

3%. τῶν φιλοσόφων mss, Gorr, d' après x, — ὡς ἔνϑεν οὐσιώσεις  ἔ, οὖσ, χαὶ om. x 4. 
L ὡς ἐν ἐνθουσιάσει, 

τᾳ. ἀναβοήσας mss. Corr, d' après x — ὦ φύσεις x τ, Δ. Même phrase dans Sicphanus, 
p. 215. — Ad, de Laur. : ὦ φύσεις (pour φύσις) οὐρανίων φύσεων δημιουργὸς, Puis (note 
ΩΣ dans Île texte) : Ἄχρις δὲ τούτου ἔντος ἀλλαχοῦ (lire ἐν τῷ ἄλλω ὦ ) τὸν λόγον 
ὁ Ζώσιμος ἔφη περὶ τῆς ἀσβέστου (Titre du morceau 3, 2, dans ώ, 4 8 r.) Tin du texte 
dans £aur. (f.2 9 v.] 

τις. δὲ ajouté Ἶ. aprés x, 

zu. καὶ add. x. 

τις. χοὶ ἀκολούϑως x, { mel. 

τι. ἀσώματον τ, π, x. 

319. ἀσώματος δὲ ποιότης, 

20. ἐγγίνεται x, 

zu. χοὶ τὰ] 3. L καὶ τῆς, 

32. [ποιοῦσιν 1 om, x mel, 

323. πόσον δύνανται «, 


φ « » 


ϑερμότητες γὰρ + καὶ ψυχρότητες ὥδε αὐτίκα συντηροῦνται, αἱ δὲ ἄλλαι 

/ D / 2 - 2 LE SRE N \ 
ποιότητες παϑητιχαὶ F5 ποιότητες ἀνακαλοῦνται - ἀνῦ ὧν τὸ ὑγρὸν χαὶ 
ζ τὸ ? ξηρὸν πάσχειν 35 ἐοίκασι παρά τινι συνϑέματι, Καὶ ὡς γὰρ ἂν τὸ 


σῶμα τῶν στερεῶν εἰς ξηρὸν ἐπανάγον, τὸ λεγόμενον ἀσώματον ϑεῖον 


διὰ τοῦ 5: ὑγροῦ εἰς χαῦνον χαὶ ὀλισϑη-- ( 135 τ.) ρὸν ἀποτρέχει - συ- 


νελϑόντων 3" 


τοίνυν ἔπαϑον - χαὶ τὸ μὲν στερεὸν διελύϑη, τὸ δὲ ὑγρὸν 
συνεπάγη 55 - αἱ γοῦν δραστιχαὶ ποιότητες κατὰ μὲν τὸ ϑερμὸν ἐζώωσαν, 
χατὰ δὲ τὸ ψυχρὸν ἐψύχωσαν - καὶ ἐντεῦϑεν ζῶον ἔμψυχον λέγεται τῷ 
ϑεωρητικωτάτῳ Ἑρμῇ, 

18, ΓΠὸ παρὸν σύνθημα χινούμενον ἀπὸ μονάδος χαὶ μέχρι τριάδος 239 τῆς 
ἐξυδραργυρώσεως ἕστηχεν - χαὶ μονὰς συστάσεως ἐπὶ τριάδα ἀδιάστατόν 
SX ἐστι » - χαὶ ἔτι πάλιν τριὰς συνισταμένη ἐπὶ τριάδα διαιρουμένην, 35 
κόσμον συνίστησι προνοίᾳ τοῦ πρωτοποιητικοῦ αἰτίου χαὶ 532 δημιουργοῦ 
τῆς χτίσεως, ἔνϑεν καὶ Τρισμέγιστος χαλεῖται, ὡς τριαδικῶς ἐπιϑεωρήσας 
τὸ πεποιημένον χαὶ τὸ ποιοῦν, Καὶ ποιούμενος μέν ἐστιν ὃ χαλχὸς μό- 
λυβδος ἐτήσιος λίϑος - ποιοῦν δὲ ϑερμὸν, ψυχρὸν χαὶ ῥευστὸν, τριὰς μία 
ἀδιαίρετος, ὡς μονὰς δευτέρα διαιρουμένη, 558 


᾽ LS , -“" ὅλ; / 54 A m 
19. Ἀλλ ἐπαναληψώμεϑα τῶν κατ ἐνέργειαν ϑεωρημάτων, ἐπὶ τοῦ φυ- 


24. roi] om, x. 
. γίνονται ἄς x, 
4 a , 0 
::6. ποιότητες.) ποιότης G; ποιόται À Corrigé d'après x. 

" 4’ v : 
τς. ποιότητες] ποιότης (4; ποιότοις Ἅ, Corr. ἃ après x. — tù add. x, — réoyeL mss, Corr. 
’ 0 

d apres 7.0 
2 , a’ Ἂν 
. ἐπανάγων mss, Éorr. d'après x 
. FL συνελϑόντα, 
, 0 
. συνεπάγει mss, Éorr, d'après x. 
a À / , / 
: & m9. d Une main, d unc écriture plus récente. 
» a! k 
. ἔστι add. x — συνισταμένης, Corr. d'après x, 
#4 s a! FR 
3. Κόσμον συν, πρόνοιαν τοῦ To. αἴτιον mss. Éorr. ἃ aprés x, 
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σιολογιχοῦ χαὶ πρακχτικοῦ ἡ τῆς > χατ᾽ ἐπίβασιν ϑεωρίας, 33; ᾿ε“᾽ἵ ;Ἡλελυμένως 
δὲ κατέστη τὰς ἀναχαύσεις καὶ ἀναλύσεις - καὶ ἔτι ἐπαναλαμβανόμενος 55 
Ζώσιμός φησι - “ Καύσατε τὸν χαλχὸν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι τῷ χαίοντι 
τὰ σώματα, καὶ πάλιν ἰοῦντι, ὁμοῦ [δὲ 1536 χαὶ λευχαίνοντι, Οἱ ἐρχόμενοι 


N N / ΡΝ na , HE τ 2 4 
γὰρ διὰ τούτων τῶν φιλοσοφικῶν ϑεωρμάτων, 552 ἀνεπιλαμβανόμενοι κατ 


αὐτῶν « τῆς μυστικῆς ϑεωρίας “5 - [[ 135 ν)) ἐπείπερ ἡ τούτων ἄνοια σχο- 


τασμὸς χαὶ πάσης ἀποτυχίας 335 πρόξενος ἐγένετο, Διὰ γοῦν τῶν ἐνταῦϑα 
λέγει - « Κααύσατε τὸν χαλκὸν ἐν τῷ λευχῷ συνϑέματι, » ἵνα ἀπαγάγῃ 
ὑμᾶς ἀπὸ πάσης ὅ ἄλλης καύσεως - Διελέγχεσϑαι δὲ τοὺς διὰ ϑείου, ἢ 
ἀρσενίκου, # ἢ σανδαράχης χαίοντας, ὡς οὐδὲν χατ αὐτάς - οὐδὲν γὰρ 
λευκὸν 9" γίνεται ἐν τούτοις καιόμενος ὃ πυρίτης, ἀλλὰ μέλας, μηδὲν τὸ 
λευκαίνεσϑαι ἔτι δυνάμενος, X ἐν δὲ τῷ λευκῷ συνϑέματί καιούμενος ὃ 5 
ἀπολευχαίνεται, καὶ ἐξιοῦται πλυνόμενος, ὥσπερ γέγραπτοαι, 5" 

20. Λοιπὸν ἐλευκάνϑη χαὶ ἐξανϑώϑη, ὡς εἶπεν Ὀστάνης, “ μα γὰρ, 
φησὶν, ἐλεύκανας, ἐξάνϑωσας, » Καὶ Ζώσιμος λέγει - “ Βλέπε μὴ ἀχη- 
διάσῃς ἐν τῷ καιρῷ τῆς λευκώσεως - δύο γὰρ ὅμα κατ αὐτὸν 35 γίνονται, 
λεύχωσις καὶ ξάνϑωσις - οὐδὲν γὰρ πρῶτον λευκαίνεται καὶ ξανϑοῦται ὕσ- 


: QE: / \ - 2 / N / , 
τερον, ἀλλ ἅμα λευχαίνεται καὶ ξανϑοῦται ἀδιαστάτως κατὰ μίαν μονάδα 


. ἀδιαρέτη 4. Éorr. d'après χ, 

. ἐπιλυμένως “55, Éorr, d'après x, 

5. χατὰ τὰς ἀνα) x -- ἐπαναλαμβάνων «, 

. δὲ om, x 

. φιλοσόφων mss, Éorr, d'après x. 

39. ΠΑ νὸς ie ἀναπιμπλάμενοι x; ἀναπίμπλανται x, -- τῆς add. x. 
340. ἀνοίας C4, ἄγνοια «, 

sn. ὑμᾶς] ἡμᾶς x, f mel, 

9. διελέγξῃ x — ϑεῖον À ἀρσένικον mss, Corr. d'après x, 

τς. κατ΄ αὐτὰ x — οὐδὲν γὰρ λευκὸν] οὐδὲν γὰρ Aeuxdc (οὐδὲν corrigé en οὐδὲ) x. 
τ. À ἐν δὲ τῷ À σ, καιούμ, > reslilué d'après x, 

3:5. ὡς προγέγραπται %, 
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τῆς τρισυποστάτου ταύτης συνϑέσεως, Καὶ vÜv# δὲ ἱσταμένης τῆς toto 
δικῆς ἐπιδιαιρέσεως ᾿ χαὶ γὰρ χατὰ μὲν τὴν 55 λεύχωσιν, κατὰ μίαν μονάδα 
συστάσεως, τὰ τρία λευκαίνονται καὶ ξανϑοῦνται, κατὰ δὲ τὴν διαιρουμένην 
τριάδα διίΐστανται καὶ ἀποχέονται, # Οὕτω γὰρ ἔλεγεν τὸ κατὰ Δημοχρί- 


τοῦ + “ Οἰχονόμει δὲ 5:55. ἅλμῃ, ἢ ὀξάλμῃ, ἢ ὡς ἐπινοεῖς, » Καὶ πρῶτον 


ὑποφωνῶν ὅτι ὁ χαλκὸς 355 οὐ βάπτει, καὶ ὅτι ὁ ({ 126 τ.) χαλχὸς νιτρε- 


Aou ἀναχαυϑεὶς, καὶ τοῦτο rokaxic παϑὼν, χρυσοῦ χαλλίων γίνεται, χαὶ 
ὅπερ ὁ χαλχὸς 5 οὐ βάπτει κατ΄ οὐσίαν ἁπλῆν ἐχ τοῦ μένειν, ἀλλὰ βάπ- 
TEOUOL 5° κατὰ σύνϑεσιν γινόμενος - πῶς ἣ ἄνευ τῆς συνθέσεως ταύτης, 5 
χαὶ πρὸ τοῦ βαφῆναι τὸν χαλκὸν διὰ τῆς ἐν πυρὶ συνεργείας πυρόντας βάπ- 
τειν; Ἀλλ΄ ἐχεῖνος μὲν ἀρχεῖ πρὸς ἔλεγχον; καὶ Tv πρώτην ἐγχείρησιν 
ἀποτυχία, ὅ55 

21, Ἡμεῖς δὲ χἂν ἐντεῦϑεν σημειωσόμεϑα ὅτι ἣ διὰ νιτρελαίου ss ἀνά- 
χαυσις τῷ φιλοσόφῳ χατ᾽ ἀντίϑεσιν καὶ ἀπόϑεσιν καὶ ὑπέμφασιν εἴρηχαι, 
Ὥσπερ γὰρ ὃ ἐν κατόπτρῳ διοβλεπόμενος, οὐ σκιὰς βλέπει, ἀλλ ὑπεμφά- 


σεις, διὰ τοῦ φαινομένου ψευδοῦς τὸ ἀληϑὲς κατανοῶν, #7 ὅτι À τῷ ? διὰ 


. HOT αὐτὸν corrigé en κατ αὐτὸ x, 
“ 4 (V4 A \ à So Ἄ Z A se 
Après συνϑέσεως} Red. de x: ἥτις Xoù τριαδικὴ ἐπιδιαίρεσις λέγεται - χαὶ γὰρ … 
η8. χαὶ γὰρ κάτω mss, Éorr. d'après x qui donne : x γ, κατὰ μίαν λεύκ, καὶ χατὰ μ, μ, 


5:9. διίσταται καὶ ἀπόχυται mss. Éorr, d'après x, gui donne ensuite : οὕτω γάρ φησι χοὶ 
ὁ Δημόχριτος, 
3. οἰκονόμοι mss, Éorr. d'après x 
3. χαὶ ὅτι] À ὅτι «, 
32. καλλίων 3 χάλιον mss, Éorr, d'après x, — ὅπερ! εἴπερ x 
Red de x : Ex τοῦ μένειν ἀδιαστάτως, ἀλλὰ βάπτεται κατὰ σύνϑ, ὀπτώμενος, 

. γινόμενος Ζ Ἷ, δυνάμενος, -- ἢ: οἱ x 7. L καὶ, 

. πυρόντας.] πειρῶνται «, À mel, — ἐχεῖνος ἐκείνοις x, 7, L ἐχεῖνο, 
56. dmotuyia] 7 1 ἀποτεύχει, cfecluc (verbe supposé), 

. χἂν ἐντεῦϑεν: καὶ ἐντεῦϑεν «, 


“" / ἜΣ 27 / € / Η - ΝΣ 
τοῦ νιτρελαίου καϑ ὑπέμφασιν χεχρημένος ὑποτίϑεται 555 νοεῖν τὸ ἀλης- 
Déc - ἀντὶ γὰρ τοῦ « ὄξει νίτρου, " τὸ « νιτρελαίῳ » παραλομβάνεσθϑαι 
προσηγορίαν, Καίεται τοίνυν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι Et χαὶ ἐξιοῦται καὶ 


λευχαίνεται, ὄξει νίτρου πλυνόμενον, καὶ ἅμα ἐν τούτῳ ξανϑοῦται, ἔξωϑεν 


μὲν λευχαινόμενον, ἔσωϑεν δὲ ξανϑούμενον, 


22, Οὐχοῦν δεῖ χκαῆναι ἕως μόνον ϑερμανϑῇ, καὶ ἀσφαλίζεσϑαι προσήχει, 
ἵνα μὴ χαπνισϑῇ - ἐὰν γὰρ χκαπνισϑῆ, ἠφανίσϑη, # Οὕτως γὰρ ἄφϑονος 
χαὶ ἀγαϑώτατος ὃ Δημόχριτος πρὸς μὲν ἑκάστην 53 ἐπιστέλλων φησὶ τὸν 


σάλλον (7 ) περὶ τοῦ χαλκοῦ - “ Μὴ σφόδρα 53 καύσῃς, & φίλε, ἵνα μὴ 


τὸ τούτου ({ 136 v.) κάλλος ἀπολέσῃς; « καὶ À εἰς φλόγα πυρὸς μηδέποτε 


τοῦτο ϑήσῃς; οὐ συμφέρει γὰρ, ἀλλὰ φεύγει - ἀλλ εἰσάγαγε τῷ πυρὶ 
ὡς ἐν ἡλίῳ σφοδρῷ, καὶ σῶσον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν αἰϑάλην, καὶ ποιῆσον 
ὡς λέκιϑον ὠοῦ, 35 » Ἐνσημειώμεϑα  DÈ > ὅτι διὰ τοῦ λέγειν < μὴ 
σφόδρα χαύσῃς,; καὶ εἰς 5 φλόγα πυρὸς μηδέποτε ϑήσῃς, " ὡς ἐξέβαλλεν 
ἀπὸ τῆς πνοῆς ταύτης ξ5 πᾶσαν ἐχπύρωσιν καὶ πᾶσαν ἐχφλόγωσιν, Τούτου 
ἕνεχεν χατασοφιζόμενοι 5 τοῦ πυρὸς χαὶ τοῦ πνεύματος, μήποτε γένηται 


λελυϑώτον 33: ἐχπύρωσις, πηλῷ ὡς λίαν πυριμάχῳ καὶ τετριμμένῳ, δ περ- 


. À mo. of -- ἐμφάσεις x 
. ὅτι:] οὕτως χαὶ ὁ διὰ τοῦ νιτρελαίου x, 
ο. περιλαμβάνεται x 23, L παραλαμβάνεται, 
56. χαπνισϑῇ: καπτισϑῆ Ἀν, DR d'après x, 

. ἀφϑώνος À; ἀφϑόνως À Éorr. conf. Réd. de x : Οὕτω γὰρ ὃ Am ἀφϑόνως χαὶ 
ἀγαϑῶς πρὸς ἑκάστην ἀποστέλλων φύσιν, τὸν σάλον περὶ τοῦ χαλχοῦ προλέγει χαὶ 
συνίστησι - βλέπε ἵνα μὴ σφόδρα χαύσῃς ., -- & m9. Of} — ἀγαθότητος mss, 

τό. σᾶλλον À. 
τό. πᾶσαν αὐτὴν τὴν aid. x -- λέκυνϑον mss. Corr. d'après x, 
. ἐνσημειούμεϑα mss, Éorr, cong, — δὲ add, x — διὰ τὸ λέγειν x, { mel. 
366. DNS x. 
ze. κατασοφιζόμενοι 7, | κατασφαλιζόμενοι, 
8. λελύϑωτον À; λελυϑότων À; λεληϑότως x. f. mel, 


ιδεύουσιν ἔξωϑεν τὰ ὄργανα ἐκ δευτέρου χαὶ τρίτου, ἵνα τὴν μὲν πύρωσιν 
ἐχστρέψωνται, τὴν δὲ ϑερμασίαν ἐπισπάσωνται - οὐ μόνον S δὲ τῇ à 
περιπηλώσει ταύτῃ χέχρηται, ἀλλὰ χαὶ διαστάσεις χαὶ χώρας, 3 κατὰ τὰ 
ὄργανα ἐπιτηδεύει, Oiov γὰρ ὃ Δημιουργὸς τὸ στερέωμα 3: ἐξ ὑγροῦ ποιή- 
σας διαχωρίζει τὸ ὕδωρ ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, 555 διάστασιν ἐπιτηδεύει, 
ἵνα κατὰ τὰ ὄργανα μὴ ἐχπυρωϑῇ τὸ σύνϑεμα χαὶ ἐξαφανισϑῇ - ΚΚαὶ ἐπεί- 
περ πάλιν τὸν ἥλιον διατρέχειν χαὶ #5 ἀναβαίνειν πάντα τὰ τρυφερὰ  Xo ? 
διαχαίειν ὡς τὰ τῶν ἐμψύχων σωμάτων, χαὶ μυελοὺς χαὶ τὰ ἐπιπολάζοντα 
σώματα, 23: ἐχπίνειν χαὶ διαπνεῖν τὸν ἀέρα διετάξατο, ἵνα διαψυχούμενα 
διασώζηται τῆς ἐνχαύσεως - χαὶ οὕτως ὁ δημιουργὸς νοῦς διανοηϑεὶς F5 
ἐν μέσῳ τοῦ ὑπερχειμένου συνϑέματος ἡ τοῦ ὑποχειμένου πυρὸς δ: χώρα 
μεταλαμβάνει, εὐχρασίας τὰ ὑπερχειμένα - ἑκατοντάδες δὶς 5 ὀ-- ([ 152 
r.) χτώ, Hoi τρεῖς τρεῖς dEXAdEC χαὶ τέσσαρες, πάλιν τὴν 3: ἀνάρτησιν τοῦ 
πυρὸς ποιοῦσιν, Διὰ τοῦτο πολλῆς δεῖται τῆς εὐχρασίας, 335 ἵνα μὴ καῇ, χαὶ 


τὸ πᾶν ὑγρὸν ἐξαναλωϑῇ, Φησὶν γὰρ - “ πᾶν ὑγρὸν τῇ βίᾳ τῆς ἐκπυρώσεως 


ge. τετριμμένῳ  τετρυχομένῳ x, 7 L τετριχωμένῳ, 

3. ἐχστρέψονται, puis ἐπισπάσονται mss, Corr. d'après x, — δὲ τῇ add x. 

ται. κέχρηνται, οἷ Ἷ, suiv, ἐπιτηδεύουσιν x. — G mo. : Une main. 

32 ὥσπερ γὰρ ὃ AU x. 

#3. Après στερεώματος Réd, de x : οὕτω χαὶ οὔτοι διάστασιν ἐπρτηδεύουσιν iva 

5x. Καὶ ἐπείπερ -- διακαίειν:] 2,64, de x ; ὥσπερ δὲ πάλιν ὁ Δημιουργὸς τὸν ἥλιον 
διετάξατο πρὸς τὸ διατρέχειν X ἀναβ, καὶ π, τὰ τρυφ, διαχκαίειν, 

35. καὶ τὰ ἐπιπολ,:] Rcd. de x : καὶ τὸν ἐπιπολ, τοῖς σώμασιν ἀέρα ἐχπίνειν δὲ καὶ 
διεχπνεῖν, ἵνα διαψ, διασώζωνται ἐκ τῆς ἔγχαύσεως, 

5:6. καὶ οὗτος mss, Éorr. d'après x. Red, de x : οὕτω χαὶ ὁ ἀνθρώπινος νοῦς Ex τούτων 
διανοηϑεὶς,, 

3322 m πυρός y. μεταλαμβάνει] πυρὸς διετάξατο χώρας ὥστε μεταλαμβάνειν x, 

5:3. τὰ ὑπερχείμενα ἀνάρτησιν (L 5), Aéd de x : τὰ δὲ ὑπερ, τοῦ συνϑήματος ἐχ, εἰσὶ, 
δὶς ὀχτὼ χαὶ τρὶς τρεῖς δεκάδες χαὶ τέσσαρα, ἃ συναριϑμούμενα τὴν ἀνάρτησιν X τ, À. 
329. Καὶ τρεῖς καὶ τρεῖς καὶ δεκάδες (4, 7, L τρεῖς τρισδεχκάδες, Ep. ci-dessus, p: 129, L 2. 


ἐξανάλωται, 355.» 

27. Σιωζομένης τοίνυν πάσης τῆς αἰϑάλης τῆς κατὰ τὸ σύνϑεμα, καὶ ὡς 
λέκυνϑον γινόμενον, ἐπὶ τὴν μεγάλην καὶ δευτέραν ταριχείαν À μετερχώ- 
μεϑα - τότε γὰρ ἐχστρέφει τὴν φύσιν χαὶ τὴν ἐνκεχρυμμένην 35 ἐντεριώνην 
ἀποχαλύπτει, Πρὸς τὸν τόπον γὰρ τοῦτον 52 διασυνάπτει χαὶ ὃ λέγει Dté- 
avoc, “ ὅρος φιλοσοφίας ἐστὶν κατάλυσις σώματος, χαὶ χωρισμὸς ψυχῆς 
ἀπὸ σώματος, » ᾿Απὸ τούτων τοίνυν ἄγε X καὶ ? τὸν Δημόχριτον [δεῖ.} 
λέγοντα - “ Οὐδὲν ὑπολέλειπται, ΞῬ οὐδὲν ὑστερεῖ, πλὴν τῆς νεφέλης καὶ 


τοῦ ὕδατος ἣ ἄρσις, » Καὶ Στέφανος πάλιν λέγει - « Οὐδὲν δεῖ γὰρ αὐτῆν 


ἀφείην (7 ) ἔνυγρον, #5 ἵνα μὴ ἀποφρενωϑῇ καὶ δύνῃ ἀφ΄ ἡμῶν, Ἀλλὰ 


€ “ De: ce KV wi / c c " Ὁ \ / 
αἱροῦμεν ἀπ αὐτῆς τὰ ἐπιπολάζοντα ὕδατα, ἵνα ἴδωμεν αὐτῆς τὸ χάλλος, 
c/ , 286 \ 2 / τς Ὁ le / \ / 
ἵνα ϑεασώμεϑα ξ τὴν εὐμορφίαν τοῦ ἀρρήτου κάλλους, τὴν γρυσόϑρο- 
νον χάριν, Τί οὖν ἔχει ποιῆσαι; πῶς ἄρσιν ποιήσομεν τοῦ ὕδατος; » 
Εἰ γὰρ τὸ 555 πῦρ ἐναντίον ἐστίν τῇ οἰκονομίᾳ τῶν εἰδῶν + ὡς ἄλλος 


δὴ, φησὶν,  xoi X εἰ ) χωρὶς πυρὸς οὐ καίεται, τί ποιήσομεν ; ἄπυρον 


380. διὰ τοῦτο τοίνυν x, 

58ι. ἐξαναλούται (4 (et au-dessus de οὐ, d'une encre plus pâle); ἐξαναλειοῦνται À; ἐξα- 
ναλοῦται (ἀκ et x Éorr, conÿ. 
2. ὡς λέχυϑος γινομένης x 3. 1 ὡς λεχίϑου γινομένου, Ep. Ὁ, précédente, 1 5. 
. τότε YÜpT Ev ἢ x 
&. πρὸς γὰρ τὸν τόπον x, 

385. N καὶ À add, x. — δεῖ om. x mel, Ep, Stcphanus, p. 205 οἷ 206 : οὐδὲν ἀπολέλειπται 
Jusqu'à ἣ ἄρσις, Thil, p.217 : οὐδὲν ὑπολείπεται x τ, À 

386. λέγων mss, Éorr. d'après x Ep. Slcphanus, p. 205, -- οὐδὲν δεῖ γὰρ:! οὐ γὰρ δεῖ x -- 
ἀφείην 3 ἀφεῖναι x (ἐᾶν Stephanus) 

582. ἐπιπολάζοντα περιπολεύοντα δίορίαπιις, 

388. ώ m9. OÙ. — χρυσόϑρονον! mss, Réd. de x : τοῦ ἀρρήτου χάλλους αὐτῆς, τὴν 
χρυσόϑρονον χάριν φημί, Ep. Stcphanus, rhid. : ἵνα ἴδωμεν ἡλιόδωρον νεφέλην, (Variantes 

roduiles sans doute par l'emploi, dans les “ιαγιιϑουίϊς antérieurs aux nôtres, du signe commun 
au soleil et à l'or. 
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580. ἔχει! ἔχωμεν x 2 L ἔχοιμεν, — ΕΞ ἢ mss. Éorr. d'après x 
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τὸ πράγμα χαταλειψόμεϑα; Καὶ τίς ἔσται ἀρχὴ [καὶ] τέλος μὴ ἔχουσα, 
κατὰ 539 τὰς πρακχτικὰς ἐνεργείας, μνησϑησόμεϑα, Τί λοιπὸν (f 133 w.)# 
ἔλεγεν ὁ ἡμέτερος φιλόσοφος, ὃ εἰς πάντα πληρέστατος διδάσκαλος, ὁ εὔ- 
φρων χαϑηγητής;; Οὐδὲν γὰρ ἐλλειπές τι τῶν εἰς χρείαν συντεινόντων, 25: 
ὃ οὐκ ἐπεχρότησεν τῶν συμπληρούντων αὐτοῦ τὴν ἐπαγγελίαν, 553 Διὸ χαὶ 
ἐνταῦϑά φησι - “ Λαβὼν μόλυβδον, οὐχ ἁπλῶς 55: λέγω, ἀλλὰ τὸν ἡμέτε- 
ρον, στῆσον αὐτὸν εἰς πλάτος τὸ διπλοῦν, 5 καὶ πρότερον ὅτε εἰς ἔργον 
λαβόμενος, καὶ δι΄ ἐργαλείου ὑποτιϑέμενος τὴν ἄρσιν τοῦ ὕδατος ποίει, 
χαὶ σημείωσαι, φησίν - εἰ διαπορεῖς, πορεύου 4% εἰς Αἴγυπτον, καὶ λαβὼν 
ἱμάτιον πυκνὸν, πλύνον, ἔκϑλιψον τὴν σταφυλήν, 555 » ΚΚαὶ ἑρμηνεύων Ζώ- 
σιμος χαὶ αὐτὸς φησίν : « Καὶ λαβὼν 298. ὅλας, τὸ ϑεῖον τὸ λευχὸν ἐξιὸν 
νότισον ὀξεῖ ζώμῳ, » Καὶ Στέφανος 233 λέγει . « Ὅταν ἐν ὕλῃ ποιῇς τὸ 
σύνϑεμα, ὑπερδαπανᾶται, #2 » 

24. Ὁ ἄφϑονος χαὶ ἀνελλιπὴς ἐμὸς Στέφανος ὃ τῶν μυστηρίων ἀποκχα- 


λυπτὴς, πρὸς δὲ νεχρὰν τὴν φύσιν - “ Λαβὼν τὴν αἰϑάλην, ᾿ 52 ἐπίϑες ἐν 


30. δὴ 1 δεῖ mss, Éorr, d'après Gx. -- ὡς ἄλλοι φασὶ x, À πιεῖ, 
ze. [χαὶ 1 om. x 
592. «γὐνησϑῶμεν οὖν τι λοιπὸν x 
7. ἔμφρῶν x, — ἔλιπε x 
près ἐπεχρότησεν:] κατὰ τὴν add x, 
. διὸ xoi ἐντ, φησι.) φησὶ γὰρ x. 

526. Déd. de κ : στῆσον & εἰς mA, κατὰ τὸ διπλοῦν - καὶ mp. μὲν, ἣ ὅταν εἰς ἔργον 
λάβῃς, καὶ δι ἔργ, ὑποτιϑῇς τὴν ἄ, τ, D. ποίει, καὶ σημείου ἀεὶ τὰς ἐνεργείας, φησὶν - 
εἰ δὲ διαπορεῖς, 

a. ποιεῖν mss, Éorr, d'après x — ἢ διαπορὶς “155, Éorr, d'après x. 
98. εἰς Αἴγ, EnoL. x. 

596. καὶ ἔρμ, -- φησιν] ὅπερ ἕρμ, ὁ Ζώσ, φ, - λαβὼν x, 

μοο. ἐξιὼν mss, Corr. d'après x, — ὄξει mss. Éorr, d'après xk, 

μοι. λέγει] λέγ G : λέγων À Éorr, d'après x, — ἐν ὕλης ποιεῖς mss, Éorr. d'après x Ep 
Shkphanus, p. 24, L 23 : ὅτε χαὶ τὴν διὰ τοῦ ὕδατος ἄρσιν ἔναυλον ποιήσῃς TO σύνϑεμα, 
-- ὑπερδαπανώτας mss. Éorr. d'après “ 


en en 
Ὁ το, πιο 
ΓΕ ε 


en 
€ 
e 


σάκκῳ λινῷ χαὶ λίαν πυκχνοτάτῳ, χαὶ σινίασον ὅλου τοῦ ὕδατος ** - ἡ γὰρ 
περιουσία ϑᾶττον χατασπασϑήσεται - καὶ στήσας ἅλας χαππαδοκικχὸν 15 
ἴσον νότισον ὀξεῖ ζωμῷ, ἕως γένηται ὡς πηλός - χαὶ ἀναξήρανον # ἀνα- 
τρίβων ὀξεῖ νίτρῳ : οὕτω γὰρ ὃ ποιῶν ἐστὶν ἀνὴρ τέλειος, F5 τηρῶν τὰς 
ὁδοὺς τῶν γραφῶν τὰς καμπύλους, τὰς λοξάς, » Εἴ τι ἄρα "ὁ λαμβάνοντας 
αὐτῶν χαριέντους, χαριεστάτας καὶ ἁπλόχους πλάνας, "5 φησίν - «“ Λαβὼν 
νίτρον μέρη β΄, στυπτηρίας στρογγύλης X μέρος 7 #Ÿ α΄, μίσεως μέρη β΄, 
dAatoc καππαδοχικοῦ μέρη δ΄, βάλλε ἐν ὄξει 155 λίαν δριμυτάτῳ, χαὶ ποιῆ- 
σον ζωμόν - ἐν τούτοις γὰρ ἀποσχιάσεις τὰ "" πέταλα, Οὗτος ὃ ζωμὸς 


ἀρχὴ χαὶ τέλος ἐδοκιμάσθη," » 


X 
XX 


LT AM EB PTE AMIS ΕΩΣ PATOS OBION ῇ 


Transcrit sur A, £ 112 υ, — Collationné sur ἴδ, À 8 v.; — sur &, J. 82 


. Méd. de x :.. ἀποκαλυπτής - πρὸς δὲ ν, φ, φησίν - λαβὼν .. 

. ἐν σαχῇ λίνῳ “155, Corr, d'après x, — σιν, αὐτὴν ἐξ ὅ, τ, ὕδ,χ Ζ, L ὅλον τὸ ὕδωρ, 

. αὐτῆς περιουσία x, 

. ὄξει mss. Éorr, d'après x ἕως ἂν x. -- καὶ ἀναξηραίνων, ἀνάτριβε x 

. ὄξει νίτρῳ mss.; ὄξει νίτρου x, ὅδουγ, conf. -- ἔσται x. 

SET ἥ τι ώ, Med. de x : εἶτα ἐπιλαμβάνων τὰς αὐτῶν χαριέσσας χαὶ χαριεστάτας 


ΣῊΝ χαριέντως, 

a. νίτρου x -- ajouté μέρος avec x. 

. εἴτα βάλε x, 

. λίαν om, x — ἀποσχιάσῃς ἂν x [pour ἀποσχιάσοις ἂν Ÿ ὴ 
. οὕτοσδεξ οἱ GX, 


1, Ἔν τοῖς ὑμετέροις οἴκοις, ὦ γύναι, διὰ τὴν σὴν ἀκοήν ποτε "2 δια- 
τρίβων, ἐϑαύμαζον μὲν πᾶσαν τὴν τοῦ παρὰ σοὶ καλουμένου στρούχτορος 
ἐργασίαν, ἔκπληξιν δέ με ἱκανὴν ἐνέβαλεν ἀντὶ τῶν ἔργων "35 αὐτοῦ, παρῆν 
μοι δὲ χαὶ τὸν πόξαμον ἐχϑείαζειν + καὶ ᾧμεν χαὶ τὸν "5 ἴδιον νοῦν ἐχάσ- 
τοὺ τεχνίτου, ὅτιπερ ὀλίγας ἀφορμὰς παρὰ τῶν προγενεστέρων λαβόντες, 
χάλλιον αὐτοὶ ἐπετήδευσαν, Ἣν οὖν τὸ εἰς ἔκπληξίν με ὄξαν τοῦτο 
ἣ τοῦ ἰϑμητοῦ ὀρνιϑίου ἕψησις, πῶς πεποσμενον "“΄ ἐκ τῆς αἰϑάλης χαὶ 
ϑέρμης ἑψεῖται, καὶ τῆς τοῦ ζωμοῦ ποιότητος - εἰ καὶ βαφῆς οὐκ ἁμοιρεῖ, 
Koi τοῦτο ϑαυμάζων ἐπὶ τὸ ἡμέτερον σπούδασμα ὃ νοῦς μὲν ἡνιοχεῖ, Εἰ 


ἄρα ἐκ τῆς ἀναδόσεως [καὶ] αἰϑάλης τοῦ ϑείου ὕδατος δύναται Ébeiodou, 


χοὶ χροΐζεσϑαι τὸ ἡμέτερον σύνϑεμα, Ἐζήτουν δὲ εἴ πού τις (f. 112 υἱ 


ἄρα χαὶ τῶν ἀρχαίων τοῦ τοιούτου ὀργάνου μέμνηται + καὶ οὐ παρῆν μοι 
χατὰ τὸν νοῦν, Ἔνϑεν ἀϑυμῶν χαὶ τὰς σὰς περιβλεπόμενος βίβλους, εὖ- 
ρον ἐν ταῖς ἰουδαϊκοαῖς πλησίον τοῦ τεκνοπαραδότου ὀργάνου καλουμένου 
τριβίκου, #7 χαὶ ταύτην τὴν τοῦ ὀργάνου διαγραφὴν, Ἔχει δὲ οὕτως ὡς 
πρόχειται, Λαβὼν ἀρσένικον, λεύκανον οὕτως - πηλὸν λιπαρὸν ποίησον 
πλατὺν ὡς σπεχλαρίου σχῆμα λεπτότατον - χαὶ τρῆσον λεπτοῖς τρώγλαις 


SN 


χοσχινοειδῶς - χαὶ ἐπίϑες προσαρηρὸς λοπάδιον, εἰς ὃ ἔστω τοῦ ϑείου 
μέρος ἕν - εἰς δὲ τὸ κόσχινον, ἀρσένικον ὅσον βούλει - χαὶ ἐπιπωμάσας 


ἑτέρῳ λοπαδίῳ, καὶ περιτηλώσας τὰς συμβολὰς, À μετὰ ? νυχϑήμερα δύο 


μξ. près ϑείου!] BA af. : τοῦ πήξοντος (πήσοντος &; πήσσοντος 8, Éorr, conÿ.) τὴν 
ὑδράργυρον, 

με. ἡμετέροις ά, 

με. ue] 7. L μοι, -- ὃ, πάξαμον δέ, 

μὲ. ὄξαν 3 ἄξαν BA, -- ἰϑμητοῦ ὀρνιϑίου Ζ 1, ἠϑμοῦ τοῦ ὀρνιϑείου, -- Ep. l Introduction 
de A, Berthelot, p. 150, fo. 26, — πεπωμασμένον BA, mel, 

με. τεκνοπαραδότου τεχνοδότου BA, 2. 1, τεχνοπαραδότου, Les rois formes sont 
également inconnues. 


μ8 


εὑρήσεις ψιμύϑιον, Τούτου ἐπίβαλλε τῇ μνᾷ τὸ τέταρτον, Κ΄ καὶ ἐχφύσα 


ὅλην ἡμέραν, ἐκ μικροῦ ἐπιβάλλων ἄσφαλτον, καὶ ᾿ τὰ ἑξῆς, Καὶ αὕτη 
μὲν ἣ τοῦ ὀργάνου χατασχευή, 
2, Πϑγγὼ δὲ ἐπὶ τὸ ἡμέτερον ἐλεύσομαι, δεικνὺς ἐξ αὐτῆς τῆς γραφῆς 


ὡς οὐχ ἔστιν [ἐξ αὐτῆς τῆς γραφῆς.) λεύχωσις - ἐπεί πως δύο νυχϑήμερα 


ἑψεῖσϑαι παραχελεύεται, δυναμένης ὥρας μιᾶς πολὺ ϑεῖον ἐξατμίσαι, Ἀλλ᾽ 
ἐκ. τούτου ἀφορμήν σοι δίδωσι νοημάτων "5 . ἐμνημόνευσε δὲ καὶ Ἄγαϑο- 
δαίμων ὅτι περ τὸ ἀρσένικον ὅλον © ἐστὶ τὸ σύνϑεμα, περὶ οὗ ἐν τῷ ἕχτῳ 
τῆς ἑψήσεως τῶν κατ΄ ἐνέργειαν "5 ἰσχυρῶς διέλαβον, Ἐμνημόνευσαν δὲ 
χαὶ ἄλλοι πολλοὶ ἀρχαῖοι τῇδε βουλῇ πολλῇ ἔσω, Πότε à ἀρχὴ τῆς γραφῆς 
περὶ τοῦ παρόντος #* διδάσκει; φησὶ γὰρ - (ξ u3 r.) “ Λεύκωσις ἀρσενίκου 
ποιοῦσα ἐν ἐχτάσει X εἰς > τὸ ἀρσένικον μὴ λευχαινόμενον ἐχτείνεται, » 
Οὐ δῆτα "5 μὲν Δημόχριτον εἰπόντα ὅτι « ἐὰν πλεονάσῃ τὰ φῶτα, γίνεται 
ξανϑόν + ἀλλ΄ οὐ χρησιμεύσει σοι νῦν - λευχκάναι γὰρ βούλει τὰ σώματα, 
» 


€ 


5, ὥς δὲ ἄρα ἡλίϑιός ἐστίν τις ἀνὴρ ὁ μὴ τὸ πᾶν ἐννοῶν εἶδος τοῦ 
ἀρσενίκου; ἢ αἱ τούτου λάμναι, καϑὼς ἣ προχειμένη γραφὴ φάσχει, # 
ἐὰν λευκανϑῶσιν οὕτως, οὐχὶ κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν, ἔσται μόνον λευχὸν, 
πυρὸς δὲ ὡς μηϑὲν φεύξεται - καὶ αὐτὸ χαὶ À τούτου ἐπιφάνεια ES λευχή, 


Πῶς δὲ οὐχ ἔστιν ἡλίϑιον ἀρσένικον ἐννοεῖν τὸ λευχαινόμενον, ὅπου 


μ8. 11 τῆς μνᾶς, 

μο. δίδωμι B; δίδω μοι CA, 

μο. δὲ] γὰρ (δώ, 

μι. τῶν om. BA, { mel. 

με. πολλῇ! πολλῆι B; πολλὺ (4, 7 1 πολὺ, 

μ5. τὸ ἀρσένικον μὴ: τὸ μὴ ἀρσένικον mss, -- οὐ ra … 3 FL οὐ δῆτα μὲν Δημοχρίτου 
S ἤκουσας ? εἰπόντος ,. ὅθ, 2, 4, 24: 

με. TO ἀρσίνικον JV, 


με. φϑέγξεται BA, 


χαὶ ἐπιβάλλειν αὐτὸ ἐκέλευσεν ἡ γραφὴ χαὶ ἐχφυσᾶσϑαι, οὐδὲν μολύβδου 
ἔχοντος τοῦ ἀρσενίκου, ἀλλ΄ αὐτοῦ διὰ τῆς πυρᾶς ἐξατμιζομένου; Ὅτι δὲ 
σύνϑεμά ἐστιν μολιβώδη ἔχον, οὐ μόνον “ὁ ἐχφυσᾶν παρακελεύεται, ἀλλὰ 
γὰρ χαὶ ἄσφαλτον ἐπιβάλλειν, ἵνα τρόπον 7 τινὰ μολιβώσῃ, καὶ χκαϑάρῃ 
χαὶ λιπάνῃ τὸ πᾶν, #? 


4, Καὶ ὅσα μὲν. οὖν Éveott μοι λέγειν εἰς τοῦτο, λέγειν ὑμᾶς "5 ἔστε 


μάρτυρες, Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λοιπὸν πολλὰς ἀφορμὰς λαβόντες λοιπὸν "35 ἔστε 


χαὶ διδάσκαλοι, Ἀλλὰ τὸ εἰς ἐμὲ ταυτὸν μέχρις ὧδε "' παρακελεύομαι, 
ἐκδεχόμενος κἀγὼ τοὺς rap ὑμῶν τοῦ τέλους καρπούς, Φησὶν οὖν ἣ 
γραφὴ ὅτι χαὶ εἰς νομίσματα ποιεῖ, Ἔστιν δὲ ὃ τρόπος οὗτος χαρχκινοειδής, 

5. Ὅτι ἐπὶ τοῦ συνϑέματος ὀπὴν ἔχει τὸ ὀστράκινον ἄγγος ἀποχαλύπ- 
τον "25 τὴν φιάλην τὴν ἐπὶ τὴν κηροτακίδα, ἵνα περιβλέπων εἰ λευκανϑῇ, "55 ἢ 
ξανϑωϑῇ, Ἢ δὲ ὁπὴ τοῦ ὀστραχίνου ἄγγους ἐπιπωμάζεται φιάλῃ ἑτέρᾳ, ἵνα 
μὴ δι΄ αὐτῆς ἐκπνεύσῃ καὶ τὸ χαρχινοειδὲς αὐτοῦ ἐχφύγῃ, ὅ ἐστι μονοή- 
μερον, Eüv γὰρ ἄλλη À ἕψησις, καὶ ἄλλη ἡ 3: ὄπτησις, δύο χαμίνων χρεία, 
πρῶτον φανῶν ληκυϑίων, ἔπειτα κηροτακίδων, 5 ἢ πηξάδων, ἣ βουχλῶν - 


ἐὰν χκαρχκινοειδὴς ἣ ὁμοία αὐτῶν "5 ἐἑψηϑῆναι, ἐπιτιϑέντα κηροταχίδων ἐλ- 


μά. μολιβδώδη CE 
22. γὰρ om. ἴδ, . mel. 
. μολιβώδη M; μολιβδώση BA, Éorr. conÿ. 
. ἕνεστι εἰ ἐστι M; οὖν εἰ om. BC. Corr, conj. — εἰ τοῦτο AM. — F1 ἡμᾶς, 
μο. ἔσται JVC, — ἐπειδὴ λοιπὸν λοιπὸν om. BA, 4 mel. 
μι. ὧδε] ἐνταῦϑα ὦ, 
με. Jranscrit sur G (É83-r, L_8 οἵ suiv) tout notre ὃ 5, gui manguc dans MB, — Ce 
paragraphe est reprodurt dans le morceau 31219n23 es principales variantes sont rapportées 
ici ct désignées par un astérisque, — τὸ ἀποχαλύπτον Àbx, 
rs. περιβλέπεις Lbx — FL ἵνα περιβλέπῃς, — eil ἢ (4, Éorr. conÿ. 
με. ἐὰν γὰρ! 7 1, ἐὰν δὲ, 
#5. φανῷ CAbx. 
#6. ἣ ὁμοία À À du. ἄνα, mel, 


τείνων, τὰ δὲ ποιοῦν ὡς ἄρρευστον, 35 Ἔλεγεν ὁ ἀρχαῖος Ζώσιμος, « Μίαν 
τάξιν οἶδα ἐγὼ δύο ἔργα 35 ἔχουσαν - μίαν μὲν ἵνα ῥεύσῃ διὰ τῆς ῥυτῆς, 
χαὶ δευτέραν ἵνα 5 ξηρανϑῇ ὑγρότης μολύβδου ἀχενώτην - πηχϑήσεται 


γὰρ χαὶ ξηρανθήσεται αὕτη," » 


X 
XX 


Ἐπ τσ ΓΟ D'ANTOMOEIOT RAATOE 


Transcrit sur JW, £ 13 v.;- Collationné sur B, £ 86 r.;- sur &, 6 81 
v. — Consullé €, ξ 183 v. 


1, Λαβὼν ὠὰ ὅσα βούλει, ἔκζεσον, καὶ κλάσας αὐτὰ, ἔξελε ἅπαν αὐτῶν 
τὸ λευχόν - τὰ δὲ ὄστρακα αὐτῶν μὴ χρήσῃ, Λαβὼν δὲ ἀγγεῖον " ὑελοῦν 
ἀρσενόϑηλυ τὸν καλούμενον ἄμβικα, βάλλε ἐν αὐτῷ τοὺς χρόχους #7 τῶν 
ὠῶν σταϑμῷ χρώμενος τοιῷδε, τῇ γ΄ τῶν χρόχων - ἐπίβαλλε ἐκ τοῦ 
ὀστράχου τῶν ὠῶν χεχαυμένου ὑπάρχοντος χεράτια δύο, μὴ πλεῖον ἣ 


ἔλαττον, ἀλλὰ καϑὼς γέγραπται - εἶτα λειώσας, χαὶ λαβὼν ἕτερα ὠὰ, καὶ 


#5. ὥστε ἐψηϑῆναι Lbx, mel, — ἐπιτιϑέντα jusqu à ἄρρευστον (1, ουίν.}1 Aéd. de Lx : 
ἐπιτεϑέντα ἐπὶ κηροτ,, ἐχτεινόμενα δὲ ποιεῖν ἄρρευστα, 

#8. /lav τάξιν oida x τ, À] Ze οἰαϊίον. dans Plage, ci-après, 4, 1, 6, 

3. μίαν] πρῶτον ἄνα, mel, — ῥυτῆς  ῥιτῆς GA. — δευτέρα mss.; δεύτερον ἄνα, { mel. — 
Med, de Lbx : ξηρανϑῇ χαὶ ξανϑωϑῇ ἡ ὑγρότης τοῦ μολ, σῶα καὶ ἀκεραία καὶ ἀκένωτος 
Ch 

ἐν ὥς passage explique le jeu de mots de 3, 6, 2, p. 119 (W. B.) — près αὕτη, 2 à Ὁ 
reprennent la suite du texte avec le morceau suivant, 

μι. τὸ λευχόν — λαβὼν Réd, de BE : τὸ λευκὸν διὰ τῶν ὀστρακίνων ἀγγείων καὶ τὸ 
ξανϑόν, Λοβὼν,, 

#2. ἐν αὐτῷ τὰ λευχὰ ἢ τὰ ξανϑὰ σταϑμῷ BA. 


52 


χλάσας τὰ ὠὰ, βάλλε ἐν τῷ βικίῳ ἅμα καὶ ᾿« μετὰ ) τῶν "5 χρόκων τῶν λε- 


λειωμένων, ἵνα τὰ ἀκέραια ὠὰ χωννύωνται εἰς τὰ χρόχα + χαὶ περιπηλώσας 


τὸν ὄμβικα καὶ τὸ μαστάριον σὺν τῷ ῥογίῳ ἀσφαλείᾳ πολλῇ, οἰκονομήσας 


EM 


στέατι, ἢ γύψῳ, 


Es 


προπόλει, ἣ ἐλαιοχονίᾳ, ἢ &c##t βούλει, δὸς ὀπτᾶσθϑαι 


4 / 


ἐν ἱππείᾳ κόπρῳ ἣ ὀνείᾳ, ἣ πρισματοχαύστου, ἣ κουκουμοχανδήλης, ἣ οἵᾳ 
δήποτε συμμέτρῳ ϑερμασίᾳ, εἴ τι βαστάζει À χεὶρ ἀνθρώπου, "Eotu δὲ χαὶ 
ὃ τόπος ὅπου δ᾽ ἂν τὰ ἐργαλεῖα χεῖνται ἀπήνεμος, ἔχων τὰ φῶτα ἀνατο- 
λικὰ ἢ νότια, ᾿' καὶ > μὴ dut, ἢ ἀρχτικὰ, #5 À βόρεια, ἢ ϑρασκικὰ, διὰ 
τὴν διάψυξιν, Καὶ δὸς ὀπτᾶσϑαι ἡμέρας ιδ΄ ἢ κα΄, ἕως δ΄ ἂν τῶν αἰϑαλῶν 
παύσηται ἣ ἀναγωγή ᾿ περιφίμου δὲ τὰς ἁρμογὰς τοῦ ἐργαλείου ἀσφαλῶς, 
ὅπως ἣ ὀσμὴ φυλαχϑῇ - ἐπὰν γὰρ ἐχβῇ, ἀπώλετο À τέχνη - δυσώδης γάρ 
ἐστιν ἣ ὀσμὴ πάνυ, XOÙ αὐτὴ ἣ ὀσμὴ ὑπάρχει ἣ τέχνη, 


2, Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἀνερχόμενον ὕδωρ ἐστίν . δεύτερον τάξει #° 


δαχκρύου, δύσοσμον, ἄσβεστος μόνη - εἴτα, παυσαμένης τῆς ({ 116 r.) 


ἀναγωγῆς τοῦ ὕδατος, αἴρεις τὸ ῥογίον ἐν ᾧ ἦλϑε τὸ ὕδωρ' - χαὶ #7 
περιφιμοῖς ἀσφαλῶς φυλάττων αὐτό, Τὸν δὲ ἄμβικα ἀνακχαλύψας φράσσεις 
τὰς ῥῖνας διὰ τὴν ὀσμὴν, χαὶ εὑρήσεις τὰς ἐν τῷ ϑηλυκῷ πατελλίῳ οὔσας 
σχωρίας νεχράς, Μὴ ἀπείπῃς δὲ τὸν νεχρὸν εἰς ἀνάστασιν #5 ἐλϑεῖν, ἀλλὰ 
προσδόκα τοῦ ἀπεγνωσμένου τὴν ἀνάστασιν, Εἴτα πρόσμιξον τῇ σποδῷ 
χρόχκα ἕτερα ὠῶν, ὡς ἐπὶ τῆς σαπωναρικῆς τέχνης, χαὶ συλλείου τὰ ὑγρὰ 
μετὰ τῶν ξηρῶν, χαὶ βάλλε ἐν ὄἄμβικι, # καὶ ποίησον ὡς προτέταχτοαι, 


43 μετὰ add. BA, 
. πρόπολι spl 4 
. χαὶ add, ὃ, 
- δεύτερον 1 le signe de λευκὸν BA; ἐστι λευκὸν ὡς δάχρυον δ, Éorr, οοπή, (A. 8.) 
. Après τὸ ὕδωρ {ce recipiant Csic] ῥοϊον) Ë 1° main, — ἐν οἷς ZM. 
. πάτῳ σκχωρίαν, HO μὴ ἀπ, ὅ, 
. συλλείου τὰ ξηρὰ u. τῶν ὑγρῶν BU, 


ἀλλάσσων τὸ δοχεῖον τοῦ ὕδατος, τουτέστιν τὸ ῥογίον, Toto ποίει ἐπὶ 
τρὶς, καὶ ὄψει τὸ μὲν πρῶτον 55 ὕδωρ λευκὸν ὡς προγέγραπται, ὃ οἱ 
ἀρχοῖοι ὄμβριον ὕδωρ ἐχάλεσαν, τὸ δὲ δεύτερον ὕδωρ ξανϑόχλωρον, ὃ 
χαὶ ῥαφάνινον ἔλαιον εἰρήχασι, τὸ δὲ τρίτον ὕδωρ μελάγχλωρον, Ὁμοίως 
χαὶ αἱ σκωρίαι αἱ ἐν τῷ "5 πατελλίῳ οὖσαι - εἰς μὲν τὴν πρώτην ἀποχάλυψιν 
εὑρήσεις τὴν σκωρίαν μελαντέραν, εἰς δὲ τὴν δευτέραν, λευχὴν, εἰς δὲ τὴν 
τρίτην, ξανϑήν, Μετὰ οὖν τὴν πρώτην χκαὶ δευτέραν χαὶ τρίτην ἀνάσπασίν 
τε χαὶ ἀποκάλυψιν, συνενοῖς τῶν τριῶν ἀνασπάσεων τὰ ὕδατα, τουτέστι 
τὰ ἐν αὐτοῖς ὄντα ϑεῖα ὕδατα ἐν τῇ σκωρίᾳ τῇ ὑπολιμπανομένῃ 5΄ ἐν 
τῇ ϑηλείᾳ Kai μετὰ ταῦτα, λαβὼν βίκον ὑελοῦν, χάλασον 52 τὰ ὄντα ἐν 


τῷ ὄμβικι ἐν αὐτῷ, χαὶ πωμάσας τὸν βίκον ὄστραχον "5; γεγανωμένον 


2 LA 


ἰσόμετρον τὸ χείλος τῷ βίκῳ, περι-- (É με w.) φίμου ἐν do φαλείᾳ οἵᾳ 


βούλει, μάλιστα δὲ πυριμάχῳ πηλῷ τὸ ἄγγος περιχρίων - καὶ ἔασον τοῦτο 
2 A / € , Δ. # ! #56 2 "Ὁ “ 
ἐν βολβίτοις xauivou ἡμέρας μα΄, ἵνα, σήψεως γενομένης, 5᾽ ἐξομοιωϑῇ τῷ 
βάπτοντι τὸ βαπτόμενον, καὶ χρατήσῃ ἣ φύσις τὴν φύσιν + οὕτως γὰρ τὰ 
ϑειώδη ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν κρατοῦνται, καὶ τὰ ὑγρὰ ὑπὸ τῶν χαταλλήλων 
ὑγρῶν, 

3. Ko μηχέτι φρόντιζε σταϑμοῦ, μήτε νεαρὰ ὠὰ À τοὺς χρόχους αὐτῶν, 
πλὴν τὰ ὑγρὰ μετὰ τῶν ξηρῶν, ὡς προγέγραπται, συλλειώσας, ἔγχρυβε 


ἐν τῷ βίκῳ, Καὶ μετὰ τὴν μα΄ ἡμέραν ἀποκάλυψον τὸν βίχον, καὶ εὑρήσεις 


. ἐπὶ τρὶς 3 ἐκ τρίτου BG, 
. (ἀργὸς μελάγχλωρον ὃ καὶ κίκινον ἔλαιον ἐκάλεσαν add, A; ὃ x x EX εἰρήκασιν 


- ἐν τῇ σχωρίᾳ 

. ϑηλείᾳ ὯΔ, de BU : ἐν τῇ ἐναπολειφϑείση τρυγία ἐν τῆ ϑυεία, 
. ὀστράχω γεγανομένω ἰσομέτρω δώ, 

. τοῦ χείλους τοῦ βήκου mss, Corr. conÿ. 

- ἔασον αὐτὸ παρὰ τῷ ἐν β, x ἕ, 


ἐν αὐτῷ σύνϑεμα ὁλοπράσινον, τουτέστιν εἰς ἰὸν μετατραπέν, Ὁ γὰρ ἰὸν 
ποιῶν οἶδεν τί ποιεῖ, καὶ ὁ μὴ ποιῶν « ἰὸν οὐδὲν ποιεῖ, 5: Μετὰ δὲ 
τὴν μα΄ ἡμέραν ἄρον τὸν βίχκον ἐκ τῆς ϑέρμης, καὶ ἔασον αὐτὸν ἡμέρας 
πέντε χωρὶς ϑέρμης ὁποίας οὖν - χαὶ μετὰ τὰς πέντε ἡμέρας ἀνάσπα διὰ 


ΕΝ 


τῶν ἀμβίκων ἐπὶ πρισματοχκαύστων ἀνϑράκων τὸ ϑειότατον ὕδωρ, ὃ χαὶ 


δεξάμενος οὐ χειρὶ, ἀλλά τινι ὑελίνῳ σχεύει, εἴτα λαβὼν ὕδωρ, βάλλε εἰς 
τὸν βίχον, ὡς προγέγραπται, καὶ ὄπτα ἡμέρας δύο À τρεῖς - καὶ ἐξελὼν 
λείωσον, χαὶ τίϑει ἐν ἡλίῳ διὰ μύαρκος,  Endv δὲ πήξῃ ὥσπερ σαπώνιον, 
πυρώσας ἀργύρου γ΄ α΄, βάλε ἐκ τοῦ πηχϑέντος ὕδατος, τουτέστιν τοῦ 
ξηρίου χεράτια δύο - χαὶ ἔσται σοι χρυσός, H δὲ ποσότης πασῶν τῶν 
ἡμερῶν τῆς τέχνης εἰσὶν ἡμέραι pt, καϑὼς Ζώσιμος χαὶ Χριστιανὸς χαὶ 
Στέφανος ἔφασαν, "ἢ γὼ δὲ ἐκ πάντων, ὡς ἣ μέλισσα, καλῶς ἀναλεξά-- 
(f 5 r.) μενος, καὶ ἐκ πολλῶν ἀνθέων στέφανον πλέξας, ἀνεϑέμην τῷ 
δεσπότῃ μου - ἑξῆς σοι’ χαὶ τὰ ἐργαλεῖα ὑποϑήσομαι οἷά πέρ εἰσιν, 
Epouode ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ Ἰησοῦ, "2 Ἀμήν, 

Suit dans ΟὟ (f 15 r.) ct dans  ({ 188 r.) une copic du lexle 3, 1, 1 
(ci-dessus, P 107). On a donné les variantes de AM (A) ; celles de B sont 
sans importance, sauf p. 102, L 4 : μετὰ" ἀπὸ, Titre de ce exe dans ΟἹ : 


περὶ συνϑέσεως ὑδάτων, 


X 


452. ἰὸν add, BE, 

8. 2. 1. δι΄ ἄμβικος, 

9. εἰσιν] περιΐσταται εἰς BE; περίσταται εἰς ώ, 

μο. Χριστιανὸς] L'absence de l'article devant ce mot, dans nos mss, donnerait à croire 
gue c'est un nom propre : * Ehrétien. » 

μι. ἑξῆς δέ σοι BE, f. mel, 

#62. Ra de BE : épp. ἐν Χω 1 τῶ Vo ἡμῶν (ἀμήν om. 18); réd de G : comme B, puis : 


πάντοτε, νῦν χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων - ἀμήν, 


55 


X X 


11140 °vat 9: HERPAPONORIONE TAROT 


Transcrit sur JW, { 188 r. — Collationné sur ἴδ, { 82 r.;— sur G, £ 80 
ΤΑΣ G ou &) Sur ά, 4 220 Υ, (= Œ);- sur À, { dé Υ.;-- sur ἄς, pagc 


219. 


1, ToÙté ἐστι τὸ ϑεῖον καὶ μέγα μυστήριον, τὸ ζητούμενον - τοῦτο γάρ 


(4 


ἐστι τὸ πᾶν - χαὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ πᾶν - δύο" φύσεις, μία οὐσία - ἣ dE μία 


τὴν μίαν ἕλκει - καὶ À μία τὴν μίαν "5 χρατεῖ, Τοῦτο τὸ ἀργύριον ὕδωρ, τὸ 
ἀρσενόϑηλυ, τὸ φεῦγον ἀεὶ, τὸ ἐπειγόμενον εἰς τὰ ἴδια, τὸ ϑεῖον ὕδωρ, ὃ 
πάντες ἡγνοήχασιν, οὗ ἣ φύσις δυσϑεώρητος + οὔτε γὰρ μέταλλόν ἐστιν, 
οὔτε ὕδωρ ἀεικίνητον, οὔτε σῶμα - οὐ γὰρ χρατεῖται, 

2, Τοῦτό ἐστι τὸ πᾶν ἐν πᾶσι - χαὶ γὰρ ζωὴν ἔχει χαὶ πνεῦμα, xoù 
ἀναιρετικόν ἐστι, Τοῦτο ὁ νοῶν χαὶ χρυσὸν χαὶ ἄργυρον ἔχει, Ἢ μὲν 


δύναμις κέκρυπται : ἀνάχειται δὲ τῷ ἐρωτύλῳ, ° 


X 
XX 


6. Jitre dans BG ", : Ζωσίμου τοῦ Πανοπολίτου γνήσια ὑπομνήματα περὶ τοῦ ϑείου 
ὕδατος, 

#. ἔστι τὸ πᾶν Cp. l'Infroduction de AL. Berthelot, p. 132 οἵ suiv, 

#65 δὲ] γὰρ BA, 

6. ἐρωτύλῳ  ὅφ, Écemans, Gap. or. mus, Auod, Bat, À 2, P. 155 (pag. 21, L #) Voir 
Introduction de al Berthelot, p. 12, 


1:42. δῶ ΝΕ ΥΕΊΣ SEP TE ATIRAT TON ÆEXEIPOTNEMN 
TAN TEXNEN. # 


Transerit sur A, £ 115 v. — Collationné sur B, f. 88 r.;— sur Οἱ, { 89 
T,;— Sur Ἵ, 4{ 3 V.;— Sur dc, Ῥ' 223 


1, ΠΠαρεγγυῶ τοίνυν ὑμίν τοῖς σοφοῖς, ὅτι ἄνευ τοῦ ὀργάνου τοῦ τὸν 
χαλκὸν ἀνασπῶντος μετὰ τὸν τεταγμένον τῆς ἰώσεως χαλχὸν πολὺν ὄντα 
ἢ ὀλίγον, καὶ τῆς μίξεως τῶν λεγομένων δέχα εἰδῶν, ξηρῶν ἢ ὑγρῶν 
ὄντων, τουτέστι τῶν ὁμοτεριζόντων, μὴ ἐλπίζετέ τι ποιεῖν, ὦ ἄνϑρωποι “* 


οἵ τινες ἂν εἴητε τοῦ χρυσοῦ χοροῦ, ἣ χρυσέου γένους, ἣ χρυσέας χε- 


φαλῆς "5 παίδων, τουτέστιν ἐρασταὶ τῆς σοφίας, καὶ τῆς λεκιϑώδους ({ 


c rt © dc m2 / ne € CN S \ 
us νἡ ὕλης μεϑοδευταί, Ἀλλ΄ ὅσοι τοῦ ὀστρακχίνου χοροῦ ὑμεῖς ἐαυτοὺς 


μωμήσασϑε, καὶ οὐχ ἐμὲ τὸν τοῖς διδασχάλοις ἀκολουϑεῖν ἐπειγόμενον "ἢ 
χαὶ ταῖς αὐτῶν συγγραφοῖς, καὶ τὰς ἐχείνων δόξας γνωρίσαντα ὑμῖν, καϑὼς 
ἂν ἣ τοῦ ϑείου λόγου ἡμῖν ἐνήχσεν δύναμις, 

2, Toüto τὸ ὕδωρ τὸ δίχρωμον, τὸ λευχὸν καὶ ξανϑὸν, μυρίοις "5 χεκλή- 
χασιν ὀνόμασιν, Ἄνευ οὖν τοῦ ϑείου ὕδατος οὐδέν ἐστιν, ** Τὸ γὰρ ὅλον 
σύνϑεμα δι΄ αὐτοῦ ἀναλαμβάνεται, καὶ δι᾿ αὐτοῦ ὀπτᾶται, καὶ δι΄ αὐτοῦ 
καίεται, καὶ δι΄ αὐτοῦ πήνυται, xoù δι΄ αὐτοῦ ξανϑοῦται, χαὶ δι΄ αὐτοῦ σή- 
πεται, χαὶ δι΄ αὐτοῦ βάπτεται, καὶ δι΄ αὐτοῦ ἰοῦται καὶ ἐξιοῦται καὶ ἑψεῖται, 


Φησὶ γάρ - “ Εδπιβάλλων ὕδωρ ϑείου ἄϑικτον καὶ κόμμι ὀλίγον, πᾶν σῶμα 


6 Dans TUB, on ἴγοινο, avant ce morceau, Le Whre : Περὶ φώτων ct la phrase : Ἔλαφρὰ 
φῶτα πᾶσαν τὴν τέχνην ἀναφέρει, Ep, le Wire de τ, 52, οἵ som ὃ 2, 
#68. ὁμοαιτεριζόντων ἅς, 
μὅο. ἴητε. mss. Corr. conÿ,. 
po. μωμήσασϑε 3 μιμεῖσϑαι BAR; μιμεῖσϑε ἅς, 
μι. τοῦτο οὖν τὸ ϑεῖον ὕδωρ (ἃ ἅο, 
. ἄνευ οὖν ., 2 ὅφ, 7; 1,4 


βάψεις, Ὅσα γὰρ "5 ἀπὸ ὕδατος ἔσχον γέννησιν, ταῦτα τοῖς ἀπὸ πυρὸς 
ἀντιπάσχει "Ξ - ὥστε ἄνευ τοῦ καταλόγου τῶν ὑγρῶν πάντων, οὐδέν ἐστιν 
ἀσφαλές, "» 

5, Ἐμνημόνευσαν δέ τινες, τάχα δὲ χαὶ οἱ ὅλοι, ὅτι δεῖ τοῦτο τὸ ὕδωρ 
ζύμης χάριν καταφϑεῖραι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον τοῦ μέλλοντος βάπτεσϑαι 
σώματος, Ἃς γὰρ ἣ ζύμη τοῦ ἄρτου, ὀλίγη οὔσα, 5 τοσοῦτον φύραμα 
ζυμοῖ, οὕτω χαὶ τὸ μικρὸν χρυσίον τὸ πᾶν μέλλει TE ξηρίον ζυμοῦν, 

ῳ Ἄλλοι δὲ, ἀμφότερα μίξαντες τοῖς ὑπολείμμασι τῶν ϑειωδῶν, γρύσεα 
χρυσέοις προσέπλεξαν, καὶ τούτων οἱ μὲν τοῖς ὠμοῖς καὶ ἀσήπτοις, οἱ δὲ 


τοῖς συνεψηϑεῖσι τῷ ὕδατι τῆς ἰώσεως, 


X X 


Après ce morceau, on W? dans (4 À : 


LA \ 3, + x Ζ x 2 4 “ "“ἤ A / — 
Ἄνω τὰ οὐράνια χαὶ κάτω τὰ ἐπίγεια - δι ἄρρενος χαὶ ϑήλεως 7 


συμπληρούμενον τὸ ἔργον, 


X 
XX 


#23- ἀϑίκτου LE { mel, 

με γένεσιν B οἷο, { mel. 

ΓΕΓᾺ ὡς γὰρ à sl Ep. 3s 21, 3 

#6. χρυσίον one pur οἵ simple de l'or ct du soleil “ΔΆ; signe avec l'esprit rude οἷ la 
finale οὐ (ἡλίου ? ) B; τοῦ χρυσοῦ Le Corr. cons. 

με. ἐποίηα (A. 


1142, 0 CT ΝΥΝ ΟΠΘΑΓΡΟΥΖΕΝΗΣΙΑ TPASI 
IIEPI, THZ IEPAZ KAMOETASZ TEXNHS ΤῊΣ» TOY XPT- 
OT KAI APFYPOT IIOIHYEQY,  KAT  EIITOMEN KE- 
ΦΑΛΑΙΩΔΗ͂, 


Transcri sur Οὐ, Ÿ 112 v. -- Collationné sur À, { μ8 r.;- sur À, À 18 r.;— 
sur Ë, £ ur; sur À (copie de €), PA ë hap. 3 de la compilation du 


ë hréfien dans € ἀν, — Sauf indication spéciale, les variantes de ἀὺ peuvent 
éfre considérées comme élan communes à ce manuscrit οἷ à son original €, 


dans Tous Les morceaux gue renferment ces deux manuscrits, 


1, Λαβὼν τὴν ψυχὴν τοῦ χαλκοῦ τὴν οὖσαν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τῆς 
ὑδραργύρου, ποίησον σῶμα πνευματικόν - ἀνα-- (ξ μὲ v.) βαίνει γὰρ ἐπάνω 
ἡ ψυχὴ τοῦ γαλχοῦ ἡ χεχολλημένη ἐν τῇ χώνῃ, Τὸ δὲ ὕδωρ μένει κάτω ἐν 
τῇ χηροτακίδι, ἵνα παγῇ μετὰ τοῦ χκόμμεως χρυσάνϑιον, χρυσοζώμιον, χαὶ 
τὰ ἑξῆς, Ἄλλοι δέ φασι περὶ χρώματος χαὶ ἑψήσεως "55 καὶ ἔργου μυστικῆς 
θεωρίας, Ἀρχὴ μέν - ὃ χαλκὸς ἐμβαλλόμενος μετὰ τῆς οἰκονομίας ἐν τῷ 
ἐργαλείῳ τῆς πράξεως ἐπιδείκνυται ὀμμάτων τέρψιν - ἐν δὲ τῷ χρονίζειν 
γινομένης ἀπομαυρούσϑ « ©? Σ μετὰ τοῦ κόμμεως "Ὁ χρυσῷ σύνϑετον, 
χρυσοζώμιον, χαὶ τὰ ἑξῆς, Περὶ εἰσποιήσεως " ἔγραφεν ἐν À καὶ περὶ τῆς 
πήξεως χηρύττουσι, Καὶ πάλιν ἡ Μαρία "2 - « Βάλλων ὕδωρ ϑείου καὶ 
κόμμι ὀλίγον, ϑὲς ἐν ϑερμοσποδιδί - οὕτω γάρ φασι παρ΄ αὐτοῖς τὸ ὕδωρ 


πήγνυσθαι, » Καὶ πάλιν ἡ Μαρία - “ Ἔν τῷ ἐξ σχευαστῷ χρυσάνϑιον - xoi 


8. ἀργύρου signe du mercure BUAK ; signe de l'argent Ὁ; ἀργύρου en toutes lettres À. 
. pnou (4, — ἄλλοι δὲ jusqu à καὶ τὰ ἑξῆς CA mo, Ë mo, de 1 main, ἀν; om, ΘᾺ, 
. ἀπομαυρώσεως Δ, 
#8. χρυσῷ σύνϑετον χρυσάνϑιον £b, { πιεῖ, -- περὶ γὰρ εἰσποιήσεως Àb. 
#82. Xp. πάντες ἀν, 
& Ἷ φῃσι, 


ἐν τῷ πετάλῳ τῆς χηροτακίδος ἐχέτω, φησὶ, τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου, κόμμι 
ET a c/ ω 3 “- 2 , EAN EE / \ 
ὀλίγον, ὅταν Top αὑτοῖς πήγνυται - τούτῳ ἐπ ὀλίγον βολβίτοις - μετὰ 

N N DEA enr - , ς / - ἘΣ τ 
γὰρ τὸ “ ἐπ ὀλίγον, » ταῦτα πάλιν ἣ Mapiat# - « Χαλκοῦ τοῦ ἡμῶν 
μέρος ἕν, χρυσοῦ μέρος ἕν, ποίει δίχυτον πέταλον χαὶ ὑπόϑες ἐπὶ τῷ 
χρεμαστῷ ϑείῳ καὶ ἔα νυχϑήμερα γ΄, ἕως ὀπτηϑῇ, 5 » 

ee \ALE / “- N N \ - RENE 

2. Τοῦτο χαὶ ὃ φιλόσοφος διηγεῖται - μετὰ γὰρ τὸ πῆξαι ἐπ ὀλίγον 
βολβίτοις ὀπτοῦμεν τῇ τοῦ ϑείου ἀγωγῇ αὐτὸ ἡμέρας β΄ À γ΄, ἕως οὗ 
γένηται ξανϑὸν φάρμαχον εἰς ὑπερβολὴν, μεταβάλλοντες εἰς ἕτερον ἄγγος, 
S , \ / \ N \ CAS “Ὁ / 4 3 “Ὁ 
δηλονότι τὸ σύνϑεμα Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου παρ αὐτοῖς 
πῆξιν ἐν βουχλανίῳ, βαλόντες εἰς ἀγγεῖον, ὀπτοῦσι λαβρῶς ἡμέρας β΄ ἢ 
V4 

Πᾶ & \fn / \ ne ἮΝ ξ ον 486 3 

5, Πᾶσαι αἱ γραφαὶ Ex προβάσεως τὰ φῶτα βούλονται - πρῶτον “΄ ἐν 
ϑερμοσποδιᾷ, ἣ βολβίτοις, ἕως οὗ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου παγῇ, Καὶ οὕτως 
μεταβάλλοντες ἐπὶ τὰς ἡμῶν ὀπτήσεις - πῆξον γὰρ, not,” καὶ στρέψον 


χοὶ μετάβαλλε βούχλας, καὶ ὄπτα εἱλικτοῖς ἢ διαφόροις "ἢ φωσίν, Ἔγωγε 


χατείληφα ἐν τῷ λευκῷ * ἡμέραν μίαν ὀπτοῦ-- (f 1152) σι "5 πρότερον, χαὶ 


τοῦτο πήξαντες ἐπ ὀλίγον, οὐ μόνον μετὰ τῆς νεφέλης, ἀλλὰ καὶ ὕδατος 
ϑείου, 
y, Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ φιλόσοφος ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν ζωμῶν μετὰ παρα- 


/ " / ἡ \ / “Ὁ A ea \ “Ὁ 420 CRU 0 
τηρήσεως εἴρηχεν νεφέλην - καὶ πάλιν ϑεῖον, Μετὰ οὖν τὸ πῆξαι #? αὐτὸ ἐπ 


#3. καὶ τοῦτο ἐπ᾿ ὀλίγοις βολβ, 4, 7 L καίε τοῦτο, -- γὰρ! ζΖ L δὲ, 
ἘΣ Interrompu ici la collation suivie de Ë, ms, corrigé souvent par le copiste de La, Ab, 
(, 
86. πᾶσαι δὶ αἱ Ye. 4}, 
#82. μεταβάλλουσι Àb, f mel, 
. βούχλας.1 4 mo. : βοχάλι, — εἱλικτοῖς.] ἑλικτοῖς EE LT ἁλήκτοις, ζ, P. 123, 


. y. dE xot. τι Lb. 
. ϑεῖον ϑείου À; ὕδατος ϑείου À 


ὀλίγον τὴν νεφέλην, καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ ἀπολελυμένον μεταβάλον- 
τες, ὀπτοῦμεν ἡμέραν α΄, ὡς ἔχει ἐν τῇ λιϑαργύρῳ, ἵνα γένηται ψιμμυϑίῳ 
παρεμφερὲς, τοῦτο χαϑεὶς μετὰ τοῦ φαρμάκου 5“ λείψανον εἰ χρεία χρυ- 
σοῦ - εἰ δὲ οὐκ ἐκφυσήσαντες ἠρέμα τὸν μόλυβδον “5 . δηλαδὴ λειώσαντες 


τὸ σύνϑεμα, Hal νιτρελαίῳ ἀναλαβόντες, ἣ, ὡς δοχεῖ, ἄρρευστον + ἐχφυ- 


σοῦσι μὲν ἔστ ἂν ἐχφύγωσι μετὰ τῆς "5 σχιᾶς τὰ ϑειώδη, Εἰ δὲ ἐξ ἐλαίου 


ἐκϑειουμένης ἕψοντες ἕως ἄρρευστον, " καὶ ἐκφυσήσαντες ἔχουσι, Koi 
οὕτως φέρομεν ἐπὶ τὴν ξάνϑωσιν, λειώσαντες αὐτὴν, καὶ βάλοντες τὰ 
ξανϑῶσαι δυνάμενα ὕδωρ ϑείου "5. χοὶ χκόμμι, καὶ πήγνυμεν μιχρὸν τοῖς 
βολβίτοις, Koi πάλιν ὀπτοῦμεν 5 ἡμέρας β΄ ἢ γ΄, ἕως οὗ γένηται ξανϑὸν 
εἰς ὑπερβολὴν, τοῦτο χαϑιέμενον εἰς τὸ τοῦ φαρμάκου λείψανον ἡμέρας 
γ΄ ἣ ε΄ ἣ ζ΄, ἕως οὔ ἰωϑῇ, Koi ἐπιβάλλομεν ἀργύρῳ, καὶ βάπτομεν χρυσόν, 
Οὕτως ἔγνωμεν τὴν τῶν φώτων ποσότητα, ὀλίγον ἕως οὗ παγῇ ἡ νεφέλη, 

5. ΚΚαὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ ἀπολελυμένον μετὰ τοῦ μολυβδοχαλχοῦ #7 
μεταβαλόντες ὀπτοῦμεν ἡμέραν α΄, χκαϑὼς ἔχει ἐν τῇ πρώτῃ τάξει τῶν 
λευκῶν ζωμῶν, ἀλλὰ καὶ εἱλικτοῖς, καϑὼς ἔχει ἐν τῇ "“ λιϑαργύρῳ, Τοῦτον 
εἰ μὲν βουλόμεϑα λευχοῦν, οὕτως ἰῶμεν . εἰ 59 δ΄ οὖν ἐκφυσήσαντες 


ἐπὶ τὴν ξάνϑωσιν, πάλιν φέρομεν τὴν διὰ ὕδατος 5 ϑείου ἀϑίκτου, χαὶ 


μοι. καϑεὶς.] καὶ τοῦτο καϑίεμεν ζῆ, 
Ἄν ἜΤ 

μος. ἐκφυσῶμεν Àb, 

μοι. ἴλόα, de ἀν: Τὴν δὲ ἐξ, ἐλ, ἐχϑειουμένην Éd. ἕως ἂν dpp. ποιήσωμεν, καὶ Ex. 
ἔχομεν .. 

#95. αὐτῆνον À, 

,σ6. δηλαδὴ χκαὶ κόμμι ÉD. 

μος. μολύβδου ÀL. 

#98. εἱλυκτοῖς 1 mêmes variantes que | 3. 
199. τοῦτον δὲ Êb — ei d où Le 

500. διὰ ὕδ, τοῦ ϑ, ἀϑ, LE, 


χόμμεως, χαὶ πήξαντες τοῖς βολβίτοις μεταβαλόντες, ὀπτοῦμεν ἡμέρας β΄ 


ἢ γ΄, ἕως οὔ γένηται ξανϑὸν εἰς ὑπερβολήν, Καὶ ἐξενέγκαντες, ἰοῦμεν εἰς 


τὸ τοῦ φαρμάχου λείψανον, Ταύτην χατείληφα τὴν τῶν φώτων ποσότητα, 


X 
XX 


1140839, EPA NON: KIA RARE QNLAT AS ENT A 
TON AHMOKPITON TON EITIONTA. 5 


Transcrit sur JV, £ 11 v.;— Collationné sur 8, £ 119 v.;- sur Οἱ, 1 
v,;— sur À, Ε 18 v.;- sur Ë, Ÿ 43 (le ξ΄ 1 seulement); sur Δ, (copie de E), 
p. 153;— Plusieurs leçons de IV sont rapportées en maroc de Ἅ, — δα}, τ, 
de la compilation du E hrétien dans Ἑ £b, 


1. Τὰ τέσσαρα σώματα ὑπόστατά εἰσιν, oi οὐδὲν αὐτῶν φεύγει 55 
ἔνϑεν οὐδὲ ἐχφυσᾶν τὸ σύνϑεμα ἐμνημόνευσεν, Εἰ γὰρ ἦν χρήσιμον, 
πάντως ἂν ἐμνημόνευσεν ’ φησὶ γάρ - “ Οὐδὲν ὑπολέλειπται, οὐδὲν ὑστερεῖ, 
Τοῦτο χαὶ εἰς τὸ χρυσοζώμιον “ πᾶν σῶμα βάπτει, " τὰ τέσσαρα σώματα 


λέγων, Διὰ τοῦτο καὶ τὸν διδάσκαλον φάσχει 52 λέγοντα - “ πάσας τὰς 


οὐσίας βάπτοντα; " δεικνύων ὅτι οὐδὲν ἐχφυ-- ({ 12 r.] σᾶν τάχα οὐδὲ 


δύναται, ὅτι δὲ καὶ τὰ τέσσαρα ὑπόστατα 5 χαὶ βάπτονται χαὶ βάπτουσιν 


- τὸν Παμμένην εἰσάγει μετὰ τοῦ μολύβδου πεπραχότα ὡς οὐ χρεία αὐτὸν 


go. Jitre dans ἸΒΟΪΆ : περὶ τῶν ὑποστατῶν καὶ ὃ ΄ σωμάτων x τ, À — Titre dans Ë 
Lb : περὶ τῶν ὑποστατῶν δ΄ σωμάτων κατὰ Δημόχριτον, (accent reporté partout sur la 
dernière syllabe de ὑπόσταται dans les mss.) 

52. τὰ ὑποστατά (τὰ oraté) JU, — près σώματα! φησὶν ὁ Δημόχριτος add, tb. 

503. φάσχειν SL 

54. ἔχῳ, δεῖ 4, 


ἐκφυσᾶν, ᾿Ἑαυτὸν γὰρ 55 ἐν ταῖς ἑψήσεσιν ἐξατμίζεται, ὅτι αὐτὸς βάπτει, 


φησὶν ἣ Μαρία, τὴν μολιβδίνην τοῦ μολύβδου, Ἄρον, φησίν - ὅπου ἂν 
ἔμβῃ βάπτει - ἐμφῆναι καὶ αὐτὴ ἠϑέλησεν ὡς οὐ χαλῶς τὸν μόλυβδον 
ἐχκφυσῶμεν, δ Τοῖς γὰρ ὀνόμασιν τοῖς ἔξωϑεν τῶν τεχνῶν ἐχρήσατο 


ἐν τῇ αὐτῶν ἐργασία, Οὐχ οὕτως αὐτοὶ ἐργαζόμενοι, ὅταν λέγωσι τὸν 


EN 


ἡμῶν χαλχὸν, ἣ οἱονδήποτε σῶμα ποιεῖ πέταλον, χαὶ ποιεῖ δίχυτον, Koi ὁ 
φιλόσοφος 552 τοῦτον καϑεὶς γενόμενον πέταλον - χαὶ δεξάμενον πετάλου 


GR 


τομὴν, 5% Καὶ ἑὰν beton, βέλτιον, Ταῦτα μὲν οὖν λέγουσιν : “ Οὐ διὰ 


\ 


πετάλου, ἀλλὰ διὰ ξάνϑωσιν ὡς ἀποτεινόμενοι περὶ τῶν € ., 509 


ἝΝ 


2, Οὕτως χαὶ ἐὰν λέγωσιν ἐχφυσᾶν, οὐ τὸν ἔξω λέγουσιν, 5" ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ ἑαυτῶν ἐργασίᾳ - ἑαυτοῖς γὰρ ἐχφυσῶνται ἑψόμενα, καταλείψαντα τὸ 
εἰλικρινὲς αὐτῶν χαὶ τὸ βαπτικὸν, ἅπερ ἑψόμενα, ἀποβάλλουσι καὶ ἐξατμί- 
ζουσι τὰ ἄχρηστα, καὶ ἕτερα ὀνόματα 5" καλοῦνται καϑαρϑέντα, ὥστε καὶ 
ἐχκφυσῶνται, KO ἕως ἣ τὸ εἰλικρινὲς αὐτῶν χαὶ βαπτιχὸν, καίονται ἐν ταῖς 
ἑψήσεσι χαὶ τὰ ἐν ἑαυτοῖς ἐκφυσῶνται πάντα, καταλείψαντα τὸ χρήσιμον 
χαὶ βαπτικὸν πνεῦμα, 


3 IEPIL TON ATTON ZTAOMON OMON TE KAI EPOQN, 5° — 


505. πεπρικότα SV, 

τού. ἕως οὗ Lb,, { mel. 

ρος. διάχυτον B, εἷς, — (= BARERDL), £ mel. 

go8. πέταλον Le sionc de πέταλον partout AC, — τομήν - τὸ μήνης BEA. 

goa. ἀλλὰ διὰ ξ Δι δ, Lu comme Éd EH. 8.) — E cest un signe inconnu, € £b ont 
lu, la première fois : ξάνϑωσιν, leçon que nous adoptons, et la seconde fois : τῶν ὑδάτων 
ϑαλασσίων, confondant ce signe avec celui de la planche 6, L 6 (Tntrad. de ZW. Berthelot, p. 
16), ct ᾿ plus £b a ajouté τῶν ξανϑῶν, — La seconde ζοΐς, lire peut-être περὶ τῶν ξανϑῶν 
M, 8. 
50. Interrompu ici la collation suivie de €, 
su. ἑτέροις ὀνόμασι ἀν, 
se. Titre du chapitre 35 de la compilation du Elrétien dans Ὁ ἀν, -- Ré de ἀν : Αἱ γραφαὶ 


παρεγγυῶσιν ὅτι ὁ μόλ, (d'après les corr, portées dans Ë) 


Ἔξω» 


γι 


δῷ 


Τῶν γραφῶν περὶ τούτων παρεγγυουσῶν, ἀμέλει οὖν ὁ μόλυβδος ἐκφυση- 
ϑεὶς 55 ἀπολείπεται - καὶ τοῦτο ἠνίξατο ἣ Μαρία λέγουσα - “ Εὑρήσεις γὰρ 
μέρη ε΄ ὑστεροῦντα μέρους ἑνὸς, δηλονότι τοῦ ἐχκφυσηϑέντος 5: μολύβδου, 
ς / Ne = “Ὁ , τ / ᾿ 2 ΦΕΥ͂ 

Ομοίως χαὶ ἐν τῇ τελείᾳ τῆς ἐχδόσεως τὸν γαλκόν φησιν 55 χατ ἐξίωσιν, 
χαὶ χώνευσιν, τὸ τρίτον τοῦ σταϑμοῦ ἐλαττοῦται, 5 » Τελείας δὲ εἴρηκεν 


αὐτὰς ὁμοῦ λευκαινούσας καὶ ξανϑούσας - τὰ γὰρ ϑειώδη βάπτουσιν, ἀλλὰ 


(f 1 «ἡ, φεύγουσιν, ὙὝστερούμεϑα γοῦν χαὶ τῶν ϑειωδῶν διὰ τὴν φυγὴν, 


τάχα δὲ χαὶ τῶν βοτανῶν, εἴπερ ὅλως συλλειοῦνται, 1Ἰνὲς γὰρ σὺν τῷ 
ὕδατι τοῦ ϑείου ἥψησαν αὐτὰ, 5 τὸ ξυλῶδες ἀποβάλλοντες, 

4. Οὐ μάτην ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων φησὶ “ καὶ ἑνούμενα, » ἀλλ᾽ ἵνα τῷ βάϑει 
τοῦ σώματος τοῦ ἀργύρου προσομιλήσαντα τὴν ἀπὸ τοῦ πυρὸς φϑορὰν 
φυγεῖν δυνηϑῶσιν, Στερούμεϑα οὖν καὶ τῶν βοτανῶν, 5" μαϑόντες τὴν ἀπ΄ 
αὐτῶν ποιότητα, χαὶ βαφὴν οὐ λαμβάνοντες, 55 Αἱ γὰρ ποιότητες μόναι 
ἐνεργοῦσι : σῶμα γὰρ διὰ σώματος παρελϑεῖν ἀδυνατεῖ, Ὃ Ἀριστοτέλης - 
αἱ ποιότητες δι΄ ἀλλήλων παρέρχονται 5:5 - καὶ Αγαϑοδαίμων ὃ καὶ κάτω 
ἀσώματα τὰ σώματα 5“ λαμβάνει χρῆσαι πνεύματι χρυσοκόλλης - πνεῦμα 


δὲ πᾶσι κατάδηλον 555 ὡς ἀσώματον λαμβάνων - αἱ αἰϑάλαι αὖται πνεύματι 


3. παραγνούσων (sic) 7 À mo. 

. μέρους] μέρος M. 

. ἐν τῇ τελείᾳ ἐχδόσει Àb 

. ἐλαττοῦσϑαι 4), 

. 4, L αὐτὰς, 

. 7. 1, ὑστερούμεϑα, Ep. p. précédente, Ἷ, 20. — οὖν! δὲ B οἷο, 

a. καὶ βαφὴν xoù λαμβ, AL; καὶ οὐ λαμβ, τὴν βαφὴν B, οἷο, 
520. Méd. de ἀὺ : Διὸ καὶ Ἄρ, φησίν, = παρέχονται A. 
su. χοὶ Ἂγ.3 ὃ Ἄγ, δὲ καὶ ὃ ΚΚώμαρις ἀσώματα Lb. -- ὃ καὶ κάτω] FL ἄνω χκαὶ κάτω, 
52. πνεῦμα MBK, — Réd. de Àb : χρῆσαι γάρ φασι Lb. — κατάδηλόν ἐστι ὅτι ὡς dou. 

λαμβάνουσι Δ, 


ἐοίκασιν #3 - αἰϑάλη λευκὴ, ἣ τῆς χινναβάρεως νεφέλη, + 


.. καὶ πνεῦμα μελάντερον, ὑγρὸν, ἄχραντον, F5 


Πᾶσα γὰρ αἰϑάλη πνεῦμα, καὶ αὐταὶ αἱ ποιότητες αἱ βαπτιχαί, Καὶ ὁ ϑεῖος 
Δημόχριτος λέγει τὴν λεύκωσιν, καὶ ὃ Epuñc τὸν καπνὸν εἴρηκεν, Οἱ γὰρ 
χρήσιμοι αὐτοὶ ἦσαν - παρέλαβον αὐτὰς ἐν 5 ταῖς οἰκονομίαις, ἀλλὰ δι΄ 
αἰνιγμάτων - διὰ τοῦτο χαὶ μυστήριον, 7 Ταῦτα ἔγραψα εἰς τὸ χεφάλαιον 
τοῦ “« ὰν ἧς νοήμων, » Αἰϑάλη 5" ϑείου ἀϑίκτου, ἀρσενίκου, σανδαράχης, 
χαὶ αἰϑάλη λευχὴ χινναβάρεως, 2 Ὃ Ayadodaiuwv - «“ Ἀρσενίκου τῷ 
χρυσίζοντι τοῦτο ψυχῆς 535. - δίχα τοῦ παχυτάτου αὐτοῦ χαὶ χαυστικοῦ, 
χαὶ ϑειῶδες σῶμα ἐάσας, λάμβανε ποιότητα; " 

5. Αἰϑάλη δὲ πνεῦμα, πνεύματι διὰ τὰ σώματα, Διενήνοχεν οὖν 53 ψυχὴ 
πνεύματος, Ψυχὴν καλεῖ τὴν ἀπ΄ ἀρχῆς ϑειώδη καὶ καυστικὴν 552 φύσιν, 
ταύτην διὰ πυρὸς προσομιλοῦν τε χαὶ καϑαιρόμενον τὸ 52 πνεῦμα σώζει, 


523. αἱ αἰϑ, δὲ LD, 

. Ë ἃ Ἰναδυίϊ par σήψεως le sionc de ΤῊ: εως; ἀν l'a suivi, De méme, L 12, 
528. Ucrs cilé ailleurs (3, 19, 3) comme oracle sc 
se. χρήσιμοι 2. L χρησμοὶ, Réd. de ἀν : εἰ γὰρ χρ, αὗται ἦσαν, 
522. Après oixovouiac] ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως add. 8, οἷς, -- Réd, de £b ; Διὰ τοῦτο x 
υυστήρια ταῦτα ἔγραψεν εἰς tx τὸ Ἐὰν, 

ε:8. Méd. de Àb : ἡ αἰϑάλη δὲ τὸ ϑεῖον τῶν ἀρσενικῶν καὶ ἡ αἰϑ, δὲ ἡ λευκὴ ἐστιν ἡ 
τῆς σήψεως, 

52e. ἀρσενίκου σανδαράχης  είφειο de l'arsenic redoublé, dans ZW, οἵ ἀρσενίκου d'une main 
du 15° siècle au—dessus du second sionc, gue nous lisons σανδαράχης comme BAR, ἀν à lu 
ce double signe ἀρσενικῶν 

50. Déd. L Lb : Ay. δὲ ἀρσενικόν φησι τὸ χρυσίζον τοῦτο εἶναι τὴν ψυχήν, 

su. Le texte commençant avcc notre ὃ 5, οἵ finissant sur les mots ὁ χαλκὸς ὃ ἡμῶν παρ΄ 
αὐτοῖς αἰϑάλη, cinguième ligne du ὃ -, reparaît dans JL seul (= > ), à partir de celle ligne, 
avec des variantes nombreuses, mais sans importance, Le exe des mss. (8 οἷο, est généralement 
conforme à celui de celle reproduction ; toutefois il est plus complet (Ep. L 21) — Αἰϑάλη δὲ 
πνεῦμά ἐστι Lt. Ep. 9, suis, L 4. -- οὖν! δὲ Ζῇ, 

582. D. δὲ καλεῖ Àb 
3. ταύτην — προσομιλοῦν τε:] αὕτη γὰρ διὰ π, προσομιλοῦσα 4}, 


τι 
te 
+ 


65 


ἐὰν τεχνικῶς τηρηϑῇ - ἀπολέσϑαι γὰρ οὐ δύναται, Tobto τὸ χρήσιμον τὸ 
βαπτικόν - τοιούτῳ δὲ χρὴ εἶναι ἀνθρώπῳ 55: λεπτῷ τῷ νοὶ, ἵνα ἐπιγνῷ 


πνεῦμα ἀπὸ σώματος ἐξερχόμενον, χἀκχείνῳ 555. γρήσηται, καὶ ἐξ ἐχείνου 


διατηρή-- (Ÿ. 143 r.) σὰς ἐπιτεύξηται τοῦ 55 σχοποῦ, δηλαδὴ τοῦ σώματος 


ἀπολομένου, χαὶ τὸ πνεῦμα συναπολέσθαι, 5: Οὐχ ἀπώλετο δὲ, ἀλλὰ τῷ 
βάϑει διέδυ, ποιήσαντος τὸ 535 πρᾶγμα, 

6, Οἱ δὲ μὴ ἐπιγνῶντες τὸ καλῶς γεγονὸς, κακῶς ὑπέλαβον - οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο ὁρῶσιν, εἰ μὴ σώματα, χαὶ ταῦτα χαέντα, ἢ τεφρωϑέντα - χαὶ ὑπο- 
λαβόντες τούτων μόνον τὸ ὁρώμενον, ὥσπερ ζημιωϑέντες οἱ 522 ἀποτυχόν- 
τες τὰ πάντα σφετερίζουσιν - καὶ οὐδ΄ οὕτω φεύγουσιν τοῦ # τεφροῦντος 
- Οὐδαμοῦ γὰρ τῶν γραφῶν εἴρηταί τι ὑπόστατον, εἰ μὴ" ἐχεῖ μόνος ὁ 
χαλχὸς ὃν ἣ Μαρία λέγει οἰκονομεῖσϑαι χαλχὸν καὶ 5: ὕστερον χαίεσθϑαι : 
χαὶ ἔσται ὑποστατικός, Οὕτως ὁ τῆς ἐργασίας ἡμῶν χαλκὸς ἣ ἄργυρος - 
οὔτε γε ποιότητα ἐξ αὐτῶν βουλόμεϑα λαβεῖν : τὸ δὲ σῶμα αὐτῶν ϑνητὸν 
ἄχρηστον - οὔτε γὰρ βοτάναι - πυρὶ γὰρ 55 εἰώϑασιν δαπανᾶσθϑαι, 

Ὁ ᾿Ἀγαϑοδαίμων λέγει - “ Μαγνησία χαὶ στίμι χαὶ λιϑάργυρος 55 


φεύγουσιν, τὸ εἰλικρινὲς καταλείψαντα, » Ἢ Μαρία . « Βχφύσα, φησὶν, 


sæ. Ré de ἀν: τοιοῦτον δὲ χρὴ εἶναι τὸν ἄνϑρωπον λεπτὸν τῷ νοΐ, 
gs. εἶτα κάκ, χρήσεται, οἵ Ἷ, 3 : ἐπιτεύξεται ἴδ, εἷς, 
τό. καὶ] À VE, 
. συναπολεῖται £b, 
38. ποιήσ, τινος αὐτὸ τὸ TE. £b. 
το. καὶ om, V2 @, εἷς, — Enu. τι WE 

. καὶ om, ZE — Ζ 1, φεύγουσιν χκαὶ τεφροῦνται (leçon de A) 

; Après τεφροῦντος 1 (ddiion de JU 8, εἷο, : ἡ δὲ ποιότης μόνη μετὰ τοῦ χαλκοῦ 
παραμένει - ἐχεῖνος γὰρ μόνος ἄφευκτος X καὶ add, ζ, © ὑπόστατος, -- εἰ μὴ μόνον τὸν 
χαλκὸν Ζ', 

a. ἐκεῖ om. AM 8, οἷο, -- χαλκὸν om, AVE B οἷο, { mel. 
εις. δὲ] γὰρ AU ὦ, οἷο, -- γὰρ om. ZW. 
sa. λέγει φησὶ A B, οἷς, — μαγνησία jusou à αἰϑάλας om, * seul, 


αἰϑάλας ἕως ἐκφύγωσιν μετὰ τῆς σχιᾶς τὰ ϑειώδη, χαὶ γένηται χαλχὸς 
ἀσχίαστος, » Οὕτως ὁ χαλχὸς ὃ ἡμῶν παρ΄ αὐτοῖς, αἰϑάλη - αἰϑάλη δὲ 
πνεῦμα - πνεῦμα δ΄ ἐστὶ τὸ τοῦ σώματος, Διενήνοχεν #5 οὖν ψυχὴ πνεύμα- 
τος, Ψυχὴν καλεῖ τὴν ἀπ΄ ἀρχῆς ϑειώδη χαὶ καυστικὴν φύσιν, ταύτην διὰ 
πυρὸς προσομιλοῦν τε χαὶ καϑαιρόμενον τὸ πνεῦμα σώζει, ἐὰν τεχνικῶς 
τηρηϑῇ - ἀπολέσϑαι γὰρ οὐ δύναται, Τοῦτο τὸ χρήσιμον τὸ βαπτιχόν, 
οιούτῳ δὲ χρὴ εἶναι ἀνϑρώπῳ λεπτῷ τῷ νοΐ, ἵνα ἐπιγνῷ πνεῦμα ἀπὸ σώ- 
ματος ἐξερχόμενον, κἀχείνῳ χρήσηται, À ἐχεῖνο διατηρήσας ἐπιτεύξηται 
τοῦ σκοποῦ, δηλαδὴ τοῦ σώματος ἀπολλομένου, καὶ τὸ πνεῦμα συναπο- 
λέσϑαι, Οὐκ ἀπώλετο δὲ, ἀλλὰ τῷ βάϑει διέδυ, ποιήσαντος τὸ πρᾶγμα, 

8, Οἱ δὲ μὴ ἐπιγνῶντες τὸ χαλῶς γεγονὸς, χκορκῶς ὑπέλαβον - οὐδὲν 


γὰρ ἄλλο ὀρῶσιν, ἣ μὴ σώματα, χαὶ ταῦτα χαέντα, καὶ τεφρωϑέντα ὑπο- 


λαβόντες τούτων (f 22 4] μόνον τὸ ὁρώμενον, ὥσπερ ζημιωϑέντες τι 


οἱ ἀποτυχόντες τὰ πάντα σφετερίζουσιν . οὐδ΄ οὕτω γὰρ φεύγουσιν τε 
χαὶ τεφροῦνται + ἣ δὲ ποιότης μόνη μετὰ τοῦ χαλκοῦ παραμένει - ἐχεῖ- 
νος γὰρ μόνος ἄφευχτος ὑπόστατος : οὐδαμοῦ γὰρ τῶν γραφῶν εἴρηταί 
τι ὑπόστατον, εἰ μὴ μόνος ὁ χαλχός - Μαρία λέγει οἰκονομεῖσϑαι χαὶ 
ὕστερον χαίεσϑαι - καὶ ἔσται ὑποστατιχός, Οὗτος ὁ τῆς ἐργασίας ἡμῶν 
χαλκὸς ἢ ἄργυρος : οὔτε γὰρ ποιότητα ἐξ αὐτῶν βουλόμεϑα λαβεῖν - τὸ 
γὰρ σῶμα αὐτῶν ὕνητὸν ἄχρηστον, οὔτε βοτανῶν ποιότητα - πυρὶ γὰρ 
εἰώϑασι δαπανᾶσϑαι, Αγαϑοδαίμων φησὶν -- -- ἕως οὗ ἐχφύγωσιν μετὰ τῆς 
σχιᾶς τὰ ϑειώδη, # καὶ γένηται ὁ χαλκὸς ἀσχίαστος, Οὕτως ὁ χαλκὸς ὁ 


ἡμῶν αἰϑάλη, #7 


ες. Αἰϑάλη δὲ πνεῦμα, x. τ, À (lignes # à 25)1 Voir la note, p. 161, L 1 


- ὦ Ἱ 
δι6. LP. p. 151, L 21, 
5e. Jim de Πρ δα dans JV, 


9, Γὰ σταϑμὰ ἀπεσιώπησεν ὃ Δημόχριτος : φησίν - « Οὑδὲν ὑπολέ- 


λειπται, οὐδὲν ὑστερεῖ πλὴν τῆς νεφέλης καὶ τοῦ ὕδατος ἡ ἄρσις, Εἰ δὲ 


ὅπερ ἔλεγεν χαὶ περὶ σταϑμῶν. - καὶ ϑείου σταϑμὸν πεποίηται 5: ἐν τῇ 


ὑστέρᾳ τάξει - καὶ τὸν λευκὸν ζωμὸν ἀρσενίχου γ΄ α΄, » χαὶ τὰ ἑξῆς, Δύο 
γὰρ συνϑέματα ϑείων χαὶ οὐσίαι τῶν οὐσιῶν + καὶ ἄλλαι αἱ οὐσίαι χαὶ τὰ 
μέταλλα ἐν τῷ ϑείῳ, καί γε χαὶ τὰ ὅμοια,5:5 πλὴν πάντα ἀπολειφϑέντα, 
χαλκὸς εὑρεϑήσεται ποιωϑεὶς, ὡς φύσιν 555. ἔχων συγγαμεῖσϑαι, καὶ συγ- 
χρατεῖται, καὶ συντέρπεται ᾿ χαὶ τοῦτο 55 - & Η φύσις τὴν φύσιν τέρπει, » 
Πάντα γὰρ τὰ σώματα λαβὼν ὃ ἄργυρος οὐχ ἐλαύνεται, εἰ μὴ ὁ χαλχὸς, 
χαὶ τοῦτο μόνον δέχεται, 55: ὥσπερ ἵππος ὄνον, χαὶ κύων λύχον, καὶ ὅσα 
χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν 55. τὰ ὅμοια φυσικὰ πάσχουσιν, Koi γὰρ ἰώϑη ὁ 
χαλκὸς, χαὶ ἀνεξιώϑη 55 - καὶ οὐχ ἀπαλλάττεται τῆς ἑαυτοῦ φύσεως, Ὁ 
Δημόχριτος 555 ἐν τῇ τάξει τῆς μαγνησίας - “ Ἢ γὰρ μαγνησία λευχκανϑεῖσα 
οὐκ ἐᾷ ῥήγνυσθαι τὰ σώματα, οὐδὲ τῇ σκιᾷ τοῦ γαλκοῦ ἐπιφαίνεσθαι, » 


Καὶ 556 ἀπεδώκαμεν τὸν περὶ σταϑμῶν λόγον, "Eppwoo, 
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js. εἰ δὲ ὅπερ ἔλεγεν! τοῦτο δὲ ἔλεγε Lh 2, Ἰ, ἔλεγον, — περὶ σταϑμῶν ογαῖϊέ dans 
A εἶ corrigé par le copisle en περισταϑμὸν, -- καὶ ϑείου χαι ϑείων BAR; καὶ ἐκ τῶν 
ϑείων £b, -- πεποίηνται 8, εἷς, 
so. où om. Dolce, Ÿ. mel. — χαί γε καὶ νεφέλῃ (γε lu ve? ) Ë, corrigé en ἐν τῇ νεφέλῃ, 
(leçon de £b.) 
. πάντα - ἀπολειφϑὲν, χαλχὸς A. 
. συγχρατεῖσϑαι καὶ συντέρπεσϑαι B εἷς, 
2. χαὶ τοῦτο!! οὗτος γὰρ 4, 
3. αὐτὸν-] ταὐτὸν “70, 
. ἀνεξιώϑη ἐξιώϑη B οἷο, 
. à Au  Àb 


. χαὶ οὕτως ἀπεδ, 4ὺ, 


1144 DOTE, ΠΡ ΧΙ ΟΥ̓ KERKAMNMENOT, 


Transcrit sur M, À. 14 v. — Collationné sur ἴδ, { 122 v.;-— sur G, Ÿ 115 
v;— sur À, Ÿ 20 v.;— sur Ë, É uv; sur ἀὺ (copie de δ), Éd ας Chap. 36 
de la compilation du hrétien dans € ἀὺ, — Êc Texte, dans son enter, orme 
le δ. du morccau 3, 46, Vous le donnons ici avec les principales variantes de 


ce morccau, désignées par un astérisque. 


Χαλχὸν χεχαυμένον ποιοῦσιν πολλοὶ διὰ ϑείου, ὡς αἱ τάξεις τῶν 55 
ἄλλων λέγουσιν ἁσαφῶς * μόνος δὲ Δημόχριτος ἀφϑόνως, Τῷ χαλκῶ 555 
ἐπιβάλλειν τὸν δ΄ σίδηρον ϑειωϑέντα, τουτέστιν χωνευϑέντα μετὰ τοῦ 5595 
μαγνήτου τὸ δ΄, ἢ ϑείου ἀϑίκτου ἥμισυ, ἵνα ῥεύσῃ ἐπὶ τὸν μολύβδον 55 τὸν 
ἀπὸ στίμμεως χαὶ λιϑαργύρου - ἔπειτα πυρίτην, χαλκὸν, σίδηρον 5 χκάῃς, 
ἵνα πρεπόντως γένηται σχωρίδιον, Τούτῳ ἐπίβαλλε νεφέλην 55 τὴν ἀπὸ 
ἀρσενίκου, Λευχαίνεται δὲ διὰ τοῦ ϑείου ἀϑίκτου ἣ νεφέλη, 52 Ὅταν δὲ 
λέγῃ ψιμύϑιον ἅμα ϑείῳ ὀπτηϑὲν, τὸ ϑεῖον ἄϑικτον δηλοῖ, 5 ἵνα γένηται 
χαλχὸς, μόλυβδος, ἐτήσιος . ὅταν δὲ λέγῃ : “ τὸ δὲ 55 αὐτὸ ποιεῖ χαὶ 
μαγνησία λευχανϑεῖσα, » χιννάβαριν συνοικονομηϑεῖσαν 5ὅ ἔλεγεν, Ἀλλ᾽ 


ἐρεῖ τις - μαγνησίαν πρῶτον εἴρηκεν, καὶ πυρίτην, 55 Ναὶ, ἵνα μάϑῃς ὅτι ἅμα 


557. πολλοι-:] τινὲς x 

558. Méd. de £b : μόνος δὲ ὁ Δημ, ἀφῦ, τῷ χαλκῷ ἐπιβάλλει τὴν λευχὴν λιϑάργυρον 
ϑειωϑεῖσαν τουτέστι χωνευϑεῖσαν μετὰ τοῦ τετάρτου τοῦ μαγν, À ϑείου τοῦ ἡμίσεως, 
569. ἐπιβαλλ ΄ 8; ἐπίβαλλον &; ἐπιβάλλον [ὦ sur 0) À; ἐπίβαλον x ἐπιβάλλων corr, en 
ἐπιβάλλει € 7 L ἐπίβαλλε, — τὸ τέταρτον ἣ σιδ, x. 2, L τὸν Δ (= λευχὸν) σίδ, 

sé. τοῦ μολύβδου τοῦ x. 

sa. Déd. de Lb : ἔπειτα σὺν τῷ πυρίτῃ ἡ χαλχολιϑάργυρος, 

56. κάῃς 1 καίεται B οἷς, -- τοῦτο JL; τούτου x; ταύτῃ À. 

58: τὴν νεφέλην M. 

sé. Ψιμύϑιον -- λέγῃ om x, 

56. χαλκομόλυβδος ἀν, -- αἰτήσιος € (par correction) £b. 

sés. κιννάβαριν.] σῆψιν Àb Ep. p. 150, Ἷ, 10. ποῖο, 

5. μαγνησίαν" μέγα x (Éonfusion causée par le sionc commun LY de mss, antéricurs) 


Ὁ. 


τ 


τῷ χαλκῷ σίδηρος χαὶ ὃ μόλυβδος βάλλεται, 55 χαὶ οἱ λίϑοι, ἵνα γένηται 


χαλκὸς, μόλυβδος, ἐτήσιος χαλκός, 549 


X 
XX 


LENS IEP RROT. OTT HAMPONPTON TIPON TOROEION 
YAOP KAAOTEIN : KAITOTTO ZYNOETON EZTIN, KAI 
OTX AIAOYN. 


Transcrit sur JW, £ 144 r. — Collationné sur 8, À 123 r.;— sur Οὐ, À 116 
Ἴ ιά ou &); sur (4, { 242 νυ, (4): sur Ë, 4{ 22 σι τ sur Δὺ (copie de 
δ᾽͵ p.123 -- ne contient gue le δ 1 Jusqu'à la once 5 de la paoc 155, — 
Chap. 32 de la compilation du Ehréfien dans ἕ & (non numérolé dans €) 


1, Τὴν προγεγραμμένην νεφέλην ἕψει ἐλαίῳ : ἣ προγεγραμμένη νεφέλη 
ὅλον τὸ σύνϑεμα - ἔοικεν γὰρ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου καὶ ἔλαιον 552 λαμβάνειν, 
Μετὰ ὅλων δὲ τῶν ὑγρῶν οἰκονομοῦσιν, ἔνυγρον αἰνισσόμενοι - πρῶτον 
γὰρ ὀξάλμῃ, εἴτα ἐλαίῳ, εἴτα μέλιτι καὶ γάλακτι, ὕδωρ ϑεῖον αἰνίσσονται 
+ ἀλλὰ χοὶ ὃ χρόχος χκαϑ΄ ἑαυτὸν ἀδυνομεῖ, εἰ μὴ διὰ τοῦ σχεύους τοῦ 
ὑξία τ Üdatoc - x où Papeic oÙtu. χρῶνται st - Kai Mapio + «. λύσιν 
χομάρεως καὶ ἐλυδρίου, » Ko Δημόχριτος ἐν 52 τῇ ὑστέρᾳ τάξει τῶν 


λευκῶν ζωμῶν : « Ὕδωρ ἀσβέστου στακχτικῆς διὰ τοῦ ῥυτοῦ στάζον, 


568. νοὶ om. x, -- σίδηρος] ἡ λιϑάργυρος ÀL. 

sés. CAdd, de x : ὅ τι τὸ ἀπ΄ αἰῶνος ζητούμενον ὠόν, 

50. ἀφυὸς τὸ σύνϑεμα! ἐστὶ ({"; ἔχει Àb, -- τὸ ϑεῖον CF, 

52. οὕτω! αὐτὸ CE, f. mel 

52. καὶ ἡ AMopia B εἷς,; καὶ μηούσιν λείωσιν κωμ, GE, — (ἀργὸς ἐλυδρίου 3 καλεῖ add 
Δ, 


EN 1e “Ὁ , N v / S en c A ς A 
ἢ δι ὑλιστῆρος, » ᾿Ιαριχεύονται τὰ εἴδη πάντα διὰ τῶν ἁπλῶν ὑγρῶν : 


χαὶ τὰ ἐνδεχόμενα πλύνεται + πλύνονται δὲ οἷον τὰ 552 στερεὰ σώματα - 


μὴν 


ταριχέυονται δὲ, À λειούμενα, À βρεχόμενα, χαὶ τὰ ἐνδεχόμενα (f 44 w.) 


ἡλίῳ καὶ ὁρόσῳ λειοῦνται, ὡς τὸ λευκὸν ϑεῖον ἣ λιϑάργυρος - ταριχεύονται 
περὶ τὸν ἀριϑμὸν οἷα ἡμέραν α΄ À γ΄ À ε΄ ἢ ζ΄,5: Léux] τοῦτο ἐπὶ πάσης 
λειώσεως, F5 

2, Ταριχευϑέντων οὖν αὐτῶν, συμμίξεις ποιήσεις χαὶ συλλειοῖς ἐν δρόσῳ 
χαὶ ἡλίῳ, ΚΚαὶ ἀναξηράνας καὶ συλλειώσας αὐτοῖς νιτρελαίῳ FF κατάσπα, χαὶ 
εὑρήσεις μέλανα μόλυβδον, Τ᾿ οῦτον λύε, ἀναλάμβανε 55:2 ὑδράργυρον χαὶ 
ὕδωρ ϑεῖον καὶ κόμμι, καὶ ὄπτησον ἐλαφροῖς φωσὶν, 55 ἕως ἄν ἀπόϑηται 
τὸ ὕδωρ, χαὶ λύεις ἐν ἡλίῳ, ἕως οὗ λευκανϑῇ καλῶς, 555 

5, Γοῦτο πολλάχις ποιοῦσιν βαπτίζοντες τὸ σχωρίδιον, [Καὶ Πηβίχιος - “ 
Κατάβαπτε δὶς ζ΄ χαὶ δὶς ὀκτὼ ἐπὶ ὀκτὼ χαὶ ἐπιπλέω, 580. » Ἰζ οἡ Δημόχριτος, 
τὸ αὐτὸ ποιῶν ἐν τῇ ὑστέρᾳ τάξει τῶν 52 λευκῶν ζωμῶν, εἰς τοῦτο 
πόρον καταβάπτει καὶ τὰ ἔνσχκια πέταλα, 5 χαὶ ἀποσχκιώσεις ποιεῖ, Καὶ 


ἀναξηράνας εἰ ἔστιν ἀσκίαστος, ἀναλάμβανε 552 νεφέλην, βάλλε τὰ ξανϑῶσαι 


533. Après ὑγρῶν Réd, ἂς  : ψήνεται ἐν χωνεία πλυνόμενο, πλύναι τὰ στερεὰ σώματα 
καὶ ταριχεύονται (Fin dans ("), — οἵον! ὥσπερ Lt. 

52. DZ L ἢ, — ταριχ, δὲ 40, -- περὶ τὸν ἀριϑμὸν Con toutes lettres dans les mss1 7 
d: περὶ τοῦ ὄξους, Les signes de ἀριῦμός ct l'un de ceux de ὄξος sont presque semblables, 
Voir dans l'Introduction de M. Berthelot, p. 110 ct 116, les notations alchimiques, pl. 3 Le 
et pl. ό, Le. 

Le EE €, . mel; om. B cle. — τοῦτο δὲ ποίει ἐ, π, À 4, 

- αὐτὰ Lb, { mel. 

2. λύει ZM; λείου 3. εἷς, Corr. conÿ. 

8. κόμμι:] κομίδι A. 

za. λείεις ὦ; λειώσεις ἀὺ» Ζ. | λειοῖς; 

. ἐπιπλέον À οἷο, 
. ποιεῖ 8 οἷο, 
. πόρον! γὰρ Lb; om, B οἷο, 7. L εἰς τοῦτον πόρον, 
58. καὶ ἀναξηράναντες MBA ; σὺ δὲ ἀναξηράνας Δ}, 7, | ἀνεξερευνήσας, -- eil ἥ M. 


δυνάμενα ὕδωρ ϑεῖον, καὶ κόμμι, 5: πῆξον ἐλαφροῖς φῶσιν - Ὅταν πήξῃς, 
μεταβαλὼν #5 [ἡμέρας β΄ ἢ γ΄ καταρρεῦσαι ποίησον εἰς τὸ τοῦ φαρμάχου 
λείψανον ἡμέρας β΄ À γ΄ ἣ ζ΄ μα, Τούτῳ ἐπιβάλλεις ἄργυρον κοινὸν, χαὶ 


βάπτεις, Ἑξῆς DES καὶ περὶ τῶν χαιρῶν ζητήσωμεν, 
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PP 10 πὸ TOTSEN TRONTI KAÏIROEAPKTEON. 


Transcrit sur JM, £ 144 ν, — Collahionné sur δ, £ 124 r.;- sur Οἱ, À 116 
v;— sur À, Ÿ 20 v.;— sur 4 6 48 νι ;- sur Δ, PAATZ Les variantes de 
JV, par rapport à BAX, ont été reporiées en margc de Ἅ, — Ehap, 38 de la 
compi lahion du δ᾽ hréfien dans Ἑ ἀν, 


1, Ἀναγκαῖον χαὶ περὶ καιρῶν ζητήσωμεν, To πνεῦμα ἔλεγεν, φησὶν, ἀπὸ 
ἄνϑους ἡλιοῦσϑαι καὶ ταριχεύεσϑαι ἕως τοῦ ἔαρος : χαὶ τότε λοιπὸν ἐν 
παντὶ καιρῷ πυρὸς, ὃ χρυσὸς εἰς τὸ χρῆσϑαι, Ὃ γὰρ 5 μέγας, φησὶν, ἥλιος 
ποιεῖ τοῦτο, ὅτι δι΄ αὐτοῦ, φησὶν, γίνεται, Ἄκουε τοῦ Epuod λέγοντος 
ὅτι ἡ μάλαξις τῶν ἀλαξίμων γίνεται ἐν ψυχροῖς, 55 Περὶ τούτου ἰσχυρῶς 
διέλαβεν ἐν τῷ τέλει τῆς λευκώσεως τοῦ μολύβδου 555 - ἐχεῖ καὶ περὶ τοῦ 


χρυσοῦ λέγει - οὕτως πως ὃ ποιῶν τὸ πᾶν - ἐχεῖ χαὶ περὶ τοῦ ἠϑμῆσαι 


584. ὕδωρ DetovT en signe 1; μετὰ ὕδατος ϑείου 8 ci. 

ss. καὶ πῆξον @ οἷς, — Liu. — γ΄ om. B οἷς, 

56. τοῦτο «70; καὶ τοῦτο À — ἐπιβαλείς £ — ἄργυρον en signe A; ἀργύριον B εἷς, 

58. χρυσὸς 1 signe de l'or ou du soleil “ΒΟ ΑΞ; ἥλιος en Poules lettres Lb. — ἅν χρυσὸς 
(TL. 8.) El πυρρὸς ὃ χρ, — χρᾶσϑαι A. 

588. ἀλλαξίμων Αξάν, 


58a. τῆς λειώσεως (λευκώσεως 9 χαὶ τῆς σχευάσεως τοῦ μολ, £b, 


22 


τὸ πᾶν διέλαβεν ὅν τινα ἠδμόν - οὔτε ᾿Αγαϑοδαίμονα λέληϑε, καὶ ταύτην 


ἄμμου πλύσιν ἔφη 535 καὶ κάϑαρσιν, 55: ὅτε τὸ πᾶν λειω-- ([ ἐς τ] ϑὲν καὶ 


γενόμενον ὕδωρ ἔλθῃ 555 διὰ ἠϑμοῦ ἣ ὑλιστῆρος, Kai ὁ “Ερμῆς φησιν - “ 
1 ἵνεται ὡς ἣ στάχτη ἀχαχία, » Edv μὲν γὰρ ὑποστάϑμην, δῆλον γέγονεν 
ὡς αἱ 552. οὐσίαι καὶ τὰ μέταλλα οὐδαμῶς λειοῦνται - 

2, Kai περὶ τούτων αὐτὸς ὁ Epuñc ἐν τοῖς κοσχίνοις ἰσχυρῶς διέλαβεν, 
λέγων ἄνω χαὶ χάτω - « ᾿Βὰν καταβῇ τὰ ὕδατα, 55: αὐτὸ τὸ XOOXLVOY ὡς 
ἔοικε ῥοῦν, » Ὅλα ὁμοῦ καταβαίνοντα αὐτὰ χατὰ τὸν μέγαν Eouñv 
τάχα καὶ ἀναβαίνοντα δι᾿ ὀργάνου, εἰς ὃ καὶ ἕψεσϑαι δοχοῦσι, Ταῦτα δὲ 
εἰρήκαμεν τῷ λόγῳ, πλὴν ὁ λόγος περὶ καιροῦ, [Καιρὸς 55 γὰρ ὁ ϑερινὸς, 
ὅτε ὃ ἥλιος φύσιν ἔχει πρὸς τὸ πρᾶγμα Ἀμέλει οὖν ἣ Μαρία ἐν ταῖς 
ποιήσεσιν τοῦ προσωπιδίου + « Ὕδωρ ϑεῖον ληφϑήσεται 5% τοῖς μὴ νοοῦσιν, 
ὡς γέγραπται, ὃ διὰ τῆς λωπάδος χαὶ τοῦ σωλῆνος εἰς ὕψος ἀναπέμπετοαι, 
» Ἀλλ΄ ἔϑος τοῦτο λέγειν ὕδωρ τὴν αἰϑάλην 55: ϑείου ἀϑίκτου, ἀρσενίκων 
- οὗ ἕνεχεν ἐμυχτήρισάς με ὅτι περ δι᾽ ἑνὸς 555 λόγου, τοσοῦτόν σοι τὸ 
μυστήριον ἐξέφρασα, 


3. Τοῦτο μὲν τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου λευχαινόμενον διὰ τῶν λευκαινόντων, 599 


5e. Αγαϑοδαίμων JL, — Réd de Àb : ὅστις ἡϑμὸς οὔτε τὸν AY, λέληϑεν, οὔτε τοὺς 
ἄλλους - ταύτην γὰρ ἐργασίαν πλύνσιν ἄμμου καὶ κάϑαρσιν ὠνόμασαν, 
se. ÉD] ὀνόμασαν 4 
5e. τὸ πᾶν] τὸ πνεῦμα (4 (en siole) À. 
5e. ἀρκουκία. 1 καὶ ἣ ἀκακία B; καὶ ἡ ἀκαγία C (2° x corrigé en Y par le copistc); xoù ἡ 
ἀχαγία À (x sur y, d'unc autre main); καὶ À ἀκαγία Ë, ct en mo. : ἀκαΐα; καὶ ἡ ἀκαΐα LD. 
— ὑποσταϑμὴ ἣ ἀν, { mel, 
. κατάβῃ 1155, 
3. L ταὐτὰ, 
. προεισοδίου 8 οἷς, ὕδωρ ϑεῖον (en signes) A; πρὸ ὕδατος τοῦ ϑείου 4}, 
. ϑείου à0,1 en signe MBAR; τοῦ ϑείου D, 
. ἀρσενίκων 3 sionc de l'arsenie redoublé “ΒΟ ἈΞ, τῶν ἀρσενίκων 4}, 
. JV mo. : αὔτη (nostrum ἢ ), d'une main du 16° siècle, 


λευχαίνει, καὶ ξανϑούμενον διὰ τῶν ξανϑούντων, ξανϑοῖ, [καὶ ποιῶν] 
χαὶ μελαινόμενον διὰ χαλκάνϑου χαὶ χιχκίδου, μελανοῖ 5 . εἰς μέλανσιν 
ἀργύρου εἰς τὸν ἡμῶν μολυβδόχαλχκον, περὶ οὔ μολυβδοχάλχου ἐν τῷ 
πατροπαραδότῳ ἀργύρῳ σοι προσεφώνησα, % Μελαινόμενον οὖν χαὶ τὸ 
ὕδωρ ἀναλαμβάνοντα ἁ τὸν Σ᾽ μολυβδόχαλχκον ἡμῶν ὅ: βάπτει ἄφευκχτον 
μέλανσιν, ἦν τινα, μηδὲν οὔσαν, μέγα ἐπιϑυμοῦσιν 5 οἱ μύσται πάντες 
εἰδέναι - τὸ δὲ αὐτὸ ὕδωρ οἷον λαμβάνει τοιοῦτον, * χαὶ βάπτει ἄφευκτον, 
ὑφεξαιρουμένου τοῦ ἐλαίου χαὶ τοῦ μέλιτος, “5 

4, Kai ὁ φιλόσοφός φησιν ὅτι ὀλίγον ϑεῖον ἄϑικτον οἷδε πολλὰ εἴδη 
χαῦσαι, ἀλλὰ χαὶ τοὺς λίϑους χαὶ τὰ μέταλλα μαλάσσει, Ἔν τούτῳ τῷ 
ὕδατι λειοῦται τὸ σύνϑεμα τὸ ϑεῖον, ὡς εἰς τὸν ἀνδροδάμαντα φησίν - “ 
Ἐὰν ἄπυρον ϑεῖον προβάλλῃς, ποι-- (ξ 125 vw.) εἴς χρυσοζώμιον, % ὁμοῦ 
σὺν τῷ συνϑέματι τῶν οὐσιῶν + χαὶ τὸ σύνϑεμα τῶν ϑειωδῶν λειοῦται, " 
ΚΚαὶ οὕτως ἕψειται ἢ ὀπτᾶται, ἵνα ὃ νοῦς σωϑῇ, 7 «"“Βὰν, φησὶν, ϑεῖον 
ἄπυρον προσβάλλῃς, ποιεῖς χρυσοζώμιον διὰ πρίσματος, Ÿ ἢ κηροταχίδος, 
τὸ ϑεῖον ὕδωρ, ἕως σχῇ χρυσόν - Éber ἐλαφρῶς “9 χινῶν, ἐπιβάλλων τὰ 
μωτάρια τῆς ξανϑῆς σανδαράχης, » Μωτάρια GE εἰρήχασι διὰ τὸ παχὺ 


εἶναι αὐτὸ ὡς αἷμα - τὸ λοιπὸν ὄπτα σφοδροτέρως ἡμέρας β΄ ἣ γ΄, χαὶ 


Do. ποιῶν ποιούμενον (ajouté) ποιὸν ἕ; καὶ ποιούμενον 4, 

ο:. προπαραδότου ἀὺ sc ᾿ 

2. ἀναλαμβάνον ἴδ; ἀναλαμβανόμενον τὸν μ, À. 

5. β΄ ἅπτει M. 

5%. χρῶμα τοιοῦτον BA. χρῶμα τοιοῦτον λειοῦται xoù β, Àb 
οὗπεξ; 4}, 

πε Signe de ϑεῖον ἄϑ, M, — προσβάλλεις BUS ; προσβάλῃς 4, 
. xoù οὕτως ὁμοῦ Δ, 

οϑ. διὰ πρήσμαται “70, 

a. τὸ δὲ ϑεῖον 4, 

πο. παχὺν VL; παχέα εἶναι αὐτὰ Ζ., -- τότε λοιπὸν ζ οἷο, 


χατενέγχας, ἔχχεε εἰς τὸ τοῦ φαρμάχου λείψανον ἐν ἑκάστῳ, καὶ γίνεται 


ἰός, Περὶ τούτου ἔλεγεν ὁ Πηβίχιος # - « Διαμερίσατε τὸ φάρμακον εἰς 


μέρη δύο, καὶ τὸ ἥμισυ ἔχετε ἐν" ὀστρακίνῳ ἀγγείῳ, τὸ δὲ ἕτερον εἰς 


χαλχοῦν, » Τοῦτο αἰνιττόμενος δι ἑνὸς, ἀπὸ μέν [τοι] τοῦ ὀστρακίνου 


τὴν ὄπτησιν, ἀπὸ δὲ τοῦ χαλκοῦ τὴν ἴωσιν, [Ιροεῖπε δὲ καὶ τὴν λεύχωσιν 


ἀπὸ τοῦ εἰρηκέναι ἐν δαφνίνοις ξύλοις χκαίεσϑαι τὸν χαλκὸν, τουτέστιν 
τὸ ϑεῖον ἄϑικτον “5 τῷ ἔχοντι φύλλα δάφνης, ἵνα ἔχῃς εἰδέναι τὴν τῶν 
ἀρχαίων ἀρετὴν, πῶς φανερῶς πάντα εἰρήκασιν - δοκοῦντες πάντα χρῦψαι, 
φανερῶς “ εἰρήκασι - “Πρῶτον ἐλαφροῖς φωσὶν, ἵνα συμπίῃ τὸ ὕδωρ 
τοῦ ϑείου #5 ἁϑίκτου, » Περὶ ὧν φώτων ἡ Μαρία ἔλεγεν ἐκ προβάσεως 
τὰ φῶτα, “ἦ καὶ πάλιν ἐκ προσαγωγῆς τὸ πῦρ, ὅταν ἀρκούντως ποιῇ, 
προοδωτέρως, ἵνα σωϑῇ ὁ νοῦς, ἐκ προβάσεως τὰ φῶτα, Ὃ δὲ χαιρὸς ὁ 
ϑερινὸς, καὶ ἣ πορφύρα χαιρὸν ἴδιον ἔχει διὰ τὰς λύσεις χαὶ ψύξεις τὸ 
ἁλιστέον, 7 ὅ τι χαὶ τὸ κόμμι δάκρυον αὐτομάτως προερχόμενον, ἀπὸ τῆς 
618 


ἰδίας “ φύσεως, ϑέρος, Ἤκουσα δέ τινων ὅτι ἐν παντὶ καιρῷ γίνεται ἡ 


ἡμῶν “5 ἐργασία, καὶ ἀμφιβάλλω, #2 


X 


6ι. Πηβήχιος @ οἷο, 

ὅι2. χαὶ τὸ μὲν ἕν (sur γαϊϊαροὶ ἔχ, £b seul 

εις. τὸ ϑεῖον ἄϑιχκτον (en signe) “70; τῷ οἷ le même signe B εἷς, sauf Lb, qui écrit ϑείῳ 
en Toutes lettres. 

δᾳ. δοκοῦντες τισὶν ἅπαντα xp. B οἷς, — JW mo, : nola [main du 6° siècle), 

as. δεῖ δὲ πρῶτον Àb 

&6. προσβάσεως «70 

&z. Ψύξεις, τοῦ ἁλιστέου À. 

68. τὸ κόμμι ἐστὶ δάκρυον À. 

&. κατὰ τὸ ϑέρος ἀν, -- τινων où λέγουσιν 4, 

&0. À mo. : Βλέπε ἔμπροσϑεν εἰς φύλλ ᾿ χβ΄ τὴν ῥῆσιν τοῦ λόγου ὅπου τὸ σημεῖον 
τοῦτο, puis un signe de renvoi, reproduit en rouge 21 ἢ, plus loin ($ 139 r.) en regard des 
mois : Ko ὁ Ζώσιμος ., ἀμφιβαλλόμενος (5, 29, 21), 
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1147 3 — 16 ΠΕΡῚ THE ΚΑΤΑ ΠΛΑΤΟΣ EKAOSEQS TO EPTON. ὅ: 


Transerit sur M, Φ w5 v. — Collationné sur δ, Ÿ. 126 v.;-— sur (ὦ, À 118 
v.;— sur À, Ÿ 21 υ. (suite Ÿ. 3 v);— sur Ὁ, Φ 51 v.;— sur ἀὺ (copie de £), 


p.18 Les variantes οἷ reslilutions de 9, par rapport a BK, ont té 
reporlées en marge de $ -- jap. 39 de la compilation du E hrétien dans € Xb. 


1, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους προφήτας ὃ { 16 r.) 
Δημόχριτος γράφει, “ γὼ δὲ πρὸς σὲ, ὦ Φιλάρετε, πρὸς ὃν ἣ δύναμις, 
τὴν κατὰ πλάτος σοι γράφω τέχνην, Ὃ μὲν τῶν εἰδῶν κατάλογος οὕτως 
ἔχει, Ὕδράργυρος ἣ ἀπὸ χινναβάρεως, “2 μαγνησία, χαὶ στίμμι χοπτιχὸν, 
χαλκηδόνιον, ἰταλικὸν, λιϑάργυρος, ψιμμίϑιον, μόλυβδος, κασσίτερος, σίδη- 
ρος, χαλκὸς, χρυσόχολλα χλαυδιανὸν, καδμεία, πυρίτης, ἀνδροδάμας, ϑεῖον 
ὄἄϑιγκτον, ἀρσένικον, σανδαράχη, χκιννάβαρις, 

2, Ταῦτα τὰ εἴδη ἐπίκοινα εἰς χρυσὸν χαὶ ἄργυρον - λευκαινόμενα γὰρ 
λευκαίνουσι, καὶ ξανϑούμενα ξανϑοῦσιν, Τὰ οὖν λευκαίνοντα αὐτὰ ταῦτα 
- γῆ χεία, Xoi ἀστερίτης, γῆ σαμία, γῆ χιμωλία, καὶ ἀφροσέληνον, 

3 Τὰ δὲ λειούμενα, αὐτὰ - ϑεῖον ἄϑικτον, ἅλας καππαδοκιχὸν, πο Ghec 
παντοῖοι, ἁλὸς ἄνϑη, τίτανος, ὃς προσχέχληται ὀπὸς συχαμίνου, # συχῆς, 


στυπτηρία σχιστὴ;, μύσι, χάλκανϑος, φύλλα περσέας, 5 φύλλα δάφνης, 


61. Das de Hire dans B; Hitre dans AREÂ : περὶ τῆς κατὰ πλάτος ἐχδ, τοῦ λόγου πρὸς 
Φιλάρετον, 

22. εἰδῶν 1 ἰδίων corrigé par une main assez récente ον, 

23. 2, | ταῦτα, — ϑεῖον ἄϑιρκκτον en signe JL, 2, | ϑεῖον, 

4. ἅλας παντοῖον, ἁλὸς ἄνϑος 8 εἷς, 

25. μίσυ Àb, mel, -- rdc] dernier mot du ξ 21 de À; la ουἱῖο est au Ÿ με; le À 22 doit 
tre lu aprés le { 148, 


4, Tù δόμανϑούν τα, τοῦτο - YA ποντιχὴ; ὅ. ἐστιν Ont, γῆ ἀττός μα 
ὅ ἐστιν ὃ χυανὸς, χαὶ ἣ κυανὸς ἡ ἐπὶ τῶν δύο βαφῶν Érixotvoc - xoù #7 
ἐν βοτάναις, κικίδιον, καὶ χκνηκάνϑιον, ἐλύδριον καὶ οἰχούμενον δ" - χκαὶ ἐν 
ὀποῖς, κόμμι - Ἔλεγεν δὲ ἀντὶ τοῦ κόμμεως, εἰς γὰρ τὸ λευκὸν σύνϑεμα 
τοὺς ὀποὺς βάλλουσι, 

5. Φανερὰ δὲ ἔστω τὰ τῇ ἰώσει ὕστερον συλλειούμενα Xoù ὧδε ἁρμῶσαι 
χωρὶς 
πυρός, Τινὲς βούλονται δεύτερον χαὶ τρίτον ἐν τῇ ἰώσει βαλεῖν βοτάνας, 


ἣ μαρτυρία ἣ λέγουσα ὅτι τὰ ἀνούσια σώματα χαλῶς ἐνεργοῦσιν 55 
ἄνϑος ἀναγαλλίδος, καὶ ῥὰ, καὶ τὰ ὅμοια * χαὶ χρόχον τινὲς χρῶνται χαὶ 
ῥίζαν μανδραγόρου τὴν τὰ σφαιρία ἔχουσαν, 5. Ey δὲ προσϑήσω ὅτι 
χωρὶς αὐτῆς οὐδὲν βάπτεται - καὶ ταύτῃ πάντα συλλειοῦται ἐν τῇ ἰώσει 
μετὰ κόμμεως, Ἔμνημόνευσαν δὲ 3 πάντες ὅτι οὐ δεῖ εἰς τοῦτο τὸ ὕδωρ 
ζύμην καταφϑείρειν - καὶ 55 ὁμοιοῦται τῷ μέλλοντι βάπτεσϑαι σώματι, 

6. Ἐὰν ἀργύρεον μέλλῃς βάπτειν, ἀργύρου πέταλον συνσήπειν 52 - ἐὰν 


δὲ χρυσοῦν, χρυσοῦ πέταλον συνσήπειν - ὁ γὰρ σῖτος σῖτον 53: γεν-- ({ 


16 v.) νᾷ, καὶ ὁ λέων λέοντα, καὶ χρυσὸς χρυσόν, ὅς Ἔπίβαλλε γὰρ, φησὶν, 


ἄργυρον κοινὸν, καὶ βάπτεις, Ὃ γὰρ εἷς ζωμὸς κατὰ τῶν ἀμφοτέρων σήπειν 


χατηγορεῖται - ὅτι τοιοῦτος λόγος ἐν τῷ παρόντι περὶ τῆς τοῦ φαρμάκου 


66. ὀπὺ M. 

ES) eg signe de xuavdc dans MBARE; χαλκὸς on Toutes lelres ἀν, — Le bleu 
male ct femelle, (7, 8) Ep. l'Introduction de A. Berthelot, p. 245. 

6:8. χιμένιον BAK ; χυμένιον Lt Ep. 2, 1, 18, texte ct Traduction, 

4:9. ἁρμόσαι BE; ἁρμόγαι AR; ἁρμόσει ἅς, mel. 

60. τινὲς δὲ γρ, χαὶ ῥίζῃ μ, τῇ τὰς σφαίρας ἐχούσῃ, -- τὰς σφαίρας GX ; ἔχουσιν CE 
ἔχουσιν (a sur 1) À 

6. AV mo : où (main du 16° siècle), 
2. FL καταφέρειν, 
. ἐὰν — συνσήπειν om. 8 οἷο, 
. συσσήπτειν ct plus loin SET BUS. — δεῖ ovoofnety À 
6. καὶ ὁ χρυσὸς χρυσὸν B οἷς, 


LOT ee 
Ci οι en 
Æ Se à 


S 
δι 


βαφῆς . τὸ γὰρ ϑεῖον ὕδωρ σχευασϑὲν χατὰ ἁλήϑειαν, καὶ τὸ χαλῶς 
συγκχραϑὲν τὰ φάρμαχα βάπτει, χαὶ ὅταν 5 βαφῇ τὸ φάρμαχον, τότε χαὶ 
αὐτὸ βάπτει, Διὰ τοῦτο ζύμας xoù προζύμια καὶ ὀξυζύμια, καὶ χρυσοζύμια, 
χαὶ ὅσα κέκρυπται - ἐν DE πᾶσι τὸ πᾶν εὑρίσχεται τοῖς νοοῦσιν, 

4, Ἰδοὺ οὖν τὰ δ΄ σώματα πυρίμαχα, ὑπόστατα, τουτέστιν τὸ # ὕσ- 
τερον σύνϑεμα, OÙ καὶ αὐτοῦ συντεϑέντος, παραλαμβάνομεν μέρος ἕν, 
ἐπιβάλλοντες ὕδωρ ϑεῖον ὁμοῦ, ἕως γένηται τὸ γρῶμα χαὶ ὃ τόνος τοῦ 
ὁμοίου κατὰ Μαρίαν, ᾿᾿πειδὴ οὖν χατείληπται τὸ ὕστερον σύνϑεμα τὰ 
ὑπόστατα δ΄ σώματα, οἷς οὐ μόνον τὸ σύνϑεμα τοῦ χρυσοζυμίου, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ σύνϑεμα ἐπιβάλλει τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου 55. : ἐπιβάλλειν γὰρ δεῖ 
τὰ προδεχϑέντα, σίδηρον, ἢ κασσίτερον, # ἣ μόλυβδον, ἢ χαλχὸν, χαὶ τὰ 
ἑξῆς, πάντα τούτοις ἐπιβάλλεται, Ἄκουε αὐτοῦ λέγοντος ἐν τῷ χεφαλαίῳ 
τῶν δύο συνϑεμάτων . “ Βὰν εἰς σίδηρον προβαλῶν - ἐὰν εἰς χαλχὸν, 


προεξιοῖ + ἐὰν εἰς μόλυβδον, # ποιεῖ ἄρρευστον, ἄτριστον, τὸν κασσίτερον 


προεργόζου, # χαὶ οὕτως ἐπίβαλλε, φησὶν, καὶ οὐ μὴ σφάλῃς, τουτέστιν 


προλεύχανοαι, 
8, Περὶ δὲ ἐξιώσεως καὶ χαλκοῦ διαλάβωμεν - πάντα τὰ τοιαῦτα εἴδη 
ἔχουσιν φύλλα περσέας χαὶ δάφνης, χαὶ γαῖ λευχαὶ, καὶ σύχαμίνου χαὶ 


συκῆς καὶ τιϑυμάλλου ὀπὸς, καὶ νίτρον πυρρὸν καὶ ἅλας # χαππαδοχιχὸν, 


&e. »ιου(ῶς «70, Éorr. d'après EX. 

&z. ἐν δὲ (γὰρ Àb) — νοοῦσι ἕ aÿ. celle phrase en marge, ct Lb la transporte après 
Vapiav (Ὁ, suiv., L 1) 

68. Ὁποστατὰ mss, ici οἷ plus loin, comme p. 1,8, — JV mo : ὧδε ἀληϑὲς (main du 16° 
siècle), 

5:9. χρυσοζωμίου 4}, 

8. dE] χρὴ 8 οἷς, -- προλεχϑέντα δ cie. 

ὅμ. προσβάλῃς, ἐξιοῖ - ἐὰν, Lb 

. ἄτρυτον (8 ch, FL ἄτρητον, (Ép. ci-dessus, γ, 45, L 26) 
ὅς. τηϑυμ, PV. — πυρὸν 7. 


χαὶ τὰ ὅμοια - εἰς τοῦτον, φησὶν, τὸν ζωμὸν καϑίενται αἱ λεπίδες τοῦ χαλ- 
χοῦ ἡμέρας ιε΄, καὶ εὑρήσεις ἐξιωϑέντα, τουτέστιν ἢ λευκανϑέντα, Αὕτη 
οὖν À σύνϑεσις τοῦ ζωμοῦ λευκοῦ ϑείου, Ἔν τῇ 35 ὑστέρᾳ X τάξει ? 


τῶν ζωμῶν ὃ φιλόσοφος ἐξέδωκεν, Εἰ τοίνυν Aeuxdv ϑεῖον, ἄρα ([ 142 


r.) τὸν χαλχὸν λευκαίνει; ϑεῖον γὰρ ξανϑὸν οἰκονομήσας ὁ χαλχὸς διὰ 


χαλκάνϑου καὶ σώρεως, χαὶ ἐπιβαλὼν χαλκὸν, ξανϑώσας αὐτὸν, τοῦτον 
τὸν χαλκὸν ἅμα τῷ ϑείῳ ἀποτίϑεται # εἰς ὄξος, καὶ τὰ ἑξῆς, ἵνα ἰωϑῇ, 
Kai γάρ φησιν χάλκανϑον ποιεῖν τὸ χρυσὸν ίνιον - εἰ δὲ χάλκανϑος τῷ 
ϑείῳ, τῷ πυρίτῃ συνελειώϑη μετὰ “ σώρεως, τὸ δὲ ϑεῖον τὸ ξανϑὸν, ἔν 
τε τούτῳ τῷ ξανϑῷ - ἐὰν ἐαϑῇ “΄ κάτω ἵνα ἐσϑίῃ - ἤγουν τὸ ϑεῖον τὸ 
ξανϑόν, 


9. Kai τί ἄρα ἐξίωσις À ξάνϑωσις ; ἐξίωσις οὖν καὶ ξάνϑωσις χρώματι 
μόνον διενηνόχασιν ἀλλήλων - ἤγουν τὸ ἐξίωσις ϑείου λεύκωσις, % ἣ δὲ 
ἴωσις, ξάνϑωσις, Φέρε καὶ τὰ ἄλλα à ? εἶπεν - ἐὰν εἰς σίδηρον προμά- 
λαξιν ποιήσας τὸν σίδηρον λεπίδας λεπτὰς, ἐπίστρωσον γῆν σαμίαν, χαὶ 
στυπτηρίαν σχιστὴν διπλώσας, ἔλασον, καὶ ἔσται 55 μαλορκὸς Ho λευκὸς, 
Τὰ δὲ τοιαῦτα εἴδη μέρη εἰσὶν τοῦ λευκοῦ ϑείου, Ὁ “Ἑρμῆς μάλαξιν προϑέ- 
μενος, ὕστερον ἔλεγεν - “ Καὶ λευκανϑήσεται, » Διὰ τοῦτο ὁ φιλόσοφος 
ἔλεγεν + “Ἐπίβαλε τοῦ λευκοῦ φαρμάκου τὸ ἥμισυ, καὶ ἔσται πρῶτον 


τοῦτο τοῦ λευχοῦ ϑείου, » 


ὅ4- καὶ εὑρ, ἅπαντα ἐξ, ÀL 
ä4s. ἣν ἐν τῇ dot, LD, 1 mel, 
46. ξανϑώσι À; ξανϑώσεις £b 
. χρυσὸν ίνιον:] χρυσάνϑιον B ζὺ, -- τὸ puis le signe de πυρίτης 2; om, B οἷς, 
as. τε] δὲ Lb, -- ἐὰν ἐαϑῇ.: ἐάσεις Àb 
62. μόνω BA. 


60. διπλ, ἔλασον] καὶ διπλ, ἄλλασσεν 4, 


10. Φέρε χαὶ τὸ τί ἀτριστώσῃς ζητήσωμεν - Ὃ φιλόσοφος # - « Λαβὼν 
μόλυβδον λευκὸν τὸν γενόμενον ἄρρευστον διὰ γῆς χείας, 55 καὶ στυπ- 
τηρίας σχιστῆς, » Τὰ δὲ εἴδη ταῦτα μέρη εἰσὶ τοῦ λευκοῦ ϑείου, To δὲ 
λευκὸν ϑεῖον, λευχαινόμενον, λευκαίνει, Δημόκριτος δέ - < Ἔπειδ᾽ ἂν 


ἐξιώσῃς, καὶ μαλάξῃς, χαὶ ἀτριστώσῃς, καὶ ἀρρευστώσῃς, ἢ λευκώσῃς, " 


Ἢ δὲ λεύχωσις x τοῦ λευκοῦ ϑείου, Ὅρα τὸν φιλόσοφον περὶ τούτου τοῦ 
ϑείου τοῦ λευκοῦ ἐχβαχχεύοντα - “ ᾿Βὰν γὰρ, φησὶν, γένηται τὸ φάρμαχον 
μαρμάρῳ παρεμφερὲς, μέγα ἐστὶ μυστήριον - τὸν γὰρ χαλκὸν λευχαίνει, 
τουτέστιν ἐξιοῖ, μαλάσσει τὸν σίδηρον, ἄτριστον ποιεῖ τὸν χασσίτερον, 
ἄρρευστον τὸν μολυβδον, 55 ἀρρήκτους τὰς οὐσίας, ἀφεύκτους τὰς βαφάς, 
Αὗται où βαφαὶ τὰ εἴδη ἀπὸ ὑδραργύρου ἕως χρυσοκόλλης χαλούμενα 
χρυσάνϑιον 55: - εἰκότως εἴρηται παρά τινων τοῦτο τὸ ϑεῖον διὰ πάντων, 
Στέφανος ({ 13 v.) γὰρ; ὅταν ἔλεγεν - “ Ἀρρήκτους τὰς οὐσίας, » τὰ 
τέσσαρα σώματα ἔλεγεν - ἄλλοι δὲ - “ τοῦτο τὸ ϑεῖον ὕδωρ τὸ κατὰ πάντα 
μέγα μυστήριον, τὸ γενόμενον μαρμάρῳ παρεμφερὲς, 55 τὸ λευχαῖνον πᾶ- 
σαν οὐσίαν, τὸ λευκαΐνον τὸ σῶμα τῆς μολυβδοχάλχου δ . τοῦτό ἐστιν ὃ 
τῶν κωβαϑίων καπνός, Τοῦτο ὃ τὰς βαφὰς 5 ἀρρήχκτους τηρῶν, τοῦτο ὁ 


τὰς οὐσίας ἀρρήχτους διατηρῶν, Τὸ GE ἀρρήκτους ἐὰν ἀκούσῃς, οὐχ ἵνα 


651. ἀτριστώσῃς 1 ἀτρυτώσεις B; ἀτρυτόσει ΘᾺ ; ἀτρυπτώσεις corrigé en ἀτρυττώσει 
ὅδ; ἀτρύτωσις À. CPE analogues plus loin.) 

&2. Yevduevov 21, ici et presque partout. 

63. ἄτριστον:] ἄτρυτον B οἷς, 

&. ὑδραργύρου 3 signe du mercure AL ; signe de l'argent BUARE (Ὁ ajoute ἔχουσι); ἀρύρου 
en Toutes lettres £b, — καλούμενον BAK ; χκολλώμενον δὲ χρ, Àb 7. L καλοῦμεν, 

ὅς. μέγα μυστ, καλοῦσι À, 

656. LOXVBO y. 1 signe du molybdochalque AL; signe de la magnésie B οἷς,, {, mel. 

82. XoBapiov M. — TV mo. : ὕδ, ϑείου ἀπύρου (avec renvoi à κοβαφίων), main du 15° 
siècle (celle de Bessarion ? ) — τοῦτό ἐστι τὸ τ, β, ποιοῦν «ὃ, 
&8. Al, rdc βαφὰς ἀφεύχτους, — ἀρρήχτους διατηρῶν om, B cie, 


ἐλαιούμεναι αἱ οὐσίαι μὴ ῥαγῶσιν, 55 ἀλλ ἵνα μὴ ἀπορρήξωσι τὰ εἰωϑότα 


τε τῷ πυρὶ ἀφαντοῦσϑαι ἀπὸ νεφέλης ἕως χρυσοχόλλης, ὅτι βαφὰς βούλε- 
ται αὐτὰς εἶναι, Ἄκχουε αὐτοῦ λέγοντος περὶ αὐτῶν : « Ἐπιβάλλειν οὖν δεῖ 
σίδηρον, δ ἢ χαλχὸν, À κασσίτερον, ἢ μόλυβδον, » Toivuy ταύτας βαφὰς 
χαλεῖ - τὰ δὲ βαπτόμενα δ΄ σώματα ἅτινα βαφέντα βάπτουσιν “ .- τὸ δὲ 
βάπτον τὰς βαφὰς χαὶ τὰ βαπτόμενα ὕδατα ϑείου, τὸ μέγα “5 μυστήριον, τὸ 
μαρμάρῳ παρεμφερὲς, τὸ τὰ πάντα ποιοῦν ἐπιτήδεια, τὸ καῖον τὸν γαλχὸν 
χαὶ λευχκαΐνον, τὸ τὴν ὑδράργυρον πηγνύον, τὸ ἐξιοῦν - τοῦτό ἐστι τὸ τῆς 
ὅλης τέχνης μέγα μυστήριον - τὸ γὰρ ξανϑὸν ὕδωρ ἐμφανὲς μυστήριον, 
1, Ἐπίβαλε λοιπὸν χαὶ κόμμι μικρὸν, καὶ πᾶν σῶμα βάπτεις % . τοῦτο 
αἴτιον, καύσεως, λευκώσεως, ξανϑώσεως, ὑδραργύρου πήξεως, # ἰώσεως 
τοίνυν ὅταν λέγῃ “ ἀρρήκτους τὰς οὐσίας, » περὶ τοῦ ἀπορρηγνύναι 
τὰς οὐσίας, τὰ εἴδη τὰ φευκχτὰ λέγει, Τοῦτο δὲ τὸ 5 λευκὸν ϑεῖον ἀνα- 
χεφαλαιοῦται ἐν τοῖς δυσὶ συνϑέμασι, Λέγει γάρ - “Βὰν εἰς σίδηρον, 
προμαλάσσει, » χαὶ τὰ ἑξῆς, τουτέστιν πάντα προλεύχαναι, καϑὼς ἀπο- 
δέδεικται - ὅταν ἐξιώσῃς HO μαλάξῃς χαὶ ἀτριστώσῃς HA ἀρρευστώσῃς, 


τουτέστιν λευκάνῃς τὸ πᾶν, τὰ τεσσαρα % σώματα ὑπόστατα - αὕτη γὰρ 


és. ἐλεούμεναι JW, 

5. À mo. : σῆσαι, — ἐπίβαλε οὖν σιδήρῳ εἷς, (dahif partout) ἀν; simple sonc dans Îles 
autres mss, 

6. JV mo. : τὸ ὅλον τῶν ἀληϑῶν (7 | avec renvoi à βάπτουσιν, au moyen du signe 
zodiacal de la Vicroc MA{main du 15° siccle), 

&. βαπτόμενα xoi τῆι vo puis Le signe du ϑεῖον ἄϑικτον A (καὶ ct fl d'une écrilure 
plus récente; βαπτόμενα ὕδωρ ϑεῖόν ἐστι Ζὺ, 7 1, ὕδωρ ϑείου, 

δός. καὶ nv] xoù om. 7. 

δ. 3. L ὑδραργυροπήξεως, 

δός. AV mo, : ἀπορρηγνύντας, -- τὰς om, M. 

&. ἀτριστώσῃς 1 ἀτρυτώσῃς B οἷς, -- τὸ πᾶν:] τουτέστι ὅ; om 4ὺ, -- 5 1, τὸ πᾶν, 
TOUTÉOTL … 


ἣ ἀρχὴ κατὰ μίαν τάξιν To λευκάναι, Ἢ δὲ λεύκωσις ἐκ ϑείου λευκοῦ 
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Ὁ δες τῶν AEUXOV DELGV 


σταϑμὸς ἐν ([ 18 r.) τῇ ὑστέρᾳ « τάξει 


> τῶν λευκῶν ζωμῶν χεῖται, ἔχων τὸ ἁρσενίκου χρυσίζοντος γ᾽ α΄, χαὶ 


νίτρου χαὶ τῶν ὁμοίων, δ καὶ φλοιῶν φύλλων περσέας χαὶ δάφνης Y° 
α΄, χαὶ συχαμίνου χυλοῦ, ὁ χαὶ ἅλατος, χαὶ τὰ ἑξῆς, Πάντα πρὸς ἀνάλο- 
γον τοῦ οὐγχιασμοῦ δεῖ 3 σε προσπλέξαι, Ἢ γὰρ ὑδράργυρος χατὰ τῶν 
δύο συνϑεμάτων τὰ  névra μέλλουσα ἀναλαμβάνειν ἧτοι μαλαγματίζειν, 
περὶ ἧς χαὶ EV τῷ περὶ χινναβάρεως μηνύσω, Εἰ μὲν οὖν ἀναλήψεται, 
δεῖ μὴ ὠῶν 5 λευκοῖς καὶ ὑγρῷ χομμίῳ λευχῷ λειοῦσϑαι μετὰ τῶν δύο 
συνϑεμάτων, ὅς. Ἔν γὰρ τούτοις εἴωϑεν À ὑδράργυρος μολύνειν χκαὶ ἀνα- 
λαμβάνειν, % χαὶ πάντα μαλαγματίζειν, περὶ ὧν ἐν τοῖς μολυβδοχάλχοις 
προσεφώνησα, 

12, Τινὲς δὲ ὕδωρ ϑεῖον ἐλείωσαν παχύτερον ποιήσαντες, καὶ ἀνέλαβον 
τὰ συνϑέματα τὴν ὑδράργυρον, Καὶ γὰρ τὸ λευχὸν σύνϑεμα “5 χκαὶ ὠὰ 
ἔχει καὶ κόμμι, Ἄλλοι ἐν τρούλλῳ μεγάλῳ ὑελίνῳ ““ περιπηλώσαντες, 
ἔβαλλον τὰ πάντα χαὶ ἀσϑενεῖ πυρὶ ὥπτησαν, ἐπιβάλλοντες ὕδωρ ϑεῖον, 
ἐφψήσαντες ὡς τὴν πορφύραν, Δεῖ δὲ προσέχειν ἐν τῇ μεταβολῇ, πῶς Ex 

&. τὸ.] τοῦ ἀν, # mel, 


8. 2, L τοῦ λευκοῦ ϑείου, 
eo. L. τοῦ, 
. καὶ φλ, x φ, ἀν, 
. ὀγκιασμοῦ 7, 
2. προσεπιπλέξαι Ζὺ, 
45. μέλλει D, 
6. κινναβάρεως [1 signe lunaire couché BARE; ἀργύρου tb; À mo. ct E mo. (d'après À? 
} : stonc du cinabre, — Réd de 1, :.. ἀναλήψεται, καλῶς ἔχει, εἰ δὲ μὴ, ὠῶν λευχοῖς, 
85. καὶ λευκῷ ὑδραργύρῳ συλλειοῦσϑαι μετὰ τῶν τοιούτων συνϑημάτων B οἷο, 
6:6. Ὀδράργυρος 3 ἄργυρος 4; τὸν ἄργυρον 4}, 
&z. τά συνθήματα μετὰ τῶν συνθημάτων 8 εἷς, -- JL mo. : ὧδε (em lettres retournées), 


6:8. κόμμι:] κόμεως AM. 


ϑαλάττης οὖσα χαὶ ἐχλύσματος, FE εἰς πορφύραν μετατρέπεται ἀληϑινήν, 


Ἔντεῦϑεν χαὶ ὃ φιλόσοφος - “ Τὸ γὰρ ψιμύϑιον ἄλλην ἔχει δύναμιν παρὰ 
τὸ ἕλχυσμα, τουτέστι παρὰ τὸ χρυσίζον, ἣ πορφυρίζον, παρὰ τὸ λευχὸν 
ἢ ἀργυρῶδες, » Τὸ δὲ αὐτὸ σύνϑεμα λειωϑὲν ἕξει καὶ τὰς ἐνεργείας 

τὰ ὅλα ἐχ μιᾶς, φησὶν, ὕλης τοῦ μολύβδου -. ὁ δὲ χαλκὸς οἶδας λοιπὸν 


ὡς ὅλον σύνϑετον + ὅϑεν ἐν τῷ ἑλχύσματι μεταβολὴν ὠνόμασεν αὐτῷ ἐν 


ἰ 


ὑποδείγμασιν + ἑψήσαντες δ᾿ 


γὰρ ὕδωρ ϑεῖον - τῷ γὰρ < ἐψήσαντες " χρῶμα 


» ἴι 


ἀνέδειξαν + χαὶ οὐ μόνον 


681 


ἥνωσαν τὴν ὑδράργυρον, ἀλλὰ χαὶ ἐλεύχκαναν 


χαὶ ἐξάνϑωσαν τὸ σύνϑεμα ἑψοῦντες λεπτῷ πυρί, καὶ οὐκ ἐῶντες καπνὸν 


διὰ τοῦ τρούλλου ἀναδοϑῆναι, Μετ΄ αὐτοῦ γὰρ (f. 28 ν") τὸ πνεῦμα τὸ 


βαπτικὸν συναφίσταται, ‘Ebobot δὲ ἕως ἂν ἀραιώσῃ τὸ χρῶμα, οἱ μὲν 
ὥρας Ÿ,% οἱ δὲ ἡμέρας, Ὅταν δὲ οὕτως γένηται, περισκεπάζουσιν τὸν 
τρούλλον φιάλῃ, 2 χαὶ τιϑέασιν ἐν κηροταχίδι ἢ ἐν βωταρίῳ, ἐπάνω τῆς 
χαμίνου, καὶ καίουσι τὴν κάμινον ÉX προβάσεως ἡμέραν α΄, ἄλλοι δύο - 
xoù # ϑεωροῦσι διὰ τῆς φιάλης πότε γίνεται ψιμμύϑιον, καὶ κατασπῶσιν 
ὑπόφιμον, 


13 Τινὲς χρόνον ποιοῦσι, καὶ τὸ μέσον τρήσαντες εὑρίσχουσιν “5 


&. ἐκλύσματος οἷ en surcharge à l'encre noire : ἑλχύσματος A; ἐκ κλύσματος B; 
ἐκχλείσματος (34; καὶ κλύσματος ED. 

68. ὠνόμασαν B οἷο, -- αὐτὸ BAR; αὐτὸν LL -- ὑποδείγματι B οἷο, 

68. τῷ: τὸ mss. Corr. con. -- καὶ où ϑείῳ μόνον ἅν, -- JW mo. : abréviation probable de 
χρῶμα, 

682. D] δώδεχα 4, 

#83. ἡμέρας 3 νυχϑήμερον (en signe) B; νυχϑ, α΄ ARE LL 

ὅ8ι. προσβάσεως JV, — νυχϑήμερον α΄ B ΩΝ 

65. χρόνον y Ἰγανογεό verticalement par un p dans BAR; ce signe οἷ au-dessous : ὑάλῳ 
ὅδ, Τινὲς δὲ ἐν ὑάλῳ π, Δ᾽, (265 sioncs de χρόνος ct de ὕελος [ΓΞ cexibfX 1 ont pu être 
confondus.) « 22? χρόνος, pour Κρόνος, plomb » (A, 8) — Signe attribué au χρόκος dans 
Θά; Not, al, pl 5, L8(E E£ 2) 


ὑποκάτω μόνα τῆς σκωρίας ἄνω ὑπολειφϑείσης - εἰς γὰρ τὸ δίχρωμον “ὁ 
ἣ σχωρία μετὰ τοῦ μολύβδου εὑρίσχεται - καὶ ἀποτινάξαντες τὴν σκωρίαν, 
ἔχουσι τὸ σῶμα - τοῦτον τὸν λίϑον λειοῦσιν ἐν ἡλίῳ ἕως λευχκανϑῇ, σὺν 
τούτῳ στήσαντες ὑδραργύρου τὸ ἥμισυ τοῦ σταῦμοῦ χαὶ ϑεῖον πρὸς 
τὸ ὑπερέχειν, καὶ χκόμμι λευκὸν, πήσσουσιν ἐν ϑερμοσποδιᾷὶ ὅ: ἡμέραν 
ὅλην, ἕως τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου, πρὸς ὃ ἀναξηραίνει “5 . προσβάλλουσιν 
ὕδωρ ϑεῖον - καὶ ὅτε τὸ πᾶν ὕδωρ ἀναλωϑῇ, “5 μεταβαλόντες ὀπτοῦσιν 
βούκλας ἡμέραν μίαν εἱλικτῇ, καὶ εὑρίσκουσι ψιμύϑιον, ? Τοῦτο ἔτι ζέον 
μεταβάλλουσιν εἰς ϑεῖον ἄπυρον, καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου, τὸ ἄλλο ἥμισυ 
τοῦ σταϑμοῦ, καὶ ἐῶσι κάτω ἡμέρας, “5 ἕως οὗ ἰωϑῇ, 

1,4, Τινὲς χαὶ εἰς ἱππείαν κόπρον χωννύουσιν τὰς αὐτὰς ἠμέρας ἐκεῖ “ἢ 
- τούτῳ ἐπιβάλλουσιν χαλκὸν προσλαβόν τι μετὰ τὴν βαφὴν τοῦ λευκοῦ 
σιδήρου, ἐὰν ϑέλωσι ποιῆσαι ἄργυρον - ἐὰν δὲ χρυσὸν, συλλειοῦσι “5 πάλιν 
ὑδράργυρον τὸ ἥμισυ τοῦ σταϑμοῦ, χαὶ ϑείου τὸ ἥμισυ, ξανϑοῦ λέγω, καὶ 
ὕδωρ ϑείου ἀϑίκτου καὶ κόμμεως - καὶ πήσσουσι, καϑὼς καὶ τὸ πρῶτον, 
χαὶ ὀπτῶσιν νυχϑήμερα β΄ - χαὶ ἐξενέγκαντες ζέον, βάλλουσιν εἰς τὸ 
λείψανον τοῦ ϑείου καὶ ὕδωρ ϑείου : xoù καίουσιν ἡμέρας, χαὶ ἕως οὗ 
χαιῶσι τοῦτο : ἐπιβάλλουσιν ἄργυρον χοινόν, “5; 


15. H δὲ τοῦ λευκοῦ σχευὴ αὕτη - ϑεῖον, ἀρσένικον, σανδαράχη, χκιννά- 


686. ἄνωϑεν τῆς νεφέλης B οἷο, -- δίχρονον M. 
#8. καὶ ὕδωρ ϑεῖον BA; καὶ ὕδατος ϑείου REX. 
638. πρὸς ὃ: 7. L πρόσω, 
689. προσβάλλωσιν ὕδατι ϑείῳ À. 
&o. ἐν βούχλῃ ἑλικτῇ Au μίαν 4, 
&u. ἡμέρας δύο À. 
1 τοσαύτας, 

&5. λευκοῦ σιδήρου en signes JV; λευκοῦ λιϑαργύρου ἀὺ seul, 5. L τὸ Δ (= δον) 
σιδήρου, (même signe pour τέταρτος οἷ pour λευχός,) - Cp. P. 153; L 19 
4. ἡμέρας δύο ÉD — καὶ om, B cc, 


βαρις, ἐξ ἰσότητος προτεταριχευμένα, ὅλατος καππαδοχικοῦ τὸ ἴσον, ἁλὸς 


ἄνϑους, στυπτηρίας σχιστῆς, φέχλης ὀπτῆς, τιτάνου ὀπτοῦ, ἀφροσελήνου, 


μίσεως ὠμοῦ xoi ὀπτοῦ, καὶ νίτρου καὶ ἁλὸς πρὸς (ξ 1,9 r.) τὸ ἥμισυ ἑκάσ- 


του ἁλὶ ϑαλασσίῳ |? ) ἐν ἡλίῳ ἡμέρας #5 ἀνίσους, ἕως γένηται ἄκαυστον, 
Ἔπειτα λύσον αὐτὰ ὕδατι ϑείῳ, ἕως ἀκαυστωϑῇ, λευκῷ λέγω τῷ δι΄ ἀσ- 
βέστου ἀπολελυμένου - καὶ ποιήσας ἄκαυστον ἔχεις, ἐκ τούτου μίσγεις 
τῇ μνᾷ μνᾶν ἡμίσειαν, ὕδατος ϑείου τὸ ἀρχοῦν, 

16. Τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ δι΄ ἀσβέστου οὕτω γίνεται, Πάντα τὰ ὕδατα 
τοῦ καταλόγου ἐξ ἴσου συμμίξας, πρόσβαλε γᾶς λευχὰς, # ἵνα σφοδρὸν 
λευκὸν γένηται - καὶ βαλὼν ἐν χύτρᾳ, ἐπίϑες τὸ ὄργανον ὑποχαίων, xoi 
λάμβανε τὸ στάζον . ἐκ τούτου χρῶ εἰς τὴν λείωσιν τοῦ ϑείου xoù εἰς 
τὴν ἕψησιν τοῦ συνϑέματος, 

17, Τὸ δὲ ξανϑὸν ϑεῖον οὕτω ποίησον, Θείου, ἀρσενίκου, σανδαράχης, “ἢ 
χιννάβαρεως, σώρεως, χαλκάνϑου, χαλκίτου, μίσεως, στυπτηρίας, νίτρου, 
ἅλατος, κυανοῦ ἁρμενίου + τοῦτο προταριχευϑὲν “5 λείου ὄξει ἐν ἡλίῳ 
ἀνίσους ἡμέρας, Ex τούτου τοῦ ϑείου βάλλεις 655. τῇ μνᾷ μνᾶν ἡμίσειαν, 

18, To δὲ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ ἄϑικτον οὕτω γίνεται - τὰ δὲ ὕδατα 
τοῦ χαταλόγου ἐξίσου - χαὶ γῆ ποντικὴ χαὶ ἀττικὴ χαὶ ἁρμένιον καὶ 7° 


βοτάναι, δηλονότι τοῦ χρόκου χαὶ ἐλυδρίου τὸ διπλοῦν - ἐπίϑες εἰς χύτραν, 


δος. JW, à la maroc inf. : κατάβασιν : κατάσπασιν (main du 15° siècle), — ἁλὶ suivi du signe 
de l'eau de mer ( L ϑαλασσίων ὑδάτων, HW, B,) — ἡλίῳ 3 signe du soleil, ZW, devenu un 
Ÿ dans ἐξ ἐν ἐννέα ἡμέραις ἀνίσοις χὺ seul, 

éc6. μίξας @ εἷς, 

&z. ϑείου 3 Λάβε τὸ ἴσον ϑείου Lb, -- ἀρσ,, σανδαρ, 1 en signe dans M; signe de l'arsenic 
redoublé BUARE; ἀρσενικοῦ ἑκατέρου Lt. 

és. ἀρμενείου 71, ct plus loin ἀρμένειον ; ἀρμενικοῦ 8 οἷς,; κυανοῦ, dou. #b 

406. ἐν ὄξι ἐν ἐννέα ἡμέραις ἀνίσοις Àb seul, — βάλλεις μίσγεις ὅ; βαλεῖς 4}, 

zoo. ἐξ ἴσου γίνεται - λάμβανε γῆν οἷο, (accusatifs) ἀν, — καὶ 3 τοῦ 4, 


Ν € / 


χαὶ ἑνώσας τὸ ὄργανον, λάμβανε τὸ ὕδωρ ἐκ τούτου χαὶ τὸ ϑεῖον ὅ" 
ἀκχαυστοῖς - χαὶ ποτίζεις τὸ σύνϑεμα μετὰ κόμμεως, καὶ ὑδραργύρου xoi 
ϑείου ὕδατος, ὡς προεῖπον, πρὸς ἥμισυ - καὶ πήξας ἐν ϑερμοσποδιᾷ ἕως τὸ 
ὕδωρ ὅλον ἀναλωθῇ, ὄπτα ἡμέρας β΄ ἣ γ΄, ἕως ξανϑήσῃ εἰς ὑπερβολήν 5. 
χαὶ ἐξενέγχας ἔτι ζέον, κατάβαπτε εἰς τὸ τοῦ φαρμάχου λείψανον, χαὶ ἕα 
χάτω ἡμέρας ἀνίσους, ἕως ἰωϑῇ, Kai οὕτω ξηράναντες “2 καὶ λείωσαντες, 
ἔχουσιν - ἐκ τούτου μίσγουσιν ἀργύρῳ χοινῷ, χαὶ βάπτουσιν, Τινὲς δὲ 
ἰώσαντες χαὶ εἰς ἱππείαν κόπρον χωννύουσιν, 

19. Αποδέδεικται οὖν πάντα τὰ εἴδη κοινὰ ἅμα τοῖς ζωμοῖς, πλὴν X ὅτι 
Ὁ λευχκαινόμενα, λευχαίνουσιν, καὶ ξανϑούμενα, ξανϑοῦσιν, Ἰστέον μὲν 


ὅτι μετὰ τὸ τελειωϑῆναι τῷ συνϑέματι συμμίσγεις + τάχα οὐ ** τοῦτο τὸ 


απτικώτερον, περὶ οὗ ϑείου οὐδεὶς ἀπεσιώπησεν, Μάλιστα ὃ (4 wa w.) 
1 #9 v 


᾿Αγαϑοδαίμων ἔλεγεν + “ AduBave ϑεῖον ποτὲ μὲν 5 λευκὴν, καὶ ἄλλοτε 
ξανϑὴν, καὶ ἄλλοτε μέλαιναν, καὶ ἄλλοτε λευχὴν “ὁ ἀμετάτρεπτον, καὶ 
ἄλλοτε ξανϑὴν ἀμετάτρεπτον, " ᾿Αποδέδεικται οὖν, ὡς εἴρηται, πάντα τὰ 
εἴδη χοινὰ ἅμα τοῖς ζωμοῖς, πλὴν ὅτι λευκχαινόμενα, λευχαίνουσι, χαὶ 


ξανϑούμενα, ξανϑοῦσιν, 


X 
XX 


. τὸ ὕδωρ αὐτοῦ X ἕως ? où τὸ ϑεῖον B οἷς, 
. ἀναδοϑῇ ὦ οἷο, -- ξανϑήσει AM; γένηται ξανϑὸν 8 οἷο, 
:. ξηράνας x λειώσας ἔχεις ÉD. — Lb seul omet la sure Jjusou à βάπτουσιν, 
τοι. Med. de Δ: μετὰ τὸ τελ, τὰ συνθήματα συμμιγέντα, τάχα τοῦ ϑείου τούτου τὸ 
βαπτ, ποιοῦσι, περὶ où … 
τος. Signe de ϑεῖον ZM; om. B οἷο, 
τοῦ. λευκὴν οἷς, (féminin partout). À faudraft le neutre. 


1148 δὲ ΡΣ ΣΡ ΤΠ ΕΣ PINERAEA ΤΗΝΖΕΧΝΗΝ OTER 
KAT ANOTYIA.77 


Transcrit sur A, 140 v. — Écllahionné sur @, £ 132 v.;- sur G, À 
122 v.;— sur À, { 115 v,, PUIS 22 T.;— δὲ ἰῇ { 52 «.;-- sur &b, DURS 


es variantes de ΟὟ, par rapport à BR, ont été reporlées en maroc de Ἅ, — 
ë hapitre 20 de la com pi lation du δ hrétien dans ὅ &t. 


1, Οὐσίας ἐκάλεσεν ὃ Δημόχριτος τὰ τέσσαρα σώματα ᾿ YAAXÔV ἔλεγε 
χαὶ σίδηρον χαὶ κασσίτερον χαὶ μόλυβδον, [ἰόντες ἐπιβάλλουσιν ἐν ταῖς 
δυσὶ βαφαῖς, Πᾶσαι αἱ οὐσίαι ἐν ταῖς δυσὶ βαφαῖς, ὃ Πᾶσαι αἱ οὐσίαι χα- 
τεγνώσϑησαν παρ Αἰγυπτίοις ἀπὸ μόνου τοῦ μολύβδου πεποιημέναι - Ex 
γὰρ τοῦ μολύβδου χαὶ τὰ ἄλλα τρία σώματα 5 γεγόνασιν, Οὐσίας οὖν 
ἐχάλεσεν τὰ σώματα τὰ ὑφιστάμενα πυρὶ, τὰ δὲ μὴ ὑφιστάμενα, ἀνούσια, 
Τὰ γὰρ ἀνούσια χαλῶς ἐνεργοῦσι χωρὶς πυρός, Ἔλεγε γὰρ δι᾿ ἄγγους 
χαὶ πρίσματος γίνεσϑαι, © τὸ δὲ ἁληϑὲς λείψανον τοῦ φαρμάχου, χωρὶς 
πυρὸς, ἐχεῖ καὶ βεβαιώσει # λευχαίνωσι, ξανϑῶσι, Ἢ γὰρ τοῦ πυρὸς [τίει 
εἴσχρισις τοῦ φϑαρτοῦ ““ φαρμάκου ἐκ τῶν φώτων διαμαρτάνει μολυβδο- 
χάλκου ξάνϑωσις - dti ὃν ἀναιρεῖ - ἐχεῖ δὲ οὐ δεῖ ἁμαρτῆσαι, Ὅτι δὲ ἐπὶ 
τούτου εἴρηκεν, βλέπε πῶς αὐτὸς εἶπε - « [loinoov γλοιῶδες - χρῖσον 


-“ / 14 715 (2 Ὁ 2 x , \ -"᾿ / 
τοῦ φαρμάχου τὸ “5 ἥμισυ ὑποχαίεσϑαι, καὶ καταβάπτεις τὸ τοῦ papudxou 


203. καὶ ἀνούσια:! καὶ τίνα ἀνούσια 8 οἷς, 

-οἢ. Πᾶσαι αἱ οὐσίαι ἐν τ, 5. -- βαφαῖς om, (8 οἷς, 7. del. 

-οο. ἐχάλεσαν B οἷο, 

20. πρίσματα φἾν, 

zu. βεβαιώσει ζ, 1, βεβαίως, 

κι. τίει om. 15 οἷς, — εἰσχρίσεις A. 

τις. φϑαρτικὴ τῷ φαρμάκῳ B οἷς, -- διαμαρτάνη M. 

zu. ὅτι ὃν ἀν, ἐπεὶ ἀναιρεῖ À οἷς, 

. γλυῶδες AM, -- Dernier mot du ξ ὡς de À; la suite cst au Ÿ 22, 


82 
Ἢ 
7 


» È = - - 7, - ᾿ -- ᾿ “ες 4 ἡ 


Γ ὃς τῶν exe - ἊΝ ” | = vod 
+ ΜῈ AV, ἐν τ οἷ ᾿ 


λείψανον - ὅτε “"" χωρὶς πυρὸς μένειν εἰάϑη, "5 


€ 


2, Ko ἀνούσια τὰ ϑειώδη τὰ μὴ ὑφιστάμενα τῷ πυρί + οἱ δὲ ζωμοὶ 


48 ἐναντίον 


ποιοῦσιν αὐτὰ ὑφίστασϑαι τῷ πυρὶ καὶ πυρομαχεῖν - ὕδωρ γὰρ 
πυρός, Διὰ τοῦτό φησιν, “ Ἢ φύσις λαβοῦσα τὸ ἴδιον ὡς τοὐναντίον, 


ἰσχυρὰ χαὶ ἀδίωχτος γίνεται, κρατοῦσα Hoi χρατουμένη, Διὰ τοῦτο οὖν 
ρ s XP 


ὡς ἴδιον μὲν καὶ αὐτὸ (Ÿ 150 r.) ϑειῶδες ἀφ΄ où? xaù ὕδωρ ϑείου ἀϑίκτου 
χέχληται - διατί χαὶ τοὐναντίον, ἐπειδήπερ “7 τοὐναντίον ὕδωρ πυρός; 
ἐπιρρέον γὰρ ὡς ὕδωρ οὐκ ἐᾷ ἐχεῖνα πυρώδη ὄντα ἐξῃϑαλῶσϑαι χαὶ 
φεύγειν - ἀλλὰ ϑάπτει αὐτὰ τῇ ὑγρότητι, καὶ κατέχει “5 ἕως βάπτωσιν, 
Kai ὕδωρ μὲν χατέρχεται διὰ τὸ ὑγρὸν εἶναι, “5 Διὰ τοῦτο γάρ φησιν - 
« Ἢ φύσις λαβοῦσα τὸ ἴδιον ὡς τοὐναντίον, » χαὶ τὰ ἑξῆς, πρρέϑη πῶς 


ὑφίστανται τῷ πυρὶ διὰ τῶν ζωμῶν - οἱ δὲ ζωμοὶ ὕδωρ ϑεῖόν εἰσιν, 


X 
XX 


21490 3. —.18, IIEPI TOY OTI HANTA IIEPI MIAS BASHZ-H TE- 
XNH AFAAAHKEN. 


Ζ 


Transcrit sur JW, Ÿ 150 r. — Collationné sur ἴδ, £ 133 ν.;:- sur ὦ, ἢ 
122 v,;— sur À, À 22 v.;— sur Ë, À 58 v.;— sur À, p. 212, — Les variantes 


6. don ἀποχαίεσϑαι Lb, — ὅτι Ἅ, { mel. 
22. ὅταν, ἐαϑῇ 4, 7 L ὅτι,, εἰώϑει, 
A8. περιμαχεῖν, corrigé en πυριμαχεῖν ὅ; ὑφ, καὶ πυριμαχεῖν ζὺ, f mel. 

19. OV, à à maroc supérieure du {, 150 v. : ἤγουν ϑερμου (? k d'une main du 15° siècle. 
5:ο. διότι ÀD, £ mel. 

zu. θάπτει] βάπτειν GR ϑάπτει καὶ βάπτει ὅ; βάπτει 4, 
22. καὶ ὕδωρ ϑεῖον μὲν 4, — τακέρχεται Ζ | κατέχεται, 


ΨΚ ον 


οἷ restilutions de JW οπΐ ἐά γορογῖόος en marge ὝΕΣ. hapitre y1 de la 
compilation du E hretien dans € 1, 


1 Ἑρμῆς x Δημόκριτος ἀπὸ τοῦ χαταλόγου γινώσχονται ὅτι περ 
πάντα περὶ [ἑνὸς καὶ μιᾶς βαφῆς εἰρήκασιν διὰ συντόμου, “2 καὶ οἱ ἄλλοι 
ἥνίξαντο, ᾿Αμέλει γοῦν καὶ Αφρικανός φησι - “ Τὰ ὑπάγοντα εἰς τὴν βαφὴν 
μέταλλα, καὶ ὑγρὰ χαὶ γαῖ καὶ βοτάναι, » Χύμης δὲ καλῶς ἀπεφήνατο - “ 
Ἕν γὰρ τὸ πᾶν - χαὶ δι΄ αὐτοῦ τὸ πᾶν γέγονεν - ἕν τὸ πᾶν - χαὶ εἰ μὴ 
πᾶν ἔχοι τὸ πᾶν, οὐ γέγονε τὸ 5: πᾶν - δεῖ σε οὖν τοῦτο βάλλειν τὸ πᾶν, 
ἵνα ποιήσῃς τὸ πᾶν, » [Πηβίχιος διὰ τῶν τεσσάρων σωμάτων, Μαρία διὰ 
τοῦ πετάλου “5 τῆς xnpotaxidoc, Αγαϑοδαίμων: “ Μετὰ τὴν τοῦ χαλκοῦ 
ἐξίωσίν τε καὶ ἐξίσχνωσιν καὶ μέλανσιν, εἴτα λεύκωσιν, τότε ἔσται βεβαία 
ξάνϑωσις, » Ὁμοίως χαὶ τὰ ἄλλα πάντα rap αὐτοῖς φημιζόμενα, 

2, Ὅταν οὖν λέγῃ Μαρία περὶ τοῦ αὐτοῦ, φησί - ““Πολλὰ γὰρ ᾿Ξ" ἔχει 
σώματα ἀπὸ μολύβδου ἕως χαλκοῦ, » Ὅταν δὲ λέγῃ διπλωσίδια, περὶ 
τούτου λέγει - “ Δύο γὰρ αὐτὰ βολαί εἰσιν, ποτὲ ἀργυροχαλκοῦ 7 ποτὲ 
χρυσαργύρου, ποτὲ μολυβδοχάλχου, ὁμοίως χκαὶ ἄλλα πάντα νοοῦνται, []ερὶ 
δὲ ἄρσεως ἀργύρου εἰ πάντροπον, À μελάνσεως “ὁ - ὅτι διὰ πάντα παρ΄ 
αὐτοῖς ἔλεγεν, ἣ Μαρία μόνη ἀπέχραξεν, λέγουσα “5 « Ὅτι ἐὰν λέγω 


χαλχὸν, ἣ μόλυβδον, À σίδηρον, τὸν ἰὸν λέγω, » 


X 


=23. ἑνὸς xoù om. B οἷς, — εἰρήκασι] λελαλήκασι 8 εἷς, 
. OÙ γέγονε -- βάλλειν τὸ πᾶν om. CR, hab. BELL 
25. Πηβήχιος 8 οἷς, -- σωμάτων om. ον, 
- λέγῃ: λέγωσι M, -- Réd, de B εἷς, : ὅταν οὖν xoù À Μαρία λέγῃ περὶ τούτου, φησί, 
27. ἐπιβολαὶ B οἷς, éd. de D seul : ποτὲ μὲν ἄργυρος, π, δὲ χρυσὸς xai ἄργυρος, π, 
δὲ μολυβδόχαλχος, 
228. εἰ πάντροπον ] εἶπον (ὡς εἶπον EX) πρότερον 8 cc. 
::9. μόνη γὰρ ἀπέχραξεν À 


X X 


1120 . 3, — 19. IEPT TOY TPOGHN EINAI TA A° ZXQMATA TON 
ΒΑΦΩΝ - ἜΠΣΙΝ AE, 


Transerit sur JV, 150 v. — Collationné sur ἴδ, f 134 v.;— sur (, ἢ 
123 M; sur À, Ÿ 22 v;— sur Ë, Ÿ 59 v;— sur Δ, Ὁ 0222... - Les variantes 
À restilutions de JV ont δ reportée en maroc de À — ὃ hapitre 2 de la 
compilation du E hréfien dans € À. 


1, Toy χαλκὸν ἣ Μαρία φάσχει βάπτεσϑαι πρῶτον, καὶ οὕτω # βάπτειν, 
Ὃ χαλκὸς αὐτῶν τὰ δ΄ σώματα, Αἱ οὖν βαφαὶ αὗται - εἴδη δὲ τοῦ καταλόγου 
στερεὰ χαὶ ὕγρα, βοτάναι - στερεὰ μὲν ἀπὸ νεφέλης ἕως χρυσοχόλλης, 
ὑγρὰ δὲ πάντα τοῦ χαταλόγου - τὸ δὲ 3) ἁληϑὲς, ὕδωρ ϑεῖον, 

2, Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς ἀπὸ στερεῶν καὶ ὑγρῶν τρεφόμεϑα καὶ βαπτόμεϑα #5 
ποιότητι μόνον, οὕτω χαὶ ὃ χαλχὸς αὐτῶν - Hal χκαϑάπερ ἀπὸ στερεῶν 
μόνων οὐ τρεφόμεϑα ἣ ὑγρῶν, οὕτως οὐδὲ ὁ χαλκός, 33. ΚΚαϑάπερ γὰρ 
ἡμεῖς τὸ στερεὸν μόνον δεξάμενοι φλεγόμεϑα καὶ ἐχκαιομεῦα, καὶ φαρ- 
μαχευόμεϑα, χαὶ ὃ χαλκὸς αὐτῶν, Πάλιν ἐὰν ἀπὸ “5 τοῦ μόνου δεξώμεϑα 
ποτοῦ, μεϑύομεν. χαὶ καρηβαροῦμεν, καὶ περὶ τὰς 5335 παρείας βαπτόμεϑα, 


€ 


χαὶ ἐμοῦμεν, Ko ὁ χαλκός * χρωσϑεὶς γὰρ καϑάπερ 3 ὁ χρυσὸς ἐκ τοῦ 


“πο. εἰσὶν δὲ οὕτως CRE; om, Δ΄, 

-ι. φάσχει:] φησὶ (8 εἷς, 

:52. πάντα τὰ εἴδη τοῦ καταλόγου Δ, 
55. καὶ ὑγρῶν — ἀπὸ στερεῶν om. B εἷς, 
Le ἢ] ἀλλὰ καὶ ἅ, 

25. καὶ πάλιν ὥσπερ 4, 
ze. δεξάμενοι db -- (70 ne 


1 groupe de points noirs — 7. L δαισώμεϑα, 
=. Οὕτω χαὶ ὃ χαλκός 4, 


ΩΡ χρωϊσϑεὶς, 


90 


ὕδατος τοῦ ϑείου, χαρηβαρεῖ χαὶ ἐμεῖ, καὶ εὐϑέως φεύγει, “Ὥσπερ οὖν 
ἡμεῖς δεξάμενοι συμμέτρως ἀμφοῖν τὴν À τῶν στερεῶν καὶ ὑγρῶν τροφὴν, 
τρεφόμεϑα κατὰ λόγον, χαὶ αἱ παρείαι 55 βάπτονται κατὰ λόγον, χαὶ ἣ 
ϑρεπτικὴ ἡ δύναμις διανέμει ἐν τῷ στομάχῳ τὴν τροφὴν διὰ τῆς καϑεχ- 
τικῆς δυνάμεως, οὕτως χαὶ ὃ χαλκὸς λαβὼν τὰ στερεὰ ἀντὶ τροφῆς τοῦ 
ὕδατος ϑείου μετὰ χκομμεως, 2" ἀντὶ οἴνου τρέφεται χαὶ χρωΐζεται διὰ τῆς 
ἐν αὐτῷ χαϑεχτικῆς δυνάμεως, ΚΚαὶ ὧδε δὲ τῷ ῥηϑέντι εἴπε - “ τὰ ϑειώδη 
ὑπὸ τῶν" ϑειωδῶν χατέχεται. + » τὸ δὲ ἀἁληϑὲς : «“ Ἢ φύσις τὴν φύσιν 
τέρπει, # χαὶ νικᾷ, καὶ κρατεῖ, » 

, Καϑάπερ, φησὶν, ὃ ἄνϑρωπος ἐκ τῶν δ΄ στοιχείων, οὕτω χαὶ ὃ χαλκός 

χαὶ ὥσπερ οὗτος ἐξ ὑγρῶν xal στερεῶν χαὶ πνεύματος # σύγχειται - 
οὕτω χαὶ ὃ χαλκός - πνεῦμα δὲ τὴν νεφέλην ὁ Ἀπόλλων ἐν τοῖς χρησμοῖς 
λέγει - 


om καὶ πνεῦμα μελάντερον, ὑγρὸν, ἄχραντον, # 


.,. Tepi τῆς νεφέλης καλῶς ἐρρέϑη παρὰ τῆς Μαρίας : «Ὁ χαλχὸς #5 
οὐ βάπτει, ἀλλὰ βάπτεται, καὶ ὅ-- ([ 151 r.) ταν βαφῇ, τότε βάπτει - καὶ 


τρεφόμενος τρέφει, καὶ τελειωϑεὶς τελεοῖ, » Ἔρρωσο, # 


X 


-ὃ. ἀμφὺν, ον 

-:ο. χαταλόγον (A, 
0. τοῦ ϑείου ζὺ seul, 

τῃ. ἹΚαὶ ὧδε δὲ] Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦϑα B cd. 

42. χατέχεται:] κρατοῦνται καὶ κατέχονται Th, -- 7 1 τόδε, 

2e OÙTOC … ὦ ἄνϑρωπος ἐκ στερεῶν χαὶ ὑγρῶν χαὶ πνεύματος σύγκειται £b, 
#4. ἄχρανϑον «70, Ep. Ὁ. 150, L 11 
τες. Περὶ δὲ τῆς νεφέλης ἀν, 

. ἔρρωσο om. (8 οἷο, 


X X 


2121 °v3t 20 ΠΡ O ER XPETEON EEE TAB OBEVAEE 
ANTIAOTOY, 7 


Transcrit sur JM, £ 151 r. — Collationné sur À, £ 155 v.;— sur À, Ÿ 123 


v;— sur À, { Da OUT Ë, { 60 Ὑ.;-- sur Kb, P. 226, — Les Variantes de 


MW ont été reporiées en marge FD hr 16 hap. 42 de la compilation du Ë hrétien 
dans € 1}, 


1 Ἔγνως ὅτι ἕν τὸ πᾶν, χαὶ τοῦ παντὸς γέγονεν τὸ πᾶν, Ἰστέον δὲ 
χκαϑὼς ἀπεδείξαμεν ἐν τοῖς προτέροις μου ὑπομνήμασιν ὅτι πάντα" ὑφ᾽ 
ἕν γενόμενα ἕν τι τῶν σωμάτων χαλοῦσι, μάλιστα τὸν χαλχὸν - καὶ σῶμα 
μαγνησίας φάσχουσιν οἱ φιλόσοφοι, Οὐ μόνον δὲ νεφέλη ποιεῖ τὸν χαλκὸν 
ἀσκίαστον, ἀλλὰ χκαὶ ὁ γαλχὸς ἀπεδείχϑη τὰ ὅλα - ὥσπερ χαὶ σῶμα τῆς 
μαγνησίας ἄρα μετὰ ὅλων πήγνυται, Λαβὼν γὰρ, φησὶν, ὑδράργυρον, πῆξον 
τῷ τῆς μαγνησίας σώματι, Ἄρα οὖν τὴν νεφέλην ζητοῦμεν ἀναλαβεῖν τὸ 
πᾶν, ἵνα οὕτως πήξωμεν ; Πᾶσαι γὰρ αἱ γραφαὶ ἄνω χαὶ κάτω - “ ἀναλαβὼν 
νεφέλην, » ᾿βμάϑομεν δὲ EX τῆς πείρας ὅτι εἰ μὴ χρυσὸς, χαὶ ἄργυρος, 
χαὶ κασσίτερος, καὶ μόλυβδος, καὶ ἣ νεφέλη οὐκ ἀναλαμβάνει, Kai λοιπὸν 
τί ποιοῦμεν τοὺς λίϑους καὶ τὸν σίδηρον ; 

2, Αἱ ἄλλαι γραφαὶ λέγουσιν - # Φάχινον δεῖ ποιεῖν τὸ πᾶν χαὶ ἀνα- 
λαμβάνειν ὑδροχομίῳ, » Ἄλλοι δὲ οὕτως τὴν νεφέλην περιγίνονται 5" 


Ἔγωγε νομίζω βέλτιον εἶναι χιννάβαριν συλλειοῦν . πλὴν, ὡς οἶδε τις 


τς. Jilre dans Δὺ seul : περὶ τοῦ χρηστέον τῇ χινναβάρει, 
8. καὶ ἐκ τοῦ παντὸς 4, 


#9. ὑδροχομμίῳ £b -- ἄλλαι BU, 


αὐτὴν γεννῶσαν δι΄ ἑψήσεως ἧς χρήζει νεφέλην, καὶ οὕτως κατεργάζεται, 
» Καὶ γὰρ οἰκονομούμενα ἐν τῷ ἡλίῳ τὰ εἴδη ὕδατι ἢ 555. ὄξει νεφέλην 
ἀποτίχτουσιν - χαὶ τοῦτο διὰ πείρας ἐπιστάμεϑα, [Καὶ πᾶσαι αἱ γραφαὶ χαὶ 
Χύμης χαὶ ἣ Μαρία φησίν : ϑυεία μολιβδίνη καὶ 55 δοίδυξ μολίβδινος 


χιννάβαριν ὄξος λύει ἐν ἡλίῳ ἕως γένηται νεφέλη “55 - ὁμοίως χαὶ ἐπὶ κασ- 


ς- NA 


σιτέρου πάλιν τὸ αὐτό - πάλιν δὲ ἑψόμενα ἥτοι 5 χαιόμενα ἣ πηγνύμενα ἢ 
βαπτόμενα, εἰώϑασιν ἀναδιδόναι μάλιστα τὴν νεφέλην, ἐὰν τεχνικῶς ἑψηϑῇ 
- καὶ ὅπερ χόμνει τις τῇ τῶν ὅλων ἀναλήψει, ταῦτα ἣ χιννάβαρις δυνάμει 
οὔσα, νεφέλην δρᾷ, καὶ διαβαίνει, μετὰ πάντων λειωϑεῖσα, 55; 


5, Ἀλλ΄ ἴσως ἐρεῖ τις ὅτι βέλτιον τὴν νῦν πεπηγμένην συλλειοῦν ({ 


151 v.) νεφέλῃ ἰουμένῃ, ὅτι ἁπλῆν πῆξιν αἱ γραφαὶ οὐ λέγουσιν, 5 ἀλλὰ 


τὴν κατὰ πάντων λευκὴν ἐπιβληϑεῖσαν τῷ ἡμετέρῳ χαλκῷ 35᾽ ποιεῖν αὐτὸν 
ἄσκιον ἄργυρον, Οὕτως ὃ χατὰ παντων Στέφανος, τουτέστιν χαϑ΄ ὅλων 
τῶν εἰδῶν τὴν ἁπλῆν φαντάζεται - εἰ δὲ χαὶ 555 ἁπλῆν λέγουσιν, ἴστε πάντες 
ὡς οὐδὲν δρῶσιν - προσεχπνεύσασα γὰρ #5 διὰ τῆς πήξεως εἰς τὸ πῦρ, καὶ 
ἀπολέσασα τὸ πνεῦμα τὸ βαπτικὸν, οὐδὲν δρᾷ, Ἢ δὲ χιννάβαρις ἑψομένη 
μετὰ τῶν εἰδῶν οὐχ ἀπολεῖται 555 τὸ πνεῦμα - διωκόμενον γὰρ αὐτῆς τὸ 


πνεῦμα, τουτέστιν ἣ νεφέλη ὑπὸ τοῦ πυρὸς, χαὶ ἀναδιδομένη εἰς φυγὴν 


250. Après χατεργάζεται  ξ redoublé à l'encre noire JU. 

zu. Red. de LV, d'après les corr. de Ë : ϑυείᾳ μολυβδίνῃ καὶ δοίδυκι μολυβδίνῳ τὴν 
ἄσβεστον καὶ τὴν κιννάβαριν καὶ ὄξος λείου, — Χήμης Ë 

252. λύει.] λείου B οἷε, 

23. χασσιτέρου:] ὑδραργύρου Lb seul, -- A mo, : ὃ΄ ὅλον sur une ligne verticale, 

=. μετὰ] κατὰ ὅ οἵ mo. : alias μετὰ, — τελειωϑεῖσα À. 

255. νεφέλην ἰωμένην À. 

πρό. πάντα ÉD, ici οἷ |, suiv, 

25. φαντάζονται A. 

8. λέγουσιν ἄγουσιν «70 (et en maroc de Ë, mais bifé). 

25e. JV mo, : καλὸν avec renvoi à δρᾷ, — οὐδὲν δρᾷ καλῶς ÉD, { mel. 


χατέχεται ὑπὸ τῶν συγγενῶν χαὶ διωκόντων αὐτὴν σωμάτων, μάλιστα 
τοῦ χασσιτέρου, ? 

4, "Eyouév τινα συνηγοροῦντα, ἃ δεῖ χρήσασϑαι στυπτηρίᾳ στρογγύλῃ À 
ἄντι νεφέλης, Καὶ ἣ Μαρία συνηγορεῖ λέγουσα - «“ Αἱ δὲ χύσεις τῶν κατα- 
βαφῶν γίνονται ἐν ληκυϑίοις χλωροῖς, τὸ πῦρ ἐκ προσαγωγῆς, » Ἢ δὲ χά- 
μινος φουρνοειδὴς, ἔχουσα ἄνω τοὺς μαζούς, Ἔδὰν δὲ μὴ εὐπορήσῃς, βάλε 
στυπτηρίας στρογγύλης τὸ διπλοῦν, ἤγουν κινναβάρει χρωϊσάμενον, # τὸ 
αὐτὸ δρᾶσαι κάλλιον - ἐπειδὴ μετὰ ἄλλων φαχινίνων χαὶ “ὥ εὐεργές, Ἢ γὰρ 
νεφέλη ἀναλαβοῦσα μόνον τὰ δ΄ σώματα, Λέγουσι γὰρ # τινες ὅτι χαὶ EX 
τῶν ἄλλων σωμάτων ἀναλαμβάνεται, καὶ μάλιστα τῆς χρυσοχόλλης - ἐγὼ 
δὲ οἶδα ὅτι μόνον χρυσόκολλα οὐκ ἀναλαμβάνει, ἀλλὰ τάχα οὐδὲ ζῶντα 
χαὶ ἐκλειωϑέντα τὰ σώματα πάντα φέρουσι τὴν νεφέλην, 

5, Ὅτι παρὰ ᾿Αγαϑοδαίμονος εἴρηται ὅτι À χρυσόχολλα χαὶ À νεφέλη 
φίλαι ἀλλήλων εἰσίν - καὶ ἀναλαμβάνει αὐτήν, Koi ἣ μὲν ὡς τὰ ῥινίσματα 
[φίλαι ἀλλήλων], À δὲ οὐδὲ διὰ τῆς συλλειώσεως τῆς κχιννιβάρεως "5 ἔχει 
τὴν φιλίαν, ᾿Αμφότερα γὰρ ξηρὰ ὄντα συλλειοῦνται, καὶ κατὰ τοῦτο φίλαι 
εἰσίν, Πάλιν δὲ, δυνάμει οὔσα, νεφέλη τὸν δυνάμει χαλκὸν ἀπεργάζει - καὶ 


εὑρίσκονται φίλαι, 7% 


6. Δεῖ δὲ ζητεῖν ὅπως τὰ ({ 152 r.) πάντα ἀναλήψεται ἡ νεφέλη, οὐ μόνον 


ζῶντα λελησμένα σώματα, ἀλλὰ καὶ χεκαυμένα, Kai γὰρ “ τῇ ἀληϑείᾳ καὶ 


sé. κασσιτέρου] Ἑρμοῦ β οἷο, -- μάλιστα τοῦ κασσιτέρου, Ἔχομεν: Μάλιστα δὲ τοῦ 
Ἑρμοῦ - ἐχ, Àb seul, 

χέι. AV mo. : ἐψ, avec renvoi à στυπτ, στρ, -- ἃ: 7. 1 ὅτι, 

πές. Ve mo, : “ὃ' en noir, ct πψ puis le signe de στυπτ, στρ, en gris, 

=. φακίνων Δ, 

κό- ἐνεργὲς GKELD; ἐνεργὲς γίνεται À, 

τός. φίλα ὅ, -- M mo, : +, — λειώσεως Àd — χινναβαρώσεως BAS ; κινναβαριωσέως Lb. 

«δ. ἀπεργάζεται D, οἷο, 


5. ἀλλελησμένα 8 οἷς, Ζ, L λελειωμένα, délayés, dissous (70, 8.) 


# 


μέταλλα ἀναλαμβάνει, μάλιστα ὅσα χαλκοῦ γένεσιν ἔχουσι, Εἰ δὲ οὐκ 
εὐπορεῖς, βάλλε χινναβάρεως τὸ διπλοῦν - πάντων δὲ εὐπορία, Τὸν δὲ χαὶ 
νοῦν à φιλόσοφος αἰνίττεται, Δεῖ σε οὖν πάντα “ ἐπινοεῖν, ἐν πρώτοις 
δὲ μὴ ἀργεῖν ἀπὸ τῆς τέχνης - ἣ γὰρ μελέτη ἐπὶ τὴν ἀληϑινὴν ὁδὸν ἄγει, 


Ταῦτα δέ μοι λέλεχται, δεῖξαι βουλομένῳ ᾿Ξ ὅτι τάχα χαὶ À στυπτηρία 


στρογγύλη ὁμοίως δρᾷ, καϑὼς eine μάλιστα 5 χαὶ n ϑεία Μαρία 


X 
XX 


122 3, — 21 ΠΕΡῚ ΘΕΊΩΝ, 5: 


Transcrit sur JV, 152 r. — Évllahionné sur Ὦ, À 156 v.;— sur G, ἢ 
125. v;— sur À À 23; sur Ë, Ÿ 62 v.;- sur ἀν, Ὁ. 233. — es variantes 
cl reslilulions de JV ont été reporlées en marge de X. — Chap μι de la 
compilation du & hrétien dans ἕ Δ}, 


1, Οὐχ ἐμὲ ἐπηρώτησας τὸν περὶ ϑείων λόγον, μέχρι τῆς σήμερον 


ς 0 


εὐορχοῦσα; Loi οὖν ὃ λόγος χαιρίως λεχϑήσεται - ἔγνως γὰρ ὡς οὐ ᾿Ξ" 


Τὴ D 


μόνον ὃ φιλόσοφος ϑείων ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ προφῆται 


: ἄνευ γὰρ αὐτῶν οὐδὲν ἔσται, τουτέστιν ἄνευ τοῦ ϑείου ὕδατος, 532 Τὸ 


N c/ / A 2 ον ἢ / \ ! 2 τὴν pe - \ 
γὰρ ὅλον σύνϑεμα δι αὐτοῦ ἀναλαμβάνεται, καὶ δι αὐτοῦ ὀπτᾶται, χαὶ 


68. τὸν δὲ νοῦν χαὶ À ci, 

566. λέλεχϑαι (ste) TU. 

220. ἡ Ô 7, 

παι. Jitre dans B οἷο, : περὶ τῶν ϑείων ὑδάτων, 
z2. ἐνορχοῦσαι 4, — χυρίως ARE 

:5. Τὸ γὰρ ὅλον σύνϑεμα -- πᾶν σῶμα βάπτεις:] Ep. 5, 20, 2, p. 1. — Ligne verticale 
maroc de ἀὺ jusqu'à πᾶν σῶμα βάπτεις, 


δι΄ αὐτοῦ χαίεται, καὶ δι΄ αὐτοῦ πήγνυται, καὶ δι΄ αὐτοῦ βάπτεται, καὶ δι΄ 
αὐτοῦ ἰοῦται, xoù δι΄ αὐτοῦ ἐξιοῦται, Φησὶν γὰρ - “ Ἐπίβαλλε ὕδωρ ϑείου 
ἀϑίκτου χαὶ κόμμι ὀλίγον, πᾶν σῶμα βάπτεις, #* » To δὲ αὐτὸ ἄκουε - “ 
Ἔα χάτω χαὶ γίνεται - τὸ γὰρ ἐμφανὲς 5 μυστήριον τοῦτο, » Ἀλλ᾽ ἐρεῖ 
τις : τί ὅμοιον ὕδατι ϑείῳ ϑειωδῶν, * καὶ ὕδωρ Velov; πρὸς ὃν πρῶτον 
ἐροῦμεν ὅτι ποτέ τίς ἀπὸ ὑείων 7 ἐποίησέν τι μετὰ ἄλλων - ἐπειδὴ δὲ 
οὐδὲν ἐποίησεν, δικαίως ὁ ἐμὸς φιλόσοφος αὐτὰς οὐ παρέλαβεν, καϑὼς 
ἡμῖν νοεῖται, 7° 

2, Λοιπὸν ϑεῖον χαλεῖται τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου . ἄκουε, Λέγεται ϑείον 


280 


ἡ χάτωϑεν ἄνω ἀναπεμπομένη αἰϑάλη, ἔνϑεν καὶ τὴν τέφραν TV? γινο- 


μένην ἐν τοῖς τοίχοις τοῖς καπνιζομένοις ϑεῖον καλοῦσιν - ὁμοίως ft TC 


ῥαϑάμιγγας τὰς ἀποπιπτούσας ἀπὸ τῶν λοετρῶν, χαὶ τὰς εἰς τὰ πώματα 


τῶν λεβήτων ἑστη-- ($ 152 ν") κυίας σταγόνας, ϑεῖα καλοῦσιν ᾿Ξ - χαὶ 


πάλιν ἀπὸ πυρὸς κάτωϑεν ἀναπεμπόμενον ἄνω, ϑεῖα καλοῦσιν À - 
ὑδράργυρον λευχὴν ϑεῖα καλοῦσιν, διὰ τὸ καὶ αὐτὸ * ἀναπέμπεσϑοι, 


, Ἐϊώϑασιν δὲ οἱ ἀρχαῖοι λεπτῷ πυρὶ καὶ λευχανϑίοις ἀκαυστοῦν #5 τὰ 
ϑειώδη - ὅπερ δὲ τὸ πῦρ ποιεῖ χωρὶς φύσεως, τοῦτο ὁ ἥλιος ποιεῖ ᾿Ξ 
. 7.1, Ἐπιβάλλων, Ep. 5, 1,5, L 7, 
-ς. Ἔα χάτω, xoù γίνεται, ἢ He p. 241, éd Jdeler. 
. τοῦτό ἐστιν ἀν, — Réd de ἀν: Τί ὅμοιον ϑεῖα καὶ ϑειώδη καὶ ὕδατι ϑείου, 
. πότε τίς ὦ εἷς, { mel, 
. μετ΄ ἄλλων (à sur grattage) A; μέταλλον Lt. 
. αὐτὰ ἀν, { «πεῖ, — καϑ' ὧν MBA; καϑ' ὃν EL. Corr. conf. 
. αἰϑάλη om, M ; souspointi lé dans Ἅ, 
1. στοίχοις JV, 
2. λεχήτων «70 (confusion du B οἵ du x, fréquente aux 10° οἵ μ' siècles) 
3. τὰ ἀπὸ πυρὸς ἀναπεμπόμενα 4, 
. VE mo. : Gp (ὡραίοτατον À ) ἁπάντων, sur une Yonc verticale οἵ en lettres relournées, 
— αὐτὸ] αὐτὴν Àb. 
τὸς. λευχανϑίαις 4, 7 L ληκυϑίοις KA, 3) 
286. δὲ] γὰρ ὦ οἷο, 


μετὰ 


ὑείας. φύσεως, αὶ ὁ Ἑ μῆς ὃ μέγας φησί - “ Ἥλιος ὁ πάντα ποιῶν » 
Πάλιν ὁ Ἑ “μῆς πανταχοῦ ἔλεγεν - “ Θὲς ἐν τῷ ἡλίῳ, xoi - τρίβε νεφέλην 
ἐν τῷ ἡλίῳ - καὶ ἄνω χαὶ κάτω τὸν ἥλιον σημαίνει - πάντα που do, χαὶ 
πῦρ ἡλιακὸν, ὡς προείπαμεν ἐν τοῖς λευκανϑίοις - εἰκότως χαὶ τὸ ἄλλο 
σύνϑεμα οὕτως ζώννυται ἅλμῃ, ἕως οὔ λευχανϑῇ, Kai κατὰ τοῦ εἰπόντος 
εἰς τὰ ὑπὸ χύνα χαὶ τὰς MANS, τῶν ἀμφοτέρων πεῖρα διδάσκει, Ὥσπερ 
γὰρ À ζύμη τοῦ " ἄρτου ὀλίγη οὖσα τοσοῦτον φύραμα ζυμοῖ, οὕτως χαὶ 
τὸ μικρὸν χρυσοῦ ἢ ἀργύρου πέταλον τὸ πᾶν τέλειον γίνεται ξηρίον, À « 
χαὶ ) ἅπαντα ζυμοῖ, Kai ἐὰν ἀκούσωμεν γ΄ À ε΄ À ζ΄, τὰς ὅλας ιε΄ - οὕτως ᾿Ξ 
ποιοῦντες δοχοῦσιν, καὶ ἀναμαλάξαντες πάντα ἐν ὑαλίνοις σχεύεσιν - τὰ 
γὰρ ὄστρακα χαὶ παρατηρούμεϑα ἐν τῇ ἰώσει, ἵνα μὴ πίῃ τὴν βαφὴν χαὶ 
τὸ τῆς βαφῆς ἄνϑος - ἅπαξ. γὰρ φϑάσασα χορεσϑῆναι χαὶ Bapñvor ἡ 
δεχτιχὴ αὕτη φύσις τοῦ χρυσανϑίου, À σχκωρία χαλκοῦ 5 οὐχέτι πίνει τὸ 
ὄἄνϑος τῆς ἰώσεως, 

4. Τῆς βαφῆς ἐκεῖ ἐν ὑάλίνοις ποιοῦμεν (ἐπειδὴ συμπάσχει τῇ "“ ἰώσει), 
οὐ ψηλαφοῦντες χερσίν - ϑανατηφόρος γάρ ἐστιν, ὅτε χαὶ ὃ “55 χρυσὸς 
ἐν αὐτῷ σαπῇ; ὃ πάντων τῶν μετάλλων δηλητηριωδέστερος, Οἱ μὲν συλ- 
λειοῦσι τῷ ἰῷ ὃ μεμάϑηχας, ϑείῳ λέγω, χρίουσιν πέταλον 55; ἀργύρου, Koi 


οὕτως ἐκ προβάσεως ὀπτοῦσιν τὸ τεχνικὸν ὄργανον καμίνῳ τῷ ἐοικότι 


: Ep. unc pres semblable, ÿ 145, L 9-11 


. τέλειον: μελισὸν A Ζ, Ἱ, μελλῆσον, Ep. L c., L 10 : μέλλει, 
Red. de Ë : χαὶ οὕτω γὰρ ποιοῦντες δοκοῦσι μὲν ἀναμαλάξαντες,, — Méd. de Δ; 
οὕτω γὰρ ποιεῖν δοκοῦσι (corrigé en δοκοῦμεν) ἀναμαλάξαντες,. 
. κορευϑῆναι «7, 
. χρυσανϑίου χρυσοῦ τοῦ ϑείου ἕξ; τοῦ χρυσοῦ 4}, -- σκωρίας mss. 
' Ἃ 3 20) tout le δις [3 x) 
23. ψηλαφῶντες Ζὺ, mel, — Méd de x: ὅτε ὑδράργυρος καὶ ἐν αὐτῷ χρυσὸς σαπῇ - ὅ 
πάντων .. 
za. ὃ μεμαϑ, ϑεῖον - λέγω δὲ χρ, Δ, 


δινιχεῖ καὶ τῷ χωνίῳ τῷ βαύμοειδεῖ, καὶ γίνεται 555. χρυσός, 
5. Τινὲς δὲ, καὶ Μαρία τῶν ὑποκάτω τοῦ ζωδίου ἐμνημόνευσαν - καὶ “ἢ 


x \ 


οὕτως ἐποίησαν, ὑδράργυρον, φησὶν, καὶ ϑεῖον xal ἰὸν λειοῦντες ὅλα ὁμοῦ 


τ 


ἐν ἡλίῳ, ἕως οὗ ({ 152 r.) γένηται ὅλον ὄλβιος, Kai λέγουσιν 7 ὅτι οὗτος 


εἰσακτικώτερός ἐστιν, Τινὲς αὐτὴν τὴν ἴωσιν μόνην ἐλείωσαν “5 ἐν ἡλίῳ, 


ὡς μηδὲν βάλλοντες, ἀλλὰ φάσκοντες ἔχειν αὐτῶν τὰ 5355 ζητούμενα - ἄλ- 
λοι τὸν ἰὸν ὕδατι ϑείῳ ἐλείωσαν, φάσχοντες αὐτὸ εἶναι ϑεῖον - αὐτὸ καὶ 
ὑδράργυρον, Καὶ μᾶλλον αὐτοὺς τῶν ἄλλων ἀπεδεξάμην, Ἄλλοι ὑδράργυ- 
ρον ἔβαλον, οἱ μὲν ὠμὴν, οἱ δὲ παγεῖσαν ξανϑήν, © Τινὲς δὲ μετὰ τὴν 
ἴωσιν οὐδὲν περαιτέρω περιειργάσαντο, 

6. Οἱ φιλόσοφοι δὲ ἡνίξαντο μετὰ τὴν ἴωσιν, λέγοντες - “ Καὶ χρυσὸν 
χαταβάπτεις, » ὥστε κάλλιον μετὰ τὴν ἴωσιν ἐνεργεῖν, “ἕτεροι δὲ τῶν ἱερο- 
γραμματέων τῶν συγγραψαμένων περὶ μόνην τὴν τέχνην, ἀσχολουμένων 


À 


#1 πριεῖν, μάλιστα Hoù ἰόν, 


ἐν τῇ λειώσει, μόνην ἔφασαν τὴν ἴωσιν τὰ πάντα 
Καὶ οὕτως αὐτοῖς ἥρεσεν, Ἄλλοι δὲ ἐψήσαντες, ὥπτησαν xoù ἥψησαν Ex 
χώνης, οἷς τὸ πᾶν τῆς λειώσεως “" ἤρεσεν - οἷς οὖν λείωσις μόνη ἤρεσεν, 
πέταλα ἀργύρου χρίοντες ὥπτησαν χαὶ ἥψησαν, Εἰς τοσοῦτον δὲ ἐλείουν 
ὥστε πάντα μιμεῖσϑαι τὸ λειούμενον, χαὶ ὕδατι καὶ ὑδραργύρῳ, χαὶ εἴ τινι 
τοιούτῳ, 


7, Καὶ ὥσπερ ἐν τῇ ἑψήσει τῇ τεχνικῇ διάφορα γράμματα ἀναδείχνυν- 


. δίνυχι ὦ εἷς, 7. L δοίδυχι, 
- τοῦ ὑποκάτω «᾽, -- ζωμίου B € mo. 4}, 
. ὄλβιος: ὅλον ἰὸς B εἷς, 

. ἴωσιν λείωσιν 8 cc. 

. αὐτῶν] # L αὐτοῖς, 

. ἄλλοι δὲ ἀν, 

. ἔφησαν 7, 


. ἐν χωνείοις LE. 


ται, 3 οὕτως χαὶ ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων ὅτι μᾶλλον οὗτος πλέω πάντων περὶ τῶν 
λείωσεων ἐφρόντισεν, Εἷς τοῦτο συνηγοροῦσιν ἐν τῇ λειώσει τοῦ προσω- 
πιδίου ϑείου μετὰ χρυσοκόλλης, καὶ ἀλὸς ἀνϑίου, + Edùv δοχιμάσῃς, pn- 
σὶν, διάφορα καίεται, ἕψει, φησὶ, λειῶν ἐν ἡλίῳ 5 ἕως γένηται + ἐκ τούτου 
μᾶλλον τὴν ἕψησιν, λείωσιν ἐτεχμήραντο * - τοῦτο ποιοῦσιν, βουλόμενοι 
ἐπιδείξασϑαι τὴν τοῦ φαρμάκου δύναμιν, σχεύη τὰ ἀργύρου λαμβάνοντες, 
χαὶ τὸ ἥμισυ χρίσαντες, τὸ φάρμακον 7 ὀπτοῦσι χαὶ ἐκφέρουσι τὸ σχεῦος 
χεχρυσωμένον τὸ μέρος τὸ χρισϑέν : To δὲ ἕτερον ἀχέραιον μένει, Koi 


οὕτως μὲν ὃ περί ϑείου ὕδατος λόγος, 


X 
XX 


Mae 22, TIEPI SPA ENS 


7 


Jranscrit sur M, ᾷ BEA Ve i74 Éollationné sur , { 139.5 vs) (ά; { 
122 Ὑ.;- sur À, Ÿ 2ὲ ν,;-- sur ὃ Φ 65 υ.;-- sur &b, P 2430 Les variantes 


οἵ restitutions de M on? été reporiées en marge APR, ὩΣ" ἐδ }ap. 45 de la 
compilation du hrétien dans € 1, 


2 ($ 153 νὴ Ὁ περὶ σταϑμῶν λόγος τὸ πᾶν τῆς ἑψήσεως φαίνεται ouvé- 
χων μυστήριον + αὐτὸ γὰρ σύνϑεσις, αὐτὸ σταῦμὸς, αὐτὸ λεύκωσις, αὐτὸ 


ξάνϑωσις, ρέμα δέ πως ἐν τῷ περὶ συνθέσεως λόγῳ, ταῦτα 89 πάλιν περὶ 


803. Ὑράμματα!] χρώματα BAR Ὁ; χρωμάτων € -- ἀναδείκνυται B οἷο, 
&,. προσωποπιδίου BE (ro surpointillé ἘῚ — τοῦ ϑείου Χ', 

85. διαφόρως Àb seul, 

806. 3. ἱ, ἕως γένηται < ἰός, > Cp. φ. précéd. |. 4. 

87. τὰ ἀπὸ ἀργύρου B οἷο, 

88. δ | oùroc. 

803. Hpéua à, π, don... 4, 


Ἂν à 


χαλκοῦ χαὶ ἰώσεως, Φαίνεται δὲ καὶ αὐτὸς τοιοῦτον “5 μόλυβδον λαμβάνων, 
ss \ DE en, , / 3 ς re A τ N N 
ἀφ οὗ χαὶ αὐτὸς : Σκόρπισον μολύβδῳ - οὐχ “ ἁπλῶς ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ 
ἀπὸ κοπτικοῦ χαὶ λιϑαργύρου μέλανι τῷ “ ἡμῶν, Ἢ δὲ σκόρπισις ἐμοὶ 


λείωσις φαίνεται, ὡς ἀποδείξω ἐκ πασῶν τῶν γραφῶν ἐν τῇ ἐμῇ χατενερ- 


/ \ ee - ΓΝ N RE / ΩΝ ἦ 
γείᾳ περὶ τοῦ σταϑμοῦ, Εἰώϑασιν γὰρ 2 δι ὧν χαίουσιν ἢ σχορπίζουσιν 


ἢ ἐπιβάλλουσιν, διὰ τούτων συσταὑμίζειν κεχρυμμένως + σταϑμίζουσι τὸν 
μόλυβδον - ὃς χαὶ διὰ τῆς ue διασχορπίσεως, καὶ συσταὑμίζεται λεύκωσις 
χαὶ ἴωσις διὰ τῆς ἐπιβολῆς, δ « Ἐπίβαλλε γὰρ τοῦ λευκοῦ φαρμάχου τὸ 
Muiov, » xol TUÉE RC 

2. Hdvta οὖν ἐν πᾶσι χέχρυπται τῇ τέχνῃ ἀπὸ συσταὑμίσεως χαὶ ἰώσεως, 
ὁμοῦ πάντα - ἐπειδὴ ἐκ τῆς προϊζανούσης ϑείου τῇ φιάλῃ, “ οὐχ δρᾶται 
τὸ ὑποκείμενον σύνϑεμα πότε λευκανϑῇ ἐξ αὐτῆς ϑείου # γινώσκουσιν, 
Ὅταν γὰρ λευχὴ γένηται, τὸ τηνικαῦτα γινώσκεται “5 καὶ τὸ ὑποχείμενον 
λευκανϑέν, Ἔνϑεν ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων καϑ΄ ἑκάστην λαμβάνειν ϑεῖον ἔλεγεν, 


ἢ λευκὴν ἢ οἵαν δήποτε, Exeivn γὰρ n° μηνύουσα τὴν ὄπτησιν, ἣν 


ἁρπάζουσι χαὶ χκατακαίουσιν εἰς τὸ λείψανον τοῦ ϑείου, καὶ ἐχχρίνουσιν 


. καὶ ἰώσεως εἴρηκε ÀL. 

. μόλυβδον] μολύβδῳ LD seul, Le sionc du plomb dans les autres mss. 
2. τὸ] τοῦ B; τῷ RE Lb, mel, 

MÉVENTE. χατ᾽ ἐνέργειαν συνϑέσει Àt. 

τοῦδ; 
5. γὰρ, φησὶ 4, 

. πάσῃ Lb seul, Ÿ mel. -- συσταϑμιώοεως M; συσταϑμήσεως 3, 

83. Après προϊζανούσης, le signe, ou de νεφέλης, ou de ϑεῖον dans A; signe de ϑεῖον 
dans BURE ; signe de ϑεῖον surmonté de celui de ὑδράργυρος dans ἕ, ὑδραργύρου en ἴουΐος 
lettres ἀν, Cp. p. 162, L 15, 

ss. δρᾶιται:] ὅρα M; ὁρᾶ BAR. — ϑείου 3 sionc de ϑεῖον MBA, À mo. : λοιπὸν τῆς 
puis le sionc de ϑεῖον, Réd. de ὁ ἀν : ἐξ αὐτῆς λοιπὸν τῆς ὑδραργύρου (en Ἰοιῖος lettres 
£b) γινώσχεται, 

8e. λευκὴ ὑδράργυρος γένηται 4, 

820. ϑεῖον 1 mêmes variantes que ligne a; ὑδράργυρον (en Toutes Ἰοϊϊγνος) Δ}, 


μᾶλλον ἢ ἐξίουσιν - λευκανϑὲν γὰρ # ἁρπάζουσιν, Eùv γὰρ ἐάσωσιν, 
ἐπὶ τὸ ξανϑὸν τρέπεται, Διὸ τοίνυν #2 χαὶ τοῦ ϑείου τοῦ λευχαίνοντος, 
τὸ πᾶν τοῦ σταϑμοῦ παρὰ τῶν φιλοσόφων ζητήσωμεν, Ἔχει οὖν ἐν τῇ 
ὑστέρᾳ τῶν ζωμῶν ἀρσενίκου γ΄ α΄, καὶ νίτρου ἥμισυ, καὶ φλοιῶν φύλλων 
περσέας ἁπαλῶν γ᾽ β΄, καὶ “2 ἅλας ἥμισυ, καὶ συκαμίνου χυλοῦ γ΄ αἴ, καὶ 
στυπτηρίας σχιστῆς - τούτοις  συλλειώσας ὅλα ὁμοῦ ἐν ὄξει ἢ οὔρῳ, ἢ 
ἀσβέστου στάκτῃ, 5 ἕως (154 p.) γένηται ζωμός, Εἴτα ἐν σχιᾷ [πυρὸς 
χαταβάπτει πέταλα 8:6 γα ὶ ἁποσκιώσεις ποιεῖ, Δεῖ οὖν τὰ λείποντα πάντα 
βάλλειν, πρό γε πάντων, ἀσβέστου μέρη β΄ πρὸς ϑείου χαὶ ἀρσενίκου, 
χοὶ σανδαράχης ““ μέρος α΄, καὶ τὰ ὕδατα - καὶ ποιήσαντες ὕδωρ λευχὸν 
μαρμάρῳ παρεμφερὲς, “ ἐν αὐτῷ ποτίζειν ἢ ἑψεῖν τρούλλῳ τὸ προειρημένον 


σύνϑεμα, #2 


X 
XX 


212% 3 — 23 LEPI KATZEQZ ZOMATON, 


Jranscrit sur JV, 4{ 165. 4 Éollationné sur B, 4{ 139 τ» Sun &, { 


122 vi; sur À, { 25 v;— sur ς΄ 4 66 v.;— sur &b, P. 249 — Les Variantes 


2. εἰσχρίνουσιν BE À. 
. AV mo, : περὶ ὕδατος ϑείου, 1° main, — Διὸ τοίνυν] Διὸ πῶς δ! Red. de £b : Διὸ 
ἔχει οὖν καὶ τοῦ ϑείου τοῦ λευχ, τὸ πᾶν, τοῦ σταῦμοῦ,, 
:-- φλωὸν JW; φλοιὸν € -- ἁπλὸν M. 
- tobrotc] toic M, 
. σταλαγχτῇ ἕνωσον ἕως δ, cc. 
26. πῦρο A, 
. σανδαράχη /W, 
. καὶ τὸ ὕδ JW, — ποιήσαντας Lb, mel. 


29. ἢ: χαὶ ΝΣ τρούλλου PV, 


οἵ restitutions de JW ont été reporiées 
compilation du E hrétien dans € ἅν, 


Ho Chap. 46 de la 


en mar 0 de 


1, Φέρε τοίνυν ἐκ τῶν φιλοσόφων χαὶ τί ἐστιν καῦσις σωμάτων ζητήσω- 


μεν, Ὃ λόγος γὰρ ὃ περὶ σταϑμῶν ἀνῆχεν - ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ ὅλον συνέχει, 


Ἄγαγε τὸν φιλόσοφον λέγοντα - «“ Λαβὼν νεφέλην τὴν ἀπὸ ἀρσενίχου, 
πῆξον ὡς ἔϑος, καὶ ἐπίβαλλε χαλκῷ ἢ σιδήρῳ ϑειωϑέντι, 35 καὶ λευκανϑής- 


σεται, Τινὲς τὸ ϑειωϑέντι χαέντι λέγουσιν : μὴ ἀγνοοῦντες 831 


γὰρ οὗτοι 
τὸν χαλχὸν καίουσι τῷ ϑείῳ, καὶ τὸν σίδηρον μαγνησίᾳ, 3 Οὐχ ἔστιν δὲ 
αὕτη χαῦσις, ἀλλὰ φϑορά, Ἢ δὲ τοῦ φιλοσόφου χαῦσις αὕτη λεύκωσις 
ὀνομάζεται, Ὥσπερ ἣ ἐξίωσις xoù τὰ ἄλλα ἀποδέδεικται λεύκωσις, 83 OÙtwc 


\ 


χαὶ À καῦσις ἣ Top αὐτῷ ἐν τούτῳ τῷ προχειμένῳ λεύχωσις + - ἐν γὰρ 
δευτέρῳ, ξάνϑωσις, 835 

2, Δὐτὸς οὖν ὁ φιλόσοφος χαίει τὸν χαλκὸν διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου, 
ἑψῶν χαϑὰ προλέλεχται, “ Ἐπίβαλλε γὰρ, φησὶν, τοῦ λευκοῦ φαρμάκου 
τὸ ἥμισυ - καὶ ἔσται πρῶτον - τοῦτο ἕψει - τὸ γὰρ ἄλλο ἥμισυ ἐν τῇ ἰώσει 
τηροῦμεν, » Διὰ τοῦτο χαὶ Πιβήχιος ἄνω χαὶ χάτω - “ Διαμερίσατε # 
εἰς δύο μοίρας τὸ φάρμακον, » Ἔλεγεν - “ Καύσατε τὸν χαλκὸν ᾽ ἐν 
δαφνίνοις ξύλοις, τουτέστιν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι + φύλλα γὰρ δάφνης 


οὕτως χαίονται τὰ σώματα ἑψόμενα διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ # ϑείου, ὀμοῦ δὲ 


3:ο. λειωϑέντι À, 
8u. τὸ 1 τῷ JM; τῷ ὅ Lb, -- μὴ om. B. dde, 4 mel, 
85. μαγνησίᾳ om. M. = 4 m9. : Of, 
855. Ve mo. : Λεξ, à l'encre noire, Cp. Lexique, ci-dessus, p. 10. 18 4) — ἡ ἐξίωσις καὶ ἣ 
λεύχωσις 4 (λεύκωσις διέ dans ϑ 
ὅς. (ἀρυὲς λεύκωσις γίνεται ct au-dessus : ὀνομάζεται ὅ, -- λεύκ, ὀνομάζεται Lb. 
5: pe ZT δὲ, — ξάνϑωσίς ἐστι ὅ, 


τς τ . 
HOT VERS 


À 2 


χαὶ λευκαίνονται - TO γὰρ “ ἐπίβαλλε χαλκῷ ἢ σίδήρῳ ϑειωϑέντι - TOUT 


δ ς 


χαὶ λευκανϑήσεται, Καὶ ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων οὕτως 5 παρεγγυᾷ, ἵνα ζῶσιν τὰ 


840 


σώματα χαὶ ἑψῶνται μετὰ τῆς νεφέλης τῷ ϑείῳ * ὕδατι, Kai οὕτως ἐστὶν 


καῦσις χαὶ λεύχωσις - ἐν γὰρ τῷ χασσιτέρῳ ὁ # φιλόσοφος (f 154 w.) 


τὴν ἕψησιν ὑπέϑετο + “ τὴν προγεγραμμένην νεφέλην ἕψει ἐλαίῳ κικίνῳ 
ἢ ῥαφανίνῳ προσμίξας βραχὺ στυπτηρίας, Ὁ Εἶτά φησιν - “ Ποίει μίγματα 
τοῦ χασσιτέρου, » χαὶ τὰ ἑξῆς - πάντα τέλεια διὰ μιᾶς τάξεως, Ἀπὸ 
γὰρ τῶν ἡμερῶν τὰ ὅλα ἐμνημόνευσεν - ἀπὸ τῶν ἐλαίων τοῦ ὕδατος τοῦ 
ϑείου - ἀπὸ τῆς στυπτηρίας, τὸ ϑεῖον Ῥ - ἀπὸ τοῦ κασσιτέρου, τὰ δύο 
συνϑέματα - ἡ γὰρ νεφέλη χατ΄ αὐτὸν “ δύει, 

, Αἱ γοῦν ἐπιβολαὶ κατὰ τῶν τοῦ ϑείου πάλιν ζωμῶν - ἣ δὲ ὄπτησις κατὰ 
τοῦ ὅλου, ἥτις καῦσις ἣ Ébnoic χαὶ λεύχωσις, # Ἔν τούτῳ χαίουσιν χαὶ 
ἑψοῦνται τὰ σώματα, Αὕτη ἡ χαῦσις ἡ ἀπ΄ αἰῶνος χηρυττομένη, τοῦτον 
ὃν πᾶσαι où γραφαὶ μυστικῶς διδάσχουσιν τὸν ἢ χαλκὸν ϑείῳ καίειν, 
Αἱ δὲ ἄλλαι καύσεις φϑοραί εἰσιν μᾶλλον ἢ καύσεις, Οὗτος ἐὰν χαῇ, 
εὔχρηστος χαλκὸς εἰς πάντα χαὶ ἔτοιμος εἰς καταβαφὴν, # ὡς καὶ ἐχταϑεὶς 


ἠλεκχτροῦται, Καὶ ἐὰν πλεονάσῃς τὰ φῶτα, γίνεται # ξανϑὸν τὸ ἥμισυ τὸ 


3:ο. ϑειοϑέντα οἾ0, 
ΣΑΙ ΝΣ, et. 
a. ἐν γὰρ τ, x 1 ἐὰν y. τῷ x ἕ; ἐὰν y. τῇ ὑδραργύρῳ ÉD [même variante plus loin, 1 
actu) 
8,2. στυπτ, σχιστῆς ἀν seul, 
:. καὶ τὰ ἑξῆς -- κασσιτέρου om, ἴδ, 
. τὸ ὕδωρ ἀν mel, 
85. καϑ' ἑαυτὴν Δ᾽, 
3,6. καὶ λεύκωσις χαλεῖται, καὶ ἐν ταύταις καίονται ζ΄, 
8ι5. τοῦτον ὃν τοῦτο οὖν B cc, mel. 
8,8. Red. de ἀν : Οὕτως οὖν ἐὰν χαῇ, καλὸς χαὶ εὔχρηστος χαλχὸς εἰς πάντα γίνεται, 
À ἔτ, -- χαλχὸς om. /WL. 
8e. ὃς χκαὶ Ext. Lb. -- πλέον ἐάσης «Ὑ, 2. L πλεονάσγ, 


ϑεῖον καιόμενον - τῆς γὰρ μαγνησίας τὸ τέταρτον #° - καὶ οὕτως χρώμεϑα 
ἐν τῷ χαλκῷ γ᾽ δ΄, σιδήρου γ΄ α΄, καὶ μαγνησίας y* ZT", δ' κασσιτέρου δὲ 
χαὶ μολύβδου χαλκία X β΄, Σ καὶ καδμίας, καὶ κλαυδιανοῦ, καὶ χρυσοχόλλης, 
χαὶ κινναβάρεως πρὸς ἀνάλογον τούτων τῶν οὐγγιῶν, Κἄν τε γὰρ ἐξ ἴσου 
ποιήσῃς ἣ πλέον ἣ ἔλασσον, ἐπιτυγχάνεις + οὕτως οἰκονομεῖσϑαι ἐργῶδές 
ἐστι καὶ εὐηϑές, Δεῖ δὲ μετὰ δ᾽ σταϑμοῦ ἐκϑέσϑαι, Δημοχρίτου εἰρηκότος 
- & Οὐδὲν ὑπολέλειπται, #5 οὐδὲν ὑστερεῖ, » ΚΚαὶ μὰ τὴν Δημοχρίτου ἀρετὴν, 
οὐδὲν ὑπολείπει, 5: Ἢ γὰρ σύνϑεσις τοῦ ἀπολελυμένου, λέγω δὲ ὕδατος 
θείου χαὶ νεφέλης ἄρσις, ἀφϑόνως ὑμῖν ἐξεδόϑη - ἣ δὲ ἔκχδοσις αὕτη À τῆς 
βίβλου ἑρμηνεία, #5 ᾿Ππειδὴ τοίνυν περὶ σταϑμοῦ καὶ καύσεως ἀποδέδεικται, 


φέρε χαὶ περὶ σταϑμῶν ξανϑώσεως ζητήσωμεν, 


X 
X X 


1125 5. — 2. ΠΕΡῚ ΣΤΑΘΜΟΥ͂ ΞΑΝΘΩΣΕΏΣ, 


Transcrit sur JV, £ 154 v. — Collationné sur B, ξ τμ v.;- sur (, À 
128 v.;— sur À, { 26 v.;— sur Ë, { 68 v.;— sur Δ, p.208 τ Les Variantes 


οἵ reslitutions de IM ont δ reporlées en marge de Ἅ, — Chap. 42 de la 
com pi lation du hrétien dans € £b. 


80. καιόμενος Ve, — τὸ τέταρτόν ἐστι 4}, 

8. LOT, ΣΤ’ Ξ Stiomal Déd. de Δν (d'après les corr. ct add, de δ) : ἐκ τοῦ χαλκοῦ 
ὀγγίαις τίσσαρσι, καὶ ἐκ τοῦ σιδήρου ὀγγίᾳ μιᾷ, καὶ ἐκ τῆς μαγνησίας γραμμαρίοις ἕξ, 
ἐκ τῆς ὑδραργύρου δὲ χαὶ μολ, καὶ χαλχίων, xoù καδμίας,, 

82. οὕτως οὖν οἰκονομεῖν 4, 

83. τὰ πάντα ἐκϑέσϑαι LD, 

8ς,. ματὴν VA, 

85. ἡμῖν Àb seul, 


1 Διατί ὃ ᾿Αγαϑοδαίμων ἐμνημόνευσεν; οὐχ ἵνα σταϑμὸν δ΄ (ξ 155 


/ 5 mer. 2 ΝΣ , \ / na " na 
“.) διδάξῃ, ἀλλ΄ ἵνα κρόχου καὶ ἐλυδρίου τὸ διπλάσιον τῶν ἄλλων ποῶν 


βάλλῃ : αὗται γάρ εἰσι βαπτικώτεραι - τὸν γὰρ σταῦμὸν κατὰ ἀνάλογον 
τοῦ λευχοῦ ϑείου ποιεῖ - ἔκ τε ϑείων καὶ ὑδάτων χαὶ 5: ποῶν ὕδωρ ϑεῖον, 


[ - % 3 ΟὟ v " Ε / 
ὃ καλεῖται παρ αὐτοῖς ὕδωρ ἄϑικτον, Ex τούτου #5 


ποτίζουσιν ἑψοῦντες 
τὸ λευκὸν σύνϑεμα χαὶ ξανϑοῦται, Καὶ ὄπτα ὡς 5’ ἤχουσας πρότερον, 
ἁρπάζων πάλιν ἕως οὔ ξανϑωθῇ, Ὁμοίως δέ ἐστιν τοῦτο σταῦμὸς χαὶ 
ξάνϑωσις, Οὗτος à περὶ σταῦμῶν καϑὼς προεῖπεν ὃ λόγος, 

2, Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἐν τῷ ἐπιχειρεῖν τὸ πρᾶγμα πολλὰ αἴτια συμβαίνει - 
τὰ μὲν ὀφθαλμοφανῶς, τὰ δὲ οὔ, Ἔστι δὲ τὰ πρῶτα πλυνόμενα À μιγνύμενα, 
μολυβδόχαλχος, καὶ τὰ ὅμοια, πυρίτης χαὶ τὰ ὅμοια, Δεῖ δὲ καὶ τὸν πυρίτην 
χαὶ τὸν ἀνδροδάμαντα, μὴ ὄξει πρῶτον οἰκονομεῖσϑαι, καϑὼς ἔχουσιν αἱ 
γραφαὶ, ἵνα μὴ τὸ χαλκῶδες αὐτοῦ ἰωϑῇ, τὰ δὲ ὕστερον συμμισγόμενα 
χινναβάρει, καὶ τὰ ὅμοια  - ἢ ἐγχωρεῖ χαὶ ἐν ἡλίῳ, καὶ τὰ ὅμοια, “5 

z Μαρία γὰρ πρὸ πάντων μολυβδόχαλκον xoù τὰς ποιήσεις ἢ. ἢ 
γὰρ καῦσις ἣν πάντες οἱ ἀρχαῖοι κηρύττουσιν, Μαρία πρώτη φησίν 
« Ὁ χαλχὸς χαεὶς ϑείῳ καὶ ἀνακαμφϑεὶς νιτρελαίῳ καὶ ἐχτιναχϑεὶς,  χαὶ 


πολλάχις τὰ αὐτὰ παϑῶν, χρυσὸς χρεῖττον ἀσχκίαστος γίνεται, #5 » Ko 


86. ἐμν, τοῦ σταϑμοῦ Δ, 
857. ϑεῖον ποιεῖ ἀν seul. 
88. παρ αὖτ οί, 
850. Red. de ἀν : ποτίζουσιν ἐψ, καὶ ξανϑοῦντες καὶ ὀπτῶντες, χαὶ πάλιν ἁρπάζοντες 
πῶ 2 
So. συμμιγνύμενα B οἷς, 
su. ἐν om. 2, ἡλίῳ en signe AL; ἐν χρυσῷ (en toutes lettres) £b seul, 
. γὰρ! Ζ 1. δὲ, — Med. de ἀν : καὶ τὰς π, λέγει - τὴν γὰρ καῦσιν … 
. φησίν: εἶπεν ζὺ, 
,. ἀνακαυϑεὶς B οἷε, 
ς. χρυσοῦ Lb seul, -- χρείττων B οἷο, -- καὶ dox. γίν, ὅ, 


τοῦτο ὁ ϑεὸς εἶπεν - « Ἴστε πάντες ἀπὸ τῆς πείρας ὅτι καύσαντες τὸν 
χαλκὸν ϑείῳ οὐδὲν ἐποιήσατε - ἐπὰν δὲ καύσῃ τοῦτο τὸ ϑεῖον, δ τότε οὐ 
μόνον ἀσκίαστον ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὸν χρυσὸν βαδίζοντα, » "Evdev χαὶ 
Μαρία ἐν τοῖς ὑποκάτω τοῦ ζωδίου χαὶ δεύτερον αὐτὸ ἐβόα, χαί φησιν - 
« Καὶ τοῦτό μοι ὁ ϑεὸς ἐχαρίσατο - ὅτι χαλκὸς πρῶτον καίεται ϑείῳ, εἶτα 
σῶμα τῆς μαγνησίας - καὶ ἐκφυσᾶτε ἕως  ἐχφύγωσιν ἀπ΄ αὐτοῦ μετὰ τὴς 
σκιᾶς τὰ ϑειώδη, ΚΚαὶ γίνεται χαλκὸς ἀσχίαστος, 


ῳ. Οὕτως οὖν πάντες χαίουσιν, Ἥ Μωσέως μάζα - « Οὕτως χαίεται 


ϑείῳ, καὶ ἀλὶ καὶ στυπτηρίᾳ, ϑείῳ (ξ 155 v.) λευκῷ λέγω, # Οὕτως καὶ 


Χίμης εἰς πολλοὺς τόπους χαίει μάλιστα τὴν δι. ἐλυδρίου, % OÙtwc x 
Πηβίχιος - “ Καὶ ἡ ἐν δαφνίνοις ξύλοις, » Περιφραστικῶς °° τῷ λευχῷ 
ϑείῳ ἀπὸ τῶν φύλλων δάφνης αἰνίττεται, “5 Οὕτος ὃ περὶ σταϑμῶν λόγος, 

5, Τοῦτο οὖν ἄνω χαὶ κάτω Μαρία εἰς μυρίας τάξεις ἔλεγεν, “Τὸν 
ἡμέτερον χαλχὸν καῦσον τῷ ϑείῳ, χαὶ ἐκτιναχϑεὶς, ἔσται * ἀσκίαστος, » 
Οὐ γὰρ μόνον οἶδεν καίειν τῷ λευκῷ αὐτῷ ϑείῳ, ἀλλὰ oi λευχαίνειν 
χαὶ ἄσκιον ποιεῖν, Ὃν τούτῳ Δημόχριτος χαίει, καὶ λευκαίνει καὶ ἄσκιον 
ποιεῖ, Πάλιν τὸ ξανϑὸν ϑεῖον οὐ μόνον χαίουσιν, ἀλλὰ χκαὶ ἀσκιαστοῦσιν 
χαὶ ξανϑοῦσιν, Τοῦτο ὁ Δημόχριτος λέγει . « Τὴν γὰρ αὐτὴν ἐνέργειαν 


ἔχει ὁ κρόκος τῇ νεφέλῃ, * ὡς ἣ κασία τῷ χινναμώμῳ, » Καὶ ἐν τῇ μάζᾳ 


866. καύσητε τούτῳ τῷ Velo 8 clc., Ÿ mel. 
se. ἐκφυσᾶται MB Lb; φυσσᾶται (ARE, Corr. cons. 
3. otunt. σχιστῇ (en loutes lettres) Αὖ, 
2. Χύμης Δὺ seul, — καίει] καὶ B οἷς, — τὴν! ἡ 4}, 
. Πηβήχιος BUARE ; Πιβήχιος Ζὺ, -- καὶ ἡ καίει B οἷο, 7, | χκαίε, Ép. φ. 179, ἡ 20. 
. τὸ λευχὸν ϑεῖον Lb soul, micux, — ὑπὸ 4, 
. xXadoov] χαύσατε B ce, — καὶ ὃς LE, 
. καίειν αὐτὸν τῷ À ὃ, Éb, { mel. — αὐτὸν αὐτὴν BA; αὐτὴνῶ À. 


. τῆς νεφέλης (en signe) ΟἿ, 


MoboËwc mt téÀet #5 ὁμοίως χεῖται - # Πότιζε ὕδατι Velou ἀϑίκτου, xoù 
ἔσται ξανϑὸν, δ ἀσχίαστον, » Δηλονότι χαείς, 

6, Αὕτη οὖν χαῦσις, αὕτη λεύκωσις ἢ ξάνϑωσις, αὕτη ἐν τοῖς ἘΚ 
σὶν doxiaotoc - Οὕτως καίονται καὶ ἐχτινάσσονται τὸν χαλχὸν, ᾿Ξ" χρυσῷ 
ἴσον, ἀσχίαστον ποιήσετε, καὶ πρὸς δίπλωσιν ἀργύρου καὶ χρυσοῦ ἕτοιμον, 
Οὐδεὶς δὲ < πλὴν > τὴν πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστάμενος δίπλωσιν κατεργάζεται 
- ἐπεὶ ὅμοιος τῷ τὰς σταφυλὰς ὄμφαχας ὄντας #2 ἔτι τρύγοντι, Τινὲς τῷ 


παντὶ ὀστράχῳ ἐν ὑαλοῖς χύβοις ἑψοῦσιν xoù “ὁ 


881 © 


ONTOOU ἐπὶ τῆς χηροταχί- 


ὃος - χαὶ ταῦτα χαλοῦσιν ληκύϑια, 
882 


O ᾿Αγαϑοδαίμων ἐν ταῖς λειώσεσιν 
ἰσχυρῶς χαὶ ἰατρικῶς χκολλούρια ““ ἀγωγῇ εἶπεν λειοῦσϑαι, 
z Δὕτη οὖν ἐστιν καῦσις σώματων . οὗτος ὁ περὶ σταῦμῶν λόγος : 


αὕτη χαλεῖται καῦσις, λεύκωσις, Ἢ δὲ τοῦ ϑείου αὕτη καλεῖται λεύχκωσις 


χαὶ ἀσχίαστος - ἡ λεύχωσις αὕτη χαλεῖται ἴωσις, % (£ 1ε6 r.) καὶ ἐξίωσις 
y δ" ἰῷ 


χαὶ λεύχωσις, Πάλιν δὲ χαὶ εἰς δεύτερον χαλεῖται λεύκωσις ξάνϑωσις, 
χαὶ ἀσχίαστος ξάνϑωσις, καὶ ἴωσις, * ξάνϑωσις, Καὶ ὁ προφήτης Χίμης 
χορεύων, μετὰ ἐξεπιβολὰς ἔλεγεν “5 - δεὶς Γἔλεγεν:] αὐτὸν ἄσκιον ξανϑὸν, 


886 


Ἔκῆς δέ σοι ὃ περὶ ϑείου ** ὕδατος χαὶ ἰώσεως ἧτοι σήψεως λαληϑήσεται 


8:ς. τοῦ χιναμώμου A, -- “γνώσεως B οἷο, -- ἐπιτελείτω A; ἐπιτέλει (48; om. À. 
ΟΥ̓Υ, con. 
856. ΟὟ mg, : : |: avcc renvoi ἃ ἄϑιυκτον, — ξανϑὸς, ἀσκίαστος Lb, f mel. 
833. VW mo. : ξα (a l'encre noire), 
4:8. 7. | ἀσκιάστωσις, (Er. À. "οἱ -- FL χαίοντες χαὶ ἐχτινάσσοντες, 
. ὅμοιος ἔσται Ζὺ seul, — ὄντας: οὔσας «., 
. ὑέλοις “γι; ὑαλίνοις 4, 
. ὄπτουσι A, ici el presque partout, — λεκύϑια “155, excepté Δ, 
. 5, Ἵ, ἰσχυρᾷ καὶ ἰατρικῇ, — Aire κολλύρια, 
. ἀσκιάστωσις B cle, f «πεῖ, -- JV mo, : ἴω, 
. λεύχωσις 7, L χαῦσις (1. 3. — Lire ἀσχιάτωσις (, 7, 3). 
. Καὶ ὁ πρ, δὲ Χύμης 4}, -- χορεύων ζΖ, Ἷ, ἀγορεύων, -- ἕξ ἐπιβολὰς 448, 
- ἔλεγεν - δεὶς ἔλεγεν αὐτὸν & ξ, δὶς αὐτὸν à ξ, BAR; ἔλεγεν δὶς (ποῖ bifé) αὐτὸν 


X 
X X 


1126 3 — 2%, ΠΕΡῚ ΘΕΙΟΥ YAATOL # 


Transerit sur JW $ 156 r. — Collationné sur ἴδ, £ wz v.;5— sur G, À 
129 v.;— sur À, { 26 v.;— sur Ë, { πὸ v,;— sur ἀν, PR τς Les variantes 
 reslitutions de JV ont été reporlées en marge de À — €. jap. 48 de la 
compilation du & hréfien dans & ἀν, 


1. Πρῶτον δεῖξαι δεῖ ὅτι σύνϑετον τὸ ὕδωρ τοῦ Velou ἐκ πάντων τῶν 
ὑγρῶν, ἔχον τὴν σύγχρασιν, καὶ διὰ πάντων τῶν ὑγρῶν ὀνομάζεται, “53 Ko- 
ϑάπερ τὸ στερεὸν σύνϑεμα δι΄ ἑνὸς ἑχάστου αὐτῶν εἴδους ἐκάλεσεν, 33 
οὕτως καὶ τὸ ὑγρὸν δι΄ ἑνὸς ἑκάστου ὑγροῦ ὕδωρ ϑεῖον, διὰ δὲ μυρίων ὅ9 
ὀνομάτων τὰ δύο συνϑέματα χαλοῦσιν, Καλεῖται ὕδωρ ϑεῖον δι΄ ἅλμης, 
διὰ ὕδατος ϑαλασσίου, διὰ οὔρου ἀφϑόρου, δι΄ ὄξους, δι΄ ὀξάλμης, “5 δι΄ 
ἐλαίου χικίνου, ῥεφανίκου, βαλσάμου, γάλακτος γυναικὸς ἀρρενοτόχου, 
xoù γάλακτος βοὸς μελαίνης, xoù δι΄ οὔρου δαμάλεως, καὶ προβάτου ϑη- 
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λείας - τινὲς οὔρου ὀνείου : ἄλλοι καὶ ὕδατος ἀσβέστου, καὶ μαρμάρου, 


ἄ, ξ, ἕ, ἔλεγεν αὐτὸν ἄ ξ, À 

885. Tire dans ἸΒΟΛΆ : περὶ ϑείου ἀϑύκτου ὕδατος ;-- dans LD : περὶ ὕδατος ϑείου ἀϑίκτου, 

898. JVL mo, : & (pour ὧδε), à l'encre noire, 

889. 7, L ἐκάλεσαν, — ὕδωρ ϑεῖον! ὕδωρ οἷ le signe de ϑεῖον AM; ὕδατος ϑείου ἕ, ὕδωρ 
ϑείου Lb -- ὑγροῦ ὑδ, ὃ, om, BAR. -- ὕδωρ ϑεῖον jusqu à σικερίτου καὶ ζύϑου (L 16)1 
Ep. 3, 29,4 (= αἱ 

390. διὸ δὲ up. Ov, x τ, À. ὅτι τὰ δύο συνϑέματα καλ, πολλοῖς ὀνόμασιν οἷον ὕδωρ 
ἅλμης «, 

81. διὰ ὕδ, ϑαλ, om. x, 
802. ϑήλεος 4, — τινὲς] καὶ x -- ἄλλοι καὶ om. x, -- ὕδατος (en sionc)] ὕδωρ «, 


108 


χαὶ φέχλης, καὶ ϑείου, καὶ ἀρσενίκου, καὶ σανδαράχης, χαὶ νίτρου, #3 καὶ 
στυπτηρίας σχιστῆς, χαὶ γάλακτος πάλιν ὀνείου, καὶ αἰγείου, καὶ κυνίνου 
- χοὶ ὕδατος σποδοκχράμβης, καὶ ἄλλων ὑδάτων ἀπὸ σποδοῦ “5: γινομένων 
- ἄλλοι χαὶ μέλιτος, καὶ ὀξυμέλιτος, καὶ ὄξους, καὶ νίτρου, 5 yo ὕδατος 
depiov, καὶ Νείλου, καὶ ἄρκτου, καὶ οἴνου ἀμηναίου, # χαὶ ῥοϊτοῦ, καὶ 
μορίτου, χαὶ σιχερίτου καὶ ζύϑου - χαὶ ἵνα μὴ τὰ πάντα ἀναγινώσχω, διὰ 
παντὸς ὑγροῦ, ὅ» 

2, Καὶ τὸ λευκὸν χαὶ τὸ ξανϑὸν πολλάκις ἐκάλεσαν οἱ παλαιοὶ διαφόρως, 


Δοκεῖ μοι ὅπως ὃ φιλόσοφος Πηβίχιος διέσταλχε τῷ φιλοσόφῳ ἐπὶ ὅ953 τῶν 
μ φ φ PIX D @ φς 


ξανϑῶν ζωμῶν - < ἄ-- (f 156 ν) vec οἴνῳ ἀμηναίῳ, » Ὅπερ οἴνῳ νέῳ ὅ": 


πάσαις ταῖς λευκώσεσιν οὐ κατέλεξαν ζωμόν, Πηβίχιος δὲ . « Σίχερα 
χαὶ μορίτην χαὶ ῥοΐτην, πλὴν οὕτω διαστείλαντες οὐδὲν ὠφέλησαν τοὺς “" 
ἀκροατὰς, πάνυ δυσνοήτως οὕτως - ἕν γὰρ ἕκαστον εἶδος οἰκονομῶν 552 
ὃ φιλόσοφος διὰ λευκώσεως καὶ ξανϑώσεως οἰκονομεῖ, καὶ διὰ τῶν δύο 
ὧν προήκουσας, καύσεων ἣ ἑψήσεων, Φησὶν οὖν ἐπὶ τοῦ πυρίτου 2 : « 
Λαβὼν πυρίτην, οἰκονόμει, λείου ἢ ὀξάλμῃ χαὶ τοῖς ἑξῆς » ὃ αἰνίττεται 


ὕδωρ ϑεῖον λευκόν, Elta ἐπὶ τῆς κινναβάρεως - # Τὴν χιννάβαριν 55 ποίει 


. χαὶ D. χα σανδ, X OT. σχ, X. νίτρου x. 
. χυχίνου B εἷς, 5 1 κυνικοῦ, 
. ἄλλα καὶ AM; ἄλλοι ϑύ(; ἀλλὰ καὶ LD; om. x. 
- χαὶ ἄρκτου χαὶ σαπφείρου x. 
ez. 2, L ἀναμιμνήσκω, 
e8. Δοχεῖ — Πηβίχιος:] Ἀπορῶ δὲ πῶς ὁ Πηβήχιος ὃ φιλ, Êb. -- διέσταλχε 1 επ au-dessus 
ὅ, -- ἐπὶ περὶ ἀν, 
9. ὅπερ ὡς 418, 
. ἐν πάσαις δὲ τ, À € 
. ῥοΐτην εἶπον ἀ', 
. πάνυ γὰρ δυσν, ἐλάλησαν Àb -- ἐν AL, 
3. 5, ἱ, καύσεως ἢ ἑψήσεως, 
. ϑείου À -- ἐ, τ, χινναβ, φησίν 4, 


λευχὴν δι ἐλαίου ἢ ὄξους χαὶ μέλιτος χαὶ τῶν ἑξῆς, » ‘Ent δὲ τοῦ 55 
ἀνδροδάμαντος + « Ὁμοίως πάλιν, ἅλμῃ ἢ ὀξάλμῃ, » Εἶτα ἐπιφέρει - “ 
ἝΜψει ὕδωρ ϑείου ἀϑίκτου, ἵνα γνῷς ὅτι ὕδατα ϑαλάσσια, χαὶ οὖρον, 5 
χαὶ ὄξος, χαὶ τὸ ἐν τῇ κχινναβάρει ἔλαιον, χαὶ μέλιτος, ὕδωρ ϑεῖόν ἐστιν, 
Ar ἑνὸς γὰρ εἴδους τὸ ὅλον αἰνίττεται, 

5, Ὕστερον ἐν τῷ ἀνδροδάμαντι χηρῦξαι ϑέλων ἔλεγεν - “ ἝψΨει ὕδωρ 
ϑείου ἀϑίκτου - τὰ γὰρ αὐτὰ ὑγρὰ καὶ ὕδατά εἰσιν ἀϑίκτων - καὶ τῶν δι΄ 
ἀσβέστου ἐπιβολῶν ἀμειβουσῶν χαὶ τὸ χρῶμα χαὶ τὸ ὄνομα, ἐν μὲν τῷ 
ϑείῳ τῷ λευκῷ, «“ γῆ χεία καὶ ἀστερίτης καὶ ἀφροσέληνον #7 ἐν τῇ τάξει 
τοῦ χαλχοῦ - » ἐν δὲ τῷ ξαντῷ + “ ἐπίβαλλε ὥχραν “5 ἀττικὴν, σινώπην 
ὀπτὴν ποντικὴν χαὶ τὰ ὅμοια, » []όλιν τε ἐπὶ τῆς 535 γρυσοκόλλης - “ Πυρῶν 
χαὶ ποτίζων αὐτὴν ἐλαίῳ ἕως ἑπτάχις, 55 » Kad ἐν χρυσοποιΐᾳ ἕκαστον 
αὐτῶν προελεύχανεν, Ὁμοίως χαὶ τὴν λιϑάργυρον ἐν τοῖς ἀμφοτέροις 
συνϑέμασιν - πλέω γὰρ δύο ἑψήσεων 3" οὐ γίνεται ἐν τῇ χατενεργεία 

ἀλλὰ χαὶ τὴν νεφέλην χαὶ τὴν λιϑάργυρον “5 ἐν τοῖς ζωμοῖς μέλιτι 
λευκοτάτῳ ἀναλαμβάνει, Kai οὐ παρέλειψέν τι τῶν ὑγρῶν, ἀλλ΄ ἐν τοῖς 


ἀμφοτέροις συνϑέμασιν - συνέϑετο γὰρ λύσιν κομάρεως χαὶ ῥάκινον, ([ 


17 r.) χαὶ δι ἐλυδρίου σχευαστοῦ γίνεσϑαι ἔλεγε σύνϑετον τὸ ὕδωρ 


τοῦ ϑείου - χαὶ τὴν “5 χρυσόχολλαν χελεύει ζέννυσϑαι ὕδωρ μαρμαριχῆς 


. ἣΞ χαὶ 4}, 
“οὔ. Ὅδωρ.! ὕδατι À. 
. γῆν οἷο, (accusatif partout) LL. 
. τοῦ χαλκοῦ λέγει 4, -- ἐπίβαλε, φησὶν À. 
. τε δὲ Ζν; om, BK, 
. ἐλαίων /W; ἔλαιον 8 οἷο, Corr. cons. 
eu. IV mo. : ἕψησις sur une ligne verticale, en lettres relournées, 
. ἐνεργείᾳ ἢ οἷο, 
915. ἔλεγε γὰρ (om. 6) τὸ ὕδ, τοῦ ὃ, συνϑ, ἐστι 2, 


ἀσβέστου ἐλαίῳ “Ὁ. χαὶ τὸν πυρίτην σὺν μέλιτι ὕδωρ ϑεῖον διὰ τῶν 
τεσσάρων βιβλίων 95 διαφόρως διέρχεται οἰκονομῶν, ἐν μὲν τῷ ἀργύρῳ “ 
γῆν χείαν, ἀστερίτην % χαὶ ἀφροσέληνον, χαὶ τῆς ἰδίας αὐτοῦ ἐπιβολῆς » - 
ἐν δὲ τῷ 7 ξανϑῷ, “ σινώπην, ὥχραν ἀττικὴν, καὶ λιϑοφρύγιον, ἐὰν εὕρῃς 


» - ἐν δὲ τοῖς λίϑοις, “ αἷμα τράγου χαὶ χυλὸν ἁλικακάβου - » ὕστερον δέ 


εὐ“ εἴ πώ % τι χρήσιμον - τὰ ϑειώδη ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν χρατεῖται, καὶ τὰ 
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ὑγρὰ ὑπὸ “5 τῶν χαταλλήλων ὑγρῶν - τὰ γὰρ ϑειώδη ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν 


χατέχεται, “5... 


X 
XX 


1127 3 — 26 ΠΕΡῚ ΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΩΧΡΑΣ * 


Transcrit sur JV, Φ 152 υ, — Collationné sur , δ 14 v.:- sur Οἱ, ξ 151 
r;— sur À, Ÿ 22 4, puis 108 v;= sur Ë, 6 23 v.;— sur À, Pr 27217 Les 
variantes cl reslilutions de JW ont été reporiées en maroc de Ἅ, — Ehap La 
de la compilation du Ë hréfien dans £ £b, 


1, Σχευασία ὥχρας γίνεται ἐν τῷ ὄρει τῆς Ἀδριανοῦ πλαγίας 55 λεγο- 


μένης, Ἔ κεῖ λοκήματα τοῦ ὄρους - χαὶ διὰ τῶν ῥαγάδων ϑεωρήσεις ζώνας 


“4. ζευγνύσϑαι B εἴς, -- σὺν ἐλαίῳ B οἷε, 

as. τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ ϑείου ζὕὺ seul. 

as. ἐν μὲν τῇ, puis Le sionc de l'argent MBAKE; ἐν μὲν τῷ λευκῷ 4}, 5. L ἐν μὲν τῇ 
dpyüpou ΠΝ ΣΝ 

az. καὶ τὴν οἷο, accusatif partout) 4, 

as. εἴπω MBARE ; λέγω Àb. 

aa. τὰ ϑεώδη — ὑγρῶν] Ep. p. 42, L 21, — χρατεῖται-] κατέχεται @ εἷς, 

ao. κατέχεται] χρατεῖται @ εἴς, 

921. σκευασίας ] σημασίας mss, Éorr. conf. 

22. σχευασία] σημασία 155, Éorr, conf. — éd, de E Δ : ἡ σημασία καὶ ἡ συλλογὴ τῆς 
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ὥχρας πλακώδεις, [ἵνεται δὲ χαὶ εἰς Βαβυλωνίαν εἰς 555 τὸ ὄρος, Θεωρεῖς 
διὰ τῶν ῥαγάδων - ἀρῶνται καὶ ὀπτῶσιν, χαὶ γίνεται 55 μίλτος, ὄντινα χαὶ 
σινώπην χαλοῦσιν, Ἡμεϊς δὲ οὐδὲ αὐτῇ τῇ ὥχρᾳ χρώμεϑα, οὐδὲ ταύτῃ τῇ 
σινώπῃ, ἀλλὰ ὥχρα μὲν ἣ ἀἁληϑὴς “5 βαφὴ ἔσται - πλὴν τὸ προχείμενον 
ἥτοι σῶμα μαγνησίας, ἥτοι μέλας μόλυβδος, 

2, Koù οἵαν τάξιν λέγουσιν χωρὶς τῶν βαφικῶν, περὶ αὐτῆς λέγουσιν “7 
πᾶσαι αἱ γραφαί, Εἴ ποτε οὖν ἀναγιγνώσκεις οἱανδήποτε τάξιν, ἐν τούτῳ 
τοίνυν ἔχε, καὶ ϑηράσεις πρᾶγμα τὸ ζητούμενον, μάλιστα “5 ἐὰν Μαρίᾳ χαὶ 
τῷ φιλοσόφῳ ἀκολουϑήσῃς, Καὶ γὰρ πυρίτας, χιννάβαριν ὁ φιλόσοφος, ἣ 
χλαυδιανὸν, ἣ καδμίαν, À ἀνδροδάμαντα, ἣ χρυσόχκολλαν - ἣ ὅτι δεῖ ὑπὸ τὸν 
μολυβδόχαλχον, χιννάβαριν, σῶμα ““ μαγνησίας ὃ λέγεται μέλας μόλυβδος, 
ΚΚἄν τε πάλιν ἐν τῇ χρυσοποιΐᾳ ἀπέλϑῃς καὶ εὑρήσῃς αὐτὰ χασσίτερον 
σχορπίζοντα ἣ σίδηρον “5 ἣ χαλκὸν κιννάβαριν ὄντα, ἣ λιϑάργυρον λευχὴν, 
σὺ πάλιν τὸ σὸν 53 νόει, τῇ μαγνησίᾳ τὸν μολυβδόχαλχκον À μόλυβδον 


τὸν μολυβδόχαλχον, 53 ΚΚἂν γὰρ ἀργυροποιΐαν λέγουσιν, ἢ χρυσοποιΐαν ({ 


152 νὴ περὶ τοῦ μολυβδοχάλχου λέγουσιν - ὅπερ ἀπαρτίσαντες ἔχουσιν 


ἀποχείμενον 55 - χαὶ ὅτε ϑέλουσιν, σχορπίσαντες πήσσουσιν + χαὶ τότε 


λευχαίνουσιν À ξάνϑουσιν ἄρρευστον αὐτοῖς, 


ὥχρας γίν, ἐν τῷ ὄ, τοῦ ᾿Αδριατικοῦ (Lb seul) πελάγους - συλλεγομένη (4ὺ seul) ἐκεῖ 
χατὰ λογοκήματα τοῦ ὄρους, 

3. βαβυλῶνα B οἷς, -- εἴς τι ὄρος Ζῇ seul. 

. À ϑεωρεῖται ζ΄, -- οἴρουσι δὲ ταύτην χκαὶ ὀπτ, ÀL. 
25. Ve mo. y (à l'encre noire). — ταύτης τῆς σινώπης M. 

. οἵαν δήποτε ἀν mel. 
. ἐν τούτῳ ἔχε τὸν νοῦν À! 
28. ὅ τι δεῖ 4}, 

. ἔλϑῃς ὦ οἷο, -- κασσίτερον: ὑδράργυρον Lb seul. 

. τὸ σὸν! τὸ, (lettres effacées) M. 
931. νόει, ἤγουν τῆς μαγνησίας τὸν μολυβδόχαλχκον À τὸν μόλυβδον £b seul, 
952. ὅνπερ ἀν, 


sp! € 
ot RS 
Ὅ5 Ἢ 


τς  & 


5, Λευκαίνουσι δὲ ϑεῖον, xal λειώσαντες ἔχουσιν εἰς τὰ ἑπόμενα “33 τοῦ 
ἀποτελέσματος - ταύτην τὴν μετὰ ϑείου καὶ ὑδραργύρου καλοῦσιν 333: χαῦ- 
σιν - χαὶ χαλκὸν κεκαυμένον τὸν αὐτὸν, ὡς χαὶ λεύκωσιν αἱμωπὸν, 955 κατὰ 
τὴν ἐπιφάνειαν, καὶ κατὰ τὸ βάϑος ἔχων εὑρίσχετοαι, “35 Τοῦτο οὖν λέγουσι 
χαῦσιν - διὰ δὲ τούτου τὸ ὅλον σύνϑεμα αἰνιττόμενος, τὰς εἰς ἀμφοῖν αὐτοῦ 
λειώσεις ἐμήνυσεν, OOÙN ὁδῷ χρησάμενος, πρῶτον τὸ λευχαίνειν εἴρηκεν, 


ἔπειτα τὸ ξανϑῶσαι, 


X 
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1128 3, —23, TEPI OIKONOMIAZ TOT THZ MATNHSIAZ DOMA- 
TOY 


Transcrit sur A, À 163 v. — Écllahionné sur ἴδ, ξ us v;- sur G, À 


131 v,;= sur À, À. 28 r,;— sur ἕ Ÿ 23 v;— sur &b, LOL Les Variantes 
οί restitutions de IWM on? δέ reporées en maroc δὸς Ἢ, AC hap. 50 de la 
compilation du È hréfien dans € £b, 


1. Πάλιν 3353 τοὺς ἀρχαίους εἰς μέσον φέρωμεν + χιννάβαριν λέγουσιν 5" 
λοιπὸν τὴν λεύκωσιν τῆς μαγνησίας - ὡς χαὶ τοὺς πρώην λόγους [καὶ 93 


555. Vel) ἀὺ seul, 

τ. JV mo. : κράτει (à l'encre noire, sur une lionc verticale, avec renvoi ἃ ἀποτελέσματος), 

je OCT ΟΡ Ë, 

ge. ἔχων] ἔχον BAR ; ἔχον ovoiv οἷ εἰν superposés Ë; ἔχειν À, 

837. μέσην ΟὟ, — & mo. : Παυφνουτίας καὶ Παυφνουτίου S x ? υρίσεις., ντὸς τοῦ 
λόγου, 

o8. [χαὶ} om, B οἷς, 

3e. ὑποστατὰ mss, (Oxylon.) Ep, p. 48, L 6 (note), — γενέσϑαι λέγουσι LL. 


οὺς ἔγραψα ἀργοὺς γενέσϑαι - περὶ οὗ τὰ ὑπόστατα τέσσαρα σώματα 3" 
- χαὶ ὅτι περὶ αὐτῶν ἔχει σταῦμὸν, ὠμὸν χαὶ ἐφϑὸν τὸ σύνϑεμα, χαὶ διὰ 
τὸν λόγον τῆς μαγνησίας πάντα ἐχεῖνα ἀναδέξασϑαι, Πῶς οὖν γίνεται # 
τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας, εἰ ἔχει διαφορὰν χατὰ τὴν ταριχείαν ἣ λεύχω- 
σις, οὕτως ὡς πρώην σοι εἶπον, ἀφεὶς ἀπέναντι τῆς χαμίνου 35, Ἢ δὲ 
χάμινος χαιέσϑω τοῖς ξύλοις καὶ λεπύροις φοινίκων Cuoù χωβαϑίων, Ὁ 
γὰρ χαπνὸς τῶν λεπύρων πάντα λευκαίνει, Eüv οὖν λάβῃ τὸν χαπνὸν, 


(M 


συλλαμβάνει ἣ μαγνησία χαὶ λευκαίνεται, 

2, Οὐκ ἐμνήσϑημεν δὲ ἐν τῷ ἑβδόμῳ λόγῳ περὶ τῶν κωβαϑίων τῶν 55 
φοινίκων X ὅτι ? ὀφείλομεν μαϑεῖν πρῶτον ποίαν μαγνησίαν λέγουσιν # 
οἱ φιλόσοφοι, τὴν ἁπλῆν τὴν ἀπὸ Κύπρου, ἣ τὴν σύνϑετον τὴν ἀπὸ τῆς 
ἡμῶν τέχνης ; ὅτι τὴν ἁπλῆν λειώσαντες, σύνϑετον αἰνίττονται, #5 Ἔλεγον 
δὲ ὁμοῦ καὶ περὶ τῆς (f 158 r.) ἁπλῆς, Οὕτω γὰρ ἐχρύβη ἡ τέχνη ἐχ τοῦ 
περὶ διπλῶν διαλέγεσθαι, #° 

5, Ὅτι ὃ φιλόσοφος “Ἑρμῆς, μετὰ τὴν ϑαλασσίαν βάλλει νίτρον 5" χαὶ 
ὄξος χαὶ χνίπειον oua, χυλὸν στύραχος, καὶ στυπτηρίαν σχιστὴν χαὶ # 
τὰ ὅμοια - χαί φησιν - “ Ἄφες αὐτὴν ἀπέναντι τῆς καμίνου, ὡς προεῖπεν 5" 


λεπύροις φοινίκων κωβαϑίων, Ὃ γὰρ καπνὸς φοινίκων τῶν χκωβαϑίων, 55 


go. λέγουσιν ἀναδέξασϑαι ἀὺ seul, 

an. εἴπον, πάλιν λέγω : ἄφες Lb -- ἄφες B οἷα, -- (Ep. p. suiv,, L 1) 

æ2. χοβαϑίων 6, 

as. ὀφείλομεν δὲ Àb 

am. φανερὸν δὲ ὅτι ἀν seul. 

as. ἐκ τοῦ περὶ αὐτῶν διπλῶς διαλέγεσθαι À οἷς, 

as. νίτρον en signe JL; signe du molybdochalgue BUARE; μολυβδόχαλκον en toutes lettres 


οι. κνίπιον AL, ici ct partout, 

as. προεῖπον - ἣ δὲ κάμινος καιέσϑω Kb, puis add, de £b seul : τοῖς ξῦλοις χαὶ, 
a. λεπ, τῶν XOB, τῶν φοιν, D seul, 
. λευκὸς ὧν om M, 


λευκὸς ὧν, πάντα λευχαίνει, 355: » 


4, Ταῦτά φησιν ὁ “Ἑρμῆς + Ὁφείλομεν εἰδέναι ὅτι τὸ νίτρον χαὶ ὁ στύ- 
ραξ 9555 χαὶ ἣ στυπτηρία σχιστὴ καὶ ἣ σποδὸς τῶν ϑαλλῶν τῶν φοινίκων, 553 


τὸ λευκὸν ϑεῖόν ἐστιν ὃ λευχαίνει πάντα - τὸ δὲ χνίπειον ua χαὶ τὸ 


ὄξος, ὕδωρ ϑεῖον τὸ δι΄ ἀσβέστου - τὰ δὲ λέπυρα τῶν κωβαϑίων “5; τῶν 
φοινίκων τὰ ϑειώδη εἰσὶν, μάλιστα ἀρσένικον, ὅπερ ἔοικεν 5 χωβαϑίοις, 
τὸ χρυσίζειν, Kai φησιν - “ Ὃ χαπνὸς τῶν κωβαϑίων 95 πάντα λευκαίνει, 
» ἅπερ κωβάϑια ϑέλων διδάξαι ὃ φιλόσοφός φησιν : “ Ὃ γὰρ χαπνὸς τοῦ 
ϑείου λευχαίνει πάντα, 555 » 

5, Πάλιν δὲ τὸν σποδὸν τῶν ϑαλασσίων τῶν φοινίκων σε ϑέλων 35 
διδάξαι, ὃ φιλόσοφος, ὅ ἐστιν ὕδωρ ϑεῖόν φησιν οὕτως - “ Αναλύσας ἐν 
ὕδατι « ϑείῳ σποδῷ λευκίνων ξύλων, ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν λευκῶν 559 
ζωμῶν, σποδὸν λευκίνων οὐχ ἔστιν ἀπλῶς, ἀλλ ὕδωρ ϑεῖον 95. τὸ δι΄ 
ἀσβέστου, ὅπερ ἀπὸ σποδοῦ λευχῆς τῆς τοῦ μαρμάρου À ἀσβέστου 55 γε- 
γονέναι, Ὥσπερ οὖν τὰ ϑειώδη ἀπὸ τῶν χκωβαϑίων τῶν φοινίκων ἐρρήϑη, 
ὡσαύτως χαὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου ἀπὸ ϑείου ἔχον τὴν σύνϑεσιν, τὸ τηνι- 


χαῦτα καὶ αὐτὸ ἀπὸ τοῦ φοινικοῦ προσηγορεύϑη, Ἔτι οὖν ἣ λεύκωσις τῆς 


as. ὁφ, δὲ, B οἷς, — (u—dessus de νίτρον οἷ des autres noms : ϑεῖον en signe MB οἷο, 
9652. ἣ σποδιὰ τῶν αἰϑαλῶν Lb, — A mo, : signes de νεφέλη ct de ϑεῖον, 
985: Some du cinabre au-dessus de ἀσβέστου MBA. — δι΄ ἀσβέστου χαὶ κινναβάρεως 
Δ, 

as. τὸ ϑειῶδές ἐστι, μάλιστα τῆς σανδαράχης, ὅπερ 4, 

255. κωβαϑίῳ, καὶ χρυσίζει, 8 εἷς, — Cu-dessus de κωβαϑίων, le Ξίραιο du soufre . 

966. Gu-dessus de ϑείου, le sionc du mercure AW. 

852. τὴν σποδὸν @ εἷς, 

a58. σποδοῦ 4, 7, |. σποδὸν, 

σεο. σποδὸς ἅν, — ϑείου £b seul, 

cé. A mo. : μὴ puis le signe de l'or, avec renvoi ἃ μαρμάρου, — τῆς τοῦ μαρμάρου 
γεγονέναι φησὶν À ἀσβέστου Àb 
sa. μαγνησίας λευκοῦ 8 οἷς, 


συνϑέτου μαγνησίας ἀπὸ ϑείου συνϑέτου λευκοῦ, “2 καὶ ὕδωρ σύνϑετον 
λευκοῦ τὸ δι΄ ἀσβέστου, ὧν τὴν σύνϑεσιν ἐν τῷ “5 περὶ συνθέσεως λόγῳ, 
τὸν δὲ σταῦμὸν ἐν τῷ περὶ σταϑμῶν λόγῳ, # τὴν δὲ ὄπτησιν καὶ τῆς 
χαμίνου ἀγωγὴν ἐν τῷ περὶ ὀπτήσεως λόγῳ, “5 


6. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ λευχώσεως σώματος μαγνησίας ( 158 υἹ “3 


Ἔξεστιν δὲ καὶ ὑμῖν τοῖς ἐχέφροσιν τὸ βέλτιον ἐπιβάλλεσϑαι ἡμᾶς  Xoù 
> - “ \ “Ἢ / / / 068 “SENS N 
ὠφελῆσαι, μᾶλλον δὲ κατ ἐχείνου βαράϑρου καταχρημνίσαι “ἢ ἡμᾶς, Ὃ γὰρ 


969 


περὶ αὐτὴν τὴν διδασκαλίαν ἕτερόν τι λογιζόμενος,  EV σκότῳ μεγάλῳ 
ἀνεχόμενος, ψηλαφᾶν τοῖς χερσὶ τὸν ἀέρα ἔοικε, καὶ τὸν πόντον τοῖς ποσὶν, 
οἵ χκενεμβατοῦντες χαὶ εἰς αὐτὸν λαλοῦντες τὸν ἀέρα μάταια, διόλου τὸν 
τύπον τοῦ σώματος πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἐνέργειαν ματαιοπονούμενοι, 359 

4 Σὺ δὲ, ὦ μαχαρία, παῦσαι ἀπὸ τῶν ματαίων στοιχείων, 535 τῶν τὰς 
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ἀκοάς σοὺ ταραττόντων, Ἤχουσα γὰρ ὅτι μετὰ ΠΠαφνουτίας τῆς “ 


παρϑέ- 
νου χαὶ ἄλλων τινῶν ἀπαιδεύτων ἀνδρῶν διαλέγῃ - καὶ ἅπερ ἀκούεις 53 παρ΄ 
αὐτῶν μάταια καὶ χενὰ λογύδρια, πράττειν ἐπιχειρεῖς, Παῦσαι οὖν ἀπὸ τῶν 
τε τυφλωμένων τὸν νοῦν χαὶ ἄγαν καιομένων, 553: Koi γὰρ κἀκείνους ἐλεη- 


2293 L λεύχον = Ov M, 

26. λόγῳ εἰρήκαμεν ἕ, — JM mo. : cpu (Ἑρμῆς ? ) on lettres relournées. 

sy. καὶ τὴν τῆς καμ, dy. 4, 

as. λευκώσεως.] λειώσεως B οἷο, 

οὐδ. ἐπιβαλέσϑαι B ch; ἕ mo. : alias ἐπιβαλέσϑαι, -- (70. mo, : W° (νόει) puis Le stone de 


965. ΔΕ Ο δὲ μὴ ὦ εἷς, 2 L μᾶλλον ἢ, 
οὐδ. περὶ: παρὰ A. -- οἱ γὰρ jusqu à la fn du 51 Jous les nominatifs au pluriel LD, 
68. ματαιοπονούμενος - M. 

250. Rosimce s adresse à Théosébic. 

σοι. ταραττουσῶν mss.;— ὄντων au-dessus de οὐσῶν ὅ, — Ταφνουτίης A. 

952. ἄλλων om, 8 οἷς,, { mel, 

3. où ἐχείνους διελεηϑῆναι D οἷς, — Le mot διελεηϑῆναι lermine le fol, 28 du ms. Ἅ, 
La suite cst à la première ligne du fol. 108, 
a. χρημάτων ῥημάτων B εἷς, 


τς τ . 
HOT VERS 


ϑῆναι δεῖ καὶ ἀκοῦσαι τὸν λόγον τῆς ἁληϑείας, καϑώς εἰσιν ἄξιοι, ᾿᾿πειδὴ 
καὶ αὐτοὶ ἄνϑρωποί εἰσιν, ἀλλ΄ οὐ βούλονται ἐλέους ἐπιτυχεῖν, οὐδὲ παρὰ 
διδασκάλων ἀνέχονται διδάσχκεσϑαι, καυχώμενοι διδάσκαλοι εἶναι, ἀλλὰ 
χαὶ τιμᾶσϑαι βούλονται ἐκ τῶν ματαίων αὐτῶν χαὶ χενῶν λογυδρίων, Koi 


διδασκόμενοι βαϑμοὺς ἀἁληϑείας, τὴν τέχνην οὐκ ἀνέχονται, οὐδὲ πέπ- 


τουσιν, χρυσοῦ μᾶλλον ἣ λόγων ἐπιϑυμοῦντες - χαὶ ἀπὸ ϑερμότητος χαὶ 
πολλῆς ἀνοίας, ἄμοιροι γίνονται τῶν λόγων χαὶ τῶν χρημάτων, Εἰ γὰρ 
ἠνιοχοῦντο ὑπὸ 555 τοῦ λόγου, εἵπετο ἂν αὐτοῖς καὶ ἠἡκολούϑει ὁ χρυσός - 
ὃ γὰρ λόγος * δεσπότης ἐστὶν τοῦ χρυσοῦ, xai ὃ τοῦτον προσπίπτων χαὶ 
ποϑῶν χαὶ 7 προσχκολλώμενος εὑρήσει τὸν χρυσὸν τὸν ἔμπροσϑεν ἡμῶν 
χείμενον, σχολιῶς διακεχρυμμένον, 

8, Ὁ οὖν λόγος δείκτης ἐστὶν πάντων τῶν ἀγαϑῶν, ὡς καϑώς πού φη- 
σιν, ἣ φιλοσοφία γνῶσις ἐστὶν ἀληϑείας, εἰ ὄντα εἰσίν - xo ἐάν tic τὸν 
λόγον δέξηται, ἕ-- ({ 159 τι] ξει αὐτὸν δεικνύοντα αὐτῷ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
χείμενον χρυσόν, Οἱ δὲ μὴ ἀνεχόμενοι τῶν λόγων πάντοτε χενεμβατοῦ- 
σιν, γέλωτος ἰσχυρότερα ἔργα ἐπιχειροῦντες - οἷόν ποτε γέλωτα ἐκίνησεν 
Νεῖλος ὁ σὸς ἱερεὺς, μολυβδόχαλχον ἐν χλιβάνῳ “5 ὀπτῶν - ὥστε ἐὰν 
βάλῃς ἄρτους καίων κωβαϑίοις πανημέριος τύχοις ᾿ καὶ τυφλούμενος τοὺς 
σωματικοὺς ὀφϑαλμοὺς, οὐκ ᾧετο τὸ βλαβησόμενον, ἀλλὰ χαὶ ἐφυσιοῦτο, 
χαὶ μετὰ τὸ ψυγῆναι ἀνενέγχας, ἐπεδείκνυεν À τὴν τέφραν, Καὶ ἐπερωτώ- 


975. εἰ μὴ γὰρ BAR, = M m9, : N° M 

83. ἠκολούϑη 1. 

92. TOUTE ἀν, 

#8. φησὶν ὁ φιλόσοφος, ἡ φ, Êb — 6, ἐστὶ B οἷο, — Méd de Éd : à φ, ἐστι γν, ὄντων 
(bifé Ë) ἢ ὄντα ἐστὶ, 

8. ὃ Neïoc Ζζὺ, -- ὅσος MBA, Noter qu une lettre de l'ascète Wilus (lv ni, D ἜΝ éd, 
Gllatius) est adressée à « Théosébius, » 


οϑο. 7, L ἐφυσιᾶτο, 


μενος ποῦ ἡ λεύχωσις, καὶ ἀπορήσας ἔλεγεν ἐν τῷ βάϑει αὐτὴν δεδυχέναι, 
Εἶτα ἐπέβαλεν χαλκὸν, ἔβαπτεν σποδόν, Οὐδὲν γὰρ στερρὸν διατραπεὶς, 
ἀνέστη χαὶ ἔφυγεν αὐτὸς ἐν τῷ βάϑει, καϑὼς ἣ λεύχωσις τῆς μαγνησίας, 
Ταῦτα δὲ ἀκούσας 5 παρὰ τῶν διαφερόντων Παφνουτία, ἀπὸ τοῦ πολλοῦ 
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γέλωτος ἐκαχκώϑη, oc χαὶ ὑμεῖς χκακοῦσϑε ἀπὸ ἀνοίας, Δσπασαί μοι 


Νεῖλον τὸν κωβαϑηκαύστην, πλήρης, “ 


X 
XX 


DUO δ IHEPI ZYOMATOY MATNHYIAY KAI OIKONOMIAY 
τ ΠΟ 28 


Jranscrit sur M, 6 166 r.;— Collafionné sur @, 6 48 v.;— sur ά, 6 133 
vs sur À, Ÿ 108 v.;— sur ἕ, Ÿ :6 ν,;-- sur &b, DATA τε Les Variantes 
 restilutions de JV ont cé reportées en marge COR AE jap. 7 de la 
compilation du € hréfien dans € & 


1 Ταῦτα μὲν ἡ Μαρία ἄρτους ὄνομα À τὸ σῶμα ? τῆς μαγνησίας 
ἀφϑόνως 955. καὶ φανερῶς ἐξέϑετο, O γὰρ πρῶτος βαϑμὸς ἀληϑὴς τοῦ 


μυστηρίου 555 ἐν τούτοις διηγόρευται, Μαρία οὖν βούλεται εἶναι τοῦτο τὸ 


au. 7. L ἀκούσασα, 

οβ5. παρὰ] περὶ ὦ οἷο, — Juovoutin A; παφνουτ B; rapvoutiou ((; πτ αφνουτίου #; 
τῆς Παφνουτίας EU. 

985. US cat BUS ; χωβαϑιοκαύστην EXb -- πλήρης (pleinement édifiée ? ) περὶ 
οἰκονομίας À τοῦ Σ᾽ τῆς μαγνησίας σώματος JW (sionc Anal après πλήρης, d'une main 
plus récente). 

a%. Tétre dans Xb soul ; Περὶ τοῦ σώμ, τῆς μαγν, καὶ τῆς oix. αὐτῆς, 

ορ. ὀνομάσασα B οἷς, — < τὸ σῶμα δ rs L 19 


. τοῦ μυστ, ὅλου EËb, [mots ἘΣ après διηγ, dans Δ), 
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τς τ . 
HOT VERS 


σῶμα τῆς μαγνησίας - χαὶ οὐ μόνον εἰς ἕνα τόπον κηρύττει, ἀλλὰ καὶ εἰς 
πολλούς, Ἀμέλει ἐν ἄλλῳ τόπῳ φησί : “ Χωρὶς τοῦ μέλανος μολύβδου, 
οὐδὲν γίνεται ὃ ἀπηρτίσαμεν χαὶ ἐτελειώσαμεν σῶμα μαγνησίας, “5 » Λῦταί 
εἰσιν, φησὶν, αἱ διδασχαλίαι - καὶ οὐκ ἀποχάμνει, δεύτερον γὰρ χαὶ τρίτον 


διδάσκουσα χαὶ καλοῦσα σῶμα μαγνησίας, καὶ μέλανα μόλυβδον καὶ μο- 


988 


λυβδόχαλχον, περὶ οὗ φησιν < χιννάβαρις ἣ μόλυβδος 5“ ἐτήσιος λίϑος, » 


Ἑξῆς ὀμορρευστήσαντα ποιεῖ πάντα χρύσοπτα δυνάμει, “5 τὰ ὠμὰ ὀπτὰ, 
990 


ὀπτὰ διπλοῖ - δυνάμει, φησὶν, ποιεῖ πάντα χρύσοπτα  - οὔπω γὰρ ἐνεργείᾳ, 


Καὶ περὶ ({ 159 w.) μὲν τούτου ἕτερός μοι λόγος ἀναγραφήσεται, ἐν δὲ τῷ 


παρόντι S ἐπὶ ? τοῦ προχειμένου γινώμεϑα, 


2, EdelyÜn οὖν τῇ Μαρίᾳ τὸ πᾶν σῶμα μαγνησίας τοῦτο μολυβδόχαλ- 
χος 35 μέλας - οὕπω γὰρ ἐβάφη, χαὶ τοῦτο : χαὶ μολυβδόχαλκχος + ὃ 
μέλλεις βάπτειν καὶ ἐπιβάλλειν αὐτῷ τὰ μωτάρια τῆς ξανϑῆς σανδαράχης 
- ἵνα μηκέτι εἴη δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐνεργεία χρυσὸς ὀπτός, Οὕτως n Μαρία 
ἄρτους ὀνομάσασα τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας ᾿ ὀφείλομεν 352 πρό γε πάντων 
δεῖξαι καὶ τὸν φιλόσοφον ταῦτα φρονοῦντα X περὶ ) σώμα τῆς μαγνησίας, 
ὅπερ καὶ ΤῸ ΠΑΝ ἔλεγον - καὶ μέλανα μόλυβδον τοῦτο : μολυβδόχαλχος 


- ANX ὅταν λέγωσι τὴν “5: ὑδράργυρον πήγνυσϑαι μετὰ τοῦ τῆς μαγνησίας 


a8z. ὃ.] £b seul sn Ὁ Puto leocndum 6, h ὁ,, δ Ῥυίϑ les signes du plomb ct du cuivre, 
288. κιννάβαρις en signe A; signe du cuivre BA; ὃ χαλκὸς δαὺ, 
a8o. ποιεῖ] ποιοῦσι ἀὑ, 

. χαὶ τὰ ὠμὰ ὄπτα - 


/ E. - 2 D c / 2 en / 
σώματος, δι ὅλου 555 τοῦ σώματος ἔλεγον, ὅπερ χατηχήϑη ἐν τῷ προτέρῳ 
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μου ὑπομνήματι, % ὥσπερ ἣ Μαρία λέγει ἐν τῷ προλεχϑέντι σώματι τῆς 
μαγνησίας, Kai φησιν - « Εὑρήσεις μόλυβδον μέλανα - τοῦτον ἄρας, χρῶ, 
μίξας αὐτῷ ὑδράργυρον, Ὃ δὲ χαλοῦσιν αἱ τάξεις, τοῦτο ἐν προοιμίοις 


ὃ φιλοσόφος λέγει : ὑδράργυρον μῖξον τῷ τῆς μαγνησίας σώματι, 55: ὅτι 


μέλανα αὐτὸ οἶδεν ὁ φιλόσοφος, μόλυβδον, φησὶν ἐν τῷ πυρίτῃ ““ - οὐκ 
ἁπλῶς λέγει, ἵνα μὴ πλανηϑῇς, ἀλλὰ « μέλανι τῷ ἡμῶν, » Ὅτι δὲ χαὶ 999 
μολυβδόχαλκον οὐκ ἀγνοεῖς, φησὶν, ὅτι μόνη ὑδράργυρος τὸν χαλκὸν 7 
ἀσκίαστον ποιεῖ, Οὐχέτι σῶμα μαγνησίας πήσσει, ἀλλὰ χαὶ χαλκόν, “5 
Οὕτω καὶ ὁ φιλόσοφος τὸ πᾶν οἶδεν σῶμα μαγνησίας χαὶ μόλυβδον 7 
μέλανα - καὶ μολυβδόχαλχος ἐν τοῖς βιβλίοις τῶν ἀρχαίων μεληδὸν “5 
ἀπεδόϑη, κατὰ μίαν τάξιν HNPUTTOUEVOS ’ διὰ ὑδραργύρου χηρύττεται “Ὁ 
διὰ παντὸς λίϑου, καϑὼς χαὶ ἐν τοῖς πρώτοις προσεφώνησα, 

3. Τοῦτο οὖν δυνάμει χρυσὸς ὀπτός ἐστιν, Kol ἐὰν λευκανϑῇ À ξαν- 
DO, “5 τότε καὶ ἐνέργειαν ἔχει τὰ ὠμὰ μετὰ τῶν ὀπτῶν, τουτέστιν ἐὰν 


μὲν λευχὸν ἐπιβαλλόμενον χαλκῷ ὠμῷ, χκυπρίῳ, ποιεῖ ἄργυρον 2% : ἐὰν δὲ 


. μετὰ ({ 1}, δὺν) τῷ τ᾿ μι σώματι AM. 

- χατήχϑη MBA; χατελέχϑη Àb seul. (ὅονν, de E) 

. ὑδράργυρον om, AL, 

. αὐτὸν £b. — φησὶ γὰρ 4}, 

. ἀλλὰ τῷ μολύβδῳ τῷ μελ, τ, ἡ, ἀὺ seul. 

. μολ, λέγει Àb -- φησὶ γὰρ 4}, 

1001. ἧς οὐχέτι μόνον τὸ ©. À μαγνησία πήσσει, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ χαλκοῦ Êb -- πήσει 

AV, -- καὶ χαλκόν καὶ om. AL. 

1002. μόλυβδον en signe A; μολυβδόχαλκον en sioncs 318; μόλυβδον χαλκοῦ 4, 
is : μέλανα χαὶ μολυβδόχαλχον - ἐν δὲ τοῖς βιβλίοις, 

1003. βίβλοις Ne 

100. ἀεὶ κηρυττ, - διὰ δὲ ὑδρ, À, 

1005. ñ χαὶ 4, 


:οο6. λευκὸν À ἀν, 


ONE ἀξ “τὼ 
ἀν, τ Ko τ 
Co GS, En 


À 
τ ta t 
(SPRL 


ξανϑωϑῇ, ἐπιβαλλόμενον ἀργύρῳ ὠμῷ κοινῷ, ποιεῖ χρυσὸν, 7 χαλκάνϑῳ 
βρέξας οἴνῳ ἀμιναίῳ « ἢ > ὄξει χοινῷ, ἔασον ἡμέρας ιδ΄, 55 τοῦτο ἐστὶν 
τὸ ζητούμενον ἐπὶ τῆς τοῦ ἀργύρου ποιήσεως, 

4. Ὥς πολλάκις ἀποτυγχάνουσι τῆς (f 160 τ.) οἰκονομίας, "5 διὰ τὸ μὴ 
εἰδέναι τὸ ἁληϑὲς τῆς λειώσεως, ΓΟιούτων οὖν χαὶ ἐπὶ τῶν νεφελῶν °° 
ἐρρήϑη ὅτι ἣ χάλκανϑος ἐπὶ τὸ χρυσίζον ἄγει τὴν νεφέλην, Ὁμοίως καὶ 
ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τοῦ προβαφίου τοῦτο ἔλεγεν - “ Ἵνα 
εἰδέναι ἔχῃς ὃ ἐνεργεῖς, ἐλϑὼν εἰς τὴν χάλκανϑον ἣν οἴδας, # τὸ βαπτικὸν 
αὐτῆς τὴν νεφέλην ἐπὶ τὸν χρυσὸν ἄγει, Ἐφάνη οὖν ἡ ““ ἀναγραφὴ περὶ 
ἐξιώσεως, ἐμνήσϑη δὲ περὶ τῶν ἀμφοῖν ὅτι περὶ σταϑμοῦ “5 ὃ λόγος 
περὶ τῶν χαλλίστων χαὶ ϑεοφιλῶν λίϑων χαὶ λευκῶν, + χοὶ οαἱμωπῶν 
οὺς οἱ μὲν ἐκάλεσαν πυρίτην, ὡς πολύχροον χαὶ πολυώνυμον, 5 οἱ δὲ 
ἀλάβαστρον - οἱ δὲ καὶ ἀμφοῖν εἶπον πυρίτην ὃ καὶ ἀπεδειξάμην, “““ Ἄλλος 
γὰρ οὐχ ἂν εἴη κάλλιστος καὶ ϑεοφιλῆς, 7 εἰ μὴ ὁ πυρίτης, » 


5. Νῦν δὲ περὶ σώματος μαγνησίας ὁ λόγος πρόχειται - ὅτι περ τὰ 


πάντα ὑφ᾽ ἕν γενόμενα μετὰ τοῦ ἀληϑοῦς σταϑμοῦ τῆς δεούσης ταριχείας 


- ἣ κιννάβαρις ποιεῖ τὸ ἀληϑινὸν σῶμα μαγνησίας, # Καὶ τοῦτο ἀληϑῶς 


2007. χρυσὸν om. ον, -- Réd de ἀν : χρυσόν + χαὶ πάλιν λέγω βρίξας χάλκανϑον οἴνῳ 
ἀμινέῳ, τουτέστι ὄξει χ, 

208. ἀμοινέῳ 4 Α8 (qui corrige en ἀμηνέῳ) 

2009. ὩΣ, Où : δῦ, 

110. τοιοῦτον ἴ8 εἷς,, $ mel, 

su. ἔχοις A; ἔχεις GAÂD — ἐλϑὼν γὰρ Lb -- τὸν y. ὃν ἀν seul, 
202. αὐτοῦ À seul, -- ἄγει! λέγει AM; ἄγε 4, 

201. ἣ ἀναγραφὴ] τῇ γραφῇ (8 οἷο, -- ἀμφοτέρων À 

104. αὐτῷ O λόγος HO 

118. οἱμοπὸν ὧν «0, — πολυχρόους καὶ πολυωνύμους 438; om. ÉD. 
11. OV mo, : À, avec renvoi à οἷ δὲ, -- ἄμφω Ζὺ seul. 

1013. ἄλλως 3 


A 


1018. ἢ] À MEL — κινναβάρεως Lb — σῶμα τῆς μαγνησίας B οἷς, 


μὴ πλανῶν, ἤϑελον κἀγὼ τηλικοῦτος εἶναι κατ ἐχεῖνον ““5 τὸν εἰπόντα 
-" & δ ς a > c/ \ τ 3 Tes \ 3 
- & Ὦ γῦναι, oÙy ἁπλῶς ἔλεγον, ἵνα πλανηῦῆς, » AÀÀ ἐπειδὴ. οὔκ 
1 J Û 


D FA ς 


εἰμὶ ὃ Δημόκριτος, ὠμνύω σε χατὰ τῆς ἐχείνου 
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ἀρετῆς τοῦτο, ὅτι μὴ 
πλανῶ - καὶ αὕτη μετὰ τῶν τὴν ἀνεπίστροφον πλάνην πλανωμένων, Ko 


λεγόντων ὅτι ὃ σπόρος ἀσώματος λέλεκται “" 


τὸ τῆς μαγνησίας σῶμα, 
Φησὶν αὐτῆς τὸ ἀσώματον ὑδράργυρον εἶναι, 7 Φημὶ κἀγὼ ὅτι νενόηταί 
τι αὐτοῖς, Δείξουσιν τοιγαροῦν ἡμῖν τὸ ἀποτέλεσμα, “5 ἐξ οὔπερ ὁ νοῦς 
αὐτῶν συσταϑμίζεται, Ἀλλ΄ οὔτε ἀποτέλεσμα ἔχουσιν : οὐ γὰρ σῶμα 
μαγνησίας ἐλέχϑη ὁ σπόρος, ἀλλ᾽ ἀσώματον, “Ὁ Ka γὰρ ἡ ὑδράργυρος 
σῶμα, Kâv λεπτομερές μοι τοῦτο “55 εἴπῃς τὰ ὅλα σώματα, ἄρα οὖν ὁ 
σπόρος τῶν ἁσωμάτων ἐλέχϑη σῶμα μαγνησίας ; οὔ, ἀλλὰ τί βούλεται ; 


ἐπειδήπερ ϑειώδη ὄντα φεύγουσιν, * Τὸ τηνικαῦτα οὖν χρατηϑέντα καὶ 


μηκέτι φεύγοντα, σῶμα ( 160 ν.) προσαγορεύονται - ἀφ΄ οὗ καὶ ἡ Μαρία - 


« τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας τὸ ἀπόχρυφον, φησὶν, ἐκ μολύβδου χαὶ ἐτησίου 
χαὶ χαλχοῦ γίνεται, 77 » 

6 Λοιπὸν ὅσα ὅμοια τοῖς φεύγουσι συγχραϑέντα, σῶμα προσαγορεύον- 
ται #2. οἷον ἐπὶ τῆς ὑδραργύρου ἐν τοῖς λευκοῖς ζωμοῖς φησι - “ Πρόσμιξον 


αὐτὴν στυπτηρίαν σχιστὴν ἣ μόλυβδόχαλκον, ἣ ἄσβεστον, ““5 ἵνα γένηται 


10,9. κοιτὰ τοῦτο ἀληϑῶς μὴ πλανῶ 4}, 
1020. ὄμνυμί σοι B εἷς, 
zu. ὀισώματον mss, Corr, conÿ. 
22. χαὶ τὸ τῆς μαγνησίας σῶμα Àb φασὶν, Àb seul. 
3. τι .] τις Bd; τοῖς δ4ὺ, -- δεῖξον B οἷο, 
. ἔχουσιν οὔτε ἄλλο τι - οὐ γὰρ 4}, 
5. λεπτόμερόν A Ζ Ἱ, λεπτομερῶς, 
2. οὐχ B οἷο, mel. 
. JV mo. : ὧδε, à l'encre noire (15° siècle), 
28. ὅσα εἰσὶν ὅμ, Lb — ouyxpadévral συναχϑέντα 4, 


. αὐτῇ £b, mel. 


σῶμα ἣ ἀσώματος, [Id ἐπὶ τῆς χρυσοχόλλης, Koi γὰρ χαὶ αὐτὴ φεύγει 
. ἀφ΄ οὗ χαὶ ὁ Ἀγαϑοδαίμων - “ Πρόσεχε, φησὶν, ἵνα μὴ τὸ πνεῦμα αὐτῆς 
τὸ βαπτικὸν φύγῃ, » Καὶ αὐτὴν φευχκτὴν οὖσαν σῶμα χαλοῦσιν : συγ- 
χραϑεῖσαν d φιλόσοφός φησιν ἐν “59 τῇ τάξει τῆς χρυσοχόλλης, Ἐπιβάπτε 


πᾶν σῶμα χαλχῷ, ἀργύρῳ, "5 γρυσῷ, Ἢ Μαρία περὶ τῆς χρυσοχκόλλης, 


μολυβδόχαλκόν φησι - μονοήμερον οὐγγιάσας, ἣ λαβὼν, φησὶν, χρυσοχόλ- 
λαν χαὶ κιννάβαριν, “52 συλλείου αὐτῇ λιϑάργυρον λευκὴν καὶ κατάσπα, [Καὶ 
ἐὰν στραφῇ χαὶ “33 γένηται σῶμα χαλχοῦ, ἐπίβαλλε χρυσάνϑιον, καὶ ἔσται 
χρυσός, Λοιπὸν καὶ ἣ χρυσοχκόλλα χρηματίζει συγχραϑεῖσα καλῶς, καίτοι 
χαὶ αὕτη φευχτὴ οὖσα, ὅτι καὶ αὐτὴν ποιήσεις σῶμα διὰ τῆς στροφῆς, 

z, Οὐχοῦν τὸ στρέψαι ἢ ἐκστρέψαι παρ΄ αὑτοῖς ἐστιν, ἵνα τὰ “3 ἀσώματα, 
τουτέστιν τὰ φεύγοντα, σωματωϑῇ, καὶ κατασπασϑεὶς γένηται “25 μολυβδό- 
χαλχος ὃ μέλας μόλυβδος ὃ μέλλων οἰκονομεῖσϑαι μετὰ τῆς ὑδραργύρου, 
χαὶ γένηται σῶμα μαγνησίας, ΚΚαὶ οὐχ ὥς τινες τὴν “35 ἐχστροφὴν τὸ 
στρέψαι καὶ ἐκστρέψαι ὑδράργυρον βούλονται - ἀλλ ὅταν σωματωϑῶσιν 
τὰ φεύγοντα, ὡς ἐπὶ πάντων τῶν σωμάτων," ἡ στροφὴ εἰς τὸ λευκὸν 


ὃν 


ñ eic τὸ ᾿ξαν ον Kai γὰρ: αὔτή ἢ fi ἐχτροφὴ 


158 χαλεῖται, μετὰ τὸ 


σωματωϑῆναι τὰ ἀσώματα, ὥσπερ X κατὰ À τὴν τέχνην, ὡς πρὸς τὸ πῦρ ἐν 


τῇ παλιντροπῇ, τουτέστιν τῇ λευκώσει ἣ ξανϑώσει λειούμενα σφόδρα χαὶ 


1950. Ve mo, sur une ligne verticale : N° ἀλη (ve: ἀληϑές ? } 

1031. χαλχοῦ εἷς, et partout) } χὺ seul ; signes dans les autres mss, 

1032. Οὐγκιάσας — φησὶν] μέρος Lb — χρυσοχόλλης B εἷς, — χινναβάρεως Àb seul ; 
signe dans les autres mss. 

103. ἐστραφῇ “7; ἐκστραφῇ B εἷς, 

1074. ἢ χαὶ 

2035. σώματα MBAX. -- κατασπασϑέντα 4, 

2036. γίνεται Àb -- τὸ χαυϑὲν, σῶμα τῆς μαγνησίας. ᾧ οἷο, 

Log. Réd de £b : τῶν σωμάτων ἐστίν - ἡ δὲ στροφὴ .. 
. εἰς τὸ ξανϑὸν γίνεται 4, 


τς τ . 
HOT VERS 


πυρὶ προσομιλοῦντα πάλιν ἐξαιϑαλοῦνται, “55 καὶ γίνονται ἀσώματα, Εἰώ- 
ϑασιν γὰρ πάνυ λελειωμένα εἶναι, Αἰϑάλη δὲ, ὡς πρώτη ἀσώματος, (f 161 
“) ὡς πρώτην τέχνην AÉYEL 

8. ATd ἀσωμάτων οὖν χαὶ πάλιν σωματοῦνται μετὰ τὴν ὑδράργυρον “# 


ἐν τῇ ἰώσει, ἵνα γένηται σώματος, Kai σαπέντα ἀσωματοῦνται, # ἔχοντα 


χαλῶς ἐνεργοῦντα χωρὶς πυρός, [α΄ Ἀλλαχοῦ ἐλέχϑη "5 - χολαὶ χαὶ τὰ 
ὅμοια, ἅπερ χαὶ αὐτά εἰσιν < μετὰ ) τοῦ ϑείου ἤγουν μετὰ ϑείου ὕδατος, 
Τί δὲ ἄλλο καλῶς ἐνεργεῖ χωρὶς πυρὸς, ἢ ὕδωρ ϑεῖον Ῥ; dp où χαὶ 
Πηβίχιος ὅτι παντὸς πυρὸς δυναμικώτερον χαὶ ἐν τοῖς ϑείοις, ὅτι χωρὶς 
πυρὸς ὁρᾷ, Kai Μαρία * “ τὸ πύρινον φάρμαχον, “5. » Καὶ πάλιν λέγει ὅτι 
« εἰ μὴ τὰ σώματα ἀσωματωϑῇ, καὶ τὰ ἀσώματα σωματωϑῇ, οὐδὲν τῶν 
προσδοχωμένων ἔσται, " τουτέστιν, ἐὰν μὴ τὰ πυρίμαχα συγχραϑῶσιν 
μετὰ τῶν φευγόντων τὸ πῦρ, οὐδὲν ἔσται τῶν προσδοκωμένων, 

9, Τί οὖν ἄρα χαὶ τὰ σώματα x τὰ ἀσώματα τῆς. ἡμῶν τέχνης * ; 
᾿Ασώματα μὲν πυρίτης καὶ τὰ ὅμοια, μαγνησία καὶ τὰ ὅμοια, ὑδράργυρος 
χαὶ τὰ ὅμοια, χρυσόχολλα χαὶ τὰ ὅμοια, πάντα ἀσώματα “# + τὰ δὲ σώματα 


αλχὸς, σίδηρος, κασσίτερος, μόλυβδος 85. . ταῦτα οὐ φεύγουσι τὸ πῦρ - 
Ν ῃ ρος, ρος, H PEUY ρ 


1039. προσομιλ, λέγομεν - πάλιν δὲ À 
19. αἰϑάλην δὲ ὡς πρώτην ἀσώματον Êb -- 7. 1 εἰς re. τέχνην ἄγει, Ep. ὃ ,,, p. 106, L 2, 
1041. ἀσωματοῦνται “185, Éorr. conf, — μετὰ τῆς ὑδραργύρου B οἷο, , mel 

22. σώματος] ἀσώματα 8 οἷο, 2, L σωμάτωσις, 

143. 3, L δέχοντα À τι à χαλῶς ἐνεργοῦν y. π, -- καὶ ἔνεργ, 4, -- α΄ dans JW seul, -- 
ἀλλαχοῦ δὲ À. 

1#. ϑείου ζὺ seul; signe dans les autres mss, 

145. eloc] signe fguré dans les notations alch (Jntrad, p. u2, pl #, L 18), ct confondu 
avec celui de la pl. 5, L 2, dans EXD, qui écrivent : ἐν δὲ τοῖς πετάλοις σιδηροῖς, — δρᾷ 1 
δρῶσι Àb 

146. Τί τίνα ἀν, -- ἄρα AL 

142. πόντα-] Ζ, |, ταῦτα. -- καὶ τὰ πάντα ὅμοια, ἀσώματα B οἷο, 

148. JV mo, sur unc Ἰίφτιο verticale, à l'encre noire : ἀπ ὧδε τέλειον, 


124 


ταῦτα σώματα, Enrèv ταῦτα Éxelvoic “# συγχραϑῶσι, γίνονται τὰ σώματα 
ἀσώματα, χαὶ τὰ ἀσώματα, σώματα, Οὕτως πρόσμισγε ὑδράργυρον ἣν 
χαλοῦσιν αἱ τάξεις, καὶ ποιεῖς πᾶν προσδοκώμενον, περὶ οὔ ἔλεγεν ἣ 
Μαρία + « ᾿Βὰν μὴ τὰ δύο γένηται ἕν, τουτέστιν, ἐὰν μὴ τὰ φεύγοντα 
συγχραϑῶσι τοῖς μὴ φεύγουσιν, οὐδὲν ἔσται τῶν προσδοκωμένων - ἐὰν 
μὴ λευκανϑῇ, καὶ γένηται τὰ 55. δύο τρία μετὰ τοῦ λευκοῦ ϑείου, τοῦ 
λευχαίνοντος αὐτό, Ἐ)πειδὰν δὲ “5: ξανϑωϑῇ, γέγονε τὰ τρία τέσσαρα - διὰ 
γὰρ ξανϑοῦ ϑείου ξανϑοῦται, Ἐπειδὰν δὲ ἰωϑῇ, γέγονε τὰ ὅλα ἕν, 

10, Τί βούλεται Ὁστάνης; λέγει γὰρ περὶ τῆς συγχράσεως τῶν “5: 
φευγόντων χαὶ τῶν μὴ φευγόντων - “ Π]άλιν συγγένειαν ἔχει ὃ πυρίτης “52 
λίϑος πρὸς τὸν χαλχόν, » Ὁ γὰρ Ὁστάνης οὐ περὶ ὑδραργύρου ({ 6: νυ] 


ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ τῆς ἄγαν λειώσεως, ἵνα λειούμενος ὑποστάϑμην μὴ ἔχῃ, 


2 2 Mec c - a \ φ 25 - 
ἀλλ ὅλος ἣ ὅλον ὕδωρ, Ἤδη δεῖ σε νοεῖν περὶ “5: ὕδατος ἢ ἐξυδατισμοῦ 


ζ ἅ τινὰ à ὁ φιλόσοφος χαλῶς ἐν ταῖς πλύσεσιν χαὶ λειώσεσιν διέλαβεν 
περὶ τῆς λειώσεως, χαὶ ἔλεγεν + “Ἵνα γένηται ὡς ὕδωρ, Ὃ φιλόσοφος 
πάλιν - “ Συγγένειαν ἔχει ἣ μαγνησία καὶ ὃ μαγνήτης πρὸς τὸν σίδηρον, " 
Πάλιν ὁ διδάσκαλος - < Πάλιν συγγένειαν 5 ἔχει ἣ ὑδράργυρος πρὸς τὸν 
χασσίτερον, Ὃ φοιτητής φησιν - “ Ὑ δράργυρος ποιεῖ μίγμα κασσιτέρου, 
» Φησίν - « Τοῦτο λευχαίνει πᾶν σῶμα, Ὃ μόλυβδος πάλιν συγγένειαν 


2. à 


ἔχει ὃ λίϑος ὁ ἐτήσιος πρὸς # τὸν μόλυβδον, » Ταῦτα μιμούμενος ὃ 


109. ταῦτοι γὰρ οὐ φεύγ, ÀDb seul, 

ART ME ΜΝ 

τορι. (ἀργὸς αὐτό] Suppléer οὐδὲν ἔσται τ, προσδ, : 

152. ὃ Ὅστ, λέγειν περὶ τ, συγχρ, ὅν; γὰρ om. BU, 7, Ἵ, δὲ, 

106. φησὶ γὰρ, πάλιν Ἷ 

105p. fl mo. : ὑποσταϑμὴν, à l'encre noire, — ἣ AL; ἣ B; À ΟἿ, — ὅλος ὅλως ἕ, 

2055. πάλιν συγγ.3 πάλιν om, Δὺ, 7. L πολλὴν συγγ, és 35 29 5. 

1056. πάλιν: 2, L πολλὴν, — Après Eye] πρὸς τὸν πυρίτην add cle. — κοὶ ὁ ἐτήσιος 
λίϑος £b 


φιλόσοφος ἔλεγεν περὶ τῆς ἡμῶν “5 τέχνης ὅτι ἣ φύσις τὴν φύσιν τέρπει, 
1, Περὶ δὲ μαγνησίας ὃ λόγος - “ IIdvra χατασπάσας εὑρήσεις σῶμα 


μέλαν ἢ μέλανα μόλυβδον, πολλάκις, καὶ σκωρίαν ἐπάνω πολλὴν, F5 ἣν εἴ 


τις [ἐὰν] γεύσηται, εὑρήσει αὐτὴν δριμεῖαν ὥσπερ σφέκλην, “59 Ταύτην 


ἀποχρούσαντες εὑρίσκουσιν ἔσω μέλανα μόλυβδον, τὸν ἐν αὐτῷ χαλχὸν, 
τὴν ἐν αὐτῷ μαγνησίαν : ταύτην καλοῦσιν μολυβδόχαλκον © χαὶ σῶμα 
μαγνησίας + αὕτη περὶ ἧς μοι γέγραπται - αὕτη ἐστὶν περὶ ἧς πᾶσαι αἱ 
γραφαὶ κηρύττουσιν εἶναι ταύτην ἣν πλάζονται ζητοῦντες τοῦτον τὸν μο- 
λυβδόχαλχκον, τοῦτο ὃ χηρύττουσιν αἱ τῶν προγόνων γραφαί, Ἣ τοῦ 
᾿Απόλλωνος ἔχδοσις, τουτέστιν τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας - τοῦτό ἐστιν ὁ 
χαλχὸς, ὃν καὶ αὐτὸς Θεόφιλος “ὦ ἔλεγεν - ἕνα δέξαι χαλκὸν στέφανον, 
ΚΚαὶ ὃ Ἑρμῆς πάλιν ἔλεγεν “2. « Τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας ὃ ἐπεϑύμησας 
μαϑεῖν, εἰς τὴν οἰκονομίαν καὶ 5 τὸν σταῦμὸν, εἴπομεν ὅτι κιννάβαριν λέ- 
γουσιν τὴν λεύχωσιν - λοιπὸν # À τὴν ξάνϑωσιν, Τὰ γὰρ προλευχανϑέντα, 


ἣ οἰκονομία αὕτη ἐστὶν ὡς "5 γέγραπται ἡμῖν, 


X 
X X 


. μιμούμενος] λογιζόμενος 8 οἷς, 

. μέλαν μελανὸν A 2, 1, μελανοῦν, 

. SW mo. : καλῶς sur ἀπο one verticale, en lellres retournées, 
. τὴν! τὸν A, 

. ϑεόφιλος ὧν ἔλεγεν é 

. ἵνα δείξῃ χαλκοῦ στέφ, 4, 7. 1, χαλκοῦν στέφ, 

» Στ. M. 

. λοιπὸν bifé € 


. JW mo, : REOÀE avec renvoi à ξάνϑωσιν, — τῶν γὰρ προλευκανϑέντων ἡ oix B οἷο, 


11,70. 007 20 ΠΟ ΙΘΘ ΕΣ ΦΙΛΟΣΟΦΊΑΣ, τῷ 


= (ἃ ou (δὴ) -- Collahionné sur À, f μὸ ν,;- 
sur des fragments contenus #5 &, ΡΟΣ Œ), a partir du ᾧ ,8;- 


Jranscrit Sur &, 4 136 δ; 


sur Ὁ, 4 8 v;- sur ϑοῦ; Pair ἕ hap. 52 de la compilation du Chrétien 
dans € &b. 


1 H Μαρία φησίν - < Βὰν ὁ μόλυβδος ἡμῶν μέλας γένηται, ἰδοὺ 
γεγένηται : ὃ γὰρ μόλυβδος ὃ χοινὸς ἐξ ἀρχῆἧς μέλας ἐστίν - πῶς γὰρ 
γένηται; ἐὰν μὴ τὰ σώματα ἁἀσωματώσῃς, χαὶ τὰ ἀσώματα 7 σωματώσῃς 
χαὶ ποιήσῃς τὰ δύο ἕν, οὐδὲν τὸ προσδοχώμενόν ἐστιν, “ Koi ἐὰν μὴ τὰ 
πάντα ἐν τῷ πυρὶ ἐκλεπτυνϑῇ, καὶ ἣ αἰϑάλη πνευματωϑεῖσα “5 βασταχϑῇ, 
οὐδὲν εἰς πέρας βασταχϑήσεται, " Καὶ πάλιν 55... « οὐχ ἁπλῶς λέγω, 
φησὶν, ἀλλὰ μολύβδῳ μέλανι τῷ ἡμῶν, Ἰδοὺ “53 γὰρ ὅλως σχευάζουσιν 
μέλανα μόλυβδον - ὡς γὰρ ἠπτημένον μετὰ 7 κοινὸν μόλυβδόν ἐστιν + O 


ἃ ἡμέτερος 


SA 


γὰρ μόλυβδος μὲν ὁ xouvdc ({ 137 τ.) ἐξ ἀρχῆς μέλας ἐστὶν, ὁ δὲ 
γίνεται μέλας, μὴ ὄντος αὐτοῦ πρότερον, " 

2, Ὅτι πάντα οἱ φιλόσοφοι τὰ ἔργα τοῦ λίϑου εἰς δ΄ διήρουν - πρῶτον 
μελάνωσιν, δεύτερον λεύχωσιν, τρίτον ξάνϑωσιν, καὶ τέταρτον ἴωσιν 
μεταξὺ δὲ μελάνσεως χαὶ λευκώσεως χαὶ ξανϑώσεως ἐστιν ἣ χοωποίησις, 


ἤτοι ἣ ταριχεία, καὶ τῶν εἰδῶν ἣ πλύσις, Ἀδύνατον δὲ ταῦτα γενέσϑαι 
7 


vs. Deux (γος dans Οἱ; second Hire, en maroc : λόγος τῆς σοφοτάτης (sic) μαρίας περὶ 
TOÙ À T ΡΟΣ (seul He de EX.) 

ve. 3. L γεγένηται, — ξὰν μὴ .. Ep. ΟἸωνιρίοδονο, 2, 4, 40. 

168. 3. L τῶν προσδοκωμένων, Ep. à (p/ 95, L 15 

1069. Cp. p lus bas Île δ 11. 

1030. SRE ἦν UE à 

071. I0OÙ , . Ep. 

1022. ὅλως ici " “2e “ 7. 1 ὅπως, — nrimuévov] ὠπτημένος ὅ par correction, £b, 


D τ . 
HOT VERS 


πλὴν διὰ τοῦ ὀργάνου τοῦ μασϑωτοῦ “52 οἰκονομίᾳ, καὶ τῆς ἑνώσεως τῶν 


μορίων, 


3. ΠΠελάγιος ὃ φιλόσοφός φῆσιν : < Σημείωσις οὖν ἐστιν ἀρχομένης 


ἰώσεως, εἰ δὲ ἐντὸς γενομένη ἴωσις, αὕτη ἐστὶν ἣ ἁληϑινὴ ἴωσις, ἥτις χαὶ 


101. 


ἰὸς χρυσὸς ἑρμηνεύϑη, ἐὰν μία τις ποιήσῃ, γίνεται, εἰ δὲ μὴ, “Ὁ οὐ γίνεται, 


Σκόπει οὖν ἵνα ἐν τῷ βάϑει γίνηται - εἰ δὲ μὴ, οὐ γίνεται, » 

4, Αλάβαστρον τὸν πάνυ λευκότατον λίϑον τὸν ἐγκέφαλον τὸν ὡς “5 
ὄζον ἔχοντα ὡς ϑέρμην, Τοῦτον λαβὼν, λείωσον χαὶ ταρίχευσον ὄξει, 
Καὶ βαλὼν εἰς ὀϑόνιον, καὶ μετὰ πάντων ἔγχρυψον εἰς κόπρον ἱππείαν ἢ 
ὀρνιϑείαν ἄχρις εἴκοσιν ἡμερῶν, ὥς φησιν ὁ ϑεῖος Ζώσιμος, 

5. Ὅτι τὰ ϑεῖα τὰ ὄντα δύο, ἕν ἐστι σύνϑημα, Δύο τοίνυν ὄντων “΄ὁ 
ὑδραργύρων τὸ λευχὸν σύνϑημα καί τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου, κατὰ τὸν Δημό- 
χριτον - τὸ ϑεῖον ϑείῳ μιγὲν ϑείας ποιεῖ τὰς οὐσίας, πολλὴν “55 ἔχοντα 
πρὸς ἄλληλα τὴν συγγένειαν, 

6, Συνέσιός φησιν ἐν μὲν τῆς χρυσοποιΐας À λόγῳ Σ - “ Δημόχρι- 
toc εἶπεν - ὑδράργυρος ἡ ἀπὸ χινναβάρεως,, ἐν δὲ τῷ λευχῷ εἶπεν - 
ὑδράργυρον τὴν ἀπὸ σανδαράχης χαὶ τὰ ἑξῆς, » 


1059 


2, ($ 132 v.) Διόσκορος εἶπεν - “ Ko ὁ κηρὸς οἷον ἂν χρῶμα # προ- 


σομιλήσῃ αὐτῷ μεταβάλλεται + τὸ αὐτὸ καὶ À ὑδράργυρος μεταβάλλεται, “ἢ 


033. πλὴν διὰ τῆς τοῦ ὁ, μ. οἰκονομίας Ë, f mel 

1%. χρυσοῦ ὅ mo. Êb. — ἐρμηνεύεται Éd seul, micux, 

235. τόν ὡς χαὶ (add. Àb) 6. ἔχ, καὶ ὃ, EX. 

10. ὄντων ὑδρ,.] εἰσὶν αἱ ὑδράργυροι Ζὗ, 

1077. πολλὴν, 1 Ep. 3, 28, 10. 

278. Σιυνέσιος ..1 Gp. 2,3, 10, 12 οἷ 18, — τῇ χρυσοποιίᾳ Àb seul, 

1079. οἵῳ ἂν χρώματι ÀDb seul, 

. αὐτῷ εἰς αὐτὸ £b seul, — οὕτω χαὶ τὸ αὐτὸ ἕ, — à, puis le signe de l'argent (ARE 
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8, Ὅτι δύο ξανϑώσεις εἰσὶν καὶ δύο λευχώσεις, καὶ δύο συνϑέματα, Ἐς 
ξανϑὸν χαὶ ὑγρὸν τουτέστιν ἐν τῷ καταλόγῳ τοῦ ξανϑοῦ βοτάνας καὶ “: 
μέταλλα, καὶ ζωμοὺς δύο, ἕνα ἐν τῷ ξανϑῷ, καὶ ἕνα ἐν τῷ λευκῷ - χαὶ ἐν 
μὲν τῷ ξανϑῷ ζωμῷ, διὰ ξανϑῶν βοτανῶν, οἷον χρόχου, xoù ἐλυδρίου χαὶ 
τῶν ὁμοίων + ἐν δὲ τῷ λευκῷ πάλιν συνϑέματι, 5 ἐν μὲν τῷ ξηρῷ πάντα 


τὰ λευκὰ, οἷον γῆν χρητικὴν, κιμωλίαν, καὶ ὅσα τὰ τοιαῦτα - χαὶ ἐν μὲν 


τῷ ὑγρῷ τοῦ λευχοῦ, ὅσα λευχὰ ὕδατα, “# οἷον ζύϑου < καὶ Σ χυλὸς χαὶ 


τὰ ὅμοια 255 
g Ὀλυμπιόδωρός φησιν - < Γίνεται À ταριχεία ἀπὸ μηνὸς eye χε΄ 
ἕως μετοπωρινῶν χε΄ - ὅσα ἂν δύνῃ ταριχεῦσαι καὶ πλύναι ἕως 27 ἀφῇς 


αὐτὰ ἐν ἄγγεσιν ἀποκείμενα, Γίνεται δὲ À ταριχεία περὶ τῆς “ἢ 


πηλώδους 
γῆς, 2% μέχρις ἂν τὸ πηλῶδες ἐξέλϑῃ, καὶ εἰς ψάμμον χκαταλήξῃ, Ὅτι à 
τέχνη αὕτη διὰ πυρὸς οὐ γίνεται, 

10. Ὅτι μ΄ ἡμερῶν ἐστι τὸ πῦρ τῆς ὅλης τέχνης, Ὅτι où ἀρχαῖοι τὴν τέ- 
χνὴν ἐχάλυψαν τῇ πολυπληϑείᾳ τοῦ λόγου, καὶ ὀνόμασι πολλοῖς ἐκάλεσαν 
τὸ ὥδωρ᾽ To ϑεῖον, 2 

1, Ὅτι Μαρία φησίν - “ Ἕαν μὴ τὰ πάντα τῷ πυρὶ ἐχλεπτυνϑῇ, καὶ ἣ 


αἰϑάλη πνευματωϑεῖσα βασταχϑῇ, οὐδὲν εἰς πέρας βασταχϑήσεται, » Ὅτι 


18. ὅτι... À Ep. Olympiodore, £ 50. 

1082. EavOdVT Lire ξηρῶν comme dans ΟἿ, — près ξανϑοῦ λέγει γὰρ Bor. 1}, 

τοῦς. ἐν δὲ τῷ λευκῷ gratlé par le copiste de £b cf corrigé em ἄνευ τοῦ λευκοῦ, puis : ἐν 
δὲ τῷ λευκῷ, 

108. μὲν] δὲ ἀν seul, 

1085. ζύϑος, χυλὸς ἀν seul. 

1086. Ep. C1, δ 4, 

28. μετοπωρινῶν 3 3. Ἷ, μεσωρὶ, Ep. p. 60, Ἷ, 15. — Réd de LD seul (qui οπιοῖ ὅσα ἂν δύνῃ) : 
ταρίχευε δὲ καὶ πλύνε, καὶ ἄφες αὐτὰ ἐν ἀγγείοις, 

288. γίνεται -- χκαταλήξῃ.: Ep. OL, ὃ 2, 

189. ἀφεὶς CRE, — περὶ] ἐπὶ 4, 


1090. τοῦ ϑείου £b seul, 


ὃ χαλχομόλυβδος ἐτήσιος λίϑος ἐστίν, Ὅτι τῆς ὅλης “5 πραγ-- (f 128 r) 


1092 


ματείας τὸ σχεύασμα ἐξ ἀρχῆς μέλας ἐστίν, “55 Ὅτι ὅταν τὰ πάντα ἴδῃς 
σποδὸν γινόμενα, τότε νόει ὅτι καλῶς ἐσχεύασας, Tobto οὖν τὸ σχωρίδιον 
λείωσον χαλῶς, Hoi ἐξυδάτωσον χαὶ ἁπόπλυνον ἑξάκις χαὶ ἑπτάκις ἐν 


, c pr ἘΝ / na N N \ / 
γλυχέοις ὕδασιν καῦ ἑχάστην χωνείαν ποιῶν - πρὸς γὰρ τὴν δύναμιν 


τοῦ ψάμμου χαὶ ἐν χωνείᾳ γίνονται, “5 Διὰ γὰρ ταύτης τῆς ἀγωγῆς, 
ἤγουν τῆς πλύσεως, φησὶν n Μαρία, “5: γλυκαίνεται τὸ σύνϑημα - χαὶ 
ἰδοὺ ἐπιστοιχειοῦται, Μετὰ γὰρ τὸ τέλος τῆς ἰώσεως, ἐπιβολῆς γίνομένης 
τῶν ὑγρῶν, γίνεται καὶ βεβαία ξάνϑωσις, Tobro δὲ ποιῶν, ἐχφέρει ἔξω 
τὴν φύσιν τὴν ἔνδον χεχρυμμένην, 5 Exotpeboy γὰρ, φησὶν, αὐτὴν τὴν 
φύσιν, χαὶ εὑρήσεις τὸ ζητούμενον, 

12, Ὅτι τὰ συνϑέματα δύο εἰσὶν, λεύκωσις καὶ ξάνϑωσις - χαὶ δύο 
μὲν λευχώσεις, χαὶ δύο ξανϑώσεις, ἤγουν μία διὰ λειώσεως, καὶ ἑτέρα δι΄ 
ἑψήσεως, Οὐ γὰρ ἁπλῶς συλλειοῦται, ἀλλ΄ ἐν τῷ δῶματι ἱερατικῷ - καὶ 
ἐκεῖσε γίνεται λίμνη καὶ κήτη, 2% 

15 Ὅτι ἡ Μαρία φησίν - « Ζεύξατε ἄρρενα xoù ϑήλειαν, καὶ εὑρήσετε 7 
τὸ ζητούμενον, » Ko ἀλλαχοῦ φησιν ἡ Μαρία - « Μὴ ϑέλετε 55 φψηλαφεῖν 
χερσὶν, ὅτι ἐστὶν πύρινον φάρμακον, » 

4 Ὅτι τὰ δύο συνϑέματα χαλοῦσιν πολλοῖς ὀνόμασιν, οἷον ὕδωρ 1% 


1091. χαλκὸς μόλυ δος σι, 

1092. μέλαν £b seu, 

108. Οὕτω ποιῶν Êb — καὶ αἱ χωνείαι À 

104. πλύνσεως 4155, 

1085. ἐχφέρεις Δ, 

1026. κἥτη.] κοίτη ἀν, βαξον : “ dépot, » 

1095. Ζεύξεται corrigé en ζεύξαται (sic) ὅ, Ep. OL, ὃ 53 — εὑρήσειται CRE, 

2008. G mg. : unc main, d'une encre plus pale. — Μὴ ϑέλετε,, 1 Ep. OA, δ 54, οἵ Kosime, 
FES 


# 
Jout le $ 4 est emprunté, à partir de ὕδωρ, au morceau 3, 25, 1, ous en supprimons 
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δι. GAUNE X TA 


1100 


15, Ὅτι τὰ σχεύη τῶν συνϑεμάτων ὑάλινα χρὴ εἶναι, ἐπειδὴ συμπάσχει 


[ἐν τῇ ἰώσει, οὐ ψηλαφῶντες χερσί - ϑανατηφόρος γάρ ἐστιν ““ ὅτε 


ὑδράργυρος χαὶ À ὃ ? ἐν αὐτῷ χρυσὸς σαπῇ - ὅτι πάντων τῶν #2 μετάλλων 


δηλητηριωδέστερός ἐστι, 


&, hapitre ds de la compilation du ὥ hréfien dans € 1}, 


16. Ὅτι προχείμενόν ἐστιν ἐν τῇ καύσει πρῶτον λεύκωσις, δεύτερον #7 
ξάνθωσις, Ἐπίβαλε, φησὶ, τοῦ λευκοῦ φαρμάχου τὸ ἥμισυ, καὶ ἔσται πρῶ- 
τον; χαὶ οὕτως ἕψει - τὸ γὰρ ἄλλο ἥμισυ ἐν τῇ ἰώσει. τηρούμενον, “* Διὰ 
τοῦτο χαὶ ᾿πιβήχιός φησιν ἄνω χοὶ κάτω - « Διαμερίσατε εἰς #5 δύο 
μοίρας τὸ φάρμακον, » "EÂeyev καί - « Τὸ μὲν ἕν ἔχει ἐν ὀστρακίνῳ ““ 
ἀγγείῳ, τὸ δὲ ἕτερον εἰς χαλκοῦν - δηλοῖ S ἀπὸ ) τοῦ ὀστρακίνου τὴν 
ὄπτησιν, ἀπὸ δὲ τοῦ χαλκοῦ τὴν ἴωσιν - προεῖπεν καὶ τὴν λεύκωσιν, ἤγουν 
- “ Καύσατε τὸν χαλχὸν ἐν δαφνίνοις ξύλοις, » τουτέστιν ἐν τῷ λευχῷ 
συνϑέματι, 

1. Ka ὃ Ἀγαϑοδαίμων φησίν - “ Ἕψει τὸ (f 219 r.) ϑεῖον ὕδωρ μετὰ 


τῆς νεφέλης - καὶ οὕτως ἐστὶν ἣ καῦσις χαὶ ἣ λεύχωσις, » Καὶ πάλιν - « 


le Ἰοχῖο, Les variantes de ce κα ont ἐϊό γαρρουϊόος au passage οἱἷό, 
100. Τὰ δὲ σκεύη £D Ep. 3, 21, 8. — συμπάσχουσιν £b seul. 
μοι. GA mo, : Une main, d'une encre plus pale. 

108. dre ἣ τε Lb — καὶ ὁ ἐν αὐτῷ χρυσὸς σαπείς πάντων γὰρ … 4}, 

μος. Jftre en maroc de ὅ ({ ὃς v.) ct en vedette dans Δ (p. 55:2) : ΠΕΡῚ ΣΗΨΕΩΣ, 

μοι. τηροῦμεν t 

μος. Πηβήχιος £b seul, par correction, 

μοῦ. ἔλεγεν — λεύκωσιν (p. suiv. Ἵ, 3)1 Aéd de Lb seul : καὶ τὴν μὲν μοῖραν ἔχε ἐν 
ὀστραχίνῳ ἀ,, τὴν δὲ ἑτέραν ἐ, χ, καὶ τὸ μὲν ὄστρακον δηλοῖ τοῦ ὀστραχίνου (en 
maroc : Lego λευχοῦ) τὴν ὄπτησιν, ἀπὸ δὲ τοῦ χαλχοῦ τὴν ἴωσιν - προεῖπε καὶ τὴν 
λεύκωσιν, (τὴν λεύκωσιν reporté, par un ἴγαίϊ, après ὄπτησιν,) 
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Τὴν προγεγραμμένην νεφέλην ἕψει ἐλαίῳ κικίνῳ, ἢ ῥεφανίνῳ, προσμίξας 
βραχὺ στυπτηρίας, 

18, Koi ὁ Ζώσιμός φησιν - “,.» Χρὴ γὰρ ἀχριβῶς ἐπὶ τῆς 7 παρούσης ἐρ- 
γασίας ἀμφιβαλόμενον δι΄ ὅλων τῶν τριακοσίων ἐξηκονταπέντε “ ἡμερῶν 


, \ à 5 \ NES ee \ CT TE ch δ ΓῚ _ 
λούειν τὸν γαλκοῦν ἀετὸν, Hoi ἀνανεῶν, Ho ἑξῆς 22 δι ὅλης αὐτοῦ τῆς 
7 J 


πραγματείας, 

19. Φησὶν Ô ϑεῖος Σοφάρ - εἶδον x τ, À #° 

20. Μαγνησία ἐτυμολογεῖται ἀπὸ τοῦ μιγνύειν τὰς χράσεις ἐνώσεις ““ 
συμπλοχῇ τῶν δύο, “* 

21, Ὅτι ὃ ϑεῖος Ζώσιμός φησιν - “ Ἐπειδὴ ὃ Δημόχριτος ἐχεῖνος ὁ 
éuoc οὐ ως ἔλογει. - » Δέξαι T À 15 

22, Ὅτι ὃ Ζώσιμος ἔλεγεν - “ Μὴ φοβηϑῇς τὴν πολλὴν καῦσιν xoù 
ἐξυδάτωσιν τῶν σωμάτων... Ὅτι εἰσὶ μυρίαι καύσεις τοῦ χαλκοῦ, βαπτικω- 
τέραι αὐτὸν ποιοῦσιν τὸν χαλκόν, “Exotpeboy τὴν φύσιν, # καὶ εὑρήσεις 
τὸ ζητούμενον - ἣ γὰρ φύσις ἔνδον κέχρυπται - ἐχστρεφομένης δὲ τῆς 


φύσεως, οὐχέτι λευκὸν ὁρᾶται, κατὰ τὴν προφανεῖσαν “5 ἐξυδραργύρωσιν, 


105: ἐπὶ τῆς παρ, ÉPY. ] Méd. de  : ἐπὶ τὸν τῆς παρ, ἐργ. ἀφικόμενος οὖν διὰ φιλοσοφίας 
δι ὅλων. 

1108. ΓΝ evoc ÀË ; ἀναμφιβόλως 4}, 

100. χαλκὸν ἠξδ, ἀν ΔΩ ἀν, Corr. con. — ἀνανέον ( ; ἀνανεύων #; ἀνανεοῦν ἕξ), 
— ὡς οὖν χαὶ ἔξις (sie) Œ ; xoù ἑξῇς ἀπὸ τῆς πραγμ, ἕ; χαὶ ἕξεις ὅλην πραγματείαν £b, 
1110. Le Texte du ξ 19 est emprunté au morceau 39 ks 5, ou ‘on cu reporté 165 variantes de οὔ 


μα, Méd. de ἀν:,, τὰς χράσεις - ἔστι γὰρ ἕνωσις καὶ συμπλοκὴ τῶν δύο, -- Après le 
contenu de motre ὃ 10, CE continue ainsi : χρὴ γὰρ π' τι À (δ 28) 

2. συμπλοχὴ “155, 

us. ἀγαϑὸς Ζὺ, — Le ὃ 21, depuis ἐπειδὴ est emprunté au morceau 3, 6, 6. On en a reporté 
les principales variantes au passagc cie, 

Lu. βαπτιχώτερον Δ, -- Ra. de Œ(f. 1 τὴ : χαὶ τοῦτο φησίν - ἔκστρεψον, φησὶν, τ 
φ,; Réd. de ξάν : ἔχστρ, δὲ αὐτοῦ τ, φ, 
1115. λευκὸς £b. 


τς τ . 
HOT VERS 


ἀλλὰ ξανϑὸν κατὰ τὴν ἐπηγγελμένην τοῦ ἰοῦ ξάνϑωσιν, “# Koi ποῦ ποτέ 
εἰσιν οἱ λέγοντες ἀδύνατον μεταβάλλεσθαι φύσιν ; Ἰδοὺ γὰρ μεταβάλλεται 
ἣ φύσις στερεὸν γενομένη χατὰ ““ τὴν ποίοτητα χρυσοῦ χαὶ εἰς μέλαν χα- 
τασπασϑήσεται, Ἐὰν γὰρ μὴ ὑγρότης τῆς ἐξυδραργυρώσεως περιελϑοῦσα 
χατὰ τὴν γεώδη τοῦ“ στερεοῦ σώματος χαὶ τὸ ξηρίον διαλύσεις καὶ 
ἐξυδατώσεις χατὰ τὴν ““ οὐσίαν τῆς ἐξυδραγυρώσεως ποιότητα, εἰς οὐδὲν 
ἔσται τὸ προσδοκώμενον “2 . ἐὰν μὴ χαὶ διαλυϑείη καὶ ἐξυδατωϑείη, χαὶ 
ϑερμανϑείη δὲ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον Ἐὰν δὲ χαὶ μὴ διαλυ- 
ϑείη καὶ “2 ϑερμανϑείη, περιψυχϑῇ δὲ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον 
Ἔν “5 δὲ πάντα τὰ χατὰ τὴν τάξιν ὁμοῦ κατακχολούϑως γένηται, ἐλπὶς 


ΤΟΝ 


χοὶ ἐχβάσεως, σὺν τῇ ϑείᾳ προνοίᾳ, τυχεῖν Γεἰς οὐδὲν ἔσται ([ 0 r.) τὸ 


/ 


προσδοχώμενονΞ, 


27, Βλέπε χαλῶς τὸν μὲν τῆς χυοφορίας χαιρὸν μὴ ἐλάττονα τῶν ἐν- 


νέα “5 μηνῶν, ἐπεὶ ὡς ἔχτρωμα συμβήσεται, τὸν δὲ τῆς ὁπτήσεως χατὰ 
πάντα, ““ χατὰ τὰ πέταλα μὴ ἔλαττον ὡρῶν ἐννέα, ἡ τῆς χυοφορίας γὰρ 
τρόπος, 5 χαὶ οὕτως ἐστίν - τὸν δὲ κατὰ τὴν ἄσχησιν τοῦ φιαλοβωμοῦ 
χαιρὸν “Ὁ συγχρίνῃ κατὰ τὴν ταριχείαν, ᾿;πιϑεωρῆσαι γὰρ ὅτι τρεῖς τρό- 
ποι “2 τῆς ἐργασίας - εἰ μὲν ὅτι τῆς συγχράσεως πρῶτος τρόπος, καὶ 


1116. ξανϑὸς £b. 

is. ἣ φύσις τῶν στερεῶν (A ἕ, — στερεὰ ὅ (en surcharoc) ΖΦ, 
118. γεώδη φύσιν ÀD luc. 

119. διαλύσῃ καὶ ἐξυδατώσῃ 4, 

120. οὐσίαν] οὐσιώδη Œ, — οὐσίαν χαὶ τὴν ποιότ, τῆς ἐξ, À 
ua. ἐὰν δὲ x μὴ -- προσδοχ. (L suiv.) biffé dans ἕ, 

122. ξὰν μὴ δὲ ἐ { mel. 

155. βλέπε δὲ (om. 6) καλῶς τὸν μὲν (om. £b) τῆς x. x EL, 
1124. τὸ δὲ mss. 

125. μηνῶν au-dessus de ὡρῶν ὅδ; μηνῶν À -- ἡ ὁ 4}, 

u26. τὸ δὲ GX. 

122. σύγχρινε ÉD seul, — 7. L ἐπιϑεώρησαι, 


χατανοήσῃς μου, ἔχει καταφυρώμενα χαὶ ζυμούμενα ἐπιτεύχωος χαὶ # 
ἀλεύρου, Ὥσπερ γὰρ τὸ ὑγρὸν οὐ κατὰ τὰ μέτρα αἰϑάλεται, ἀλλὰ χα- 
ϑόσον À χρεία ἐπιζητεῖ, οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ συνϑέματος ὀπὴν ἔχει ““ τὸ 
ὀστράχινον ἄγγος, X τ, À 


24. Ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἐτήσιος λίϑος, Γλυκάνῃς οὖν τὸ ξηρίον, “3 χοὶ 


ξήρανον, στῆσον χαὶ ἐξίωσον τὸ ξηρίον τοῦ χαλκάνϑου μέρη γ΄, μαγνησίας 
μέρος ἕν, χαλχοῦ μέρος ἕν, Eélwoov τὸ ξηρίον μέρος ἕν - λείωσον ὁμοῦ 
ποτίζων ἐν ἡλίῳ ἀπὸ τοῦ ὄξους τοῦ λευκοῦ ἡμέρας ἑπτὰ, καὶ ὕστερον 
ὀπτᾶσϑαι ἡμέρας δύο ἢ τρεῖς, καὶ ἐξενεγκὼν εὑρήσεις “# βαφέντα τὸν 
χρυσὸν πυρρὸν ὡς τὸ αἷμα, Αὕτη ἐστὶν ἣ χιννάβαρις “5 τῶν φιλοσόφων, χαὶ 
ὃ χαλχκάνϑρωπος χρυσός + ἀλλὰ χκαὶ αὐτὸ “35. ξηρίον ποτιζόμενον ἀπεστύφη 
ἐν τοῖς ζωμοῖς - ἐὰν γὰρ πλεονάσῃ τὰ # φῶτα, γίνεται ξανϑὸν, ἀλλ΄ οὐ 


χρησιμεύει, “5 


X 
XX 


1431 3 — 30. ΠΕΡῚ ΑΦΟΡΜΩΝ ΣΥΝΘΕΣΕῺΩΣ, 


Transerit sur M, . 16 ν, (ms, uniguc), 


128. ἐπὶ τεύχωος corrigé en τέφρας €. 4 L'én στάχυος, 
129. ἐπὶ τοῦ συνϑέματος 1 Le Ἰοκῖο compris depuis ces mots jusqu à la fn du $ est emprunté 
au morceau 3, 2, 5. Om em a reporté les principales variantes au passage clé, 

go. αἰτήσιος À. 

. λεῖπε ὀπτᾶσϑαι 4, 

. πυρὸν mss. 

. χαλχάνϑρ, ὁ χρυσοῦς ἅ}, 
. ποτιζ, καὶ ἀποστυφόμενον Lb seul, -- γὰρ biffé dans Ë; om. ἀν, 7. 1 δὲ, 
is. Après χρησιμεύει:3 Τέλος τοῦ Χριστιανοῦ 4} seul. 


μ᾿ 
AE ᾿- 
ο2ὦ2ὦ2ῳ 1 ex 
en Ὁ à 


rs 

re 
en 
+ 


13+ 


Ἢ περὶ ἀφορμῶν σύνϑεσις, ὦ Θεοσέβεια, τὰς κατὰ μέ-- ([ 162 γι] ρος "Ξ 


τῶν ἀρχαίων συνϑέσεις εἰς ἕνα νοῦν συνῆξεν - ἔτι γε μὴν καὶ ὀνόματα 
σύνϑετα ἐν ταῖς αὐτῶν συντάξεσιν ἀγνοούμενα διὰ τοῦ πράγματος δηλοῖ, 


ὡς τὴν σποδὸν χαὶ τὰ ὁμοιότροπα, Εἰδέναι δὲ δεῖ τίνα κατὰ τοῦ φιλοσόφου 


ποιεῖ τὸ X μὲν > πυρίμαχον, τὸ δὲ προσπλακὲν “55 ποιεῖ πυρίμαχον, χαὶ 
τὰ ἑξῆς, Ὃ γὰρ σοφὸς, ἀφορμὰς λαβὼν, πάντως ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἐπὶ τὸ 
πέρας ἀφίξεται, Ὥνϑεν ἐγὼ τὰ τέλεια ἐνθεῖναι οὐκ ἠδυνήϑην, ἐπείπερ οὐδὲ 


μ 3 La ta “ἢ ᾿ - 
παρ αὐτοῖς εὗρον + οὔτε μὴν “ἢ 


τοῦτο προσεϑέμην ὅπερ οὐδὲ τοσοῦτος, 
εἰ μὴ μόνον καϑὼς δυνατὸν ὡς εἰκότα τὰ σχορπισϑέντα συνάξαι, καὶ τὰ 
ἀλληγορικὰ εἶναι ἑρμηνεῦσαι - καὶ ὅσα ἐγχωρεῖ ὑπομνήμασιν γενέσθαι 


ἐπόιησα, Ἔζρρωσο, 


ΤΙΝ 
X X 


ΣΟ τυ HEPL=APIOT: 


Transcrit sur A, ξ 136 v. — Collationné sur À, £ 10 r.;- sur €,  3> 
r.;— sur Lb, D 129 — Chap. 28 dans Ë, 29 dans ἀν, de la compilation du 
Chrétien, 


Τρεῖς δυνάμεις εἰσὶ τοῦ ἀληϑεστάτου Enpiou, χαὶ τρεῖς ἐνέργειαι Ex 


τούτων προιοῦσαι τῶν δυνάμεων - βαφὴ, εἴσχρισις, κάτοχον, Koi τὸ “5 


μ:6. ὡς ϑεοσέβειαν JW. Éorr. conÿ. 

5. JW mo, : ΣΕ puis le signe du mercure (lire “Ἑρμοῦ ἢ ) 

is. 3, | ἐχϑεῖναι, 

uge. Xéroyoc AU, Réd. de Ë : xoù τὸ μαϑ, δὲ χαὶ φυσικὸν tp. διαστ, ἔχει ., — Aéd de 
£b : χαὶ τὸ μαὺ, δὲ X φυσ, σῶμα τὸ τριχῆ διάστατον x ἀντίτ, τρεῖς διαστάσεις ἔχει Y. 


ἘΣ 


μαϑηματικὸν τρεῖς διαστάσεις ἔχει, μῆκος, πλάτος χαὶ βάϑος, Καὶ τὸ 
φυσικὸν σῶμα τὸ τριχῇ διάστατον χαὶ ἀντίτυπον, ὃ μῆχος ἔχει,“ χαὶ 
πλάτος, βάϑος τε χαὶ ἀντιτυπίαν - οὕτω χαὶ εἴδους ἐροῦμεν βαφὴν “# 
εἴσχρισιν, χάτοχον χαὶ στίλψιν, Kai τὸ τριχῇ διάστατον προσαγορεύομεν 
ἴδεον xoù ἀνίδεον χαὶ πανίδεον ὕλην τὴν ὑποδεχομένην τὰς #7 δυνάμεις 


χαὶ ἐνεργείας, 


X 
XX 


LL33 2,7 32. MHEPPION. 


Suite du texte précédent, - hap. 29 dans Ὁ, 30 dans ἀν, de la compilation 
du Ë hrétien. 


Ἢ μὲν γὰρ ἰώδης δύναμις συμπληρωτιχή ἐστιν τῆς ὅλης ὑποχειμένης 
οὐσίας ἁτόμου, χαὶ μέρος αὐτῆς, καὶ ἄνευ ταύτης ἀτελὴς ἣ ὅλη" οὐσία 
χαϑέστηκεν, “Γὰ γὰρ μέρη τῶν οὐσιῶν οὐσίαι εἰσὶν, ὥς φησιν Πορφύριος, à 


do οὐσία προβάλλεται δύναμιν, Hoi ἣ δύναμις ἐνέργειαν, “ἢ χκαὶ ἣ ἐνέργεια 
pe 7 


τὰ ἐνεργήματα, Αἱ τοίνυν δυνάμεις αἱ οὐσιώδεις ἑκουσίως προέρχονται, χαὶ 


ἀχώριστοί εἰσι τῶν οὐσιῶν, #5 


πλ, x βάϑος, Puis, d'après Ë corrigé : διὸ καὶ τούτου τοῦ εἴδους λέγομεν βαφὴν εἴσχρ, 
χάτοχον .. 

1. ὃ A, -- ὃ μῆχος -- ἀντιτυπίαν om, GE À. 

μμ. εἴδους τὸ εἶδος (LE avant les corrections, 

us. εἴδεον Xoù (om. 6) ἀνείδεον x πανείδεον GELD, mel, -- À ὑποδεχομένη M. 

13. διὸ χοὶ μέρος αὐτῆς καλεῖται ÀD, 

μῳ. D γὰρ οὐσία Ep. Damascius, περὶ ἀρχῶν, p. 183 éd. Kopp. 

Lys. A τῶν οὐσιῶν, GE ἀὺ Ver πεῖν , sans division οἵ sans re, avec le morceau 
survant, 


X 
X X 


4770. 2 MST AUTOMNE > 
Surle du texte précédent, 


Τέσσαρα γάρ εἰσιν αἴτια κατὰ τὸν φυσικὸν Ἀριστοτέλην παντὸς γενη- 
τοῦ - ποιητικὸν, ὑλικὸν, ([ 122 r.) ὀργανικὸν καὶ εἰδικὸν, “5 οἷον ἡ ϑύρα 
ποιητικὸν αἴτιον ἔχει τὸν τέκτονα τὸν ποιήσαντα, ὑλικὸν, “"' ξύλον, σίδη- 
ρον, χόλλαν, ὀργανικὸν σχέπαρνον, τέρετρον, χαὶ τὰ λοιπὰ, εἰδικὸν, αὐτὸ 
τὸ ÉvuAov εἶδος ϑύρας, ἣ ἄλλο τι, Κατὰ δὲ ΠΙλάτωνα “5 χαὶ ἕτερα δύο 


εἰσίν, παραδειγματικὸν καὶ ἀποτελεσματιχόν, 


X 
XX 


OT πεν; Enchainement de la Vicroc. 
Suite du texte précédent (sans htre), 


1, .,Υδραργύρου πῦρ πυρὶ χρατοῦντες, καὶ πνεῦμα πνεύματι συνάψαν- 


τες, “5° ἵνα δεσμεύσωμεν τὴν φυγαδοδαίμονα κόρην διὰ χειρῶν, “5 Διαφόρων 


146. Titre ajouté dans JU : περὶ Etiov (main du 15° siècle ? ) 

17. Sur ποιητικόν, Ep. Gristolc, Génération ct Corruption, 1, 2; sur ὑλικόν, Alélaphys. 1, 
3: sur ὀργανικόν, Morale à Eudème, 2, 10; sur εἴδικόν, Physique, 2, 5, 

RE 

1149. Πλάτωνα! Ὁ, Platon, Jimée, Ῥ' 37 D (2 | 

160. je mo. : Corrioc ἡμεῖς δὲ διὰ τοῦ ἰοῦ ὑδραργύρου πῦρ .. et au-dessous : 1 ((, ιος 
apyUPOU (sic), ὅλα, adoptée par ἀν, — χροτοῦντες M. 

ue. ἵνοι δὲ τμήσωμεν «Ἶ, 


ὀστέων ΠΙ]ερσῶν χκατακαυϑέντων διὰ τῆς τοῦ πυρὸς βίας, “5 ἀπώλεσεν τὴν 
ἰδίαν πνευμάτωσιν, “55 

2, Koù αὔϑις ἀναγάγωμεν τὰ δύο σώματα καὶ συνερχομένων τῇ μίξει καὶ 
μεταμορφουμένων, εἰς παλιγγενεσίαν τρέπονται + ὁ ἄψυχος “5: ψυχοῦτοαι, 


χαὶ ὃ ἀσώματος σωματοῦται, χοὶ ἕτερόν τι οὐ δέχονται, “55 


X 
XX 


τ τό τ τε’ Les _fommes Mélalligues. 


Suite du Texte précédent (sans htre) 


Otoc ὁ χαλκάνϑρωπος ὃν ὁρᾷς ἐν τῇ πηγῇ μετεβλήϑη τοῦ σώματος, 55 
χαὶ γέγονεν ἀσημάνϑρωπος, Μετ ὀλίγας οὖν ἡμέρας βλέπεις αὐτὸν καὶ 
χρυσάνϑρωπον - πότιζε δὲ αὐτὸν μετὰ ὀξάλμης - οὕτω γὰρ γίνεται λευχὸν 


χαὶ ἁρμόδιον, 


X 
XX 


ug2. διαφέρων ὁστᾶ περσ, κατακαυϑέντα JW; (διαφ, γὰρ ὀστέων περσῶν — πν,) sic €. 
πε. ἀπώλεσαν οἾύ, 

ug. ἀγαγὼν £b -- καὶ συν, συν, γὰρ GE Lt 

ss. χαταμεταμορφ, ἀν, -- τρέπεται GE Lb 


u56. Οὗτος ὃ y.1] Rapprocher ce Texte du morceau 5,2, 5 ; Τὸν γὰρ ἱερέα τὸν χαλκάνϑρωπον 


1232 .5 — 3% KAAMIAS ΠΛΥ͂ΣΙΣ 


Jranscrit sur JW, Ÿ 132% - Collationné sur G, 4 μὸ v.;— sur εξ 6 18 
v;— sur À, PAÿC 133. — Chap. 30 dans Ë, 31 dans £b, de la compilation du 
Chrétien. 


Λαβὼν χαδμίαν τὴν ἐν τῷ χαλχῷ βλισχομένην βοτρυΐτην, “52 χόψον : 
σεῖσας, λείωσον ἐπιμελῶς - εἴτα βαλὼν, τρίψον καὶ εἰς ὕδωρ “δ᾽ βάλε - καὶ 
ἐν τῷ ὕδατι πάλιν τρίψον τῷ δοίδυκι - εἴτα λείωσον τῇ χειρί - καὶ ὅταν εὖ 
ἔχῃ, ἔασον ἀπο-- ({ 152 ν.) καταστῆναι, “59 Καὶ ἀποσειρώσας, πάλιν βάλε 
ὕδωρ, χαὶ τὸ αὐτὸ ποίει πολλάκις, ἕως ὕδωρ “ μείνῃ καὶ ἀπομφολύγωτον 


- χοὶ ἀποσειρώσας, ξήρανον ἐν ἡλίῳ, “ἢ 


X 
XX 


1158485 DEPPRACHS SE 


Jranscrit sur JW, 4{ ΠεπδυΣ τα Collationné sur (4, 4{ 111 v.;— sur Ë, { 39 
r.;— sur À, DiM3z — Suite du chap. 30 (8), 21 (Χ}) dans la compilation du 
4 hrétien. (Get article comple néanmoins comme chap. 21 dans 14) 


Edv μὴ ἐπιεικῶς ἐργάσητε μέλαιναν βαφὴν, ἐχφέρει ἄφευχτον τὴν “5 


28. βλισκομένην 3 (7. L βλισσομένην) οἰκονομουμένην 4), 

μεβ. σεῖσαν Ο', 

προ. ἀποχοϑεσϑῆναι «0, 

μόο. ἀποσυρώσας A ὅ Lb, ici ct plus loin, -- ἕως ἂν εἰς ὕδωρ μένῃ À. 

μόι. ἀποπομφυλογώσας ὀλίγον Éd 

μό;. Titre omis (AE 4}, € ἀὺ l'insèrent dans le exc après ἐργάσηχαι, 

ué. ἐργάσηται mss. — éd de ἀν : ἐργ. περὶ βαφῆς, x μελ, β, ἐκφέρῃ ἄχρ, τὴν ἐργ, 
αὐτοῦ, -- μελαίνην AL, — ἐκφέρῃ mss, 


ἐργασίαν τοῦ ἀργύρου, Οἱ ᾿᾿Αγαϑοδαιμονῖται καλοῦσιν ᾿ καταβαφὴν ? τὴν 
οὕτω λειουμένην - τὴν δὲ ἔψησιν ἐκάλουν βαφὴν, Ἄλλο γὰρ ϑέλουσιν 
εἶναι βαφὴν, καὶ ἄλλο χαταβαφήν, Βαφὴν οὖν λέγουσι “# τὸν ἄργυρον, 
χαταβαφὴν δὲ τὸν χρυσόν, Ko ἐπὶ τῆς χαύσεως τοῦτο “5 εὑρήσεις - ἄλλην 
χαῦσιν βαφικὴν, καὶ ἄλλην καταβαφιχὴν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἕως ἀραιώσεως 


χαὶ παρατροπῆς, καὶ τῶν ἄλλων πάντων τῷ ““ λόγῳ διυποπτεύουσι, 


X 
XX 


1139 3. — 38. ΠΕΡῚ SANOQYEOY, 


Transcrit sur M, ξ 152 v. — Éollationné sur (4, À 111 v.;-— sur Ë, 30 
r.;— sur ἀν, say CE Br Chap. 32 de la compilation du ἕ hrétien dans € &t. 


« OÙ πᾶσιν ἔδοξεν, ὦ γῦναι, ἀπὸ τῆς λευκώσεως αὐτίκα συνάπτειν 
τὴν ξάνϑωσιν, ‘Ebôuevoy γὰρ τὸ λευκὸν σύνϑεμα ἐπιπολὺ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν 
τρέπεται, » ἸΚοὶ μετ΄ ὀλίγον - « Ἄλλοι τι περιττόν τι “5 τούτων ἐποίησαν, 
σαντες γὰρ ἕως ψυγῇ, κατήνεγκαν καὶ ἐλείωσαν ἐν ἡλίῳ ὕδωρ ϑεῖον 
ξανϑὸν, ἃς ἐδιδάχϑησαν ἡμέρας, καὶ μετὰ τοῦτο À ἔψησαν καὶ ὥπτησαν, » 


\ ΩΣ ἢ \ Wa, 17 , c - \ RS ͵ 
Kai μετ ὀλίγον : “ Τὸ δὲ ἀπολελυμένον ὕδωρ “““ ϑεῖον, τὸ δι ἀσβέστου 


μέρη δύο, καὶ ϑείου μέρος ἕν, τὸ ἐν χύ-- ( 1.38 r) tou“? ἑψημένον χαὶ 


ué. λέγειν M. 

μός. ἄργυρον! ἄσημον À ὅ LV; Ë mo. : signe de l'argent, — καύσεως οὐσίας 4 ὅ 4}, E 
mg. α΄, δὲ τῆς καύσεως, 

μό6. ἀρεώσεως JL; ἀρεόσεως A. 

1167. καὶ {τ᾿ ὀλίγον om. ώ ἕ &b, gui Uisent ensuite καὶ τινὲς τὶ περιττὸν τούτων ἐποίησαν, 
u88. ἡλίῳ "3 signe du soleil ct de l'or AGE; χρυσῷ 4", -- ἃς ἐφ΄ ἃς GE À 

ués. ἀπολύμενον JM; ἀπολυμένον (4, Éorr. cons. 

uxo. ὕ, ϑείου Lb, — δι΄ ἀσβ, ἐποίησαν Àb — μερῶν M. 


140 


ἀποσειρούμενον + χαὶ πάλιν ἑψούμενον, ““ τουτέστι τὸ ὕδωρ τὸ ϑεῖον, τὸ 


εἰς ἄμφω χρώματα βαλλόμενον, #7» 


X 
XX 


1140 3. — χα, TO AEPION YAQP.: 


Transcrit sur (β, { 110, — Collationné sur €, { 39 V.;ÿ— sur &b, P. 137. 


ET d'après lui db continuent le texte précédent sans séparation. 


1. Ϊρώτων ὑγρῶν τινος δεῖται τὸ τοιοῦτον σύνϑεμα, ἵνα, φησὶν, “# ἡ 
ὕλη φϑαρεῖσα ἀμετάτρε-- ([ 111 v.) πτον τὸ εἶδος φυλάξῃ, καὶ ἐκ #5 τούτου 
φϑαρεῖσα ἐσήμανεν ἐπὶ χρόνου τινὸς, διὰ τὸ «“ εἰς τοῦτο σήπεται, » XVe 
γὰρ οὐ γίνεταί ποτε, εἰ μὴ δι ὑγροῦ τινος, Ὃ γὰρ κατάλογος τῶν ὑγρῶν, 
φησὶν, ἐπιστεύϑη τὸ μυστήριον, 

2, Περὶ δὲ τῶν ψάμμων - ὅτι περὶ αὐτῶν πάντες φροντίζουσιν λόγον, “ὦ 
ἄρξομαι πάλιν τῆς ἐξ αὐτῶν μαρτυρίας, χάριν τῆς σῆς δυσπιστίας, 

3. Ζώσιμος τοίνυν, ἐν τῇ τελευταίᾳ ἀποχῇ πρὸς Θεοσέβειαν ποιούμενος 


τὸν λόγον, φησίν - “ Ὅλον τῷ τῆς Αἰγύπτου βασιλεῖ, ὦ γύναι, 7 ἀπὸ τῶν 


132. ἀποσυρούμενον LD. 

με. (λα, de ἀν: τὸ ὕδ, τοῦ ϑείου, τὸ εἰς ϑεῖον ὕδωρ χρώματι βαλλόμενον, τὸ ἀέριον 
ὕδωρ φημί, -- près βαλλόμενον, 7 continue avec le fragment d'éoatharchide [voir la 
notice du ms. oV ἠ 

133. Voir Olympiodore, 2, ks 22; 34 οἷ 26 

Lisp. Red, de ἀν; Πρὸ δὲ τῶν ὑγρῶν τίνος δεῖται,, Πρῶτον ὑγροῦ τινος δεῖται OI, 

us. χαὶ ἐκ τούτου τοῦ qd, ἀὺ, (Ep. ΟἿ, ὃ τεὶ, 

18. φροντιζ,, λόγον ἄξωμεν 4 

13. Ὅλον, Début du livre inllulé περὶ τελευταίας ἀποχῆς (5, 51) dont les variantes sont 
désignées ici par un astérisque. 7 L ὅλον τὸ τῆς Aiv. τὸ βασίλειον comme dans et dans ΟἿ, 


δύο τεχνῶν τούτων καϑέστηκεν, τῶν τε μερικῶν χαὶ τῶν ““ φυσικῶν καὶ 
ψάμμων, Ἢ γὰρ ἀλλοιουμένη ϑεία τέχνη, τουτέστιν ἣ “5 δογματικχὴ περὶ 
ἧς ἀσχολοῦνται ἅπαντες οἱ ζητοῦντες τὰ χειροτμήματα ““ ἅπαντα χαὶ τὰς 
τέχνας, τὰς τέσσαράς φημι X αἱ ? δοκοῦσι τοῦ ““ ποιεῖν, μόνοις ἐξεδώϑη 
τοῖς ἱερεῦσιν, Ἢ γὰρ φυσικὴ ψαμμουργικὴ βασιλέων ἦν, ὥστε χαὶ ἐὰν 
συμβῇ ἱερεῖ σοφῷ λεγόμενον, ἑρμηνεύσαντα #? τοῖς ἐκ τῶν παλαιῶν, ἢ ἀπὸ 
προγόνων, ἐχληρονόμησαν χαὶ ἔσχον, Ko ἰδὼν ταύτης τὴν ἀκολουϑίαν 
τὸ συνετὸν οὐχ ἐποίει - ἐτιμωρεῖτο γὰρ, ὥσπερ οἱ τεχνῖται οἱ ἐπιστάμενοι 
βασιλικὸν τύπτειν νόμισμα οὐχ ἑαυτοῖς τύπτουσι, ἐτιμωροῦντο οὗτοι, " 
5, Τοῦτό ἐστι τὸ παρὰ τῶν ἀρχαίων γραφῶν φημιζόμενον χοσμικὸν 
μήνυμα, À μυστικὴ ἣ τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἱερογραμματέων Αἰγύπτου, “#3 
ϑυεία, ἀνθ᾽ ἧς ἣ τῶν φύσεων συγγένεια τέρπει τὰς ὁμοουσίους φύσεις, “#4 
Τοῦτό ἐστι τὸ ὀρφα-- ( 112 r.) ixdV ὁμοούσιον, xoù À ἑρμαϊκὴ λύρα, #5 ἐν ἢ 
τῶν οὐσιῶν ποϑεινή τε καὶ ἐναρμόνιος ἀποτελεῖται συμπλοκή, Μιγνύμεναι 
Ν 


\ > 


γὰρ χαὶ ὡς προσῆχεν ἀπὸ τῆς ἁ γῆς / ἐπὶ τὸν οὐράνιον χορὸν, χαὶ 


ἀμείβοντος αὐτὰς πυρὸς ἀνατρέχουσιν, “À 
ῳ, ἱκαντεῦϑεν μεταξὺ μελάνσεως χαὶ λευκώσεώς ἐστιν ἣ ταριχεία Xoù 


1181 


τῶν εἰδῶν ἣ πλύσις μεταξὺ δὲ λευκώσεως χαὶ ξανϑώσεώς ἐστιν ἣ 


18. μερικῶν] χερικῶν, alias χκυρυκῶν x, FL καιρικῶν, 

179. ἀλλοιουμένη.:] καλουμένη, 

ufo. περὶ ἣν ἀσχολ, x La suile sc sépare de la τελευταία ἀποχή pour se rapprocher de la 
citation faite par ΟἹ, 

αϑι. τὰς τιμίας τέχνας ΟἿ, -- τι ποιεῖν OL; δοκεῖ τὸ πᾶν ποιεῖν Éd 

u8. ἱερέαι ἢ σοφὸν λεγ, OL. 

μϑς. μήνυμα] μίμημα À. 


u8e. Après Vuelal addition de £b : καὶ αὖϑις ἐπὶ τὸ προχείμενον ὁ λόγος - À τ, φύσεων 


αϑε. ὀρφεικὸν ἀν, 2, | ὀρφικὸν, 
u8. χῶρον 4, 


. πλύνσις mss, ici οἵ presque partout. 


χοωποίησις + χαὶ οὕτω ξανϑώσεως καὶ ἰώσεως, μέσος δέ ἐστιν “ἢ ὁ τοῦ 
συνϑέματος διχασμός, Ὡς δὲ λευκώσεως πέρας À διὰ τοῦ ὀργάνου μασ- 
ϑωτοῦ οἰκονομία, 

5. Μελάνωσις αἿ τοῦ χωρισϑῆναι τὸ ὑγρὸν ἐκ τοῦ σποδίου - ταρι- 
χεία B* τοῦ σποδίου ὑγροῦ - πλύσις εἰδῶν τρίτη, ἑπτάκις χκαέντων ““ ἐν 
τῇ ἀσχαλωνίτιδι γάστρᾳ, ἥτις ἐστὶν αἿ λεύκωσις χαὶ ἀπομελάνωσις τῶν 
εἰδῶν, Λεύκωσις δ᾽, ἥτις μιχϑεῖσα λευκοῖς ὀλίγοις ὕδασιν, À ξανϑοῖς, ποιεῖ 
χηρίον πρὸς τὸ ζητούμενον χειροποητοῖς, “55 E' ἐπὶ ξάνϑωσιν ἣ λεύχωσις 
φέρουσα, À ξάνϑωσις, Σ ΤΊ ὡς πρόκειται ὃ διχασμὸς τοῦ συνϑέματος, Z1 
ἥτις μερισϑεῖσα εἰς δύο, καὶ τὸ μὲν ἕν μέρος διχαζόμενον χαὶ ἰούμενον, 


αλάττει; ÀELOT HO πηγνύει #4 
μ , ny 
Addition marginale du ms, (4 seul : 


6. Ἄλλοι δὲ, φησὶν, περὶ γρώμ  atoc ? καὶ ἑψήσεως χαὶ ἔργου μυστικῆς 


ϑεωρίας, Apy < ἡ μὲν ὃ χαλκὸς ἐμβαλλόμενος μετὰ τῆς οἰκονομίας ἐν 


ὁ 
τῷ ἐργαλείῳ τῆς ro À ἀ ) ξεως ἐπιδείκνυται ὀμμάτων τέρψιν, ἐν δὲ τῷ 


, πε 


χρονίζειν γιν S o ? μένης ἀπαμαυρώσε À ὡς μετὰ τοῦ κόμμεως χρὺσ 


ζ dv ) σύνϑετον, χρυσὸν ζώμιον καὶ τὰ ἐξῆς, “7 


X 
XX 


1188. de de £b : καὶ οὗτός ἐστιν ὁ τρόπος. τῆς ξ, καὶ τῆς À 
u8a. δ᾽ suiv, ταριχείαι δὲ ., τρίτη δὲ οἵ ainsi de suite ἀν, 

190. xvpiov (À, — Réd, de Lb : ποιεῖ κηρίον, καὶ πρὸς τὸ ξηρίον τὸ ζητ,, χειροποιεῖ, 
μοι. ἴλφα, de Àb : μαλάσσει, καὶ λύει - τὸ δὲ ἕτερον μέρος πηγνύει, 

ue. 2, Ἰ, χρυσοζώμιον, (Ép. 5, 16, 6) 


1141 3 — 40. ΠΕΡῚ AEYKOQYEOY, 


Jranscrit sur M, { 118 r. — Collafionné sur @, 4 go v.;— sur (, { 1 
ne d);- sur ά, { 92 (= &) (mêmes leçons) ;— sur ά, { 250 νυ, ἘΞ (45);- 
sur À, $ 5 v;— sur ke, p. 213. 


1, Γιγνώσχειν ὑμᾶς ϑέλω ὅτι πάντων ἐστὶν κεφάλαιον ἣ λεύχωσις “55 - 
μετὰ δὲ τὴν λεύχωσιν, εὐϑὺς ξανϑοῦται τὸ τέλειον μυστήριον, 

2, Ἢ λεύχκωσις χκαῦσίς ἐστιν + À δὲ καῦσις, ἀναζωπύρωσις - αὐτὰ “Ὁ γὰρ 
ἑαυτὰ καίουσι καὶ ἀναζωπυροῦσι, καὶ αὐτὰ ἑαυτὰ ὀχεύει, “55 καὶ ἐγκυοποιεῖ 
χαὶ ἀποτίχτει τὸ ζητούμενον ζῶον χατὰ τοὺς φιλοσόφους, 

5, Ἐὰν λευχώσῃς, εὐκόλως βάψεις - εἰ δὲ χαὶ ἰώσεις ἢ χινναβαρίσεις, 
μακάριος ἔσῃ, ὦ Διόσχορε - τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ λυτρούμενον À πενίας, 


τῆς ἀνιάτου νόσου, “-; 


X 
XX 


μος. 6e 1" ὃ forme le début de 3, 54. — Δεῖ γιν, ΑἹ Le — Méd. de (45 : περὶ λευκώσεως 
χρὴ γιν, ἡμᾶς, — A mo. sur une ligne verticale : τέλιον μὺ φησὶν, 

ny. Cp. les δξ 2 οἵ 3 avec Synésius (2, 3, εὖ 

Lg. Red de (ἀξ : ὀχεύουσι καὶ ἀναζωοπυροῦσι καὶ ἐγγυοποιεῖ, 

1126. διόσκωρε SL. 

doz. Ex πενίας (4, 


1142 3, τορι BIBAOZ ἈΛΉΘΗΣ ZOGE AIT YIITIOY “* KAI GEIOY 
EBPAIQON KTYPIOT. TON. AYNAMEQN XABAOQEO,## DOST 
MOT GHBAIOYT MYYZTIKH BIBAQY, 


Transcrit sur À, 6 251 v. — Contenu aussi dans Xaur., arl, ΠΡ: Toutes les 


variantes insérées dans le Texte sont des corrections conecturales. 


1 S O > ΤῊΣ ὙΔΡΑΡΓΥΡΟΥ͂ ΣΤΑΘΜΟΣ -- Ἀγαϑοδαίμων - πέψον, 
bUOU τὸν χρυσὸν, χαὶ ἐπιβάλλεται ὃ χαλχός - χαὶ γίνεται τὸ δίχυτον 
πέταλον Μαρίας, “5 ἵνα πυρὸς χαταβαφῆς ἐλαίῳ πίπτῃ “ἡ δι F'uÉAuyE* χα 
ϑραβαϑὴ καὶ ἀναληφϑείη ὑδράργυρος ὡσεὶ διὰ xau K dt ? ου, Ὁ χαλχὸς 7 
πάλιν ἰὸς ἴσος συγχωνεύεσϑαι τῷ χρυςῷ εἰς ὑδράργυρον σταϑμοῦ, “55 [Καὶ 
h Μαρία - “ Ὁπόταν οὖν γένηται μάλαγμα καϑ'΄ ἑαυτὸ, ἢ δι΄ ὀξάλμης, 
χαὶ πεφϑῇ, συλλείου τῷ ϑείῳ, ἥγουν αἰϑάλῃ ϑείου, ἣ ληκυϑίῳ, “Ὁ xoù 
χηροτακίδι - καὶ ἐπίβαλε ἢ συλλείου καὶ βλέπε εἰ ἐτελείωσας. - εἰ δὲ 75 
μὴ ἐτελείωσας ξανϑῷ τινι ἰὸν ἡμῶν, ὃς ἦν μετὰ τοῦ προβαφίου, * χαὶ 
ὁποιὸν γρυσόν ἐστι τέλειον, ἵνα μὴ lan αὐτόν - ἐπίβαλε πάλιν 7 
σὺν τῷ προβαφίῳ À συλλείου À μετὰ Σ τραπέντος ἀργύρου, τοῦ χελοῦ 21 


ἀστράπτοντος, τοῦ ἰοῦ μέρος α΄, τοῦ ὠμοῦ μύσεως, προβαφίου, “55. ὡς 


198. αἰγύπτου (À ζαυν, 

1199. ϑεῖον &, 

1200. Cp. 3 12, 1, Ῥ' 10, Ἱ, 2, 

ou. 2, L ἵνα πρὸς καταβαφὴν 7 πέπτ 

πος. ϑραβαϑὴ 1 7. 1, ϑραυσϑῇ ἴων τὴ ἀναληφϑῇ À ὑδ 
2:03. 7. L ἰῷ ἴσος (WU. 8) L αν ἘΝ 0 4 
1204. αἰϑάλης &, 

1206. ei] ἢ &, 

1206. 1 ὁ ὦ, 

07. À L onotdc χρυσός ἐ, τέλειος, 

1:08. κελοῦ 1 lire εἰκέλου, comme dans 3, #3, 1 

3. ὁμοῦ ((, 


0. 
€ 


ic ὑδραργύρου σταὑμὸν, 


Pre pi re : g4 # 


w: 2 ", 


"2 » δὴ 2 / 
εἶπεν, χαλκοῦ τὸ μέρος λύει, 


2, Iéntetou, χἂν γὰρ μὴ ἔχῃ ὑδράργυρον δεῖ πέπτειν, ὅτι πρὸ τοῦ ἦἢ 


πυρὸς où βαφή : τὸ δὲ ἀπὸ τῶν ὑλῶν καϑάρσιον, ἵνα δείξῃ ({ 251 «Ἱ ὅτι 


ἐστὶ καϑαρόν, [Πείραζε δὲ ἀπὸ τῶν ὑλῶν καϑάρσιον, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐστὶ 
χαϑαρόν -:] πείραζε δὲ ἢ καὶ χώνευε - ἂν ἔχῃς τὰς δύο ἀγωγὰς, ## καὶ 
τὴν Ἰουδαίων καὶ To … μὴ ὀχνήση οὖν πειράζειν κατὰ μέρος πάντα οἷα 
ὑπεϑέμην σοι, Οὐ γὰρ ἀμφιβολίας « αἰτία Σ ἐστὶν ἡ ὑπόϑεσις, ἀλλ᾽ ἵνα 
OÙ πειράσῃς ἔσοι ἡ τύχη ἐνήλατός ἐστιν ἣ εἰς πάνυ εὐτυχής, ““ Εμπεσὼν 
εἰς τὰ μαϑήματα ταῦτα, οὐκ ἔστι ἔσοι ἀτυχής - ἀλλὰ γὰρ 5 νικήσεις 
μεϑόδῳ πενίαν, τὴν ἀνίατον νόσον, μάλιστα ἐὰν εὐεὶ εἰσοὶ + καὶ φροντίσῃς, 
διῶξον τοὺς χωλύτας, ὅτι διὰ τῶν μυρίων βίβλων, καλὸν “5 λευκωϑεὶς χαὶ 
ξανϑωϑεὶς ὁ χαλκὸς, εἰς τὴν δίπλωσιν χύμεντος μόνον ““ ἐστὶν ἐπιτήδειος, 
χαὶ ἰωϑῇ, καὶ διὰ μυρίων μεϑοδευϑῇ μόνον χύμεντός ““ ἐστιν ἁρμόδιος, ὃ 
2 μὲν ἦν ἡ λημματικὴ 


αὐτῇ αὑτοῖς ἐδήλωσαν) ἡ ἀπὸ αἰῶνος #4 ζητουμένη καταβαφὴ, χαὶ 


δὲ χαλκὸς ἡμῶν, τουτέστιν τὸ πᾶν σύνϑεμα + ὅπερ 
(où 
μὴ εὑρισχομένη εἰ μὴ ὧδε - Καὶ τίς n° αἰτία αὐτοῦ ἐπιτήδειος, ἐδήλωσα 


σοι περὶ τοῦ χαλκάνϑου στίχον - λέγει ὅτι ὥδε καὶ ὃ χαλχὸς βάπτει, χαὶ 


. πέμπεται 4, — δὴ πίπτειν (, 
au. ἔχεις ώβ, 
οὐ ἔσοι-:}. 3. L εἴ σοι = ἐνίλατος GNT | ἣ εἴ πάνυ εὐτυχής, 
. Ζ L οὐκέτι ἔσηγ 
24. νυκήσεις μεϑόδῳ πενίαν … 1 ὅρ, Éynésius, 2, 3, 4, -- ἀνίαρον GA, -- εὐεὶ εἰσοὶ,, 3 3 
L εὖ εἴσῃ καὶ φροντίσῃς διῶξαι, 
1%. 3 1,» καλῶς, 
118. ὦ, |, χυμευτὸς, 
su. & Ἷ, καὶ ἰώσει (4, Æ L κἂν ἰωϑῇ, 
1218. 3. L ὅδε, 
119. αὐτῇ] 3, L αὐτὴν, 
120. Tle NT 


ὁ μόλυβδος, χαὶ πᾶν τὸ δεχτικὸν ““ τῆς βαφῆς, 


X 
XX 


1143 5.-- 42. ΒΙΒΛΟΣ ΑΛΗΘΗΣ ΣΟΦΕ AIT YIITIOY ΚΑΙ BEIOT “5 
EBPAION KYPIOY ΤΩΝ AYNAMEON ΣΑΒΑΏΘ, 


Transcrit sur Οἱ, 260 r. — Contenu aussi dans Xaur., art τό, — Les 


variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales, 


1. Λόγος βίβλου ἁληϑὴς Σοφὲ Αἰγυπτίου, καὶ ϑείου “Εβραίων xupiou 
τῶν δυνάμεων σαβαώϑ, Δύο γὰρ ἐπιστῆμαι χαὶ σοφίαι εἰσίν + À τῶν 
Αἰγυπτίων καὶ ἣ τῶν Ἑβραίων βεβαιοτέρα ἐστὶν δικαιοσύνης ϑείας “52. ἡ 
γὰρ τῶν ἀγαϑωτάτων ἐπιστήμη τε χαὶ σοφία κυριεύει ἀμφοτέρων ἐχ τῶν 
αἰώνων ἔρχεται - ἀρασίλευτος γὰρ αὐτῶν ἣ γενεὰ καὶ αὐτόνομος F# - ἄῦλός 
τε χαὶ μηδὲν ζητοῦσα τῶν ἐνύλων καὶ παναφϑόρων 5 σωμάτων - ἀπαϑῶς 
γὰρ ἐργάζεται + νῦν δωρεὰς δὲ εὐχῇ, χημείας σύμβολον φέρεται X ἐκ ? 
χοσμοποιΐας, τοῖς τε σώζουσιν χαὶ καϑαιροῦσιν τὴν ἐν τοῖς στοιχείοις 
συνδεϑεῖσαν Velay ψυχὴν, μᾶλλον δὲ ϑεῖον πνεῦμα φυραϑὲν τῇ σαρχὶ, 
ὑποδείγματος χάριν, ὥσπερ ὃ ἥλιος ἄνϑος ““ πυρὸς χαὶ ἥλιος οὐράνιος, 


χαὶ δεξιὸς ὀφθαλμὸς τοῦ κόσμου, οὕτω χαὶ ὁ χαλκὸς, ἐὰν ἄνϑος γένηται 


ται XéyoY, 
222. αἰγύπτου (4 ζαιν, Éorr. con. -- ϑείου 6, Corrigé d'après faur, clé par Bandini, 
Catalogue de la faurentienne. 
1223. θείας.) VE (sc. Pedc À ) &, 
14. EXT ἐχκτέῶν ὅ( 
25. ζητὸν À. — Παμαφϑόρων (4, FL παμφόρων, 
. φυραϑέντι σαρκχὴ (A. 


διὰ τῆς καϑάρσεως, ἥλιός ἐστιν ἐπίγειος, βασιλεὺς ὧν ἐπὶ γῆς, ὡς ὁ ἥλιος 
ἐν οὐρανῷ, 

2, Οὐδαμοῦ εὑρίσκω τὰς παντελείας καταβαφὰς λαμβανούσας ἥλιον, οἷον 
τὴν Δημοχρίτου, καὶ τὴν μονάδα τὴν παραδιδοῦσαν τὴν σκυϑικὴν κώμαριν 
- τῆς δὲ τελείας εὑρίσκω λαμβάνουσαν, οἷον τὴν Ἴσιδα, 7 ἣν προσφωνεῖ 


ὃ Ἡρῶν, Εὑρίσκω ἡλίου ἐξίωσιν - χρυσοζώμιον καὶ ἀργυροζώμιον ““ ἐπὶ 


σελήνην ποιεῖ σελήνης, ἵνα σαπῇ μετὰ τοῦ σιδηροχάλχκου 4 - ὁμοίως 


αὗται εἰς τὰς ( 260 w.) σήψεις ἀργύρωσιν λαμβάνουσιν, # Ὁμοίως δὲ 


χαὶ εἰς οὐ μόνον χαὶ διπλώσεις χαὶ τριπλώσεις λαμβάνουσιν, καὶ χρυσοῦ 
χαὶ ἀργύρου [καὶ] τὰς μίξεις + ὥστε χρὴ < διὰ ) τῶν μεϑοδειῶν, ἄνευ 
χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου ἐργάσασϑαι χαὶ τὰς διπλώσεις μὴ χωρίζειν χρυσὸν À 
ἄργυρον, ὡς χαὶ πορνείαν χαὶ μῆνιν “5 . γρυσὸν οὐ λαμβάνουσιν τὸ μείζω 
ὅτι ἐὰν τὸν YAAXOY ἀσχίαστον ποιήσῃς, “F λευχανεῖς τοῖς λευχαίνουσιν 
φαρμάχοις, χαὶ ξανϑώσεις τοῖς ξανϑοῦσιν “5. φαρμάχοις, χαὶ βάψεις τὴν 
χαδμίαν ἣ χιννάβαριν χρυσὸς ποιεῖται “5, εἰς τὰ ἡφαίστεια προσεφώνησα, 
εἰς σχοροποιία, ἐν ἢ τὸ πᾶν μυστήριον 5 τῆς καταβαφῆς χέχρυπτοαι, 

5, Τοῦ δὲ χαλχοῦ λευχανϑέντος χαὶ μελανωϑέντος χαὶ ξανϑωϑέντος, 


βάπτεις τὸν ἄσημον, χρυσὸν ὁρῶν, À τὸν λευκανϑέντα χαλκόν + ἀπὸ 


1225. OX καὶ χαμρὶν À, — F1, πὲ te εὑρ, λαμβανούσας, — 3. 1 ἴσιδος, 

128. προσφωρεῖ GA, — ἡλίου en toutes leires, 7, L χρυσοῦ, — ἀργυροζ,3 σεληνοζύμιον (ἃ 
avec le signe de la lune ou de l'argent au—dessus du mot, 

. σελήνην puis σελήνης, surmonlés du signe, A. 2, L ἐπὶ ἀργύρου π, ἄργυρον, 
. ἀργύρωσιν Π signe de l'argent surmonté de σιν 

. πορνίαν καὶ μήνην 8. 

Ζ. L τὸν μείζω, 

. ξανϑωνοῦσιν G, -- βάψει (ὦ, 

3. L τῇ καδμείᾳ À κινναβάρει, 

2. L σχωριοποιΐαν [mot supposé), 

256. βάπτει 7 


Fe 
+2 +2 to 

nu ΞΟ νων . M 
en [58 


γ9 


γ9 


γὰρ τοῦ χαλχοῦ γίνεται ὅλα τὰ εἴδη, λέγω χιννάβαριν, καὑμίαν, χρυσὸν, 
σαϑὴν (7), καὶ ὅσα ἄλλα. Ὃ γὰρ μόλυβδος εἰς πολλὰ τρέπεται “55 - οὕτως 
χαὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ χαλκὸς ὃ στεφανίτης, Εὑρήσεις δὲ εἰς τὰ “5 ἐφέπεια τὰς 
ποιήσεις χρυσοῦ, ἔχ τε τούτων ἐπιπλοχαὶ ὅλα τὰ εἴδη “55 γίνεται - ἀλλήλων 
γάρ εἰσιν αἱ οὐσίαι οἰκονομίαι - πολλαὶ δὲ μορφαὶ ἐν οἰκονομίαις - ὅλα δὲ 


χρίναντες βελτίοσιν χρῶ, 


X 
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14 3 — 3) AATIMOT.IIPOY GEOANPON KEPAAAIA #+ 


Transcrit sur M, { FT Cm Collationné sur (Οἱ, { Da ENST Ἦν { 80 


ri; sur Àc, D. 2315 SU ἕ͵ 6 182 w, (fexte écrit dans € par le copiste de a, 


RAT es probablement d'après ἄς, — Contenu aussi dans Xaur., art. 29; dans 
le Vind., art, 12. — Sauf indication spéciale, les variantes de ἄς existent aussi 
dans €, 


1, Ileoi ἐτησίου, τουτέστιν Ex τοῦ παντὸς συνισταμένου, ὡς ἐτησίου 
λιϑου, καὶ ταῦτα πολυχρησίμου, [Ιρὸς γὰρ τὰς οἰκονομίας ἕτερον χρῶμα 
δείκνυσιν + ἄλλο ἀπὸ χηροτακίδος xal ἄλλο ἀπὸ τῆς ἐλαιώσεως, # ξανϑὸν 


DA 


ἢ μέλαν ξανϑὸν, À ἡπατίζον, ἢ σμυρνίζον, À χηρίζον, ἢ ὅσα οἴδας 


ν, À, -- 11, ὡς γὰρ ὃ μόλ, 

138. ἐξ αὐτὸν (A, Les papyrus offrent des cxx, de ἐξ avec l'accusatif 

239. ἐφέπεια 1 7. Ἰ, ἡφαίστεια, — 7 1, ἐπιπλοκῶν, 

140. Jitre dans ( : Περὶ αἰτησίου λίϑου τουτέστιν ἐκ τοῦ παντὸς γινομένου, Début du 
exe : ὡς αἰτησίου λίϑου καὶ ταῦτα πολὺ χρησίμου, 


Ἢ 


up. Méd. de ἄς : ἐλαιώσεως λευχὸν À μέλαν, ἣ ξ, À x 


232. σαιϑὴν σαϑ suivi d'un signc fourant un E couché, surmonté de l'abréviation de ὴν ou 


49 


ἣν ! 


ἢ μέλαν, χρυσῷ εἰχκέλιον, ἀστράπτον, ὡς χαὶ ἐπὶ μέλανσιν “ἢ ποιεῖ, ὡς 
χαὶ εἰς ξάνϑωσιν, Ὁ ξανϑὸς γίνεται καὶ αἱματώδης καὶ ἀρραγὴς, χαὶ τὸ 
τελευτοῖον ὡς χρόχος ξηρὸς, [Καὶ ἐὰν δὶς ἣ τρὶς τῷ ϑείῳ χαῇ κατὰ τὰς 
αὐτῶν γραφὰς, καὶ ἄλλοτε ἐπ΄ ὀλίγον βολβίτοις, ταῦτά εἰσιν τὰ χρώματα 
τὰ μετάτρεπτα βεβαίως ξανϑούμενα τὴν #5 πρώτην ἐπὶ τὸ βέλτιον καὶ οὐχ 
εἰς τὸ χεῖρον ἔχοντα, Αὗται αἱ “Κ΄ οἰκονομίαι κάτοχοι καλοῦνται βαφῶν 
LANDIS ἀφεύκτων, 

2, Περὶ τοῦ ὅτι ἣ βαφὴ, frot ἀλλοίωσις ἡ γινομένη ἐν τῇ ἰώσει, #5 οὔτε 
λευκὴ, οὔτε ξανϑὴ ἐπαγγέλλεται : τὰ γὰρ προλαβόντα δύο # ϑεῖα, τό τε 
λευκὸν χαὶ ξανϑὸν, ταῦτα τὰ ὀνόματα ἐπιστεύϑησαν χαὶ #7 τὰς βαφάς - 
αὕτη δὲ ἡ βαφὴ, ἤτοι ἀλλοίωσις ἣ σηπτικὴ, ἐπάνω “Κ΄ πάντων ἐστίν, 

3. Περὶ ἄλλων δύο ϑείων μὲν λεγομένων, oÙx ὄντων δὲ ϑείων ὡς τὰ 
πρῶτα, ἀλλὰ συνϑέματα νῦν rap αὐτοῖς καλούμενα ϑεῖα, οὐχ ὡς ϑεῖα, 


ς- Θ᾿ 


2 \ "ἡ \ μὰ ’ 2 ln Ὁ 2% 
ἀλλὰ διὰ TO ἀποτελούμενον ἀπ αὐτῶν ϑεῖον ἔργον, 


4. ([ 19 νὴ Περὶ τοῦ ὅτι πρῶτον ἐν τῷ συνϑέματι γίνεται τὸ κατόχιμον, 


\ / N , τς CS \ , 9 2 ὅν ἘΣ 
χαὶ πυρίμαχον χαὶ βαφικόν - ἀφ ἑνὸς ἡμῖν χαὶ δευτέρου “5 ἐν τῷ ἁσήμῳ 
τῷ φυσικῷ, τῷ βαπτομένῳ χρυσῷ τὸ λοιπὸν ἡμῖν φανερούμενον, “55. Ἢ δὲ 


τοῦ ζητουμένου λύσις ἐστὶν αὕτη, “5 


12. χρ, ἔύκελλον 7; χρυσοείκελον ἅς, 

1343. XP. ὧν μετατρέπονται (À. 

1. à. Ἷἱ, ἔρχονται 

145. ἤγουν ἣ ἀλλοίωσις À γεν, ἄς, 

146. λευκὴν ο, ξανϑὴν AL, 

“65. À, X ξ, εἰσι, καὶ ταῦτα ἅς, -- καὶ τὰς βαφάς:] κατὰ τὰς γραφὰς τῶν βαφῶν ἅς, 
148. αὕτη δὲ ἡ ἀλλ, τῆς βαφῆς ἣ σηπτ, ἄς, 

149. IVe mo, : Y, avec renvoi ἃ ἀφ ἑνὸς, 

ago. Digne du mercure au—dessus de ἀσήμω JW, — χρυσῷ en signe MK; signe de la 
chrysocolle (; εἰς χρυσὸν ἅς, 

ει. λῦσις Al; λεύχωσις (4, 


5. Hp τοῦ ὅτι τὸ πρῶτον ἐν τῇ μήτρᾳ ἀφανῶς ἡμῖν γίνεται τὸ κατόχι- 
μον ἐκ δύο, ἔχ τε σπέρματος χαὶ οἵματος - χαὶ πυριμαχεῖ τὸ πλασσόμενον 
ζῶον πρὸς τὸ τῆς μήτρας πῦρ, χαὶ βάπτεται #5 . τουτέστιν χρῶμα λαμβάνει 
χαὶ σχῆμα καὶ μέγεϑος, πάντα ἐν τῷ ἀφανεῖ, Ὅταν δὲ ἀποτεχϑῇ, καὶ ἡμῖν 
πεφανέρωται - καὶ οὕτω χρὴ ἐργάζεσθαι, καὶ μὴ τῇ ὁμωνυμίᾳ τῶν γραφῶν 


EN 


ἢ ἄλλων τινῶν πλανᾶσϑαι, 

6. Περί σήψεως χαὶ ἐξαιματώσεως χαὶ ζυμιώσεως χαὶ μεταβολῆς, καὶ πα- 
λιγγενεσίας - χαὶ περὶ ἰώσεως χαὶ ἐξιώσεως, καὶ τῶν τοῦ “5: ἰοῦ διαφόρων 
ὀνομάτων, Koi ὅτι χαὶ ὃ ἰὸς λέγεται ὕδωρ ϑείου ἄϑιχκτον, καὶ κώμαρις σχυ- 
ϑικὴ χαὶ φονοειδὴς, καὶ χρυσόσπερμον - χαὶ πᾶν σπέρμα, χαὶ ἰὸς χαλκοῦ, 
χαὶ ὕδωρ χαλκοῦ, καὶ ὕδωρ χαλκάνϑου, καὶ ἄνϑος χαλχοῦ, καὶ ἡ φάρμα- 
xov » χαλχειῶδες, καὶ φάρμαχον μελιτῶδες, “δ᾽ χαὶ YAUXD, καὶ ἀρραγὲς, 
ἀντὶ τοῦ ἐγλυχισμένον, ἀπὸ τῆς τῶν “55 δηλητηρίων xatapopäc. Ko οὐ 
μόνον ἀρσενικῶς χαὶ ϑηλυκῶς χαὶ 5 οὐδετέρως αὐτὸ χεκλήκασιν, ἀλλὰ 
χαὶ ὑπὸ χοριστικῷ μέτρῳ χαλχύδριον - ἄλλοι δὲ ὕδωρ μαζυγίου : μάζα 
δὲ ὁ χαλκός : ἀφ΄ οὔ χαὶ ἐν ταῖς ἰουδοϊκαῖς καὶ ἐν πάσῃ γραφῇ μοαζὺς 


ἀνέχλειπτος, ἣν ἔλαβεν “5 Μοῦσῆς παρὰ χυρίου λόγου - παραφϑαρὲν δὲ 


τῷ χρόνῳ τὸ “5 ὄνομα ἐγένετο μαζύγιον - ἄλλοι ([ 180 γ.) ἀπὸ τοῦ φανοῦ 


τοῦ ἀνασπῶντος, τοῦ ἔχοντος μαζούς, “359 


162. πῦρ, χαταβάπτεται ἅς, 

13. παλιγγενησείας AR — Après ἰώσεως καὶ μεταβολῆς add, A, -- 7 mo. : περὶ ἰοῦ 
(main du 13° siècle). 

y. χαλκυῶδες MA; χαλκοειδὲς (6, 

255. ἐγλυχισμένως JX ; ἐγλυχισμένος (4, 

166. XATOP.] μεταφορᾶς Àc, 

1257. a πάση «0, comme dans les papyrus ct dans les inscriptions, 

158. (ἀργὸς λόγου! À A, F1 π, xvpioxoù λόγου, 

1259. Ce passagc trouve son interprétation dans un article du papyrus X de Leyde sur Île 
ferment mélallique, Voir l'Introduction, p. 29 ct 41 (OU. D.) 
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4, [Περὶ οἰσμοῦ, τουτέστιν ἐκφωνήσεως, ἐναποσβεννυμένου πυρός + χαὶ 
σιγμοῦ, τουτέστιν συριγμοῦ, πνεύματος ἐκπεμπομένου ἐξ ὑποστροφῆς Γῆ 
σιγμοῦ, τουτέστιν πνεύματος ἐπομένου χαὶ ἐφελκομένου 1, “Ὁ ἤγουν ἀναρ- 
ροφωμένου χαὶ εἰσφερομένου, “ἢ 

8, [Περὶ τοῦ ὅτι εὑρόντες τινὲς τῶν ἱερέων γραφὴν ἄφϑονον οὐχ ἐπίστευ- 
σαν ἐργάσασϑαι, εἰ μὴ διὰ τούτων τῶν συγγραμμάτων διὰ τὴν ἀπόδειξιν, 


9, Περὶ τοῦ ὅτι. τὴν τέχνην τῆς ἰώδεως ἔχειν τινὰ μετουσίαν, À εἰς 


ΠΕ / \ N > πον 2 2 2 2 “ \ 
τὰ ἄλλα δύο βιβλία, Καὶ γὰρ εἰ κατ εἶδός ἐστιν ἄλλη, ἀλλ οὖν γε χατὰ 


γένος À αὐτή, ΚΚαὶ γὰρ αὐτὴ πάλιν ἐστὶν βαφιχή, 3 

10. Περὶ τοῦ ἐὰν λέγῃ ἐξίωσιν ἣ ἀσκιάστωσιν ἣ στροφὴν À ἐχστροφὴν 
ἢ φύσει χεχρυμμένην ἣ ἀχαύστωσιν, περὶ τῆς λευκώσεως λέγει, 

11, [ep τῶν οἰκονομιῶν τῶν χρησιμευόντων ἀπὸ τοῦ λευκοῦ ἐπὶ τὸ 
ξανϑὸν, καὶ ἀπὸ τοῦ ξανϑοῦ ἐπὶ τὸ λευχὸν, μάλιστα ἐπὶ τῶν + ϑείων 
δεῖ ζητεῖν οἷον οὕτως, ἐν τῇ ὑστεραίᾳ À τάξει Σ᾽ τῶν ζωμῶν, “5 φησὶν 
ὃ φιλόσοφος : # Πῆξαι ἀἁρσενίκου γ᾽ α΄, καὶ ϑείου γ᾽ 5 À φλοιοῦ 
λίτραν τῷ αὐτῷ συστάϑμιζε - ἐπὶ τοῦ ξανϑοῦ, ἀντὶ τῆς 7 συσταϑμίας 
τῶν φλοιῶν, βάλλε κρόκον χαὶ ἐλύδριον, καὶ ἀντὶ τῶν λευκῶν γῶν, τὴν 


αὐτὴν συσταϑμίαν ὥχρας χαὶ σινώπιδος ἣ χαλκάνϑου ἣ σώρεως, [Καὶ τὰ 


1:36. ἕπομ, χαὶ add, (4, 

zé. Jout ceci s'interprète aussi par l'un des papyrus mosigues (TL, 3.) ΕΣ Τὴν ἀνερροφω- 
μένου, 

62. ἣ τέχνη τ, ἰ, ἔχει Le -- ἔχει (, 

és. κοὴ γὰρ ἡ αὑτὴ ἄς, 

284. μάλιστα δὲ ἄς, 

μός. οἷον οὕτως ὡς ἅς, -- ὑστέρᾳ Le, -- δεῖ ζητεῖν ζήτι (pour ζήτει) (4, puis : ἵνα γὰρ 
αὐτὸς ἐν τῆ ὑστέρα ἀπὸ τοῦ λευχοῦ εἰς τὸ ξανϑὸν τῶν ζ, φησὶν ὁ φ. 

1266. Red, de ἄς : πῆξον ἀρσ, οὐγγίαν μίαν καὶ ὃ, οὔγγίαν μίαν καὶ τῷ αὐτῷ συσταϑμ,, 
ko ἐ, τ, ξ, ἐπὶ τῆς συστ, -- JW mo, : grosse étoile. 

1263. τὸ αὐτὸ συσταὑμιάζειν ώ,.- ΤΊ τὰ αὐτὰ συστάϑμιζε, 
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μὴ ἔχοντα συσταϑμίαν ὡς σοφὸς ἅρμοσον “5 ὡς ἰατρῶν παῖδες, Τὰ γὰρ 
ὕγρα σχεδὸν ἐπίκχοινά εἰσιν, πλὴν ὀλίγα ἅτινα οἴδας, #4 » 


\ - - ΤΥ N 7 / 270 2 { 
12, Ile τοῦ δεῖν κατανοεῖν ὅτι τε δεινὸν ὑπέστημεν κάματον “5 ἔστ 


ἂν συνουσιωϑῶσιν, τουτέστιν συγγαμήσωσιν αἱ φύ-- ([ 180 ν) σεις τὸ 


τηνικαῦτα, χαὶ ὅτι πᾶς χρήσιμος λόγος αὐτοῖς ἐφάνη“ -. χαὶ ὅτι δεῖ 
ζητεῖν τοῦτον τὸν λόγον - ἣ ὅτι τέχνη ἣ ὁτιοῦν ποτέ ἐστιν τὸ τί ἐστιν, 
χκαὶ ὁποῖον τί ἐστιν, χαὶ ἵνα τί ἐστιν, #2 

13. Περὶ τοῦ ὅτι ὅλαι αἱ καταβαφαὶ τῶν ἀρχαίων ἀληϑεύουσιν τῇ ἀγωγῇ 
τοῦ στερεοῦ συνϑέματος, τουτέστι τῆς ἰώσεως, Edv γὰρ βάλῃς τῆς ἰώσεως 
μέρος α΄, χαὶ τῶν οἰχονομηϑέντων εἰδῶν, ἤγουν ξηρίων ὧν χαλοῦσιν 
ἐπιβαφίων, μέρος α΄, καὶ ὀπτήσῃς, ἕξεις τὴν “2 ἀλήϑειαν, 

%. Περὶ τοῦ ὅτι ἄκαυστόν ἐστι τὸ μηκέτι ἔχον ὃ καυϑήσεται, ## ἀλλ΄ 
ἀποχεχαυμένον, ὡς τὰ ξύλα Hoi οἱ χυλοὶ ἐπὶ τῶν πυρετῶν τῶν μὴ χεχρι- 
μένων, 

15, [Περὶ τοῦ ὅτι ἣ ὑπόσταϑμις τῶν χεχκαυμένων, τουτέστιν ἣ σποδὸς, 
αὕτη ἐστὶν τοῦ παντὸς ἐνέργεια, 

16. 1Περὶ τῆς τῶν τεσσάρων στοιχείων εἰς ἑαυτὰ μεταβολῆς, “55 χαὶ ὅτι 


> N / JS - De / - / 27602 Er 
OÙ τὰ μόνον ἀπὸ γῆς χαὶ ὕδατος μεταβαλλόμενα πῦρ γίνονται, © ἀλλ ὅτι 


168. ἄρμοσον: Évooov (4, 
“60. ὀλίγων ἅς, mel, — οἴδας:] οἶσϑα ὅ, «ποῖ, 
230. Xau] κίνδυνον καμάτων (4, 
sa. τὸ τηνικαῦτα: τὰ χρονικῴώτατα (4; ἅς, om, — ([ ct ἄαυν, (? ) continuent avec le 
morceau suivant [Καὶ ὅτι τοὺς χρησίμους … 3, we). 
22. ἵνα τί, pour διὰ τί, comme dans la Bible des Scptantc. 
23. ὧν χαλ,.] τῶν καλουμένων Le, { mel. 
ΤΟΣ ῶ; 
οὐ m9. : YTOSSC étoile. 


. Fil où μόνον τὰ, 


χαὶ ἀναφέρονται - ἀνωφερὲς γὰρ τὸ πῦρ - ταύτην δὲ τὴν “ εἰκόνα οὐχ 
εἰκῆ λαμβάνει, ἀλλὰ διὰ τὴν τέχνην καὶ τὰ ταύτης εἴδη, Ὅτι πρῶτον γῆ 
8 


x [a La 


ὄντα χαὶ ὕδωρ, ὕστερον γίνονται πῦρ, 7 καὶ ἄνω φέρονται + χαὶ ὅτι τῇ 


ποιότητι μόνῃ τὰ στοιχεῖα ἐναντιοῦνται ἀλλήλοις, καὶ οὐχὶ τῇ οὐσίᾳ - ἣ 
γὰρ οὐσία τῇ οὐσίᾳ οὐχ ἔστιν ἐναντία, καϑὸ οὐσία, Διὰ τοῦτο χαὶ οὐσίας 
ἐχάλεσεν τὰ τέσσαρα ““5 γράμματα ὁ φιλόσοφος τῇ ἑνώσει τῆς οὐσιότητος 
ἑλχούσας τὸ ἔξωϑεν © διαχριόμενον φάρμακον, Καὶ ὅτι ὥσπερ τὰ στοιχεῖα 
εἰς ἑαυτὰ ἀναλυόμενα πάντα κατεργάζεται, οὕτω χαὶ ἣ τέχνη - καὶ ὥσπερ 
αἱ τέσσαρες τροπαὶ μεταβαλλόμεναι νικῶσιν τὰς προτέρας χράσεις, οὕτω 


χαὶ αἱ τέχναι ταῖς μεταβολαῖς νικῶσι τὰς φύσεις, τ: 


X 
XX 


ΤΊ Εν a sie die Sur les Divisions de l'Grt Chimigue, 
Texte fort corrompu dans (ἃ (f. 238 v.) οἷ dans Laur., manuscrits dans 


lesquels il est la confinuation du Texte précédent (p. 247, , 2%) ]Mous avons 


reconnu récemment quil se Trouve aussi dans le Philosophe anonyme (ci-après 
6° Partie). ous avons cependant cru devoir conserver unc partie du Texte ct 
de la traduction, répondant au Htre ci-dessus, 4 partir de la Pa lionc, nous 
avons sufvi le Texte de IV (fol. 181 et 182) 

1233. Oigne du cinabre au—dessus de ἀναφέρονται «0, 

238. Vème signe au—dessus de πῦρ AM. 

1379. JV mo. : série de points ascendants, avec renvoi à τέσσαρα, 


80. ypduuatal γράμματα ψοῖ σώματα ὅ, F1 στοιχεῖα ἐ 
128ι. VV mo, inf, : λίαν À πυχτὶς καὶ πάνυ παγίως ξένη φίλοι, 


1 Καὶ ὅτι τοὺς χρησίμους λόγους αὐτοὺς δεῖ ζητεῖν - καὶ τί Get ## 


φάναι τὴν τῶν λόγων, À ὅτι τέχνη; ἣ OTL πρότερόν ἐστιν ἣ τὸ τί δέ ἐστιν, 


ἢ ὁποῖον τί δεῖ, X καὶ ? ἵνα τί δεῖ - καὶ περὶ νοημάτων ἀνεπιγράφησαν 


282 


ἃ ἦν καϑέχκαστα χαὶ ἄτομοι πάντες, ὃν καὶ ἄπυρο, καϑὼς ἔστιν εὑρεῖν 


ἀπειρίαν ἄτομον, Ὥσπερ δὲ δ΄ ὄντων τῶν μουσικῶν γενικωτάτων στοχῶν, 


a, B, ΟΣ yivoytoi παρ΄ αὐτοῖς τῷ εἴδει διάφοροι στοχοὶ χδ΄, + xÉv- 
τροι χαὶ ἴσοι καὶ πλάγιοι καϑαροί τε χαὶ ἄηχοι - καὶ ἀδύνατον ἄλλως #5 
ὑφανϑῆναι τὰς κατὰ μέρος ἀπείρους μελῳδίας τῶν ὕμνων, À ἢ ϑεραπειῶν 
ἢ ἀποκαλύψεων, ἣ ἄλλου σχέλους τῆς ἱερᾶς ἐπιστήμης, καὶ οἷον ῥεύσεως, 
ἢ φϑορᾶς, ἣ ἄλλων μουσικῶν παϑῶν ἐλευϑέρας - τοῦτο χάνταῦϑα ἔσ- 
τιν εὑρεῖν τὸν δυνατὸν ἐπὶ τῆς μιᾶς χαὶ ἁληϑοῦς χυριωτάτης ὕλης τῆς 


ὀρνιϑογονίας, 


Les 8 2, NTI retrouveron? dans la δ᾽ partie. 


5, Ko ὥσπερ τετροαμερῆ τὴν ἀρίστην φιλοσοφίαν, ftot τὴν ὕλην #7 
ὑπὸ τῆς φύσεως δεδειγμένην εὑρίσκομεν τὴν γενικήν τε χαὶ εἰδικὴν, χαὶ 
τάξεων τὰς διαφορὰς, οὕτω χαὶ τὴν καλὴν φιλοσοφίαν ζητοῦντες, τετρα- 
μερῆ ταύτην εὑρήκαμεν, τὸ πρῶτον ἔχουσαν μέλανσιν, δεύτερον λεύχωσιν, 


88 


χαὶ τὸ τρίτον ξάνϑωσιν, καὶ τέταρτον ἴωσιν, [[ἅλιν δὲ,“ ὡς ἕκαστος τῶν 


εἰρημένων στοχῶν ἐξ ὧν γενικῶν ἔχει πλησίον ἑαυτοῦ πάντως ἡμιστόχιον 


1282. αὐτοὺς! 7. Ἷ, αὐτοῦ, 
28. καὶ ἄτομοι πάντως καὶ ἄπειροι, JM. -- στοίχων (6, 
.28ι. στοίχει ά. 
285. χαϑὰ εἴρηται καὶ à ἤχει (4, 
186. μέρους (8, 
1181. Ep. cc paragraphe avec 3) 20, PR 
288. Réd. de (( : Πάλιν δὲ, ὥσπερ ἑκάστου τῶν εἰρημένων ἁπάντων ἀπὸ στίχου ἐξ ἑνὸς 
γενικοῦ ἕξει πλύσιν αὐτοῦ παντὸς ἡμισοστοίχειον, 
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ἢ μεσόκεντρον, δι οὔ χατὰ τάξιν προσβαίνει À ἀποβαίνει, οὕτω κἀνταῦϑα, 


μεταξὺ μελανώσεως χαὶ λευκώσεώς ἐστιν ἣ ταριχεία, καὶ τῶν εἰδῶν ἣ 
πλύσις μεταξὺ δὲ λευκώσεως χαὶ ξανϑώσεώς ἐστιν ἣ χοοποίησις - τούτων 


A 


ξανϑώσεώς τε χαὶ ἰώσεώς ἐστιν ὃ τοῦ συνϑέματος διχασμός, Τῆς δὲ ἰώ- 


σεως πέρας ἣ διὰ τοῦ ὀργάνου “À τοῦ μασϑωτοῦ οἰκονομία, καὶ ἡ ἕνωσις 
Ἂν ne Ne ἢ δα, » Ψ \ Lt: N 2 / 
τῶν μερῶν - καὶ ἀδύνατον ἄλλως, οἷον (f. 182 v.) τὴν καϑ΄ εἱρμὸν ἐπιστήμης, 
Εἰ γὰρ καί “55 τινες ξάνϑωσιν ἄνευ λευκώσεως ἐπετήδευσαν, ὧν ἐστιν ὁ 
2 2 ω > y ἢ δὴ / ne Sc c ge LE 
Πηβίχιος, # ἀλλ οὐκ ἄνευ ταριχείας, ἣ πλύσεως τῶν εἰδῶν, ἅτινά ἐστι 


μέρη τῆς τελείας λευκῴσεως, ## 


Le ἢ 6 sera donné dans la # partie, -- Merise du τις, (6, 
δ P F 


2, Ὅτι τὸ παρὸν βιβλίον ὀνομάζεται βίβλος μεταλλικὴ « καὶ ? χυμευ- 
τικὴ περὶ χρυσοποιίας, ἀργυροποιίας, ὑδραργύρου πήξεως, ἔχων "55 αἰ-- ($ 
240 ν) ϑάλας, βαφὰς φούρμουσαι ἀπὸ βροτισίων, ὡσαύτως “5: καὶ λίϑων 
πρασίνων, HO λυχνιτῶν, καὶ ἑτέρων πάντων χρωμάτων, χαὶ μαργάρων, 
χαὶ δερμάτων ἐρυϑροδανώσεις βασιλικῶν, Γαῦτα δὲ πάντα γίνονται ὑπὸ 


ὑδάτων ϑαλασσίων, ὠῶν, διὰ τέχνης μεταλλικῆς, 


X 
XX 


1289. Après πέρας] ἀδύνατον add. ώθ, 

28. ἄλλως οἰκονομεῖϑαι (4, -- καϑ' ἡρμῶν Οὐ, 7 L καϑ' Ἑρμῆν, 
pa. ἐπὶ τι. δεύτυσαν (À, -- ἂν ἐν ταρυχεῖ 4, 

1292. Gprès λευχώσεως & ajoute ἔχει, 

:- πήξεως] ποιήσεως G. Corr. conj. -- ἔχων! ζ. | ἔχουσα, 

294. a L ἀφορμώσας & βροντησίων, 


-- 
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» È = - - 7, - ᾿ -- ᾿ “ες 4 ἡ 


Γ ὃς τῶν exe - ἊΝ ” | = vod 
+ ΜῈ AV, ἐν τ οἷ ᾿ 


1148 3 Ξε ὙΔΡΑΡΓΥΡΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ, #5 


Jranscrit sur ΟὟ, 4 20 ΕΝ Collationné sur (ὦ, 4{ 16 v.;— sur À, 4{ 32 
v. — Cresque loutes les Variantes de JW ont δ reportées dans À, sur la lionc. 


1 Λαβὼν ψιμύϑιον καὶ σανδαράχην ἴσα λείωσον μετὰ ὄξους ἕως #% 
γένηται γλοιῶδες, Εἶτα βαλὼν εἰς ([ 102 σι) λωπάδα ἀγάνωτον, πώμα- 
σον πώματι χαλχῷ, περιπήλωσον, καὶ ὑπόχαιε ἄνϑραξιν ἠρέμα, #7 καὶ ὅτ᾽ 
ἂν εἰκάσῃς ὅτι καλῶς ἔχει, ἀναπώμασον ἐλαφρῶς, χαὶ πτερῷ ἄφελε τὴν 
ὑδράργυρον, 

2. Λαβὼν ἄμμον τὴν χρυσίζουσαν, λείωσον, ψῦξον ἕως ἂν ξηρανϑῇ, ““" 
χαὶ συμμίξας πάλιν ἅλατι, ὄπτησον ἐν καμίνῳ ἡμέραν χαὶ νύχτα, Ko ἄρας 


πλῦνε ἕως < ἂν Σ 


τὸ ἄλας ἀπορρεύσῃ - καὶ πάλιν ξήρανον, “55 καὶ φύρασον 
ὄξει, καὶ ἔασον βραχὺ ἕως συμπίῃ καὶ ξηρανϑῇ ᾿ καὶ πάλιν δὸς 35 εἰς τὴν 
χάμινον μὴ ἀποπλύνας, καὶ τοῦτο ποίει καϑάπαξ, φυρῶν τῷ ὄξει, καὶ διδοὺς 
εἰς τὴν κάμινον τετράχις ἣ πεντάχις, ἵνα γένηται ὡς μίλτος, Enerta λαβὼν 
ἕλκυσμα ἀσήμου ἰσόσταϑμον, λείωσον χαὶ “5: ἀνόμιξον, Εἴτα χωνεύσας 
χώρισον, καὶ μόλυβδον ἐπίπασσε ἐπ΄ ἀμφοτέροις, μέχρις ἂν ἀναλωϑῶσι, 
χαὶ ψύξας εὑρήσεις τὸν μόλυβδον σχληρόν - τοῦτον ψωμαρίῳ χώνευσον 


- ἐχφύσησον ἵνα δείξῃ, 5»: 


1285. περὶ ἀργυροποιΐας A. 

1296. À m9, : ὑδραργύρου ποίησις (en signes) οἵ d'une main plus récente : ef 25. 25 est le 
plus ancien n° de ἕ, qui toutefois nc contient pas οὐ MoOorccau, 

1282. ὑπόχαιε 3 ὑποκάπνισον, ἤγουν ὑποχαίων CE. 

1208. ἄμμον. ἄμμυλλον (δ, -- À mo. : ἄμμον, puis, comme ci-dessus : cf 26. 

289. ἀπορεύσει /W; ἀπορεύση AA. Éorr. conÿ. 

1300. éd. de GK : ἔασον βραχεῖναι | (pour βραχῆναι) ὁ ἕως τοῦτο ἅλας ouurir, 

ποι. ἀσημίου GA (d'où Île mégorec ἀσήμι), — λείωσον puis Le signe de Ἷ᾿ αγοοπῖ GK, 

302. τοῦτον — δείξῃ. καὶ τοῦτο τὸ ψωμάριον χων, (4, près δείξῃ ee δέξῃ ), M 
continue soul, 


D . 
HT TE 


5 Λαβὼν γῆν ἀπὸ τῆς ὄχϑης τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ χρυσορρόου ποταμοῦ, #3 
συμφύρασον ἀφαιρέματι ἐκ τοῦ σιλιγνοπωλίου προσείσας χαὶ τοῦ “5: λεπτοῦ 
προσμίξας χαὶ ποιήσας φύραμα, ἀναμίγνυε εἰς λεκάνην ὀστρακίνην, 5 Gy- 
pis ἂν χκολληϑῇ β΄ ἐπιμελῶς χκαὶ γένηται ὡς φύραμα ἄρτου, Εἴτα ἀναλαβὼν 
χαὶ πλάσας ἀρτίσχους, χαὶ στοιβάσας ἐπιμελῶς ἐπὶ “335 σανίδος, ψῦξον εἰς 
ἥλιον ἄχρις οὔ ξηρανϑῇ λίαν, Kai βαλὼν εἰς ὅλμον, καὶ ἀναλαβὼν, βάλε 


εἰς χύτραν χαινήν - καὶ πωμάσας ἐπιμελῶς τὴν χύτραν, ϑὲς ἀπέχουσαν 


τοῦ χαμαὶ πα-- (f. 108 r.) λαιστήν, 7 Καὶ ἀνακάλυψον αὐτὴν βολβίτοις, καὶ 


ὑπόκαυσον ὑποχάτω, ἸΚαὶ ὅτ᾽ ἂν ἀποσχῇ à φλόξ, ἀνακαλύψας, κίνει σιδήρῳ 
ἄχρις ἂν ἴδῃς ὅλον ὠπτημένον χαὶ ὅμοιον σποδῷ μελαίνῃ, Edùv δὲ μὴ À 
γεγονὼς, ἀναχινήσας “3.5 πάλιν τῇ αὐτῇ ἀγωγῇ καὶ ἀναχαλύψας, κατάμαϑε 
χαὶ χάϑελε ἀπὸ τοῦ πυρὸς; καὶ ἔα ψυγῆναι ἡμέραν μίαν, Koi ἄρας δράκα 
τοῖς δύο χερσὶ, βάλε εἰς λεκάνην ὀστραχίνην, καὶ ἐπιβαλὼν ὑδράργυρον, 
χίνει τῇ χειρὶ γυμνάζων, Εἴτα ἄρας ἄλλην δράκα ἐκ τῆς χύτρας, ἐπίβαλλε 
ἄλλην 3.5 δράκα ὕδατος, καὶ ἀπόπλυνε, [Καὶ πάλιν ἑτέραν δράκα ἐπίβαλλε, 
χαὶ ὁμοίως ἀπόπλυνε, [[οίει δὲ τοῦτο ἕως χενωϑῇ ἡ χύτρα, χαὶ τότε πλῦ- 
νον © χαϑαρῶς ἕως ἂν χαταντήσῃ εἰς τὴν ὑδράργυρον, Καὶ βαλὼν εἰς 
ῥάχος, 3“ ἐχπίασον ἐπιμελῶς ἕως χενωϑῇ - χαὶ λύσας τὸ ῥάχος, εὑρή- 


σεις τὸ στερρόν, Τοῦτο ποιήσας, σφαιρίον βάλε X εἰς ? βατάνιον χαινὸν, 


3303. χρυσορόα PV, 
πος. ἀφαίρεμά τι A. — F | σιλιγνοπαλίου [de σίλιγνις, fleur de farine ct de πάλη, même 
sens}, 
1305: 2) L τῷ λεπτῷ, 
106. στυβάσας «0, Corr. conf. 
oz. JV mo. inf. du 107 v. : ἐκφύσισον (pour ἐκφύσησον) καὶ πλύνον, (4 ou 15° siècle), 
1308. μὴ μοι IL. Corr. cons. 
1309. ὦ, L γυμναζόμενος, 
go. OV mo, : μάλαγμα, sur une one verticale, en lettres retournées, — τούτω AM. 
zu. ῥάχκος 1 ici ct partout. 


χαὶ ποίησον εἰς τὸ μέσον ἐχ τῆς ἀπαλειφῆς ὡς βοϑύνιον, καὶ χκάϑες τὸ 
σφαιρίον, Καὶ πωμάσας, ϑὲς ἵνα φϑάσῃ ἴσως - χαὶ τὸ περὶ τὸ ἥμισυ μέσον 
τοῦ βατανίου πάλιν #7 περιπώμασον τὴν χύτραν - καὶ ἔστω πρόσχολλος τῷ 
βατανίῳ, Kai ἐπιϑεὶς ἐπὶ κυϑρόποδος, ὑπόχαιε ξύλοις στερροῖς ἣ βολβίτοις 
λαμπρῶς χαίων, 535 ἄχρι πυρρωϑῇ λίαν τοῦ βατανίου ὃ πυϑμήν, Μόνον 
ὕδωρ ἔστω σοι “5 παραχείμενον, ἐξ οὔ τὴν οὕσκην σπόγγῳ παράβρεχε, 
προσέχων μὴ τὸ #5 ὕδωρ εἰς τὸ βατάνιον γένηται - ὅτ᾽ ἂν δὲ γένηται 
ἔμπυρον, χάϑελε τὸ βατάνιον ἐκ τοῦ πυρὸς, καὶ ἀνακαλύψας, εὑρήσεις ὃ 


Cnteic, 


X 
XX 


1142 3 — 4 ΠΕΡῚ ΔΙΑΦΟΡΑΣ XAAKOT KEKAYMENOT. 


Transerit sur À, ξ 29 v. — Toutes les variantes insérées dans le texîe sont 


des corrections confecturales. 


1, Χαλκὸν χεκαυμένον ποιοῦσίν τινες διὰ ϑείου, ὡς οἱ τάξεις #7 τῶν 


ἄλλων λέγουσιν ἀσαφῶς, μόνος ὃ Δημόκριτος ἀφϑόνως Ξῷ,, 


1. ὦ, ἱ, καὶ τῷ π, τ, ἥ, μέσῳ, 

33. AW mo. : πυροστάτης (1° main) avec renvoi à κυϑρόπ, 

334. πορωϑῇ /V. Corr. conÿ, 

135. OÙOXNV (sans accent) AL, Le signe * au-dessus de ce mot, — JM mo. : πώμα (lire πῶμα) 
ἐστὶν xaxéBou (L xoxxdBou), de la 1° main, avec renvoi à οὔσχην, Ep. Fésychius, vocc 
ὑρτάνα, ὑρτάνη (même sens). 

6. ὃ ζητεῖς] ὄξη τρεῖς «70, Corr. cons. 

3. ὅς 1 ὃ est une reproduction de 3, 13, avec guclaucs ναγίαῖος, qui ont δϊέ τορονϊόος au 
passage cité. 

τι. ἀσαφῶς 1 σαφῶς «70, Lu comme dans 3, 15, 


159 


2. Αἰϑάλη ἐστὶν δι΄ ἀμβίκων καιόμενον λεπτῷ πυρὶ κοβαϑίων, Περὶ δὲ 
πήξεων τῶν κατασπωμένων σκχωριδίων, τοῦτο ἐπεϑύμησαν ἰδεῖν οἱ τῶν 
ἀρχαίων προφῆται, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ περὶ τῶν ψάμμων πάντες φροντίζουσι, 
Ὅτι ἡ ὕλη τῶν σωμάτων τετρασωμία λέγεται, Ὅτι xoi μόλυβδον μέλανα 
ἐπεϑύμησαν ἰδεῖν οἱ Αἰγύπτιοι - ἐν δὲ τῇ ἐργασίᾳ ἐστὶν ἀπομέλανσις, 
νωσχε δὲ ὅτι καὶ τὰ σκωρίδιά εἰσι τὸ 5.5 ὅλον μυστήριον : μέλανα γὰρ 
οἴδασιν οἱ ἀρχαῖοι τὸν μόλυβδον X ὅτι > Éotiv 6 ὑπὸ ovoiac, Ko πῶς 
γίνεται; ἐὰν μὴ τὰ σώματα ἀσωματώσῃς χαὶ ποιήσῃς τὰ δύο ἕν, οὐδὲν τὸ 
προσδοχώμενον ἔσται, “232 Καὶ ἐὰν μὴ τὰ πάντα Été] περιεκλεπτυνϑῇ, καὶ 
ἡ αἰϑάλη πνευματωϑεῖσα καὶ TND, οὐδὲν εἰς πέρας ἀχϑήσεται - χαλκὸν 
δὲ μόλυβδον εἶναι “552 αἱ οἰκονομίαι τῶν δύο σχωριῶν, Σχεύαζε δὲ ζωμὸν 
ἀπὸ μολύβδου EF - λαβὼν νίτρου μέρη δ΄, στυπτηρίας στρογγύλης μέρος 
α΄, μύσεως “52 μέρη δύο, ἅλατος καππαδοχικοῦ μέρη δ΄ . βάλε ἐν ὄξει λίαν 
δριμυτάτῳ, χαὶ ποίησον ζωμόν - ἐν τούτοις γὰρ ἀποσκιάσεις τὰ πέταλα 
: οὕτως γὰρ ὁ ζωμὸς ἀρχὴ καὶ τέλος ἐδοχκι-- ([ 250 «ἢ μάσϑη, Ἐὰν “3: 
γὰρ ἴδῃς τὰ πάντα σποδὸν γινόμενα, τότε νόει ὅτι καλῶς ἐσχεύασας ‘F5 
ταῦτα τῷ πυρί, Toto τὸ σχωρίδιον λείωσον καλῶς χκαὶ ἐξυδάτωσον xoi 
ἀπόπλυνον ἑξάκις Hoi ἑπτάκις ἐν γλυχκοῖς ὕδασι χκαϑ΄ ἑκάστην χωνείαν 
ποιῶν - διὰ γὰρ τῆς δυνάμεως τοῦ ψάμμου χαὶ αἱ χωνείαι γίνονται - διὰ 


γὰρ ταύτης τῆς πλύσεως γλυχαίνεται τὸ σύνϑεμα - μετὰ γὰρ τὸ τέλος 


; Ep. ΟἹ mpiodorc, 2, 4, 33. 

. Ep. ὯΝ δ 40. -- 5. Ἱ, οὐδὲν τῶν προσδοκωμένων ἔσται, comme dans ΟἿ, 

ETARAET) 

. FL < δηλοῦσιν © αἱ oix. 

τ. Sionc du cinabre au-dessus de στρογγύλης ä, 

. ἐδοχιμάσϑην (4, — Ἐὰν γὰρ ἴδῃς jusqu à εὑρήσεις τὸ Ent. (L 26)1 Clympiodore a 
ce passaoc (probablement de mémoire) en l'atlribuant à Æosime (2, 4, #2) 

25. γὰρ] 3 L δὲ, 


CS 
CSC 
ἄπο » 5 
ἘῸΝ ὃ ες 


Es τε 
1) en 
s à 


τῆς ἰώσεως, ἐπιβολῆς γινομένης, γίνεται τοῦτο “55 xoù βεβαία ξάνϑωσις - 
χαὶ τοῦτο ποῖων ἐχκφέρεις ἔξω τὴν ἔνδον κεκρυμμένην, “ Ἔκστρεψον γὰρ, 
φησὶν, τὴν φύσιν, καὶ εὑρήσεις τὸ #7 ζητούμενον. + ἐχκστρεφομένης τῆς 


φύσεως, οὐκέτι λευκὸν ὁρᾶται, “25 » 


X 
XX 


1448 03 — 47 ZOXDIMOT ITEPI OPTANON KAI KAMINON, ἢ 


Jranserit sur ΟὟ, 6 186 υ, — Collationné sur $, f. σεν. — Contenu aussi 


dans le Vañcanus 1134, Ÿ 42. 


1, Ἢ τῆς ὁρωμένης xauivou διαγραφὴ χεῖται, ἧς © φιλόσοφος οὐχ “53 
ἐμνημόνευσεν, εἰ μὴ μόνον πρισμάτων χαὶ τῶν ἄλλων, περὶ ὧν ἠρέμα ἐν 
τῷ περὶ ποσότητος πυρὸς ὑπομνήματι γεγράφηχα * ἐώραχα εἰς τὸ ἱερὸν 
Μέμφιδος ἀρχαῖον κατὰ μέρος χειμένην τινὰ κάμινον, ἣν οὐδὲ συνϑεῖναι 
εὕρον οἱ μύσται τῶν ἱερῶν, Ἔρρωσο, 

2, Πολλαὶ μὲν οὖν ὀργάνων κατασχευαὶ γεγρομμέναι εἰσὶν τῇ Μαρίᾳ : 
οὐ μόνον ὑδάτων ϑείων, ἀλλὰ καὶ κηροτακίδων εἴδη πολλὰ χαὶ χαμίνων, 
Τὰ οὖν τοῦ ϑείου ὄργανα πρὸ πάντων ἀναγχαῖον ἐχδοῦναι # - μάλι-- ({ 
186 v) στὰ ἐπειδὴ χαὶ αὐτῶν πρὸ πάντων χρεία, βίχος ὑέλινος, σωλὴν 


ὀστράχινος, πῆχος, λωπὰς, ἄγγος στενόστομον, “355 ἐν ᾧ ἔστω ὁ σωλὴν 


126. γινομένων (, 
127. ἐκφέρει CA, 
1328. ΤᾺΣ ä, 
PA o0T 
ο. Lire πρόχειται (leçon de 3, 50, #) 
τι. ὄργανα] dernier mot de ce morceau dans le Vat, 


ze. Bixoc AK, ici cd partout, 


Le 
LT 

E 
ta 


= 
en 
en 


εἰς τὸ πάχος τοῦ βικοστόμου αὐτοῦ, Kai ἄλλος τρόπος χομιδῆῇς ὕδατος 
ϑείου - ἀλλ΄ οὐχ ὡς τρίβικος ἔστω σωλὴν, 5 ἀλλ᾽ εἰς πυϑμένα χαλχείου 
ἐντεϑεὶς μήκους πήχεως ἣ ἑνὸς ἥμισυ - τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ βίχος εἷς, 
χαὶ ὑποκάτω λωπὰς ϑείου ἀπύρου, χαὶ συναρμόσας, χάε, Ὃ δὲ τύπος 
οὔτος, "Eyelv δὲ δεῖ ἐπὶ ὅλων “3: χρατῆρα ὕδατος χαὶ περιψᾶν σπόγγῳ τὸ 
ἄγγος, #5 

3 ΙΚοὶ ἐπὶ τῶν ϑείων τινὲς τῷ φανῷ « χρῶνται ? χαὶ τοῖς ὁμοίοις 
ὀργάνοις τοῖς ἔχουσι χάϑισμα ὡσεὶ δρακοντῶδες, [[1ἧσσουσιν χκαὶ ὑδράρ- 
γύρον ξανϑὴν αὐτὴν καϑ' ἑαυτὴν διὰ τῆς τοῦ ϑείου ἀναϑυμιάσεως - τῶν 
ἀρχαίων γραφῶν, τοῦτο παρέγνωσαν, ἁμοιροῦντος μέντοι γε τοῦ φανοῦ 
χρύβοντες, Καὶ ἐϑαύμασα ἐπὶ ταύτῃ τῇ γραφῇ καὶ ὅτι δύο μυστήρια ἐν 
αὐτῇ ἐχρύβη φανερά Ko οὐ ζητοῦμεν [ὅτι] πῶς τοῦ ϑείου ἀπύρου λευκὴ 
οὖσα χαὶ πάντα λευκαίνουσα μόνη τῇ ὑδραργύρῳ “55. ξανϑὸν ἀναδείκνυσιν 
μή τοι γε καῦσις αὕτη τούτῳ, ἔτι δὲ χαὶ αὕτη ÀEUXN οὖσα xoù δυνάμει 
χαὶ ἐνεργείᾳ, καὶ ὑπὸ λευκοῦ καιομένη, πηγνυμένη, πῶς ἐξέρχεται ξανϑόν, 


Ἔδει οὖν πρό γε πάντων τοὺς νέους ταῦτα ζητεῖν, τὸ δὲ ἕτερον μυστήριον 


\ ͵ 4 D - 2 2 \ er “Ὁ Ἴ 
μὴ μόνον μετ αὐτοῦ πήγνυσϑαι, ἀλλὰ μεῦ ὅλου τοῦ συνϑέματος, 


4. Ἐγέλασα δὲ εἰς ἐξάκουστον γράφων ταύτην τὴν τάξιν λέγουσαν, 135 
Eyéto ἣ λωπὰς, φησὶν, μνᾶν ϑείου ἀπύρου : καὶ ἐθαύμασα χαὶ ἐν τούτῳ 


ὅτιπερ οὐκ ἀνεχομένη [ἢ τοῦ φϑόνου ἠξιώσας χαὶ τοῦτο γραφῆναί σοι 


23. éoto 1 3, στο 

1334. Lire HAE, 

56. Ἀρατῆραιν «01, 

1336. Τὶ τὴν ὑδράργυρον ξανϑὴν, 

17. 4. L μέν τοί γε, -- αὐτῇ JA Éorr. conj. 

1338. JV mo, : groupe de quatre cercles accolés, avec point à leurs centres, et rejoints deux à 
deux par un anole. C'est peut—être un renvoi à 3, 50, 5, 


χατέγνως μάτην τούτου φύσιν - οὐ γὰρ ἐνόησας τί 135 εἶπεν - χαὶ ἐν 


τοῖς προτέροις ὑπομνήμασιν εἶπον ὅτι τῶν ὑδάτων ποίησιν οὐχ εἶπον, 


ἀλλ΄ ἄρσιν. - ἕτερον γὰρ ποίησις χαὶ ἕτερον ἄρ-- (f 182 r) σις, Τὴν 


ἄρσιν ἃ ἕκαστος > at Eire ἀφϑόνως - τὴν δὲ ποίησιν οὐδεὶς αὐτῶν 
ἐξέϑετο - τοῦτο γὰρ ἦν τὸ ἐμφανὲς μυστήριον, “3.5 τουτέστιν τὸ σφόδρα 
χεχρυμμένον, Ἢ μὲν ἄρσις τοιάδε, ἣ διὰ τούτων τῶν ὀργάνων - ἡ δὲ 
ποίησις, ἥτοι σύνϑεσις τούτου τοῦ ὕδατος, ἐν τῇ κατὰ πλάτος ἐχδόσει 
τοῦ ἔργου συγγέγραπται, “5 

5, Ἑξῆς χαὶ τρίβικον συγγράψω, Ποίησον ἐκ χαλκοῦ ἐλατοῦ, 3 φησὶν, 
σωλῆνας τρεῖς - λεπτὸν τὸ ἔλασμα, ἐχέτω ἠθμοῦ πάχος ἣ “32 μικρὸν πα- 
χύτερον ὡσεὶ χαλκοῦ ἑνὸς ἥμισυ πάχος, Iloinoov οὖν “5 σωλῆνας τρεῖς 
τοιούτους, καὶ ποίησον χαλκεῖον μαχρὸν πήχεως, ἔχον 935 τὸ μῆχος πα- 
λαιστὴν, ἄνοιγμα δὲ τοῦ χαλχείου σύμμετρον - οἱ DE τρεῖς σωλῆνες 
ἔχοντες τὸ ἄνοιγμα, οἷον τράχηλον βίκου κούφου, 35 ᾿Ιλαροῦντος δὲ ἀντί- 
χειρας δύο εἶναι λιχανοὺς αὐταῖς τοῖς δυσὶ συναρηρότας 13:8 EX πλευρῶν τοῦ 
xahxelou περὶ τὸν πυὑϑμένα + ἐν ᾧ πυϑμένι τρεῖς τρώγλαι προσαρμόζουσαι 


τοῖς σωλῆσιν καὶ ἁρμοσϑέντες προσχολλάσϑωσαν, παραδόξως τοῦ ἄνωϑεν 


139. τούτου φύσιν Ζ Ἷ, τοῦ φιλοσόφου, Ep. 3, 50, 3, 

1340. FL ἀφανὲς, 

22}. Ep. 3 16, 10—12. 

1342. Cp. 3; 50, 1 

183. λεπτὸν I λίπανον LÉ, Éorrigé d'après 3, 50, 1, leçon de ἴδ, — ἰϑμοῦ «ΛΑ, 3.1, σταϑμοῦ, 
comme 3, 50, 1. 

μα. χαλκοῦ! Z, L χαλκείου vel χαλκίου, 

15. ἔχων VX, 

6. μῆχος Æ 1 βάϑος (mot suppléé dans 3, 50, 1) 

13h: ἔχοντες 2 | ἔχουσι, 
:8. ἱλαροῦντος] ὦ mot n'offre ici aucun sens, 3, Ἷ, ἡλαρίῳ, — Réd, proposée, d'après Île 
texte de 3, 50, 1 : οἷον τράχηλον Bixou κούφου : ἡλαρίῳ δὲ τοὺς ἀντίχειρας δύο εἶναι 
λιχανοῖς αὐτοῦ τοῖς δυσὶ συναρηρότας͵,, 


πνεῦμα ἔχοντος - χαὶ ἐπίϑες τὸ 35. χγαλχεῖον ἐπάνω λωπάδος ὀστραχίνης, 
ἐχούσης τὸ ϑεῖον - συμπηλώσας τὰς συμβολὰς στέατι ἄρτου, ἔνϑες ἐπὶ 
τὰ ἄχρα τῶν σωλήνων Pixouc ὑελίνους μεγάλους, παχεῖς, ἵνα μὴ ῥαγῶσιν 
ἀπὸ τῆς ϑέρμης τοῦ ὕδατος, Koi κομίζου τὸ ἀναβοαῖνον ἐν οἷς φάσκει ὃ 
φιλόσοφος αΐρεσϑαι τὸ ὕδωρ, 

6, Τὸ δὲ γίγνεσϑαι À συντίϑεσϑαι oÙx ὀκνήσω σοι γράψαι, δέσποινα - 
ἔχει δὲ ἣ ποίησις τῶν ὑδάτων οὕτως, Ὕδωρ ϑείου, ἀρσενίκου, “59 σανδαρό- 
χης, νεφέλη, ὕδωρ φέχλης, ὕδωρ ἀσβέστου, ὕδωρ σποδοχράμβης, ὕδωρ 
στυπτηρίας, οὔρου, γάλαχτος ὀνείου, αἰγείου - κυνὸς γάλα πολλάκις χαὶ 
βόειον ἣ γυναικὸς ἀρσενοτόκου, κατὰ τὸν ᾿Αγαϑοδαίμονα, καὶ ὄξος καὶ 
ὕδωρ ϑαλάσσιον καὶ μέλι, καὶ χίκινον À γρὺ, καὶ οὖρον ({ 181 νὴ ἄφ- 
ὕορον, χαὶ κόμμι, [νεται δὲ οὕτως - ἕκαστον 5: ὕδωρ ὡς ὅλμη δικαία - 
ἐπὶ δὲ τῶν σποδῶν ὡς ἡ σαπωναρικὴ στάχτη, ἥντινα ἐν τοῖς γραφιχοῖς 
τῶν χειροτμήτων σοι προσεφώνησα, βὰν δὲ 1555 μὴ δυνηϑῇς συντιϑέναι τῇ 


χοτύλῃ τοῦ ὕδατος εἴδους γ΄ α΄, οἷον ϑείου γ΄ α΄, ὕδατος καϑαροῦ y” 


a, dooEvixOÙ y” d'wbdatoc κι 0 do ι: | γ΄ α΄, 25 ὕδατος χ', φέχλης 


ὀπτῆς, ἀποσβεσϑείσης εἰς ὄξος, ἀσβέστου ἀποσβεσϑείσης εἰς οὐρόγαλον 
x° α΄, στυπτηρίας γ΄ λυϑείσης εἰς ὕδωρ ϑαλάσσιον κγ΄ α΄, καὶ νίτρου πυρροῦ 
ὁμοίως + καὶ ἑψήσας ἰδίᾳ À καὶ ? ὁμοῦ “35: τὰ ὕδατα ὀλίγον, ἵνα τὴν δύναμιν 


BA 


λάβῃ, ἀποσειρωσον À ἀπόσταξον εἰς ἄλλην χύτραν, συνεμβάλλων τὸ μέλι 


ie. παραδόξοστοῦ JW ; παραδόξως τοῦ À, 7 L παραλόξως [mot supposé) τοῦ, (On connaïl 
παραλοξαίνω), 

1350: Cp. 33 25, 1. 

ani, ἀφϑόρων IWS, 

8. ἢ. L χειροτμημάτων, (Ep. 5, 39, 33 51, 1) — Ἐὰν δὲ,, Op. 5, 16, 15. 

1353. do] Cest peut-être unc allération du signe de la sandarague, lequel dans BC ressemble 
à un À Terminé par deux boucles. £a confusion élait possi ble dès le 11° siècle. 

135. πυροῦ AW, 


χαὶ τὸ ἔλαιον, Καὶ ἐὰν μὲν λευκοῦ ϑείου χρεία, συλλείου τῷ ὕδατι γὴν 
χείαν, ἀστερίτην, ἀφροσέληνον “355. ὀπτὸν χκοπτικὸν, σαμία, καρικὴ, κιμωλία 
ἢ στιλβάδα - καὶ βαλὼν εἰς χύτραν [χαὶ κυάνεον γενόμενον τὸ ὕδωρ - 
μάρμαρον ἐχ 5 τῆς γῆς βάλλε χαὶ μύσι ὠμὸν, καὶ ἄλλο μέρος ἀσβέστου, 
ἵνα εἰς μέρη β΄, κατὰ τὰς τῶν ἀρχαίων γραφὰς, ἵνα λέγηται τοῦτο τὸ δι΄ 
ἀσβέστου #7 - χοὶ ἐπίϑες τὸ ὄργανον τῇ χύτρᾳ, καὶ ἀνακόμιζε τὸ ὕδωρ, 
χαὶ χρῶ, 

z Τὸ δὲ ξανϑὸν ὕδωρ γίνεται οὕτως, Εἰς πάντα τὰ ὕδατα χατὰ τὴν 
συσταϑμίαν τὴν πρὸς τὴν δεδηλωμένην οὐχέτι λαμβάνουσαν “33 ἀσβέστου 
μέρη β΄, ἁλὸς α΄, καὶ ἀφεψήσασα ἕν ἕκαστον, χαὶ συμμίξασα συλλείου, 
οὐκέτι γᾶς λευκὰς, ἀλλὰ ξανϑὰς γᾶς - ξανϑὸν γὰρ ὕδωρ βουλόμεϑα, Αἱ 
δὲ γαῖ εἰσιν ὥχρα ἀττικὴ χαὶ σίνωπις ποντιχκὴ χαὶ “55. μὺσι ὀπτὸν, χαὶ 
χάλχανϑος ὀπτὴ, χαὶ τὰ ὅμοια, βοτάναι πᾶσαι ἃς οἴδασι κοινῶς - χαὶ 
λέχιϑος, καὶ ὠῶν χρόχος, χαὶ ἐλύδριον “3 Ὁ 188 r.) τὸ διπλοῦν, Τὰς μὲν 
πόας οὐ συνενοῖς τῷ ὕδατι, ἀλλὰ μόνον τὰς γᾶς, Ko μεταβάλλουσα ὡς 
ἔϑος ἐστὶν λωπάδα, σύμβαλε τὰς βοτάνας, καὶ ἕψει τετράχις ἢ πεντάχις, 
ἐπιϑεῖσα ἐν τῷ ὀργάνῳ, καὶ ἀνακόμιζε “5: τὸ ὕδωρ καὶ χρῶ μετὰ κόμμεως 
- χαὶ ἀποσχεπάσασα, εὑρήσεις τὰς πόας χαταχαείσας, ἀλλὰ χαὶ ἀφιείσας 
τὸ ἴδιον βάμμα, ἦτοι τὸ ἴδιον “55 πνεῦμα - τούτου τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου τὸ 


ἄϑικτον ἔχει δύναμιν χαὶ φύσιν, ἐὰν ζεστῷ τῷ ὕδατι ἐπιβάψῃς ἄργυρον, 


ES AV ma, : χρεία, 

πρό. γενάμενον UK, ici οἵ partout. 

ge. ἵνοι λέγεται A, leçon à retenir si l'on prend iva dans le sens de où, -- 3, 1 διάσβεστον 
EU. 8) 

1358. πρὸς τὴν] 7. L πρόσϑεν, 

1559. LP. 3, 10, 4. 

1360. λέκυϑος MR: 

μέι. ἔψει Δ΄ à Πρ, AK, Éorr. conf. (AL. 8.) — F1 ἔψει δ΄ ἣ Mo scil, ἡμέρας (E € Δι) 


se. κατοσκαΐσαις 1 A. Éorr. conf, 


ἔστω ἀνεξάλειπτον, “52 "Eppwoo, 


X 
XX 


LINE ΡΠ ΣΙ ΣΙ ΟΥΑΙ ΡΒ 


Transerit sur JW, Ÿ 188 r. [main du 16°—18 siècle.) — Collationné sur À, 
{ dé T. 


S Λαβὼν ? τουτίας ΣΤῪ x’, τρίψον ἕως ἂν γένηται χρυσός - καὶ ϑείου + 
ἀπύρου ΣΤΥ ε΄, τρίψον ἕως ἂν γένηται μόλυβδος, Εἴτα ὠῶν ZT λευκὰ 
λαβὼν, σμήξας, βάλε εἰς βικίον, καὶ ἔψει νυχϑήμερα β΄, Kai ἐκβαλὼν ἐὰν 
χόπτηται, αὔϑις βαλὼν ἕψει ἡμέραν α΄, Εἴτα λαβὼν χαλκοῦ ΣΤΥ r, βάλε 


εἰς χώνην - χαὶ ἐπίβαλε ἀπὸ τούτου x° ZT” - χαὶ γίνεται ἄργυρος, 


X 
X X 


Bobo 49. TOD'ALTONT#MOYIMOT TEPLOPIANQN KAT KA- 
MINONTNESTA ὙΠΟΜΝΗΜΑΤᾺ ΠΕΡῚ TOT:Q STOIXEIOT. 


Jranscrit sur JV, Ÿ 189 r. — Collationné sur %, Ÿ 92 v.;— sur d'autres 


manuscrifs à parlir du δ 4 (vorr ci-après) 


28. éoto] & l'Ecto 
g&. DTY JET Y À, abréviation de ἐξάγιον, & parlic de l'once. Ep. du Éanoc, Elossarium 
infimæ orœcflatis, ct Ὁ, Estienne, Thesaurus, éd. Didot, vocc EEdyiov. 


1 Τὸ στοιχεῖον στρογγύλον τὸ διμερὲς, τὸ ἀνῆκον τῇ ἑβδόμῃ #5 
Κρόνου ζώνῃ, κατὰ τὴν ἔνσωμον φράσιν - κατὰ γὰρ τὴν ἀσώματον ἄλλο 
τί ἐστιν ἀνερμήνευτον, Ὃ μόνος Νικόϑεος χεχρυμμένος oidev “55. . χατὰ 
δὲ τὴν ἔνσωμον τὸ λεγόμενον ὠχεανὸς, ϑεῶν, φησὶ, πάντων γένεσις 
χαὶ σπορὰ, χαϑάπερ, φησὶν, αἱ μοναρχικαὶ τῆς ἐνσώμου φράσεως, To δὲ 
λεγόμενον μέγα χαὶ ϑαυμαστὸν () στοιχεῖον περιέχει τὸν περὶ ὀργάνων 
ὕδατος ϑείου λόγον, καὶ χαμίνων πασῶν μηχανικῶν Loi ἁπλῶν] xoi 
ἁπλῶς πασῶν, 

2, Ζώσιμος Θεοσεβείῃ εὐυηειαει, Αἱ καιρικαὶ καταβαφοὶ, #7 ὦ γῦναι, εἰς 
χλευασμὸν ἐποίησαν τὴν περὶ χαμίνων βίβλον, [[ἰολλοὶ γὰρ εὐμένειαν ἐσ- 
χηκότες παρὰ τοῦ ἰδίου δαιμονίου, ἐπιτυγχάνειν τῶν χαιρικῶν ἐχλεύασαν, 
χαὶ τὴν περὶ χαμίνων καὶ ὀργάνων βίβλον ὡς οὐκ οὔσαν ἀληϑῆ, Kai οὐ- 
δεὶς λόγος αὐτοὺς ἀποδειχτιχὸς ἔπεισεν ὅτι ἀλήϑειά ἐστιν, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ 
ἴδιος αὐτῶν δαίμων, κατὰ τοὺς χρόνους τῆς αὐτῶν εἱμαρμένης μεταβληῦϑεὶς, 
παραλαβόντος αὐτοῦ, χακχοποιοῦ δὲ εἰπεῖν - καὶ τῆς τέχνης χαὶ τῆς εὐδαι- 
μονίας αὐτῶν πάσης χωλυϑείσης, χαὶ ἐφ’ ἑκάτερα τραπέντων τῶν αὐτῶν 
τύχῃ ῥημάτων, μόλις ἐκ τῶν ἐναργῶν τῆς εἱμαρμένης αὐτῶν ἀποδείξεων, 
ὡμολόγησαν εἶναί τι, καὶ μετ ᾿ ἐκείνων ὧν πρότερον ἐφρόνουν, Ἀλλ΄ οἱ 


τοιοῦτοι οὐκ ἀποδεκτέοι οὔτε παρὰ Θεῷ οὔτε φιλοσόφοις ἀνθρώποις 


πάλιν γὰρ τῶν χρόνων σχηματισϑέντων κατὰ τοὺς ({ 18a w.) λεπτοὺς χρό- 


νους, καλῶς 1358 καὶ τοῦ δαιμονίου σωματικῶς αὐτοὺς εὐεργετοῦντος, πάλιν 


, So Naf. ὦ c / na 2 3 na , 
μεταβάλλεται “59 ἐφ ἑτέραν ὁμολογίαν, τῶν προτέρων ἐναργῶν πραγμάτων 


κόρ. IVe mo. : ὃ λγ (λόγος ? ἡ μῦϑος, d'une encre grise. 

πόδ. 3. ἱ, χεχρυμμένως, 

6. εὐγειαει JW; εὐήει ἀεὶ À Ζ L χαίρειν |? } Ep. 5, 51, 1. — καιρικαὶ 1 κερικαὶ AÉ; Ep. 
3, 51, 1, approcher aussi le ὃ 11 du présent morceau, 

68. hentodc] 4,1 ἐκλεκτοὺς; 

τό. 3, |, μεταβάλλονται, 


πάντων λελησμένοι, πάντοτε τῇ εἱμαρμένῃ ἀχολουϑοῦντες, χαὶ εἰς τὰς λε- 
γομένας “355 χοὶ εἰς τὰ ἐναντία, μηδὲν ἕτερον τῶν σωματικῶν φανταζόμενοι, 
ἀλλὰ τὴν εἱμαρμένην, Toùdc τοιούτους δὲ ἀνϑρώπους ὁ Ἑρμῆς ἐν τῷ περὶ 
φύσεων ἐκάλει ἄνοας, τῆς εἱμαρμένης μόνους ὄντας πομπὰς, μηδὲν “33: τῶν 


ἀσωμάτων φανταζομένους, μήτε αὐτὴν τὴν εἱμαρμένην τοὺς αὐτοὺς ἄγου- 


σαν δικαίως, ἀλλὰ τοὺς δυσφημοῦντας αὐτῆς τὰ σωματικὰ παιδευτήρια, 
χαὶ τῶν εὐδαιμόνων αὐτῆς ἐχτὸς, ἄλλο φανταζομένους, 

5, Ὁ δὲ Epuñc καὶ ὃ Ζωροάστρης τὸ φιλοσόφων γένος ἀνώτερον “55 
τῆς εἱμαρμένης εἴπον, τῷ μήτε τῇ εὐδαιμονίᾳ αὐτῆς χαίρειν, ἡδονῶν γὰρ 
χρατοῦσι, μήτε τοῖς κακοῖς αὐτῆς βάλλεσϑαι, πάντοτε ἐναυλίαν ἄγοντες, 
μήτε τὰ καλὰ δῶρα παρ΄ αὐτῆς καταδεχόμενοι, “52 ἐπείπερ εἰς πέρας κακῶν 
βλέπουσιν, Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Ἡσίοδος τὸν Προμηϑέα εἰσάγει τῷ Ἐπιμηϑεῖ 
παραγγέλλοντα - τίνα οἴονται οἱ ἄνϑρωποι πασῶν μείζονα εὐδαιμονίαν ; 
γυναΐκοι εὔμορφον, φησὶ, σὺν πλούτῳ πολλῷ, καί φησι - μήτε δῶρον 
δέξασϑαι παρὰ Ζηνὸς “3: Ὀλυμπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν ἐξοπίσω, διδάσκων 
τὸν ἴδιον ἀδελφὸν διὰ φιλοσοφίας ἀποπέμπειν τὰ τοῦ Διὸς, τουτέστι τῆς 
εἱμαρμένης δῶρα, 

μ (f 190 r.)] Ζωροάστρης δὲ εἰδήσει τῶν ἄνω πάντων καὶ μαγείᾳ αὐχῶν, 
τῆς ἐνσώμου φράσεως φάσχει ἀποστρέφεσθαι πάντα τῆς εἱμαρμένης τὰ 
χαχὰ, χαὶ μερικὰ χκαὶ καϑολικά, Ὁ μέντοι Epuñs ἐν τῷ περὶ ἀναυλίας 
διαβάλλει καὶ τὴν μαγείαν, λέγων ὅτι οὐ δεῖ τὸν πνευματικὸν “55 ἄνϑρωπον 


τὸν ἐπιγνῶντα ἑαυτὸν, οὔτε διὰ μαγείας καϑορϑοῦν τι, ἐὰν καὶ χαλὸν 


10. ὅ, ἱ, εἰς τὰ λεγόμενα, 

1m. ὦ, L ἄνους, -- 2, | πομπέας, 

2. Ζωροάστρις JW. 

133. ἐναύλιοι À, Ζ. L ἡσυχίαν, 

24. μήτε 3 Lire μήποτε |? ) comme dans fésiode, Op. οἷ D 86, 

. 4. L π, ἀναυδίας, Un des Ἰίνγος herméligues est intilulé περὶ σιγῆς, 


1 


en 
41 


en 
Lo 
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νομίζηται, μηδὲ βιάζεσϑαι τὴν ἀνάγκην, ἀλλ ἐᾶν ὡς ἔχει φύσεως χαὶ 
χρίσεως - πορεύεσϑαι δὲ διὰ μόνου τοῦ ζητεῖν, ἑαυτὸν καὶ ϑεὸν ἐπιγνῶντα, 
χρατεῖν τὴν ἀκατονόμαστον τριάδα - χαὶ ἐᾶν τὴν εἱμαρμένην ὃ ϑέλει ποιεῖν, 
τῷ ἐᾶν τῇ σπηλῷ, “35. τουτέστιν τῷ σώματι, Καὶ οὕτως φησί - “ Νοήσας 
χαὶ πολιτευσάμενος ϑεάσῃ τὸν Θεοῦ υἱὸν, πάντα γινόμενον τῶν ὁσίων 
Ψυχῶν ἕνεχεν : ἵνα αὐτὴν ἐκσπάσῃ ἐκ τοῦ χώρου τῆς εἱμαρμένης ἐπὶ τὸν 
ἀσώματον, ὅρα αὐτὸν γινόμενον πάντα, ϑεὸν, ἄγγελον, ἄνϑρωπον παϑητόν 
+ πάντα γὰρ δυνάμενος πάντα ὅσα ϑέλει γίνεται, καὶ πατρὶ ὑπακούει διὰ 
παντὸς σώματος διήκων, φωτίζων τὸν ἑκάστης νοῦν, εἰς #7 τὸν εὐδαίμονα 
χῶρον ἀνώρμησεν, ὅπουπερ ἦν χαὶ πρὸ τοῦ τὸ σωματικὸν “5:5 γενέσϑαι, 
αὐτῷ ἀκολουϑοῦντα καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὀρεγόμενον καὶ ὁδηγούμενον εἰς ἐχεῖνο 
τὸ φῶς, 

5. Koi βλέψαι τὸν πίνακα ὃν Κέβητος γράψας, καὶ ὁ τρίσμεγας “355 
Πλάτων, xoi ὁ μυριόμεγας “Ἑρμῆς, ὅτι Θώυϑος ἑρμηνεύεται τῇ ἱερα- 


τικῇ πρώτῃ φωνῇ, ὃ πρῶτος ἄνϑρωπος ἑρμηνεὺς πάντων τῶν ὄντων, χαὶ 


OVOUATOTO— Ὁ 190 v.) LOG πάντων τῶν cwyarixév. Οἱ δὲ Χαλδαῖοι χαὶ 


Πάρϑοι καὶ Μῆδοι καὶ Ἑβραῖοι καλοῦσιν αὐτὸν ᾿Αδὰμ, ᾧ ἐστιν ἑρμηνεία γῆ 
παρϑένος, χκαὶ YA αἱματώδης, καὶ γῆ πυρά, καὶ γῆ σαρκίνη, Ταῦτα δὲ ἐν 
ταῖς βιβλιοϑήρκαις 5: τῶν Πτολεμαίων ηὕρηνται - ὃν ἀπέϑεντο εἰς ἕκαστον 


ἱερὸν, μάλιστα τῷ Σιαραπείῳ, ὅτε παρεκάλεσεν ᾿Ασενὰν τῶν ἀρχιεροσο- 


6. ϑέλειν AR ὅονν, conf. — τῇ on GI FL τῷ πηλῷ (γέ, 3) 
Ἔν 3, |. Éxdotou. 
8. πρὸ τοῦτο /W£, Éorr. conj. 

17e. Xoù βιτος VUE. 3 L féBne τε ἔγραψε, 

1380. Ep. Clympiodorc (2 # 4) 

18. ἢ, L πυρρὰ, 


λύμων “555 πέμψαντα ‘Epuñv ὃς εἱρμηνεύσε πᾶσαν τὴν Ἑβραΐδα ἑλληνιστὶ 5 
χκαὶ αἰγυπτιστί, 

6. Οὕτως οὖν καλεῖται ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος ὁ παρ ἡμῖν Θωύϑ, καὶ 
παρ ἐχείνοις ᾿Αδὰμ, τῇ τῶν ἀγγέλων φωνῇ αὐτὸν καλέσαντες, Ξ Οὐ μὴν 
δὲ ἀλλὰ χαὶ συμβολικῶς διὰ τεσσάρων στοιχείων ἐκ πάσης τῆς σφαίρας 
αὐτὸν εἰπόντες κατὰ τὸ σῶμα, To γὰρ ἄλφα αὐτοῦ στοιχεῖον ἀνατολὴν 
δηλοῖ, τὸν ἀέρα - τὸ δὲ δέλτα αὐτοῦ στοιχεῖον δύσιν δηλοῖ τὴν κάτω 
χαταδύσασαν διὰ τὸ βάρος - τὸ δὲ M στοιχεῖον μεσημβρίαν δηλοῖ, τὸ 
μέσον τούτων τῶν σωμάτων πεπαντικὸν πῦρ τὸ εἰς τὴν μέσην τετάρτην 
ζώνην, Οὕτως οὖν ὃ odpxivoc ᾿Αδὰμ κατὰ τὴν φαινομένην περίπλασιν 
Θωὺδὺ χαλεῖται - ὃ δὲ ἔσω αὐτοῦ ἄνϑρωπος ὃ πνευματικὸς, K ὄνι ET 
χύρομα ἔχειον χαὶ προσηγοριχόν, To μὲν οὖν κύριον ἀγνοῶν διὰ TO τέως 
- μόνος γὰρ Νικόϑεος ὃ ἀνεύρετος ταῦτα “35 οἵδεν - τὸ δὲ προσηγορικὸν 
αὐτοῦ ὄνομα φῶς καλεῖται, ἀφ οὔ χαὶ φῶτας παρηκολούϑησε λέγεσθϑαι 
τοὺς ἀνθρώπους, 


z Ote ἦν φῶς ἐν τῷ Ilapabeiow διαπνεόμενος ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης, 


“ 4 € y NAS , / 2 ©/ \ , 
ERELONV AUTOY ὡς AHXAHXOV HAL AVEVEOYNTOV 62 191 r.) ἐνδύσασθαι ΟΝ παρ 


αὐτοῦ ᾿Αδὰμ, τὸν ἐκ τῆς εἱμαρμένης, τὸν ἐκ τῶν τεσσάρων στοιχείων, Ὁ 
δὲ διὰ τὸ ἄκακον οὐκ ἀπεστράφη, Ei δὲ ἐκαυχῶντο ὡς δεδουλαγωγημένου 
αὐτοῦ τὸν ἔξω ἄνϑρωπον, δεσμὸν εἴπεν ὃ Ἡσίοδος, ὃν ἔδησεν ὁ Ζεὺς 
τὸν Προμηϑέα, Εἴτα μετὰ #% ς τοῦτον » τὸν δεσμὸν, ἄλλον αὐτῷ δεσμὸν 


ἐπιπέμπει τὴν, ΠΠανδώρην ἣν οἱ ᾿Πβραῖοι καλοῦσιν Εὔαν, Ὃ γὰρ [Ιρομη- 


182. ἄσεναν JV. -- FL ἀρχιερέα Σιολύμων, 
1383. ἑρμήνευσε M. 3, L ὃ ἑρμηνεύσας, 

z8. 8, L χαλέσασι, 

18. ἢ, L ἀγνοοῦμεν εἰς τὸ τέως, 

38. Cp. hésiode, Théooonie, vers 521. 


ϑεὺς καὶ Emundedc #7 εἷς ἄνϑρωπός ἐστι κατὰ τὸν ἀλληγοριχὸν λόγον, 
τουτέστι ψυχὴ καὶ σῶμα, Kai ποτὶ μὲν ψυχῆς ἔχει εἰκόνα ὃ Προμηϑεὺς, 
ποτὲ δὲ νοός, ποτὲ δὲ σαρχὸς, διὰ τὴν παραχοὴν τοῦ ᾿πιμηϑέως ἣν 
παρήκουσεν τοῦ Προμηϑέως τοῦ ἰδίου < ἀδελφοῦ Σ - φησὶ γὰρ ὃ νοῦς 
ἡμῶν - ὃ δὲ υἱὸς τοῦ Θεοῦ πάντα δυνάμενος, καὶ πάντα γινόμενος, ὅτε 
ϑέλει, ὡς ϑέλει φαίνει ἑκάστῳ : Addu προσῆν Ἰησοῦς Χριστὸς < ὃς ? 
ἀνήνεγκεν, 5“ ὅπου καὶ τὸ πρότερον διῆγον φῶτες καλούμενοι, 

8, ἜΠφάνη δὲ χαὶ τοῖς πάνυ ἀδυνάτοις ἀνθρώποις, ἄνϑρωπος γεγονὼς 
παϑητὸς χαὶ ῥαπιζόμενος, καὶ λάϑρα τοὺς ἰδίους φῶτας συλήσας, ἅτε μηδὲν 
παϑῶν, τὸν δὲ ϑάνατον δείξας καταπατεῖσϑαι, καὶ ἐῶσϑαι καὶ ἕως “59 ἄρτι 
χαὶ τοῦ τέλους τοῦ χόσμου τόποισι λάϑρα, καὶ φανερὰ συλλῶν τοῖς 5° 


ἑαυτοῦ, συμβουλεύων αὐτοῖς λάϑρα χαὶ διὰ τοῦ νοὸς αὐτῶν χαταλλαγὴν 


ἔχειν τοῦ παρ αὐτῶν Ἀδὰμ, χοπτομένου χαὶ φονευομένου παρ αὐτῶν 


τυφληγοροῦντος χαὶ διαζηλουμένου τῷ πνευματικῷ καὶ φωτεινῷ ἀνθρώπῳ, 
τὸν ἑαυτῶν Αδὰμ ἀποκτείνουσι, 

g. ᾿Γαῦτα δὲ γίνεται ἕως οὗ ἔλϑῃ ὃ ἀντίμιμος δαίμων, δι οὗ ζηλούμενος 
αὐτοῖς καὶ ϑέλων ὡς τὸ πρώην πλανῆσαι λέ-- ([ 221 νἡ γῶν ἑαυτὸν 
υἱὸν Θεοῦ, ἄμορφος ὧν χαὶ ψυχῇ χαὶ σώματι, Οἱ δὲ φρονιμώτεροι “55 
γενόμενοι EX τῆς καταλήψεως τοῦ ὄντως υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, δίδουσιν αὐτῷ “55: 
τὸν ἴδιον ᾿Αδὰμ εἰς φόνον τὰ ἑαυτῶν φωτεινὰ πνεύματα, σώζοντες ἴδιον 


4211 


χῶρον ὅπουπερ χαὶ πρὸ κόσμου ἧσαν, Πρὶν À δὲ ταῦτα τολμῆσαι, τὸν 755 


1581. γὰ ] Ζ ie δὲ, 

1388. 3, ἱ, πρώην L Χ, ἀνήνεγχε, 
a. δείξας 3 7. 1 δόξας, 

οο. τόποις ἰλάϑρα JV, -- συλλῶν ὅ, Ἰ, συλλαλῶν, 
. φρονιμώτερον γενάμενοι «Ἶ0ἅ, 

32. δίδωσιν VX, 
3. πρινὴ À (forme plus moderne), 


ἀντίμιμον, τὸν ζηλωτὴν, πρῶτον ἀποστέλλει αὑτοῦ πρόδρομον ἀπὸ τῆς 
Περσίδος, μυϑοπλάνους λόγους λαλοῦντα, καὶ περὶ τὴν εἱμαρμένην ἄγοντα 
τοῦς ἀνθρώπους, Εἰσὶ δὲ τὰ στοιχεῖα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἐννέα, “5: τῆς 
διφϑόγγου σωζομένης, κατὰ τὸν τῆς εἱμαρμένης ὅρον, Εἴτα μετὰ περιόδους 


πλέον ἣ ἔλαττον ἑπτὰ, καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ φύσει ἐλεύσεται, ‘555 


10. Καὶ ταῦτα μόνοι Ebooot xoi αἱ ἱεραὶ ‘Eouob βίβλοι περὶ τοῦ φω- 
τεινοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ ὁδηγοῦ αὐτοῦ υἱοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ γηΐνου Ἀδὰμ, 
χαὶ τοῦ ὁδηγοῦ αὐτοῦ ἀντιμίμου τοῦ δυσφημίᾳ λέγοντος ἑαυτὸν “555 εἴ- 
ναι υἱὸν Θεοῦ πλάνῃ Οἱ δὲ Ἕλληνες καλοῦσιν γῆϊον Add ᾿πιμηϑέα 
συμβουλευόμενον ὑπὸ τοῦ ἰδίου νοῦ, τουτέστι τοῦ ἀδελφοῦ “555 αὐτοῦ μὴ 
λαβεῖν τὰ δῶρα τοῦ Διός, Ὅμως χαὶ σφαλεὶς χαὶ μετανοήσας χαὶ τὸν 
εὐδαίμονα. χῶρον ζητήσας, πάντα ἑρμηνεύει καὶ πάντα συμβουλεύει τοῖς 
ἔχουσιν ἀκοὰς νοεράς - οἱ δὲ τὰς σωματικὰς ἔχοντες μόνον ἁχοὰς τῆς 
εἱμαρμένης εἰσὶ, μηδὲν ἄλλο καταδεχόμενοι À ὁμολογοῦντες, 

1, Ὅσοι τὰς χαιρικὰς « ποιοῦσι καταβαφὰς Ἃ εὐτυχοῦντες οὐδὲν 1328 
ἕτερον λέγουσι, τῆς τέχνης χλευάζοντες, ἢ τὴν μεγάλην περὶ χαμίνων 
βίβλον - καὶ (φ, 192 p.) οὐδὲ τὸν ποιητὴν κατανοοῦσι λέγοντα - 


1399 


5 4 2 c/ \ 2 2 , 
ἀλλ οὕπως ὅμα ϑεοὶ δόσαν ἀνθρώποισι 


χαὶ τὰ ἑξῆς, ΚΚαὶ οὐδὲν ἐνθυμοῦνται οὔτε βλέπουσι τὰς τῶν ἀνϑρώπων 


διαγωγὰς, ὅτι χαὶ εἰς μίαν τέχνην ἄνϑρωποι διαφόρως εὐτυχοῦσι, χαὶ 


TC 


134. OV mo, : on, 1° main, — Le mot de neuf lettres ne serail—il pas φαοσφόρος [Lucifer, 
prince des démons * la diphihonouc (ao) dant conservée ? » (Voir À note de la traduction.) 
2395. περιόδου JV, Corr. τον, — 7. L ἑαυτοῦ 

“96. λέγωντος AW, 

5e. Cp. fésiode, Op. εἶ D, L c 

598. 7, suppl, ὅσοι X δὲ, > — Euillemeis dans 2 jusqu à la honc contenant ἀνϑρώποισι, 

595. On ne retrouve ce fragment de vers ni dans fomèrc ni dans fésiod, 


172 


διαφόρως τὴν μίαν τέχνην ἐργάζονται, διὰ τὰ ἤϑη καὶ διάφορα σχήματα 
τῶν ἀστέρων μίαν τέχνην ποιεῖν, Καὶ τὸν μὲν ἄγων τεχνίτην, #° τὸν 
δὲ μόνον τεχνίτην, τὸν δὲ ὑποβεβηχότα, τὸν δὲ. χείρονα, À τὸν 5 δ 
ἀπρόχοπον, οὕτως ἐστὶν K εὑρεῖν ἐπὶ πασῶν τῶν τεχνῶν χαὶ διαφόροις 
ἐργαλείοις καὶ ἀγωγαῖς τὴν αὐτὴν τέχνην ἐργαζομένους χαὶ διαφόρους #1 
ἔχοντας τὸ νοερὸν χαὶ ἐπιτευχτικόν, 

12, Καὶ μάλιστα. ὑπὲρ πάσας τὰς τέχνας, ἐν τῇ ἱερατικῇ ταῦτά ἐστι 
θεωρῆσαι, Φέρε εἰπεῖν χατεαγότος ὀστέου, ἐὰν εὑρεϑῇ ἱερεὺς ὃς τόδε 
διὰ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας ποιῶν, κολλᾷ τὸ ὀστοῦν, ὥστε χαὶ τρισμόν 
ἀκοῦσαι συνερχομένων εἰς ἄλληλα τῶν ὀστέων, Edv δὲ μὴ εὑρεϑῇ ἱερεὺς, 
OÙ μὴ φοβηϑῇ ἄνϑρωπος ἀποϑανεῖν, ἀλλὰ φέρωνται #* ἰατροὶ ἔχοντες 
βίβλους κατὰ ζωγράφους γρομμικὰς σκιαστὰς ἐχούσας γραμμάς - χαὶ 
ὁσαιδηποτοῦν εἰσι γραμμαὶ, xai ἀπὸ βιβλίου περιδεσμεῖται ὃ ἄνϑρωπος 
μηχανικῶς χαὶ ζῇ χρόνον « τινὰ, ) τὴν ὑγείαν πορισάμενος - χαὶ οὐδήπου 
ἐφίεται ἄνϑρωπος ἀποϑανεῖν διὰ τὸ μὴ εὑρηκέναι ἱερέα ὀστοδέτην, Οὗτοι 
δὲ ἀποτυχόντες τῷ λιμῷ τελευτῶσι μὴ καταξιοῦντες τὴν ὀστοδητιχὴν τῶν 
χαμίνων διαγραφὴν νοῆσαι χαὶ ποιῆσαι, ἵνα μακάριοι γενόμενοι νικήσωσι 


πενίαν, τὴν ἀνίατον νόσον, Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, 


μι N 


13. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ ([ 192 v.) τὸ προχείμενον ἐλεύσομαι, ὡς ἔστι "5: περὶ 
ὀργάνων, Λαβὼν γάρ σοὺ τὰς ἐπιστολὰς ἃς ἔγραψας, εὕρόν σε παραχα- 


λοῦσαν ὅπως χαὶ τὴν τῶν ὀργάνων ἔχδοσίν σοι συγγράψω, Ἔϑαύμασα 


ς- 2 co \ ἊΝ 4 / / - 2 5 - δ 3 
δέ σε ὅτιπερ χαὶ τὰ μὴ ὀφείλοντα συγγράφεις τυχεῖν παρ ἐμοῦ, À οὐκ 


ἤκουσας τοῦ φιλοσόφου λέγοντος ὅτι “ ταῦτα ἐχὼν παρεσιώπησα διὰ τὸ 


400. ἄγων] 7, L ἀργὸν, 
μοι. ὦ, ἱ, διαφόρως, 
102. ee AK, Éorr, conÿ. 


18. τ, L ΟΥ̓ τι, 


ἀφϑόνως αὐτὰ ἐγχεῖσϑαι χαὶ ἐν ταῖς ἄλλαις μου γραφαῖς, DD δὲ παρ᾽ ἐμοῦ 
ταῦτα μαϑεῖν ἠβουλήϑης - ἀλλὰ μὴ οἴου ἀξιοπιστότερον ἐμὶ τῶν ἀρχαίων 
ξυγγράψαι, Γίνωσχε ὡς οὐκ ἂν δυναίμην, Ἀλλ΄ ἵνα καὶ πάντα τὰ παρ΄ 
ἐκείνων λαληϑέντα νοήσωμεν τοίνυν τὰ παρ΄ ἐχείνων σοι ὑποϑήσω, Ἔχει 


δον OÙTUX, 


Les paragraphes suivants (1-- n) on élé collationnés sur δ, £ 82 v.;- sur 
Ë, 4 ΡΥ Στ ἜΤΙ ά, { 80 νυ, = ( ou &);- sur &, { Pt RER 1 Ξ &);- sur 
$, (continuation du Texle précédent ) 


2,4. Βίκος ὑέλεος, σωλὴν ὀστράχινος μῆχος πήχεως ἑνός, Λωπὰς ## ἣ 
ἄγγος στενόστομον ἐν ᾧ À τῷ σωλῆνι τὸ πάχος βικίῳ τῷ στόματι “5 
αὐτοῦ, Ὃ δὲ τύπος X οὗτος, » Ἔχειν δὲ δεῖ ἐπίλιϑον κρατηρίαν #* ὕδατος, 
χαὶ παραψᾶν σπόγγῳ τὸ ἄγγος, χαὶ ἐπὶ τῶν αἰϑαλῶν χαὶ τῆς ὑδραργύ- 
pou τὸ αὐτὸ, Ἔζεστι δὲ ἐν τῷ pavé χαὶ τοῖς ὁμοίοις ὀργάνοις ἔχουσιν 
ἐγχάϑισμα ὡσεὶ δρακοντῶδες πήσσειν τὴν ὑδράργυρον, καὶ ξανϑὴν αὐτὴν 
χαϑιστᾶν διὰ τῆς τοῦ ϑείου ἀναϑυμιάσεως, τῶν ἀρχαίων γραφῶν τοῦτο 
παρεγγυουσῶν, μοιροῦντος μὲν τοῦ #7 φανοῦ Κρόνον, καὶ ἐπιϑαυμάσεις 
ἐπὶ ταύτῃ τῇ γραφῇ ὅτι δύο μυστήρια "ὃ ἐν αὐτῇ ἐχρύβη φανερὰ, καὶ οὐ 
ζητοῦμεν [ὅτι] πῶς ἡ τοῦ ϑείου "5 αἰϑάλη λευκαίνουσα τὴν ὑδράργυρον 


ξανϑὴν ἀναδείχνυσιν + μήτι γε "5 χαυϑείσης αὐτῆς ἐστι τοῦτο - ἔτι δὲ 


wo. ὕελος A ; ὑάλινος BE: : (= ἢ cle.) Éorr, cons. 

μος. ἐν ᾧ — αὐτοῦ om. B οἷο, — À τῷ 3 7 L ἤτοι, 

406. La figure annoncée mangue. — χρατηρίαν 1 3. 1. χρατῆρα ou κρατήριον, 
497. τοῦ μὲν φανοῦ ἀμ, puis le signe de Kpôvoc ou du plomb (8 οἷο, 

408. ἐπιϑαυμ,3 ϑαυμάσεις BE ; ϑαυμάσης &, 

409. ἐχρύβησαν BE ; ἐκρίϑησαν =. 


. μή τοι γε ὦ εἷς, 


χαὶ αὐτὴ λευκὴ οὔσα χαὶ δυνάμει χαὶ ἐνεργείᾳ ὑπὸ λευκοῦ χαιομένη χαὶ 
πηγνυμένη, ὅπως ξανϑὴ ἔρχεται, #1 

15, "Ἔδει τοίνυν τοὺς νέους πρό (f 193 r.) γε πάντων ταῦτα ζητεῖν, Τὸ 
δὲ ἕτερον μυστήριον οἶμαι μὴ μόνην αὐτὴν πήγνυσθϑαι, ἀλλὰ καὶ μεϑ΄ ὅλου 
τοῦ συνϑέματος, Τὰ μέντοι ὄργανα εἰς ἃ γίνεται καὶ ὕδωρ ϑείου ἄϑικτον, 
χαὶ πῆξις ὑδραργύρου, καὶ μαλαγμάτων ποτίσεις, καὶ βαφὴ μαλαγμάτων, 


ἐστὶ ταῦτα, 


(Sur la formule de l'E. crevisse, — Voir l'Infroduchion de 70, Berthelot 3 P: 
152, fo. 28). 


16. Ὅτι ἀπὸ ἀσχιάστου χαλχοῦ ἰὸς γενόμενος ξανϑωϑεὶς αἰϑαλοῦται : 


χαὶ ἀποτίϑεται ἐν μέλιτι λευκῷ, 


Ν 


125, Ὅτι χαὶ τὸ μάλαγμα τὸ ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου χαλκοῦ ξανϑωϑὲν ποιεῖ 
ἀντ΄ αὐτοῦ ἧττον δέ - ὅλα δὲ αὐτὰ χεῖται παρὰ“ Αγαϑοδαίμονι, 

18, Ὅτι χαὶ τὸ μάλαγμα τὸ διὰ σχωριδίου βάλε ἐμφανῶς, καὶ #5 πῆξον 
τῇ αἰϑάλῃ τῶν ϑείων τῶν ἀναϑυμιωμένων, ἵνα γένηται ὡς χιννάβαρις, Εἴτα 
βαλὼν εἰς βούκλας À ληχύϑια καὶ ἐκτείνας, χρῶ ὡς ἔχει ὀπίσω, ## 

19, (Qc φαίνεται οὖν, ὅλα τὰ εἴδη τὰ ἐξ αἰϑαλῶν ὃ ᾿Αγαϑοδαίμων, #5 
οἷον χρυσόκολλαν, χαὶ ἐτήσιον, καὶ χρυσάνϑιον, καὶ ἁπλῶς #5 πάντα εἰς 


τὴν καταβαφὴν τοῦ ἀργύρου χέχραται, ὡς ἔχει αὐτοῦ ἡ ὑστέρα τόξις, 


«μι. ὅπως B οἷς, -- ἔρχεται] ἀποκαϑίσταται B οἷς, 7. Ἷ, ἐξέρχεται, 
2. près αὐτοῦ espace blanc pour 5 ou ὁ lettres ZW seul, 2, ΐ ὁμοίως, 

y. ἐμφανῶς Ζ L ἐν φανῷ, 

“μι. ἊΝ nos δὲ 18 ct 19, les manuscrits donnent Îles signes du ciel, du soleil (ou de l'or), 
de la terre, du ciel, Les mêmes signes sont répélés dans B, au-dessus de ὅλα τὰ εἴδη, 

as. γοῦν B cc. 

6. χρυσόκολλα A, 

“μ. APOTOLGIS ἔχει MSS. Éorr, con. 


Αἰϑάλας δὲ βάλλει, ἵνα μὴ σχωριάσῃ ὃ ἄργυρος, À ἀπουσιάσῃ τῶν παχέων 


σωμάτων χαὶ γεωδεστέρων εἰωϑότων χαίεσϑαι καὶ φρύγεσθαι, 


X 
XX 


LIGA DE PTÉROY TPIT'BIKON APAI ΤΟΥ ΣΩΛΗΝΨΣ: 


Jranscrit sur M, 6 19 v. — Collationné sur @, Ἐ 83 v.;— sur ὥ; ἘΣ 
T.;— sur &, 4{ 81 +. Ξ ( ou &) sur &, { 221 Nr ();- sur À { 101 T, 


1 Ἑξῆς δὲ τὸν τρίβικόν σοι ὑπογράψω, Καλεῖται δὲ αὕτη ἡ δι΄ ἀσχοῦ #* 
ἡ παρὰ Μαρίας τεχνοπαράδοτος - ἔχει δὲ οὕτως, “ Hoinoov, “5 φησιν, ἐχ 
χαλχοῦ ἐλατοῦ σωλῆνας τρεῖς, λεπτὸν τὸ ἔλασμα ἔχοντας #°? σταϑμοῦ πά- 
χος σμιχρὸν παχύτερον ὡσεὶ χαλκοῦ τηγάνου πλακουντηρίου, μῆκος ἔχον 
πήχεος NS, Ποίησον οὖν σωλῆνας τρεῖς τοιούτους, #1 καὶ ποίησον πάχος 
ἔχον τὸ μῆκος παρὰ παλαιστὴν, ἄνοιγμα δὲ τοῦ “2 χαλκχείου σύμμετρον, Οἱ 
δὲ τρεῖς σωλῆνες ἐχέτωσαν τὸ ἄνοιγμα τραχήλου βίκου κούφου ἡλάριον, 
τοῦ δὲ ἀντίχειρας, ἵνα δύο λιχανοὺς #3 αὐτοῦ ταῖς δυσὶν χερσὶν συναρηρό- 


τας Ex πλευρῶν, Τ᾽ οῦ δὲ χαλκχείου #+ περὶ τὸν πυὺμένα, αἱ τρεῖς τρῶγλαι 


us. δι ἀσχοῦ:  Ἷ, διὰ χαλχοῦ, 

419. τεχνοπαραδότου (1 τὴς leçon, commune aux divers mss, consullés, confirme la correction 
proposée ci—dessus, Ὁ, 138, L 20. — Ποίησον} Ép. 31 ME x) ὃς, 

20. λεπτὸν) λεῖπον UK, -- ἔχοντας.) ἔχων AX. 

421: UNXOS πηχῶν α΄ δ΄ , ποίησον τ, σὼλ, ῷξ, Uixoc πῆχος α΄ 5, ποίησον τ, σωλ, &2, 
yes. πάχος] χαλχεῖον x, { mel, — ἔχειν BE, 4 mel: ἔχει (3: " — παρὰ! 7 L περὶ 
(environ |, 

423. τράχηλον x, mel. — βίκου λιβυκοῦ mss, Éorr. d'après x, — 3, Ἰ, ἡλαρίῳ δὲ τοὺς 
ἀντίχειρας, — λιβάνου mss, Cor, d'après k 

yy. 3 L τω Ex πλευρῶν τοῦδε < τοῦ > χαλχείου (leon de x), 
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προσαρμόζουσαι τοῖς σωλῆσι, xoù #5 ἁρμοσϑέντες προσκολλάσϑωσαν, τοῦ 
ἄνω παραδόξως πνεῦμα ἔχοντος, ““ Καὶ ἐπιϑεὶς τὸ γαλχεῖον ἐπάνω λωπά- 
ὃος ὀστραχίνης ἐχούσης τὸ ϑεῖον, συμπεριπηλώσας τὰς συμβολὰς στέατι 
ἄρτου, ἔνϑες ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν σωλήνων βίκους ὑελοῦς μεγάλους, παχεῖς, 
ἵνα μὴ ῥαγῶσιν ἀπὸ #7 τῆς ϑέρμης τοῦ ὕδατος κομιζούσης ἀνὰ μέσον, Τὸ 
δὲ σχῆμα toùto.#* Λιχανὸς σωλήν, "5 

2, Eot δὲ χαὶ ἄλλος τρόπος χομιδῆς ὕδατος ϑείου, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὃ 
τρίβικος, Ἔστω σωλὴν εἰς πυϑμένα χαλχείου ἐντεϑειμένος, μῆχος πήχεως 
α΄5, Τῷ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ Bixoc εἴς - καὶ ὑποκάτω λωπὰς #° ϑείου ἀπύρου, 
εἰς ἣν συναρμόζει τὸ γαλκεῖον χαὶ περιπηλοῖ στέατι “5: ἣ κηρῷ, À πηλῷ, À 
ὡς βούλει - καὶ καύσας, ἀνάσποα, Ὃ δὲ τύπος oÙtoc, #° 

z (* 196 “ἢ Eyélact σοι χαὶ εἰς ἐξάκουστον ἐν ταῖς τάξεσι τῶν 52 
ὀργάνων τούτων, Φησὶ γὰρ - “ Εἰς ἑκάστην ἐχέτω ἣ λωπὰς μνᾶν ϑείου 
ἀπύρου, » ΚΚοαὶ ἐϑαύμασά σε χαὶ ἐν τούτῳ ὅτιπερ OÙX ἀνασχομένη τοῦ 
φϑόνου ἠξίωσας χαὶ ταῦτα γραφῆναί σοι, Τάχα δὲ χαὶ εἰς κατάγνωσιν ἦχες 
τοῦ φιλοσόφου, ὅτιπερ ἐτόλμησεν εἰπεῖν ὅτι - «“ Tata ἐχὼν παρεσιώπησα 


διὰ τὸ ἀφϑόνως αὐτὰ χκεῖσϑαι ἐν ταῖς ἄλλων γραφοῖς,,, στέατι, "53 ἣ κηρῷ, 


μμξ. ΩΣ γλῶσσαι 8 εἷς, 
. 7, L παραλόξως («ποῖ supposé) ; on connaît He 


1420 ᾿ 
es. ὑέλους AUX; ὑελίνους BE ; ὑαλίνους (4: “, 
8. ἀνὰ μέσον: τὸ ἀναβαῖνον 8 εἷς, 

20. Figure. — Four l'indication des foures, voir dans la traduction française les renvois à 
l'Introduction de A, Berthelot, 

yo. Cp: 3, 22) 2 

α5ι. 3 Ἰ, συναρμόζεις οἷ περιπηλοῖς, sel περιπήλου, 

. οὕτως AK; οἱ δὲ τύποι οὗτοι 8 οἷς, Corr. conf. — Figure (AW, f. 19 νι) 

2- Les mss, MR continuent seuls, Ep. 31 kZs Ὁ 


4 AT banc avant στέατι, Ζ suppl. ἄρτου vel περιπήλου, Ep. p. précédente 41 14 εἷ 
ci—dessus, 1 Ξ 


ΟΥ̓Υ, ΠΟ, 


ΓΕῚ Ἐς 

+ 
On Où 
+, ὦ +2 


ἢ πηλῷ, ἢ ὡς βούλει, καὶ χκαύσας, ἀνάσπα, Ὃ δὲ τύπος οὗτος ἐν “5 
γραφοῖς, Koi ἐνχύψασα εἰς ἀκάματον φϑόνον, κατέγνως τοῦ φιλοσόφου 
μάτην, Οὐ γὰρ ἐνόησας τί εἴπεν, Οὐχ εἴπεν γὰρ, ὡς xoù ἐν τοῖς πρότερον #5 
ὑπομνήμασιν, ὅτι « τῶν ὑδάτων ἣ ποίησις, » ἀλλὰ “ ἡ ἄρσις, » Ἕπερον γάρ 


ἐστι ποίησις, καὶ ἕτερον ἄρσις, Οὐχ ὑδράργυρον αὐτῶν εἶπεν ἀφϑόνως #7 


γεγράφϑαι + τὴν δὲ ποίησιν οὐδεὶς αὐτῶν ἐξέϑετο - τοῦτο γὰρ ἦν τὸ 
ἐμφανὲς μυστήριον, τοῦτό ἐστιν τὸ σφόδρα χεχρυμμένον, Ἢ οὖν ἄρσις #° 
τοιάδε ἐστὶν, ἣ διὰ τούτων τῶν ὀργάνων χαὶ τῶν ὁμοίων, τῶν ὡς ἀπὸ τοῦ 
νοὸς γινομένων, Καὶ μάλιστα ἐὰν [εἴ] τις προπαιδευϑῇ τὰ πνευματικὰ #5 
Ἀρχιμήδους, ἣ Ἥρωνος χαὶ τῶν ἄλλων χαὶ τὰ μηχανικὰ αὐτῶν, 

4, ΠΕΡΙ ETEPON KAMINON, — ‘Ereldn Ἑξῆς © λόγος ἡ περὶ 
χαμίνων καὶ καταβαφῆς πρόχειται, OÙ βούλομαι πρὸς σὲ ποιεῖσϑαι ἐμπε- 
σοῦσαν ταῖς ἄλλων γραφαῖς, Καὶ γὰρ παρὰ Μαρία - “ Ἢ τῆς ὁρωμένης 
χαμίνου #° οὐ χεῖται διαγραφὴ, ἧς ὃ φιλόσοφος οὐκ ἐμνημόνευσεν, OÙ 
μόνον πρισμάτων #4 χαὶ τῶν ἄλλων περὶ ὧν ἠρέμα ἐν τῷ περὶ ποσότητος 
πυρὸς ὑπομνήματι διέλαβον, » Ἵνα οὖν μὴ δόξῃ τι λείπειν τοῖς (f 195 v.) 
σοῖς γράμμασιν, 2 ἔστω παρὰ σοὶ χαὶ ἣ κάμινος Μαρίας, fc καὶ ὁ Ἄγα- 
ϑοδαίμων ἐμνημόνευσεν ἐν τῷ λόγῳ οὕτως - “ Ἢ δὲ τῆς κηροτακίδος 


τοῦ χρεμαστοῦ ϑείου τάξις οὕτως γίνεται, Λαβὼν φιάλην, σμέρησον, ἣ 


435. Οὕτως VX, 

#36. τοῖς.] ταῖς M. 

55. OÙ puis le sionc du mercure, puis νὴ (sic) MA; οὐχ ὑδράργυρον αὐτὼν B οἷς, 
Éorr. cons. EL, 8.) Ép. ἀπ ἢ (ὦ τ δ) 

438. τουτέστιν x, { mel. 

120. On nc RE: pas d ouvraoc, même perdu, d' GArchimède intitulé πνευματικά, 


160. Cp. 3 #75 1 
ll. AL D eg N 
ἀμ. Ἱ συγγράμμασι, 


τς τ. 
HT TE 


λίϑῳ παράτεμε #5 τὸ μέσον κυχλοτερῶς τὸν πυὺμένα τῆς φιάλης, ἵνα ἐμβῇ 
χάτω ὀξύβαφον σύμμετρον, Koi βαλὼν ὀστράκινον ἄγγος λεπτὸν, προσηρ- 
μοσμένον τῇ φιάλῃ, ἵνα À χρεμαστὸν ἐκ τῆς φιάλης ἄνωϑεν ἀπ΄ αὐτῆς 
ἀντεχόμενον - φϑανέτω δὲ ἐπὶ τὴν σιδηρᾶν xnpotaxido. Koi ἐπιϑεὶς ὃ βού- 


λει πέταλον, ἣ ὃ ὃν ἣ γραφὴ αἰτῇ ὑπὸ τὸ ἄγγος χαὶ ὑπὸ τὴν κηροτακίδοι ## 


ἅμα τῇ φιάλῃ; ἵνα ἔσωϑεν βλέπῃς, καὶ συμπεριπηλώσας τὰς ἁρμογὰς, ἕψε 
ἐφ΄ ἃς λέγει ὥρας ἡ ἡμετέρα ἡ τάξις, Τοῦτό ἐστι τὸ χρεμαστὸν “5 ϑεῖον, 
χαὶ χρεμαστὸν ἀρσένικον ὁμοίως, Δίδου τρυμαλίαν λεπτὴν βελόνης, μέσον 
τοῦ ἄγγους, » 

5; Υαλῆ ἄλλη φιάλη ὕπωμος τε - ἢ τω δὲ τὸ ἄγγος τὸ ὀστράχινον “5’ 
ἐοικὸς τοῖς τῶν ὀρβίων κύβοις, ἀλλ᾽ ἐοικὸς τοῖς τῶν ἀγγείων χύβοις, #7 

(5 196 r.) 4. Ἢ δὲ κάμινος φουρνοειδὴς, φησὶν ἡ Μαρία, ἔχουσα ἄνω 
τρεῖς μαζοὺς, ἢ ἀνοχὰς, ἣ σύροντας, Κααῦσον δὲ χαλάμοις ἑλληνικχοῖς He 
χατὰ πρόβασιν, νυχϑήμερα δύο ἣ τρία, πρὸς ὃ ἔχει n βαφή "5 - χαὶ 
ἄφες ἀποφρυγῆναι ἐν τῇ χαμίνῳ, Katéora δὲ δι΄ ὅλης ἡμέρας ἄσφαλτον, 
ἐπιβάλλων ἃ οἴδας, καὶ χαλκὸν λευκὸν À ξανϑόν, Δύναται δὲ ὧδε γενέσθαι, 
χαὶ τὸ ἠϑμοειδὲς ὄργανον λευχαίνει, ξανϑοῖ, ἰοῖ, “55. παροπτᾷ, ἀντέσματα 


ποιεῖ, μαλαγμάτων χαταβαφὰς, καὶ ὅσα ἂν ἐπινοῇς, “5 Ἢ δὲ ποίησις αὐτῆς 


3. σμέρησον ζΖ. L μέρισον, 
4. ὑπὸ τὸ ἄγγος.) 7 1 ὑπὲρ + à (7, 8) 
is. ἣ MT ἢ ἡμετέρας «04, 
dé ὑάλη ALR Cor, cons, — brouoc] ἔν ἄπωμος, -- à τῷ ἃ, 7. L ἔστω, 
EC AN ah ΣΝ ἄλλως - ἐοικὸς τ, τ, & χύβοις (à ἀπ variante marginale 
introduite dans le texte ? | — Deux foures, 
8. μύζους A. Éorr, conf. — σύροντας 3 Ζ, L σύρτας, 
449. in AR. Corr. conÿ. 
150. ὦ, L ἰοῖ, Παρόπτα … ποίει (/W. 8) 
us. ἀντέσματα-] Ζ | ἀνθίσματα — ἐπινοεῖς AUX, 


τς τ . 
HOT VERS 


X 
XX 


1452 ® —561 TO TIPOTON-BIBAION ιν ATIOXHE 
ZOZIMOY OHBAIOT. 


Transcrit sur Οἱ, f 261 v. — Contenu aussi dans Laur., art, 33. — Toutes les 


variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales, 


1. Ἔνϑεν βεβαιοῦται ἁληϑὴς βίβλος - Ζώσιμος Θεοσεβείᾳ χαίρειν, 
Ὅλον τὸ τῆς Αἰγύπτου βασίλειον, ὦ γύναι, ἀπὸ τῶν δύο τούτων τῶν “55 


τεχνῶν ἐστιν, τῶν τε χαιρίκων, καὶ τῶν ψάμμων, Ἢ γὰρ χαλουμένη "5; 


ϑεία τέχνη ἢ λόγῳ δογματικῷ καὶ σοφιστικῷ ἢ τὰ πλεῖστα ὑ-- (f. 252 τ 


1452. Fioures. 

#53. Ὅλον τὸ τῆς Aiy. βασίλειον x τ, À jusqu à ἄλλους Ἰουδαίους (première phrase du 
δ 3) Morceau cité presque exlucllement par Clympiodore (ci-dessus, 2, 4, 35) On a rapporté 
ici les principales variantes de celle cilation, gui α lé supprimée, — La première phrase est 
ciléc aussi dans 5, τὸ (à voir pour les variantes du présent toxic) 

#5. Fabricius (Gi blioth, JTŒca, +4, P. 265) faisant la notice d'un ms. alchimigue à lui 
appartenant οἵ copié sur un < codex regius » dont la trace cst perdue [peut—être la réunion 
de ct de Ἃ }, reproduit, sous le n° 20, la citation de Æosime faite par Clympiodorc. 
Nous donnons les variantes du ms, de Fabricius, quand elle n'est pas conforme au texte de 
D — καιρυκῶν 3 κυρικῶν À; κεριυκῶν (pour καιρικῶν) καὶ τῶν φυσικῶν καὶ ψ, TL dans 
Olympiodorc; χαιρικῶν À dans OL; τῶν τε χηρύκων καὶ τῶν φυσυκῶν ψ, Fabr. -- τὸν 


ψάμμον (ἃ 


ποπίπτουσα #5 τοῖς ὃν φύλαξιν ἐδόϑη εἰς διατροφήν - LOT] οὐ μόνον #5 
δὲ αὕτη, ἀλλὰ χαὶ ἅπαξ αἱ χαλούμεναι τίμιαι τέσσαρες τέχναι χαὶ τὰ 
γειροτμήματα - αἱ μέντοι XOÙ ἡ δημιουργιχὴ μένη βασιλέων #7 … ὥστε 
χοὶ ἐὰν συνευή, À, ἐκ. φωνῶν γενομένη, ἑρμηνεύηται ἐκ τῶν “5 στηλῶν 
ἔχειν προγόνων χληρονομίαν ἔχων, χαὶ ἰδὼν τὴν γνῶσιν τῶν "55 τοιούτων 
ἀκωλύτων, οὐχ ἐποίει - ἐτιμωρεῖτο γὰρ, ὥσπερ οἱ τεχνῖται οἱ ἐπιστάμενοι 
βασιλικὸν τύπτειν νόμισμα οὐχ ἑαυτοῖς τύπτειν, ἐπεὶ “ἢ τιμωροῦνται, οὕτω 


ν 


χαὶ ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσιν τῶν Αἰγυπτίων οἱ τεχνῖται τῆς ἐψήσεως, χαὶ οἱ 


ἔγοντες τὴν γνῶσιν τῆς ἀχολυσίας οὐχ ἑαυτοῖς “3 ἐποίουν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ 
J 


τοῦτο ἐστρατεύοντο τοῖς Αἰγυπτίων βασιλεῦσιν, “5 εἰς τοὺς ϑησαυροὺς 
ἐργαζόμενοι - εἶχον δὲ χαὶ ἰδίους ἄρχοντας ἐπικειμένους καὶ πολὺ τυραννῆς 
ἦν τῆς ἑψήσεως, οὐ μόνον αὐτῆς, ἀλλὰ #5 καὶ τῶν χρυσωρύχων, Εἴ τις γὰρ 


εὑρίσκεται ὀρύσσων, νόμος ἦν #* Αἰγυπτίοις ἐγγράφως αὐτὰ ἐπιδιδόναι, #5 


456. Après τέχνη! Red. de JV dans ΟἿ, : περὶ ἣν ἀσχολοῦνται ἅπαντες οἱ ζητοῦντες 
τὰ χειροτμήματα ἅπαντα (note de Fabr. : alias χειροτεχνήματα vel χειρόχμητα) καὶ τὰς 
τιμίας τέχνας, τὰς τέσσαράς φημι, δοκοῦσίν τι ποιεῖν μόνοις ἐξεδόϑη τοῖς ἱερεῦσιν, 
Ἢ γὰρ ψαμμουργικὴ βασιλέων ἦν, ὥστε καὶ ἐὰν συμβῇ ἱερέα ἢ σοφὸν λεγόμενον 
ἑρμηνεύσαντα τὰ ἐκ τῶν παλαιῶν ἢ ἀπὸ προγόνων ἐχληρονόμησεν, χαὶ ἔχων X ἰδ, τ, 
YY. αὐτῶν τὴν ἀκώλυτον οὐκ ἐποίει, 

46. τοῖς ὃν-} 7, ἵ; τίσιν, 

usz. di, 4 Ἷ, καὶ, -- μένη! Ζ. L τέχνη 

68. συνευὴ GA; Ÿ Ἷ, συμβῇ comme dans ΟἿ, 

use. καὶ ἰδὼν x τ, AT Ad de À dans ΟἿ, : χοὶ εἰ καὶ εἶχε καὶ ἤδει τὴν γνώμην καὶ 
γνῶσιν αὐτὴν dx οὖσαν, ὅμως oùx ἐποίει τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐφοβεῖτο τιμωρίαν, (ἐφοβ, τιμ, 
γὰρ αὶ 

μόο. ἑαυτοῖς τύπτειν ἑ, τύπτουσιν “γι dans ΟἿ, 

ua. καὶ om, Fabr. — Red. de VW dans ΟἿ, : τ, yv. τῆς ἀμμοπλυσίας καὶ ἀκολουϑίας, 

μό:. ἐστράτευον τὸ JW dans ΟἿ, οἵ Fabr. 

46. 3, Ἱ, καὶ πολλὴ τυραννὶς ἦν, Red. de AV dans ΟἿ, : Erux ἐπάνω τῶν ϑησαύρων καὶ 
ἀρχιστρατήγους χαὶ (oi au leu de χαὶ À) ἐποίουν πολλὴν τυραννίην τῆς ἑψήσεως, Νόμος 
γὰρ ἦν Αἰγ, μηδὲ ἔγγρ, αὐτὰ τινα ἐχδιδόναι, 

44. χρυσορύχων ὦ, Ζ Ἷ, χρυσωρυχίων, 

465. μὴ ἐγγράφως x, 


2. Τινὲς οὖν μέμφονται Δημόκριτον χαὶ τοὺς ἀρχαίους À ὡς μὴ" ? 


μνημονευσάντων τῶν τούτων τεχνῶν ᾿ ἀλλὰ μόνων Σ 


τῶν λεγομένων #7 
τιμίων, Τί δὲ αὐτοῖς μέμφονται; οὐ γὰρ ἠδύναντο μέμφοντες τῶν ““ βασι- 
λέων Αἰγυπτίων, καὶ τὰ πρωτεῖα ἐν προφητείᾳ καυχῶντες, πῶς “5 ἠδύναντο 


ἄλλοις ἀναφανδὸν μαϑήματα κατὰ τῶν βασιλέων δημοσίᾳ “5 ἐχμηνύσασϑαι 


χαὶ δοῦναι ἄλλοις πλούτου τυραννίδα; οὐδὲν ἠδύναν-- ({ 262 v.) ro EC L) 


δίδουν, “2 ἐφϑόνουν γάρ - μόνοις δὲ Ἰουδαίοις ἐξέδοσαν #5 λάϑρα ταῦτα 
ποιεῖν καὶ γράφειν χαὶ παραδιδόναι, [Καὶ ἀμέλει γοῦν εὑρίσκομεν ## Θεό- 
φιλον τὸν Θεογένους γράψαντα τῆς χωρογραφίας χρυσωρυχεῖα, #5 χαὶ 
Μαρίας τὴν χωρογραφίαν χαὶ ἄλλους Ἰουδαίους, # 

5, Ἀλλὰ χαιρικὰς οὔτε Ἰουδαίων, οὔτε EAnvwy οὐδεὶς ἐξέδωχέν #7 
ποτε - χαὶ αὐτὰς γὰρ ἐν τοῖς καϑ΄ ἑαυτῶν χρωμάτων χκατετέϑεντο εἰδώλοις, 
παραδόντες τηρεῖν - καί γε τὴν ψαμμουργίαν πολὺ "“΄ διαφέρουσα τῶν 


χαιρικῶν ; [οὐ] πάνυ τι ἐφϑόνησαν διὰ τὸ τὴν τέχνην "5 αὐτὴν ἐξάγειν καὶ 


πόδ. ὡς μὴ ajouté d'après Zx, 

8. τούτων τῶν δύο τεχνῶν «7ύκ, -- ἀλλὰ μόνων ajouté d'après Lx, — λεγ, κυρίων καὶ 
τιμ, ἄχ, 

68. τί δὲ — μεμφ,! μάτην δὲ αὐτοὺς μέμφ, 1x, — μέμφοντες φίλοι ὄντες Lx, 

460. ἐν προφητείᾳ] ἐν προφητία (; ἐν προφητικῇ τίμῃ αὐχοῦντες ZX -- αὐχοῦντες 
AVx ; καυχώμενοι φέρειν Éx, 

120. ἄλλοις OM, x, 

#2. ἐνμυμήσασϑαι (4; ἐκϑέσϑαι ZMx — οὔτε εἰ ἠδύναντο ἐξεδίδουν 7x, 

52. ἄλλοις -- ποιεῖν! Méd. de Lx : ὄντα τοῖς ἄλλοις πλούτου τυραννίς τε xai ὄλεϑρος; 
οὔτε δὲ, εἴπερ ἠδύν, ἂν ἐξεδίδουν, αὐτὰ λάϑρα ποιεῖν, 

455. ἐξέδοσαν ἐξὸν ἦν Lx. 

##. παραδιδόναι] ἐκδιδόναι x, — κἂν μέλη À; ἀμέλει «Ἴκ; διὸ καὶ ἀμέλει Lx 

πε. τῆς χειρογραφίας xatopiyet (4, Éorrigé ἐν Mx, (Voir ci-dessus, p. a0, Ἷ, 18) -- 
abr. à écrit τ, y. εὐτυχείᾳ, 

46. Yopoyoapiav] Lire καμινογραφίαν comme dans ΟἿ, 

427. κύρικας 4 

438. Sal: τῆς ψαμμουργίας π, διαφερούσης τῶν χαιρικῶν, οὗτοι πάνυ ,, 
429. XUPUXON 


0 


τὸν ἐπιχειροῦντα ἀποκόλαστον γίνεσϑαι - εἰ γὰρ “ἢ ὀρύσσων κατάφορος 
γίνεται ἀπίων τηρούντων τὰ ἐμπόρια τῆς πόλεως ## διὰ τὰ βασιλικὰ τέλη 
: ἣ τῶν καμίνων μὴ δυναμένων χρυβῆναι, ταῖς δὲ χαιρικαῖς « βαφαῖς ? 
διὰ πάντα λανϑάνειν, Ὅτι ἐπεὶ χαὶ οὐχ εὑρίσκεις οὐδένα τῶν ἀρχαίων, 
οὔτε χρυβηϑὲν ἰδεῖν, οὔτε φανερῶς ἐκδίδονταί #2 τι περὶ αὐτῶν + μόνον 
δὲ Δημόχριτον εὗρον ἐν πάσῃ τῶν ἀρχαίων « τάξει Σ αἰνξάμενον κατ᾽ 
αὐτῶν φανερῶς αὐτὰς χαταλέξας, #5 Ἂλλ᾽ ὡσαύτως ἦν, διὰ τὸ περὶ τῶν 
τιμίων τεχνῶν ἤρχετο τὸ προοίμιον - χαὶ " βλέπε πανουργίαν - ἤρξατο 
μόνον ἀπὸ ὑδραργύρου καὶ σώματος μαγνησίας #5 - τὰ δὲ ἄλλα πάντα τῶν 


χαιρικῶν χαὶ λέγει οὕτω - Ὥχρα ἀττικὴ, σινώπη ποντικὴ, ϑεῖον ἄϑικτον 


ὅ ἐστιν [μέρη λίτρα α΄ - καὶ λιϑο-- (Κ 255 r.) φρύγιον, σῶριν ξανϑὸν, 


χαλκάνϑη ξηρὰ, χιννάβαριν, μίσυ ὀπτὸν, μίσυ ὠμὸν, ποιήσεις ἀνδροδάμαν, 
ϑεῖον, ἀρσένικον, καὶ σανδαράχην, Καὶ ἵνα μὴ πάντα χαταλέγω X τὰ ? ἐν 
τοῖς τέτρασιν κχαταλόγοις, τὰ πάντα τῶν χαιρικῶν ζητούμενα εὑρήσεις - 
χοὶ ἕνα σὲ ποιήσῃ ὅ τι "ὅ περὶ αὐτῶν αἰνίττεται, τὰ μὲν ὠμὰ κατέλεξεν, 
τὰ δὲ ὀπτὰ, ἵνα σὺν τῶν #7 δύο τεχνῶν - μᾶλλον δὲ ἀγαγὼν τῶν χαιρικῶν 
μηνύσει τὰς βαφάς, #* Φησὶν γάρ : μίσυ ὠμὸν, μίσυ ὀπτὸν, σῶριν ξανϑὸν, 
χαλκάνϑη ξανϑὴ, καὶ τὰ ὄμοια - ἀλλ᾽ οἰκονομηϑέντα λέγει, εὶς τὰς τιμίας 


τέχνας χαλῶς εἴπας, Koi διὰ τί πᾶσαι τῶν τούτων οἰκονομουμένων χαὶ 


90. ἐξάγην (4, -- 7, 1 ἀκόλαστον, 

48. ἀπιῶν! & L ἀπὸ τῶν (A. 2) 

μβ2. 7. L ἐκδιδόναι, 

48. ἐνηξάμενον A, -- 7. 1, καταλέξαι, 

48. διὰ To] Ζ 1 διότι, -- ἤρχεται (A. 

μῆς. βλέπει W, -- εἴρξατο ᾽ 

usé. Ζ, Ἷ, χαὶ ἵνα σὺ ποιήσῃς .. 

485. ὦ, Ἱ, ἵνα. συνῇς, Le verbe συνίημε admet son complément au σόν! 
εμβϑ. 7. 1, ἐπαγαγὼν, 


ξανϑουμένων, #2 μὴ εἴπεις + ὑδράργυρον ξανϑὴν καὶ σῶμα < μαγνησίας ? 


ξανϑόν - χαὶ "5 ἁπλῶς ὅλον τὸν κατάλογον ξανϑόν; 
» Ὁ. ὡ Ὑ c/ 2 / \ ὦ > CE SN / 
4, Αλλ ἐκεῖνον ἴδῃ ὅπερ ἐφρόνει, καὶ ὅπερ ἔγραφεν δι ἑνὸς συγγράμμα- 
τος 35: αἰνιγματοειδοῦς, τὰ πάντα αἰνίξασϑαι ἠϑέλησεν, Καὶ ἀξιοπιστοτέρας 


μαρτυρίας τούτων εὗρεν, ὅτι αὐτὰς αἰνίττεται, Πῶς εἰδὼς ὅτι μία βαφή 


ἐστι χαὶ μία ἀγωγὴ; πολλὰς αὐτὰς ἐποίει λέγων - # Γούτων τῶν φύσεων 
οὐχ εἰσὶ μείζων ἐν βαφοῖς ; » Ἵνα δείξῃ ὅτι Ex “55 τῶν αὐτῶν εἰδῶν, πολ- 
Aoû βαφαὶ συντίϑενται, καιρικῶν τοῦ σταϑμοῦ “55 ἐναλλασσαμένου, χαὶ τὴν 
ποσότητα τῶν … … εἰδῶν ἀπὸ ἑνὸς μόνου, ## ἕως να΄ τὸν ἀριϑμόν - ἅμα 
χαὶ τῷ λέγειν, ἕως τὸν φυσικὸν, τουτέστιν ἣ τοῦ χρυσοῦ ποίησις ὕλη 
ἐδήλωσεν τὰς φυσικὰς βαφάς, Ko πάλιν οὖν λέγει +: “ Εἰς πολὺ ὑ-- { 
253 νἡ) μᾶς ἐνέβαλον χάματον, εἴ τι πολὺ ὕλη καταχώσαντες, τὰ φυσιχὰ 
ἀπολέσαντες πάλιν #5 . δηλονότι τοῖς παρελϑὸν χρόνοις τοῖς “Ἑρμοῦ φυ- 
ouxoù βαφαί ἔκαλουντο #% αὖται μέλλουσαι γράφεσϑαι κοινῇ τῇ ἐπιγραφῇ 
τῆς βίβλου λέγων - Βίβλος φυσικῶν βαφῶν Ἰσιδώρῳ δοϑεῖσα, Ἀλλ΄ ὅτε 
ἐφϑονήϑησαν #7 ἀπὸ τῶν τῆς σαρχὸς … καιρικαὶ ἐγένοντο χαὶ ἐλέχϑησαν, 
Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀρχαίους μέμφονται < καὶ ? μάλιστα ‘Epuñv, ὅτι 


οὔτε δημοσίᾳ αὐτοῖς ἐχδεδώχασιν, οὔτε ἐν παραβύστῳ, οὔτε ἡνίξαντο #% 


y8o. 3, | πάσας, 

1490. 47 1 μὴ εἴπας, 

191. 3 L ἴδε, 

1492. 7 Ἷ ἔστι, 

μος. συντίϑονται (4, 

ΓΝ Après τῶν, le signe du cuivre deux fois de suile, ici οἵ plus loin, Aous remplaçons 
chague signe par 5 points, = Tai lu guelquc part le sens νομίσματα, Peut—être faut-il re 
χαλκώματα » (A, 8.) 7 Ἱ, βαφαὶ vel βαφικαὶ, Ep. Ὁ. 46, L 2 (δ, E δι) 

es. ὦ, | εἴ τινες πολλῇ ὕλῃ, 

196. 31, δηλονότι τοῖς παρελϑοῦσι χρ, οἷς, 

497. 2, Ἷ, λεγομένης, Un des livres hermétigues est inbitulé περὶ φυσικῶν βαφῶν, 


498. 2, | αὐτὰς, 


184 


ὅτι χἂν ἐστιν, 533 


5, Αὐτὸς δὲ μόνος ἀπέδειξεν ὃ Δημόχριτος εἰς τὸ σύγγραμμα χαὶ 
ἡνίξατο, Αὐτοὶ δὲ ἐν ταῖς στήλαις αὐτὰ ἐνέγλυψαν ἐν τῷ σχότει 5° χαὶ τοῖς 
μυχοῖς, τοῖς συμβολιχκοῖς yapaxthporv, καὶ αὐτὰς χαὶ τὴν 52 χωρογραφίαν 


Αἰγύπτου, ἵνα χἄν τις τολμήσας ἐπιβῆναι τῶν μυχῶν τοὺς σκότους, τῶν 


πλημμελημένων ἐπιλύσεων, μὴ εὕρῃ ἐπιλύσασϑαι 552 τὸν χαραχτῆρα μετὰ 
τοσαύτην τόλμην χαὶ κάματον, Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι #3 αὐτοὺς μιμησάμενοι, 
ἐν τοῖς χαταϑέτοις αὐτὰς τὰς χαιρικὰς παραδώσαντες. μετὰ τῆς αὐτῶν 
υυήσεως, καὶ παρακελεύονται ἐν ταῖς διαϑήραις αὐτῶν, Edùv ἡμῶν εὕρῃς 
τοὺς ϑησαυροὺς, παρίδε τὸν χρυσὸν τοῖς ἐϑέλουσιν ἑαυτοὺς φονεύειν, καὶ 
περὶ τῆς τῶν χαράττας “5 εὑρηχὼς, τὰ ὅλα χρήματα ἐν ὀλίγῳ συνάξεις - τὰ 
δὲ χρήματα μόνον λαβὼν, ἑαυτὸν φονεύσεις, ἐχ τοῦ (ξ 254 γ.)] φϑόνου τῶν 
χρατούντων βασιλέων, οὐ μόνον αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ πάντων ἀνθρώπων, “55 
6. Δύο οὖν γένη εἰσὶν καιρικῶν ἐν ἁ ταῖς ) τῶν ὀϑωνῶν ἐκδεδώχασιν, “5 
ἢ χατὰ τόπον ἐφόροι τοῖς ἑαυτῶν ἱερεῦσι - τούτου ÉVEXEV HO χαιριχαὶ “5: 


ἐχάλεσαν - ἐπειδὴ χαὶ χαιροῖς ἐνεργοῦν τῇ ϑελήσει τῶν δοκώντων ὌΝ 


493. 3, L. ôtt Xoù ἐστι, 

1500. αὐτὰ 1 Ζ 1. αὐτὰς, 

1601. ἔρις 4, 

1502. εὕρει 

1505. Our χαρακτῆρα, unc croix ἃ l a - rouge dans G, οἵ à la marge, celle πιοῖο rognée par 
le relier : AO. Prop Ÿ τὸ ὃ D να΄, ἐὰν « ἐπ ? ιβαλὸν (,, κ τὸν πνευματικὸν 
: NT ὃς δὲ ἐκ τῶν λό X yo δ ν δόξας φεύ X y δ εἰν - τουτέστιν S τῶν  σαρχιχῶν, 
(27 or) 

154. ΟἹ m9. : À yapaxrhp. — 7 L περὶ τούτων χαρακτῆρας εὑρηκὼς, 

1505. en Here dans ä au—dessus . μόνον οἵ renvoi ἊΣ maroc inférieure avec ces mots : 
πολλὰ βι βλία εὑρίσκονται Ν περὶ , ? χυμεύσεως - αον μὲν φυσικὰς βαφὰς λέγων - τὰ δὲ 
παραφύσεις (sic) + τὰ δύο ψεῦδος Ἦν τὴν ἀλήϑειαν χκατακαλυπτιρήν, 

1506. χυρίκων , -- Ζ | ἐν K ταῖς Σ τῶν ὀϑονῶν ἐχδόσεσιν, 

“τος. ἢ — ἱερεῦσι Ζ. L ἃς κατὰ τόπον ἐφόρουν... -- καιρικαὶ 3 7 L καιρικὰς, 

1508. δωκόντων &, 


185 


D . 
HT TE 


ΩΣ μηκέτι δὲ ϑελήσασιν τοὐναντίον ἐποίουν - ἐπίμικτοι οὖν ἦσαν αἱ 
χαίριχκαί,,.., τοῖς εἴδεσι - ἔχ τε τῶν γνησίων εἰδῶν τῶν χαιρικῶν - τῶν 
ἄλλων Γἄλλων: τοῖς ἀνήκουσι ταῖς τιμίαις τέχναις, Τὸ δὲ ἄλλο γένος 
τῶν [τῶν] χκαιρικῶν γνησίων χαὶ φυσικῶν τὸ Ἑρμᾶν “5.5 ἐνέγραψεν εἰς 


τὰς στήλας + ἀπὸγωνεὲ τὸν μόνον ξανϑωμίλινον πυρὸς, “5 ἡλιοδὸν γλωρὸν, 


ὠχρὸν, μέλαν, χλωρὸν χαὶ τὸ ὅμοιον - χαὶ αὐτὰς 5 δὲ τὰς γέας μυστικῶς 
ψάμμους ἐκάλεσαν - χαὶ τὰ εἴδη τῶν χρωμάτων ἐμήνυσεν - αὗται φυσικῶς 
ἐνεργοῦσιν - φϑονοῦνται δὲ ἀπὸ τῶν περγειῶν … … - ἐπὰν δέ τις μυηϑεὶς 
ἐχδιώχει αὐτοὺς, τεύξεται τοῦ #4 ζητουμένου, 

4. Οἱ οὖν ἔμφοροι ἐχδιωχκόμενοι τότε παρὰ τῶν ποτε μεγάλων 55 ἀν- 
ϑρώπων, συνεβουλεύσαντο ἀντὶ ἡμῶν τῶν φυσικῶν πάντων ποιῆσαι, + ἵνα 
μὴ διώκωνται παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ λιτανεύωνται καὶ παραχκαλῶνται, 
οἰκονομοῦνται διὰ ϑυσιῶν, ὃ καὶ πεποίηχκαν - ἔκρυψαν πάντα “55 τὰ φυσικὰ 
χαὶ αὐτόματα, οὐ μόνον φϑονοῦντες αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῆς ἑαυτῶν 
ζωῆς φροντίζοντες, ἵνα μὴ μαστίζωνται ἐκδιωχόμενοι χαὶ λιμῷ τιμωρῶν- 
ται, ϑυσίας μὴ λαμβάνοντες, ([ 254 ν") ἐποίησαν “5 οὕτως - ἔκρυψαν τὴν 
φυσικὴν XOÙ εἰσηγήσαντο τὴν ἑαυτῶν ἀφύσιχον, καὶ ἐξέδωχαν αὐτὰ τοῖς 


ἑαυτῶν ἱερεῦσι, εἴ τε δημόται ἡμέλουν τῶν ϑυσιῶν, ἐκώλυον χαὶ αὐτοὶ τὴν 


γς 


108. ἑρμὰν (A, Le signe " au-dessus de ce mot, οἵ renvoi à la mg. suivi de τὸ γλυχύ (1 
main |. 

ip. ἀπὸγωνεὲ T 7, L ἀποχώνευε [mot supposé), 2 L ξανϑομήλινον [mot supposé). 

11. 3, L καὶ τὰ ὅμοια, 

12. 2, L ὑπεργείων, 

1833. 2, ἱ, ἔφοροι, 

154. συνευουλεύσαντο (À, indice d'un ms. orfginal du 10° ou 11° siècle. 

188. 3. L πεποιήκασιν, 

16. Au-dessus de ἱερεῦσι, rois points roues dans (4, οἵ à la mo. sup.; μετὰ τὸν χρισμὸν 
χὰν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς νομιζομένοις, ἥγουν (f À: fyov) ϑυσίας ὅποται (L AS ἰληά- 
νοντες ({ Ἷ, οἱ MA ἴτε (L εἴτε) ἱερεῖς, — (Gddiion à insérer dans le Texte ? ) 


1 


186 


ἀφύσικον φιλοτιμίαν - ὅσοι δὲ χκατεχράτησαν, τὴν νομιζομένην δόξαν 
τοῦ αἰῶνος ὑδρογενήσαντα χαὶ ἐπληϑύνϑησαν ἔϑος χαὶ νόμῳ χαὶ φόβῳ 
αἱ ϑυσίαι αὐτῶν “57 . οὐκέτι οὐδὲ τὰς ψευδεῖς αὐτῶν ἐπαγγελίας ἀπεπλή- 
pouv - ἀλλ᾽ ὅτε ἐγγενεῖ ἄρα ἀποκατάστασις τῶν χλημάτων, καὶ διεφέρετο 
χλήμα 5. πολέμῳ, χαὶ ἐλείπετο ἐκ τοῦ κλήματος ἐχείνου τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων χαὶ τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἐρημοῦντο, χαὶ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν ἡμελοῦντο 
+ τοὺς περιλειπομένους ἀνθρώπους ἐκολάκευον, ὡς δι. ὀνειράτων, διὰ τὸ 
ψεῦδος αὐτῶν, διὰ πολλῶν συμβούλων, τῶν [τῶν] ϑυσιῶν ἀντέχεσθαι - 
αὐτὰς F5 δὲ πάλιν παρεχόντων τὰς ψευδεῖς καὶ ἀφυσίκας ἐπαγγελίας - καὶ 
ἥδοντο πάντες οἱ φιλήδονοι ἄϑλιοι καὶ ἁμαϑεῖς ἄνϑρωποι - ὥστε χαί σοι 
θέλουσιν ποιῆσαι, ὦ γύναι, διὰ τοῦ ψευδοπροφήτου αὐτῶν : κολακεύουσιν 
σε, 5? τὰ χατὰ τόπον πεινῶντα, οὐ μόνον ϑυσίας, ἀλλὰ καὶ τὴν σὴν 
ψυχήν, 5" 

8, Σὺ γοῦν, μὴ περιέλκου, ὡς γυνὴ, ὡς καὶ ἐν τοὺς κατ΄ ἐνείαν 5": 
ἐξεῖπόν σοι, Καὶ μὴ περιρέμβου, ζητοῦσα ϑεόν - ἀλλ΄ οἴκαδε καϑέζου, καὶ 
ϑεὸς ἥξει πρὸς σὲ ὃ πανταχοῦ ὧν, καὶ οὐχ ἐν τόπῳ ἐλαχίστῳ ὡς τὰ δαιμό- 


νιοι + χαϑεζομένη δὲ τῷ σώματι, καϑέζου χαὶ τοῖς πάϑεσιν, ἐπιϑυμίᾳ, ἡδονῇ, 


(f 265 r) ϑυμῷ, λύπῃ, καὶ ταῖς ιβ΄ μύραις τοῦ 2 ϑανάτου - καὶ οὕτως 


αὐτὴν διευϑύνουσα προσχαλέσῃ πρὸς ἑαυτὴν τὸ ϑεῖον - καὶ οὕτως ἥξει 
τὸ πανταχοῦ ὧν x οὐδαμοῦ + χαὶ μὴ χαλουμένη, 5: πρόσφερε ϑυσίας 


1. ÉVoc] F | éber 

ει. ἐγγενεῖ!! 7 L ἐγένετο vel ἐγγενεῖ ἄρᾳ  fv Ÿ ἀποχ, 

1519. tTOv tv] 7, 1  ποὐτῶν, 

1520. A προσποιῆσαι, 

1521. F1 πεινῶντες, 

122. Cp. 3, 22, 2; où Æosime adresse ἃ Théosébie des recommandations analogues, -- 2, 1 ὦ 
γύναι, — 3, 1, ἐν τοῖς κατ΄ ἐνέργειαν, 

1625. ὅ. ἱ, μοίραις, Ep. Platon, Jimée, p. μ 8 ; οὐδὲ τεύξεσϑε ϑανάτου μοίρας, 

152. τὸ] 4. v ὃ, 


τοῖς,» μὴ τὰς προσφύρους, μὴ τὰς ϑρεπτικὰς αὐτῶν, χαὶ προσηνεῖς; 
ἀλλὰ τὰς ἀποϑρεπτικὰς αὐτῶν, HO ἀναιρετικὰς F5 ἃς προσεφώνησεν Μεμ- 
βρῆς τῶν Ἱεροσολύμων βασιλεῖ Σολομῶντι, 5% αὐτὸς δὲ μάλιστα Σολομῶν 
ὅσας ἔγραψεν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ σοφίας - χαὶ οὕτως ἐνεργοῦσα, ἐπιτεύξῃ 
τῶν γνησίων χαὶ φυσικῶν χαιρικῶν - ταῦτα δὲ ποίει ἕως παντελειωϑῇς 
τὴν ψυχήν, Ὅταν δὲ 57 ἐπιγνοῦσα αὐτὴν τελειωϑεῖσαν, τότε χαὶ τῶν φυ- 
σικῶν τῆς ὕλης 5 χατάπτησον, χαὶ καταδραμοῦσα ἐπὶ τὸν Ποιμένανδρα 
χαὶ βαπτισϑεῖσα “5.5 τῷ χρατῆρι, ἀνάδραμε ἐπὶ τὸ γένος τὸ σόν, 

9, Eyo δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐλεύσομαι τῆς σῆς ἀτελειώτητος - ἀλλ᾽ 


2 / 2 ! Ἂν D y 4 La \ LL ΦΥ͂, 1570 \ 
ὀλίγῳ ἐπέχτειναι χαὶ ἀνένεγχκαι χρῆμα TO ζητούμενον + ἤνεγχεν 5 μὴ 


ἐλαττεῖ ( ? ) καὶ ἐνήλατος εὑρίσκεται, 


Ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος χαὶ μετ΄ ὀλίγα - ἕν πρᾶγμά ἐστὶν δύο “5: ὠὰ 
χαταποτασόμενος, χαὶ διαφόρως γενόμενον, τὸ μὲν ὑγρὸν καὶ “552 ψυχρὸν, 
τὸ δὲ ξηρὸν χαὶ ψυχρὸν, χαὶ τὰ δύο ἕν ἔργον ποιοῦσιν, Ἔστιν οὖν χατα- 
νοῆσαι τοῖς δύο ὠϑιακοῖς χρώμασιν χαὶ ἐκπλαγῆναι 58 τὰς τῶν χρωμάτων 
ἀμοιβὰς τὰς ἀπὸ τῶν ὠϑιορτῶν, καὶ τῶν 5: φϑασάντων - HO γενέσεις τῶν 


2 Ψ \ \ à / [va 2 Ν δὴ , Ψ A μὰ a 
χρωμάτων ὅτι παρὰ TO ἐλάμνεσθϑαι #5 ὕλη ἐστὶν, καὶ μεῦ ἕτερα χαὶ αὐταὶ 


325. 2, ἱ, ἀποτρεπτιχὰς, 
126. «Ἰὐεμβρῆς 3 ροιιῖ- δἶνο AMemphrès, roi éoyptien de la 18° dynastie (Éanon d'Eusèbe, texte 
arménien, 1, 214), 
55. χυρικῶν À, — ἐποίει (4, — 7 1 ἕως ἂν τελειωϑῇς, 
. 8. L ἐπιγνῷς αὐτὴν, 
522. 2, L ποιμάνδρα, 
. ἐπεχτεῖναι καὶ ἀνενέγχαι (4, -- ἤνεγχεν 7. Ἷ, ἀνάγχη KW: 8.) 
. ὦ mo. : Une main, 
. 4, L χαταποτισόμενος [mot su posé), 
3. ὠϑιορκοῖς 3 Ζ. L ὠοϑιακοῖς (mo supposé), On connait ὠοϑυτικά, les mystères de l'œuf : 
3) 
. ὠϑιακῶν 3 7, L ὠοϑιοκῶν (7, 3) 
“ς. ἐλάμνεσϑαι 3 7. | ἐλαύνεσθαι, 


παρατηρήσεις χαὶ οὐχ ὁμοίαι ἐξέρχονται - διὰ τί; ( 255 v.) οὐχ ὅτι φϑο- 
νοῦνται; φϑονοῦνται μήτις “555 ἐξ αὐτῶν νοήσας τὴν ὁδὸν τῶν χαιρικῶν 
εὕρῃ, Ἀλλ΄ ἐρεῖ τις ὅτι οὐ μόνον τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ χκαὶ πᾶσα τέχνη πάν- 
τοτε οὐχ ὁμοία ἐξέρχεται, ἀλλὰ χαὶ ποτὲ μὲν καλῶς, ποτὲ δὲ ἐναντίως, 
Νέον, φημί 5:5. - ἀλλ΄ ἴσασιν οἱ τεχνῖται οἱ ἰδόντες τῶν σφαλμάτων τὰ 
αἴτια, ὅτι τόδε παρὰ τόδε ἐποιήσαμεν, χαὶ τοῦδε ἡμελήσαμεν, Hal τοῦδε 
ῥαϑυμότερον “55 ἐποιήσαμεν, 

10. Eyé δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐλεύσομεν, Εἰσὶν οὖν δύο ἀγωγαὶ τῶν 
χαιρυκῶν βαφῶν, μία ἀπὸ ὠμῆς, καὶ μία ὀπτὴ, S où εἴδη βάλλουσιν, 5 
Ἀλλ᾽ ἡ μὲν ὀπτὴ πολλοῦ μόχϑου ἀπολέλυται, παμπόλλου δὲ ἐπιτυχίας 
χρήζει, καὶ μετὰ βραχὺ, ὡς εἶπεν À ϑεία Μαρία, Tfc οὖν ὀπτῆς διαφοραὶ 
πολλαί εἰσιν ὑγρῶν χαὶ φώτων - αἱ μὲν γὰρ αὐτῶν σὺν ὕδατι ὀπτοῦνται, αἱ 
δὲ οἴνῳ - τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἄνϑραξιν γίνεται ἐν ποσότητι χρόνον, τὰ δέ 
φυσῶνται πάλιν τῇ ποσότητι, τὰ δὲ λασοτίοις, “55 τὰ δὲ φούρνοις - χαὶ ἄλλα 
ἡστείαι, καὶ ἄλλα ἄλλοις xoù μετὰ χαὶ 5, τῶν πάντων ἁπλῶς πολλὰ οἷον 
ἐπὶ τοῦ μέλανος τὰ τῆς διαφορᾶς ὠῶν οὕτως μέλαν κοράκων, κορυννίων, 
χατακχοραὶς βάϑει, τεφρῶδες ἐν ταῖς 5 ζωγραφουμέναις ὀϑώναις, ποιεῖ 
δένδρα, ἣ πέτρας, ἣ ὕδατα, ἢ ζῶα, πάντα ὁμοίως, καὶ τῶν ἄλλων χρωμάτων 
τῶν προλεχϑέντων, ὧν ἔχεις “5, τὰς ἀποδείξεις ἐν κάππα στοιχείῳ - χαὶ 


ἴς: 


ἡ ποσότης τῶν χρωμάτων, Eùv γὰρ ἀκούσῃς ὥχραν ξανϑὴν, μὴ ἁπλῶς 


1556. À mo. inf, du { 255 v. : grosse éoile, puis : ὧδε ὁ νοῦς ὁ νοεῖν δυνάμενος χαλῶς 
καὶ ὕγιος (pour ὑγιῶς # |. 
153. νέον: voit GA, 2 L ναί, 
1538. τοῦδε ῥαϑυμότερον 7 1 τόδε ῥαϑυμότερον, 
155. βάλλουσιν Ζ, Ἷ, βάπτουσιν, 
280. τῇ] τὴν GE 7, L τινὶ, -- Οἱ mo. τὴν καραλήνα:] λέγ < εἰ, 
τῳ. ἢ, L ἱστίαις (feux de chiffons 9 ) (TL. 8. 
12. 2, ἱ, χορωνῶν, xataxopèc, 
ὧν" 1.8) FL & < yovo à 


avec renvoi à λασοτίοις, 


ὑπολά-- (f 256 γ βῃς, καὶ μεταπαρασχευάσαντα μυστικῶς πρὸς μόνον 
τοὺς κωλύτας ἔχειν : τὰ γὰρ ζητούμενα πάντα ἐν τῇ τέχνῃ κατώρϑωσαν, 

1, Ἔχουσιν οὖν φύσιν αὕται αἱ βαφαὶ καὶ πολλὰ σήπτεσϑαι, καὶ ὀλίγα, 
τουτέστιν γίγνεσϑαι καὶ ἐν xauivioic ὑελοψικοῖς, καὶ ἐν χωνείαις μεγάλαις 
χαὶ μικραῖς, καὶ ἐν διαφόροις ὀργάνων ἃ διὰ ) φώτων, # χαὶ ἐν ποσότητι 
αὐτῶν : χαὶ ἣ πεῖρα ἀναδείξει, μετὰ καὶ τῶν ψυχικῶν πάντων κατορϑωμά- 
ϑων, Ἔχεις οὖν τῶν φώτων τὰς ἀποδείξεις ἐν τῷ “5 (2 στοιχείῳ, χαὶ 


πάντων τῶν ζητουμένων - ἔνϑεν ἁπάρξομαι, πορφυρόστολε γύναι, 


X 
X X 


1215303 — 52 EPMENEIA TIEPI ITANTON ATIANZS KAI TIEPI TON 
POTON, 


Transcrit sur À, É 26 υ. — Collationné sur B, 4 88 r. (a partir du ὃ 2) 


1. Βλέπε δὲ μὴ πλανηϑῇς καὶ τὸν μόλυβδον καὶ τὸν χαλχὸν X οὐ © μόνον 
ξανϑώσῃς, ἀλλὰ χαὶ τὰ μεταλλιχὰ εἴδη, τὰ λεγόμενα χρυσοζώμιον, χαὶ 
χρύσολον, ἅτινά εἰσιν τὸν ἀριϑμὸν πλέον À ἔλαττον on - on δὲ “5 πλέον 
ἢ ἔλαττον εἴπον, ὅτι ἔλαβεν ὑδράργυρον, Δεῖ δὲ γινώσχειν πεῖραν καὶ τὴν 


δύναμιν μνημονεύει περὶ τῶν φώτων καὶ καὶ Σ διοπτᾶν À 5" εἰσχρίνοντα τὸν 


154. 2, L ὀργάνοις, 

145. ἐν τῷ Ὠ στοιχείῳ Ep. le morceau 3, #9. 

is. 3. L χρυσόῦλον (7, B.) 

ie FL À ὅτι Σ πεῖρα, — (αἰ mo. : μνημονεύει περὶ τῶν φώτων. — Ζ 1, μνημονεύειν, — 
Ζ L δεῖ ὀπτᾶν, 


σίδηρον, Οἱ μὲν γὰρ ἡμίωριον μόνον ὄπτησαν, οἱ GE ὥραν α΄, ἄλλοι δὲ 
B', Étepot Y, tivèc dE xoi ὃς 

2. Βιλαφρὰ φῶτα πᾶσαν τὴν τέχνην ἀναφέρει, καὶ τὰ χρώματα 5:5 ὄπτα, 
χαὶ ἔα τέως ἀποψυγῇ : ἐν ὑέλοις βλέπῃς τὸ γινόμενον - οὕτως 55° ξαν- 
ϑοῦται διὰ τῆς λειώσεως χαὶ ἑψήσεως, 

5, Τοῦτο τὸ ϑεῖον ὕδωρ τὸ δίχρωμον, τὸ λευχὸν καὶ ξανϑὸν, μυρίοις #5 


χεχλήχασιν ὀνόμασιν, Ἄνευ οὖν τοῦ ϑείου ὕδατος οὐδέν ἐστιν - τὸ γὰρ ({ 


MT / 7 > RS / \ ν 3 2 5 -“ 
264 ν.) 55: ὅλον σύνϑεμα δι΄ αὐτοῦ ἀναλαμβάνεται, καὶ δι΄ αὐτοῦ ὀπτᾶται, 


καὶ δι΄ αὐτοῦ καίεται, καὶ δι αὐτοῦ πήγνυται, καὶ δι αὐτοῦ ξανϑοῦται, 
χαὶ δι΄ αὐτοῦ σήπτεται, καὶ δι΄ αὐτοῦ βάπτεται, καὶ δι΄ αὐτοῦ ἰοῦται "55: 
χαὶ ἐξιοῦται, καὶ ἑψεῖται, Φησὶν γάρ - Ἐπιβαλὼν ὕδωρ ϑείου ἄϑικτον, καὶ 
χόμμι ὀλίγον, πᾶν σῶμα βάψεις, Ὅσα γὰρ ἀπὸ ὕδατος ἔσχον γένεσιν, “55; 
ταῦτα τοῖς ἀπὸ τοῦ πυρὸς ἀντιπάσχει, Ὥστε ἄνευ τοῦ καταλόγου τῶν “555 
ὑγρῶν πάντων, οὐδέν ἐστιν ἀσφαλές, 

4, Ἐλχινημόνευσαν δέ τινες, τάχα δὲ καὶ οἱ ὅλοι, ὅτι δεῖ τοῦτο τὸ “55 ὕδωρ 
ζύμης χάριν χκαταφϑεῖραι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον τοῦ μέλλοντος βάπτεσϑαι 


σώματος, εἴτε ἀργύρου, εἴτε χρυσοῦ, Ἔδὡὰν ἄργυρον ἐϑέλῃς #5 βάπτειν, 555 


18. εἰμίωρον (ὦ, 
149. Le ms, D (litre : περὶ φώτων) donne seulement la phrase ἐλαφρὰ — ἀναφέρει, puis 
notre morceau 3, 10, 1, ct continue celui-ci avcc notre ὃ τ, 

. ἑᾶτε ἕως (4, 

. ϑεῖον om, (4, -- καὶ] τὸ B. 

Ep. 2,.10, 2 οἵ 24, 2 

3. σήπεται D, mel. 

. βάπτεις Ὡ, — γέννησιν G, 

. ὥστε: ὡς ὅτι ὦ, 

Ep. 3 10, 3. 
. ἐθέλῃς Barreav] ἡ à λῆς βάπτην G, ζονν, conÿ, 
. εἴτε — À χρυσόν: Texe omis ici dans B οἵ dans τ, 10. 


ἀργύρου πέταλα συσσήπτει - ἐὰν γρυσὸν, χρυσοῦ πέταλα 1555. . ὁ γὰρ 
Δημόχριτος - Ἐπίβαλλε, φησὶν, χρυσοῦ ὕδωρ χοινοῦ, χαὶ βάψεις, χαὶ 
χρυσὸν χαὶ καταβάψεις - ὃ γὰρ εἷς Coudc χαὶ τὰ ἀμφότερα σήπει 5 
χατηγορεῖται, Ζυμοὶ τοίνυν χρὴ ἐκ τοῦ ὁμοίου τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου ἣ 
ἄργυρον, 5 ἢ χρυσόν, Ὡς γὰρ À ζύμη τοῦ ἄρτου, ὀλίγη οὖσα, τοσοῦτον “55 
φύραμα ζυμοῖ, οὕτω καὶ τὸ μιχρὸν À ἀργύρου ἢ χρυσοῦ « διὰ > τοῦ #3 


OEOUC ÉOTIV, 54 


X 
X X 


1.1.5 Ζ. — 53: £a Ccrusc, 


Transcrit sur À (continuation du Texte précédent ᾿ 


L ὦ... δύναμις “ μετὰ δὲ τὴν ἐργασίαν τὸ ψιμμίον ὕδατι ὑετίῳ γλυ- 
χιζόμενον, καὶ ἐώμενον καταστῆναι - τὸ δὲ ὕδωρ ἀπόχεε ἀπ΄ αὐτοῦ, καὶ 
εὑρίσκεται πάνυ λευχκότατον + χαὶ ἣ λιϑάργυρος ἡ χοινὴ μολύβδου ἐστὶν, 
θαυμαστὴν δύναμιν ἔχει, κοινωνίαν ποιούμενος τῷ ὄξει + ἣ γὰρ χαὶ αὐτὸ 
ἀσώματον #5 εὑρίσκεται, ἁλμιζόμενον δὲ καὶ γλυκιζόμενον, καὶ αὐτὴ λευ- 


χοτάτη εὑρίσχεται καὶ πάνυ παρεμφαίνουσα τὸ ψιμμίϑιον, Θαυμάζω δὲ καὶ 


1559. συνσήπτει (A, 

1560. ἢ, L σήπειν, 

158. 3, ἱ, ζυμοῦν, 

1562. Ὁ, 3; 21, 3. 

565. Méd. de B : τὸ μικρὸν puis le sionc de l'or surmonté de la finale οὐ, puis τὸ πᾶν 
μέλλει Enpiov ζυμοῦν (fn du texte dans ce ms, qui reprend plus bas avec le morccau 5, 55), 
154. Οὐ mo. après cette one : λίπι (λείπει), puis les 2 dernières Ἰίοτιος du À 26 ct les 0 
premières du Ἷ 265, laissées en blanc. 

156. τὸ puis Le signe de ὄξος, puis ἡ γὰρ. (f, L εἰ γὰρ ..) 


19 


τὸ σηρικὸν πῶς ἐν τῷ πυρὶ ξανϑοῦται, χαὶ τὸ 


ϑαυμαστήν, 


X 
XX 


1155 x — 58 ΠΕΡῚ ΛΕΥΚΩΣΕΏΣ, 


Transcrit sur ὦ (continuation, sans tre, du Texte précédent ) — Méème 


texte, avec le fre, dans ἴδ, £ ao ν΄, οἷ dans À, Ÿ 5 ν᾿, jusou à μυστήριον 


(line 3) 


1, Γινώσχειν ὑμᾶς ϑέλω ὅτι πάντων ἐστὶν κεφάλαιον ἣ λεύχωσις, 7 μετὰ 
δὲ τὴν λεύκωσιν εὐϑὺς ξανϑοῦται τὸ τέλειον μυστήριον, # Γτοῦτό ἐστιν 
ἴωσις, πάλιν διὰ τοῦ ὄξους, τὰς ϑείας δυνάμεις ἀποτελοῦσιν, 55 Ἔμφανήσω 
ὑμῖν πρῶτον κεφάλαιον τοῦ ἐλαίου ϑείου, Διηγήσομαι δὲ “55 ὑμῖν Γλευχὸς 3 
τὰς λευχώσεις τῶν μολύβδων ἀπεργάσας, ἢ S τοῦ ? πνεῦμα “5 βάπτειν ἣ 
γέννησις, ἵνα πνεῦμα βά-- (f 265 νἡ ψειν - ἄνευ “5:2 γὰρ τῶν μολύβδων οὐχ 
ἔστιν τέλειον - ὃ γὰρ μόλυβδος πᾶσαν οὐσίαν ἐξετάζει, Koi ϑαυμαστῶς 
ἀνεγράψατο ὃ φιλόσοφος τῇ λοξῇ διηγήσει “52. - ἐὰν τὰ ἐξετάζοντα εἰς τὰς 


οὐσίας εἰσχριϑῶσιν, ἀνεξάλειπτον ἔχει τῶν (Ÿ | τὴν φύσιν, 55 


66. 2, ἱ, σανδαράχιν (forme néogrecque de σανδαράχιον À ὶ 

1ρό5. Γινώσχειν -- μυστήριον] même Ἰορεῖο 3, 40, 1, 

1568. Après μυστήριον, ct À continuent avcc le Ἰοχῖο de 5, 40, 2 οἷ 5, 

géo. 3, ἱ, ἀποτελοῦσα, 

1570: 7 L ϑειώδους (TL, 8.) 

1552. Cu Ueu de λευχὸς, 11 faudrait peut-être lire πῶς δεῖ ct plus loin arcpyécaod. 
52. 2, L τὴν γένεσιν, ἵνα βάψῃ, 

15:5. ϑαυμαστὸς (ώβ, 

158. TOY FA τοῦτο 


2. Fivooxety μας DÉAO OT ἡ τελεία Ἔξετασις τὸ -ξος ἐστίν - (59 
ἐξέτασις ὅτι μόλυβδον περὶ τοῦ BP” χεφαλαίου ἔφη ὃ φιλόσοφος, ἐὰν τὰ 


ἐξετάζοντα εἰς τὰς οὐσίας εἰσχριϑῶσιν, ἀνεξάλειπτον ἔχει τὴν φύσιν, 
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1166 3 — 55 EPMHNEIA ΠΕΡῚ TON ΦΩΤΩΝ, 


Transcrit sur ὦ (continuation du Texte précédent ) 


1 .“ΕἘρμηνεύσω ὑμᾶς σὺν προφήταις περὶ τῶν φώτων τὴν δύναμιν “555 
πᾶσιν, ἵνα τελείως τὰς παραδόσεις ἐργάσασθαι, διὰ τὸ μὴ ἀποτυχίαν 5% 
γίγνεσϑαι ὑμῖν, Περὶ τῶν φώτων γὰρ ἐξέϑετο ὃ φιλόσοφος, ὡς ὅτι ἕν 
εἶδος πολλὰ ἀνατρέπει φῶτα - τὰ φῶτα γάρ εἰσιν τὰ ἐναντία πάσης ἐρ- 
γασίας - ἐπὶ τῶν προγυμνασϑέντων ὑμῖν παραδίδωμι, τῇδε τῇ ἀχκολουϑίᾳ 
- εἰ μὲν διὰ ὑελίνων ἀγγῶν ἑψοῦνται τὰ ϑειώδη, ἀναγκαῖον “52 χρήσασϑαι 
τοῖς φωσὶν οἷς χέχρηνται οἱ σκιογράφοι, εἴ τίς ἐστι κηροτάχις, Avayxoov 
οὖν τὸ ἄγγος τὸ ὑέλινον διὰ πηλοῦ χεραμικοῦ ἐπιδερματίδα ᾿ ἔχειν ? 
ἡμιδαχκτυλαίαν, ἵνα μὴ τὸ ἄγγος ῥῆξιν ὑπομένῃ 5: διὰ τῆς ϑέρμης, οὕτως 
διαπραξαμένους ὡς ἐᾶται τὰ μέτρα τῶν φώτων #4 : Ἑὼν δὲ μέλλῃς πα- 
ροπτᾶν τὰ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν ἀγόμενα, ἀναγκαῖον ὑμᾶς χρήσασϑαι τοῖσδε τοῖς 


φῶσὶ, ἣ μὲν τοῦ ζώου εἰσχικῷ 5% |? } χαμινίῳ παροπτᾶν, ὅταν χκομίσῃς 


1576. 3. à ὑμῖν, 

1856. 3. L ἐργάσησϑε, 

1577: et] ñ d, 

128. εἰ μὴ δαχτυλαίαν GA, — ὑπομίνει (, 
1579. διαπραξαμένοις ὡς ἐᾶτε (, 


. 8, L ἡμᾶς, -- 3 Lei μὲν, 


αὐτοῦ τὰ ἐπὶ τὰ ξανϑὰ ἀγόμενα, ( 266 r.) ἐν τῇ καμίνῳ ἐπὶ ὥρας ΣΤ΄ 


- ὥρας δὲ λέγω τὰς XEXPAUÉVOG … ἀπέχεται, καὶ φῶτα τὰ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν 


ἄγονται, 
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246 SSP PRE IE ET AIGAAOQN, 


Transerit sur A, f. 116 v. — Collationné sur ἴδ,  8a r.;- sur G, À w 
Υ, (Ξ (1);- sur (, f a r. (= &);- sur Kynf. 4 ν᾿ — sur ἅς, p. 205. — 
Variantes de JW ajoutées en maroc de À. 


POV πὰς TE 


1 Αἰϑάλαι δὲ λέγονται διὰ τὸ ἀπὸ χκάτωϑεν K εἰς 
φρας, “55: πρὸς ὕψος ἀναπέμπεσϑαι τὰς οὐσίας, ἥτις δηλοῖ τὴν τῶν ὑδάτων 
ἀναγωγήν, #2 Καὶ πάλιν αἰϑάλαι λέγονται διὰ τὸ ἀπὸ τῶν χάτω ἐπὶ τὸ 
ὕψος χωρεῖν, Ποιήσαντες αὐτοῦ τὴν διήγησιν ἐν τῇ τῶν αἰϑαλῶν ἤγουν 
σταγόνων #5 ἐχμυζήσει, τὰς σκωρίας τε ἀπὸ τῆς χύτρας ἄραντες ἐλείω- 
σαν, χαὶ βαλόντες αὐτὰς τὰς dr αὐτῶν ἐξελϑούσας ψυχάς, Ψυχαὶ γὰρ 15 
αὗται τῶν σωμάτων ἀφ ὧν ἐξῆλϑον, πάλιν ἀνεκομίσαντο ταύτας διὰ 4555 
τοῦ μασϑωτοῦ, φάσχοντες ταύτην εἶναι ([ 1; τ τὴν ἴωσιν, ἀναλογήσαν- 


> > + 


τες 5% À Ex ) τῶν πολυχρονίων σήψεων, Καὶ προσέπλεξαν X μετὰ ? τῶν 


58. λέγεται BC 2 À, -- ἀπὸ τῶν κατ, BA ", Le (= B cc.) — τὰς τέφρας αἱ τέφραι Al. 
4,85. ἥτις — ἀναγωγὴν. ἤγουν τὴν τῶν ὑδ, ἀγωγὴν dc 

1585. ἴδ, de ἄς : ποίησ, οὖν αὐτῶν τινες τὴν διήγ, 

158. καὶ βαλ, -- ψυχάς] ἐκβαλόντες ἀπ᾿ αὐτῶν τὰς ἀπ αὐτῶν ἐξ, ψ, ἅς, 

1585. πάλιν] διὸ καὶ πάλιν ἅς, 

1586. JV mo, inf. (main du 15° siècle) : ἔψυσι (Ebnorc), ἰόσεις [ἰώσεις) ὄπτησης (ὄπτησις), 
ἀνάσπασης (ἀνάσπασις), ἐλλίοσης ιἐλλείωσις), -- μαστωτοῦ ἅς, -- Med. de ἄς : χαὶ ava- 
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λοιπῶν αἰϑαλῶν, ἃς καλοῦσι σώματα, χαὶ ἡμεῖς σῶμα, καὶ ϑεῖα, 57 καὶ 
ϑειώδη, καὶ πέταλα χαλκοῦ ἢ ἀσήμου ἢ χρυσοῦ, Καὶ οὕτως εἰργάσαντο 5 
τὴν βαφὴν ἐπὶ τῶν ὑπηρετικῶν ὑλῶν, τῆς δευτέρας αὐτῶν ὑποστάϑμης 
οὐδένα ἀποτίσαντες λόγον, 


2. ΚΚοὶ ἀπέδειξεν τὸ διὰ τῶν τεφρῶν ἀποσταζόμενον ὕδωρ, εἰπών 55: 

« Καὶ ϑεὶς τὸ ὄργανον, dvaxouilou τὰς τέφρας, 5 Εἰ οὖν ἡ τέφρα 
ἐστὶ 5% τὸ διοργανισϑὲν ὕδωρ, xoù διὰ τοῦτο καὶ © ᾿Αγαϑοδαίμων - “ 
Ὅλως 55. ἣ τέφρα ἐστιν, » Ἕψησις δὲ αὕτη τυγχάνει ἣ χαὶ ὄπτησις, 
ἥτις λείωσις 5% ὀνομάζεται + δηλονότι διὰ σήψεως, καὶ ἀνασπάσεως, καὶ 
ἰώσεως͵ 552. καὶ παροπτήσεως, λέγοντες οἱ ἀρχαῖοι τὸ πᾶν ἀπαρτίζεσθαι, 
Kai ἀδύνατόν ἐστιν ἄλλως οἰκονομεῖσϑαι τὴν ποίησιν τοῦ συνϑέματος, Tv 
γὰρ ἕψησιν, “55: χαὶ ἀνάσπασιν λείωσιν οἴδασιν οἱ ὑποφῆται τῆς ἐπιστήμης - 
χαὶ τὴν ἴωσιν, ἕψησιν, τὴν δὲ ἔψησιν καὶ ἀνάσπασιν λείωσιν ὠνόμασαν διὰ 
τὴν 555. ἄγαν ἐχλέπτυνσιν, Καὶ πάλιν τὸ πῦρ ὠνόμασαν διὰ τὸ ϑερμαίνειν 


χαὶ χαίειν καὶ φωτίζειν ᾿ς καὶ Σ᾽ παιδίου παίγνιον. καὶ γυναικὸς ἔργον 


λογίσ, τὰς πολυχρονίους σήψεις προσέπλ, καὶ συνέπλεξαν αὐτὰς ταῖς λοιπαῖς αἰϑάλαις 
- ἡμεῖς δὲ καλοῦμεν αὐτὰ σώματα X. D, 

8. σῶμα] σώματα CH, 

1588. ἀσήμου] ἀργύρου en signe Ge ; en Toutes lettres BU À Le. — καὶ οὕτως τινὲς δὲ 


,89. καί τις ἀπέδειξε ἅς, 
go. εἰ -- ἐστὶ] ἡ τέφρα τοίνυν ἐστὶ ἅς, 
a. ὃ Ἄγαϑ, φησί ζο, 
2. Au lieu de ἥτις, AM donne un Trait surmonté de 2 poinis : ---- — ἣ xoù Ont. ἥτις Hoi 


159. ὀνομάζονται 7, — Réd. de ἄς, après ce mot : Οἱ ἀρχαῖοι δέ φασι διὰ σήψεως, x à 
XL X παρ, τὸ πᾶν ἀπαρτίζ, 

1594. τὴν ποίησιν] τὴν puis le signe de πυρίτης AL; τὸν puis le même signe BA " À; τὸν 
πυρίτην (en Toutes lettres) ἄς, Corr. cons. 


15e. ὠνόμασαν — διὰ τὸ ϑερμ,.3 ὠνόμασαν - διὰ δὲ τὸ Vepu dc, 


ἔφασαν 5% οἱ παλαιοὶ τὸ ζητούμενον τοῖς νοήμοσιν, Ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο 
ἀναγχασϑησόμεϑα πάντως διὰ πυρὸς τὴν ἴωσιν κατεργάζεσϑαι, ὡς ἐπὶ 
τῶν βαπτομένων λίϑων, τουτέστιν ὑδάτων ἀναγωγῆς καὶ τὴν ἐκ ψυχρᾶς 


τελουμένην “52 πορφύραν, Λέγω δὴ S ὅτι ? σαφῶς ἡμᾶς ἣ πεῖρα διδάξει 


εἰ τὸ ἀληϑὲς, 555 ἕν ἔργον τέλειον καὶ ἄφευκτον ἐπι-- ([ 112 w.) τελοῦσα 


ξηρίον, 55 

4, Μετὰ δὲ τὴν τούτου ἰοποίησιν, ἀνεχομίσαντο αἰϑάλας, καὶ προσέ- 
πλεξαν 0 K μετὰ ) τῶν λειπομένων σχωριῶν, καὶ οὕτως ἔσχον τὸ πέρας, 
ἐντεῦϑεν ξηρίον τοῖς σώμασιν ἐπιβάλλοντες διὰ τὸ λέγειν “2 Ζώσιμον - “ 
Οὕτω γὰρ τὰ μὲν πνεύματα σωματοῦνται, τὰ δὲ νεκρὰ σώματα ἐμψυχοῦν- 

- M, D - / > “ 2 ἢ “02 A - ΕΝ 

ται, τῆς ἀπ αὐτῶν ψυχῆς πάλιν αὐτοῖς εἰσχριϑείσης, “* χαὶ ϑεῖον ἔργον 
2 - 2 ἥ » - ἌΡ κ΄ / , 
ἀποτελοῦσιν, ἀμφότερα ἄλληλα. χρατοῦντα χαὶ “2 DT ἀλλήλων χρατούμενα, 
Τὸ γὰρ φεῦγον πνεῦμα τοῦ διώχοντος “ σώματος ἔτυχεν, διδαχϑέντος 
ἤδη πυριμάχειν ἐν τῷ πυρί, Ko τοῦτο ἐστιν, ὡς οἶμαι, τὸ τοῦ φιλοσόφου 
ὕδωρ ἀσβέστου ἢ σανδαράχης, ὕδωρ νίτρου, ὕδωρ. φέχλης, τὸ ἀπὸ τῆς 
τέφρας τῶν ϑειωδῶν σχευαζομένων, “5 ὕδωρ πρωτόσταχτον, " 

y, Δεῖ οὖν αὐτὴν ἀποστάζειν ὡς τὴν σαπωναρικὴν στάχτην, χαὶ ἔχειν 


αὐτῆς τὰ ὕδατα - σαπωναριχὴ δὲ, φησὶ, στάκτη οὐδέποτε ἐξαιϑαλοῦται, 


506. χκοὴ καίειν om. (4. ὁ À; hab. B Le 

1595. ἐπὶ τῆς τῶν Bart, À τ, ὃ, ἀγωγῆς ἅς, 

1508. λέγω δὴ -- διδάξει: ἡ πεῖρα δὲ σαφῶς ἣμ, διδ, ἄς, 

1.96. ἐπὶ τέλους ξηρίον W, 

1600. Méd. de Le : Ἄλλοι δὲ μετὰ τὴν τ, L τὰς αἰϑάλας 8 εἷς, — καὶ προσέπλ, αὐτὰς τοῖς 
λειπομένοις σχωριδίοις Le. 

101. Ve m9, : groupe de points ; ouillemets Jusqu'à la fn du ὃ, 
1602. τῆς] xoi τῆς ἄς, 

1803. ἀποτελούσης ἅς, -- χρατοῦνται B οἷο, 

160. HPAT. εὑρίσκονται ἅς, 

1605. σχευαζόμενον ἅς, 


ἀλλὰ χαταστάζεται, Πῶς οὖν, ὦ ἀγαϑοὶ, Ζώσιμός φησιν ὅτι <* οὐδαμοῦ 


ἕστηχεν ὃ νοῦς τῶν γραφῶν, εἰ μὴ ἐν τῷ ὀργανισμῷ τῷ ἀνασπῶντι 7 τὸν 


/ ἵν. τ \ 2 “ 2 Re 3 “ 2 Can 3 2 
χαλκόν - χαὶ ὅτι τὸ πέρας τῆς τέχνης ὥδε OÙX ἦν, AAA Ev? τῷ διορ- 


γανισμῷ χαὶ τῇ τούτου πήξει, Ἕπεροι δὲ μόνον τοῖς ληκύϑοις “5 ἔχρισαν 
Se Ὁ en / ὡ δον / Ge Ὁ , Ἢ ἣν 
ἐπ ἄμφω τῷ συνϑέματι, καὶ ἀναχομισάμενοι τὸ ὕδωρ, προσέπλεξαν © τῇ 
2 , - , 2 2 / > RES M dcr FT / 
οἰκείᾳ ἀσβέστῳ λειώσαντες ἐν ϑυείᾳ, οὐ oTaduti, ἀλλ ὅσον ““ ὑπερέχει 


τὸ ξηρὸν τοῦ ὑγροῦ, δαχτύλους δύο, (£ μ8 r.) ἣ τρεῖς, ἣ τέσσαρας," 


X 
XX 


106. Πῶς οὖν, ὦ φιλόσοφοι, φησὶν Δημόκριτος BU: Ἅ, — ὁ Ζώσιμος δέ φησιν ἅς, 
107. διοργανισμῳ CE À; διοργανισμοῦ ἅς, 

1608. ἦν] ἔστι ζο, 

1608. λεκήϑοις 2; λεκύνϑοις BE * ; λεκίνϑοις À; λεκύϑοις Lc Corr. conÿ. 

10. ἐχρήσαντο 8 εἷς, 3 1, Aexidoic ἔχρισαν ( 7 ) Ep. ci-après 4, 4, 15. — ἄμφω ἀμφοτέρῳ 
Le, mel, 


k 
6u. υΐα mss, 
18. ὑπερέχοι ἂν ἅς, 


Jraduction, 


21 Troisième Partie — Losime. 
241 3, — 1, Àe Divin Rosime sur la Vcrlu.! — Leçon 1. 


1 da composition des caux, le mouvement, l'accroissement, l'enlèvement 
ct la restilution de la nature corporelle, la séparation de l'esprit d'avec le 
corps, * οἷ la fxation de l'esprit sur Le corps; les opérations gui ne résulient 
pas de l'addition de natures étrangères οἵ irécs du dehors, mais gui sont 


dues à la nalure propre, unique, agissant sur elle—même, dérivée d'une seule 


espèce, ainsi que (L'emploi) des minerais durcis et solidifiés, ct des extraits 


liguides du issu des plantes ; Toul ce système uniforme ct polychrome comprend 
la recherche multiple ct infiniment variée de Toutes choses, la recherche de la 
nalure, subordonnée à L'influence lunaire ct à la mesure du Temps, lesquelles 
réolent le Terme ct l'accroissement suivant lesquels la nature se transforme. 

4, ὅπηι disant ces choses, je m'endormis ; οἷ ὅς vis un sacrificaleur gui sc 
Tenaït debout devant moi, en haut d'un autel en forme de coupe. 5 Éct autel 
avañl guinze marches à monter, Le prêtre sy Tenaït debout, ct J entendis une 
voix d'en haut gui me disait : « Tai accompli l'action de descendre les quinze 
marches, en marchant vers l'obscurité, οἵ l'action de monter les marches, en 


allant vers la lumière. C'est le sacrificateur gui mc renouvelle, en rejetant la 


1. AR : « Sur la vertu ct la composition des Eaux, » 

2. Séparation des métaux d'avec les corps volatils, tels guc le soufre ou l'arsenic, auxquels 
ils sont associés, 

3. Ou de fole (vor les appareils distillaloires des fo. 11, 1, οἷς, Intro, P. 132, 138 οἷ suiv, ; 
ou plutot les apparcils à Kérolakis des fo. 20, 21 οἷ suiv., Jntrod,, p. 1,5 οἷ EE Tout ceci 
est la description mystique de diverses opérations chimiques de distillation, de sublimation, de 


coupellation, accompagnces de grillagcs, d'effervescences οἷ de chanocments de couleur. 
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nature épaisse du corps, Ginsi consacré prêtre par la nécessilé, je deviens un 
esprit. » 

Ayant entendu la voix de celui gui sc tenait debout sur l'autel en forme de 
coupe, Je lui demandai gui il était, ΕἸ lui, d'une voix grêle, me répondit en 
ces Termes : “ Te suis Jon, + le prêtre des sancluaires, οἵ je subis une violence 
intolérable, Guclou un est venu au malin précipilamment, ct il m'a violent, 
me pourfendant avec un olaive, οἵ me démembrant, suivant les rèoles de la 
combinaison, J a enlevé Toute la pau de ma Île, avcc l'épée qu'il Tenait 
(en main) ; il a mêle les os avec la chair 5 οἱ {1 les a fait brûler avec Île Jeu 
du traitement, C'est ainsi que j'ai appris, par la transformation du corps, 
à devenir esprit Telle est la violence intolérable (gue j'ai subie), » Éomme il 
m'entrelenait encore, οἷ que je le forçais de me parler, 505. ycux devinrent 
comme du san, ct il vomit Toutes ses chairs. ἰώ: ἧς Le vis (chanoé en) petit 
homme contrefail, se déchirer lui-même avec ses propres dents, οἱ s'afaissor. 

7. Rempli de crainte, je m éveillai οἵ ὅς songeai : « NW ‘est-ce—pas Ἰὰ la 
composition des caux? » Te fus persuadé guc j'avais bien compris ; οἵ je 
m'endormis de nouveau. Te vis le même autel en forme de coupe, ct, à ἴα 
partie supérieure, de l'eau bouillonnante ct beaucoup de peuple sy portant 
sans relâche. ‘ Et il ny aval personne guc Je pusse interroger en dehors de 
l'autel, Te monle alors vers l'autel, pour voir ce spectacle, ἘΣ Jj'aperçois un 


petit homme, un barbicr blanchi par les années, gui me dit : « Que regardes— 


lui + Te lui répondis que δ étais surpris de voir l'agitation de l'eau οἵ celle 


des hommes brülés et vivants, À me répondit en ces Termes : < Ce spectacle 


μι &:< Te suis celui gui est * : ὧν au lieu de Ἴων, 
5. Voir le serpent Curoboros, p.23: 
6. Aégoric de la condensation des vapeurs dans le récipient supérieur. 


que ἴω vois, c'est l'entrée, et la sortie, οἷ la mutation, » Te lui demandaï 
encore : “ Quelle mutation ? » Et 1 me répondit : « C'est le lou de l'opération 
appelée macéralion ; car les hommes gui veulent oblenir la vertu entrent ici 
οἱ deviennent des esprits, aprés avoir fui le corps. * Gors je lui dis : « ὧι 
Ἰοί 6--ἰὰ un esprit ? » ΕἾ il me répondit : & Qui un esprit οἵ un gardien 
d'esprits, » Pendant notre entretien, l'ébuliion allant en croissant, ct le 
peuple poussant des cris lamentables, Je vis un homme de cuivre, tenant dans 
sa main une Tablette de plomb, * JT me dit les mots suivants, en reoardant la 
Tablette : « Te prescris à Tous ceux gui sont soumis au châtiment de se calmer, 
de prendre chacun une tablette de plomb, d'écrire de leur propre main, οἷ 
de Tenir les _ycux levés en l'air et Les bouches ouvertes, jusqu'à cc que leur 
vendangc soit développée. » L'acte suivit la parole et le maître de la maison 
me dit : Ju as contemplé, lu as allongé le cou vers le haut οἵ ἴω as vu ce 
gui s'est fait. 7.) lui répondis guc JC voyais, οἵ il me dit : « Éclui que tu 
vois est l'homme de cuivre; c'est le chef des sacrificañeurs οἷ le sacrifié, celui 
gui vomit ses propres chairs. L'autorité lui a δέ donnée sur celle cau οἷ sur 
les gens punis, * 

ke Après avoir cu cette apparition, je m'éveillai de nouveau. Te lui dis : 
Quelle est la cause de cette vision ? N'est-ce donc pas là l'eau blanche οἷ 
jaune bouillonnante, l'eau divine? 81 j'ai trouvé que j'avais bien compris, 
Te dis qu fl est beau de parler οἵ beau d'écouter, beau de donner οἷ beau 
de recevoir, beau d'&tre pauvre οἵ beau d'être riche, Or, comment la naîure 
apprend—clle à donner ct à recevoir ἷ L'homme de cuivre donne ct la pierre 


liguéfiée reçoit; le minéral donne et la plane reçoit; les astres donnent οἷ les 


=. Aéooric du molybdochalque, es sur la Aérolakis, ou la constiluant, 


8. Voir plus loin la vendanoc d fermés, p. 129, moîc 1. 


fleurs reçoivent; le ciel donne οἵ la Terre reçoit; les coups de foudre donnent 
le feu gui s'élance. Dans l'autel en forme de coupe, toutes choses s'entrelacent, 
οἱ Ἰουῖος se dissocient; Toutes choses s'unissent; Toutes sc combinent; Toutes 
choses se mélent, οἵ Toutes sc séparent ; Toutes choses sont mouillées, et toutes 
sont asséchécs; Toutes choses fleurissent οἵ Toutes sc déflorent. En οβοῖ, pour 
chacune c'est par la méthode, par la mesure, par la pesée exacte des quatre 
éléments guc se fait l'entrelacement οἵ la dissociation de Toutes choses ; aucune 
liaison ne se produfl sans méthode. οἱ y ἃ unc méthode naturelle, pour βου ον 
οἷ pour aspirer, pour conserver les classes stationnaires, pour les augmenter 


δὶ pour les diminuer. Lorsque Toutes choses, en un mot, concordent par la 


division ct par l'union, sans que la méthode soft néolioéc en rien, la nalure 


est transformée; car la nalure, étant retournée sur elle-même, se transforme : 
il s agi de la nature ct du lien de la vertu dans l'univers entier. 

5, Bref, mon ami, bâtis un Temple monolilhe, semblable à la céruse, à 
l'albätre, n ayant ni commencement ni fn dans sa construction, Qu il y ait à 
l'inlériour une source d'eau très pure, éincelante comme le soleil, Obserwe avec 
soin de quel coté est l'entrée du Temple ct prends en main une épéc; cherche 
alors l'entrée, car 11 est étroit le leu où se rouve l'ouverture, Un serpent 
est couché à l'entrée, gardant le temple, Emparc—toi de lui; Tu l'immoleras 
d'abord; dépouille-le, οἷ prenant sa chair οἷ ses os, sépare ses membres ; 
puis réunissant les membres avcc les os, à l'entrée du temple, fais-en un 
marchepicd, monte dessus, et entre : lu Trouveras là ce que lu cherches, Le 
prêtre, cet homme de cuivre, gue ἴω vois assis dans la source, rassemblant (en 
lui) la couleur, ne Île reoarde pas comme un homme de cuivre: car ila chanoc 


la couleur de sa nature et 11 est devenu un homme d'argent. Si lu le veux, tu 


l'auras bientôt (à l'éat Δ΄) homme d'or.* 

6, Ὅς préambule est unc entrée destinée à ce manifester les fleurs des 
discours gui vont suivre (c'est-à-dire) la recherche des vertus, du savoir, de 
la raison, les doctrines de l'intelligence, les méthodes efficaces, les révélations 
gui éclaircissent les paroles secrètes, Ginsi la vertu poursuit le Jout, en son 
temps οἵ avec méthode. 

7 Que signifient ces mos : < La nature triomphant des natures ὁ » οἵ 
ceci : # Cu moment où elle est accomplie, elle est prise de verlioc À » οἷ 
encore : “ Messerréc dans la recherche, elle prend le visage commun de l'œuvre 
du Jout, ct clle absorbe la matière propre de l'espéce ἢ » Ë ceci : « Tombe 
ensuite on dehors (de) sa première apparence, elle croit mourir ? » ΕἸ ceci : 
s Lorsque, parlant unc langue barbare, elle imite celui gui parle la lanouc 


hébraïque; alors, se défendant elle-même, la malheureuse se rend plus légère 


en mélangcant ses propres membres, ? » δἰ ceci : « L'ensemble liquide est mené 


à maturité par le feu 

8, Appuyé sur la clarté de ces conceptions de l'intelligence, transforme la 
nature, οἷ considère la matière muliple comme étant une, N° ‘expose clairement 
à personne une Telle propriété; mais suffis—loi à Toi-même, de crainte qu en 
parlant, lu ne ἴο détruises Toi-méême, Car le silence enseigne la vertu, À cs 
beau de voir les mutations des quatre métaux [le plomb, le cuivre l'asèm (ou 
argent), l'élainl, changés en or parfañl, 
L'argent), » cheng P 

Prenant du sel, mouille Le soufre, de façon à amener la masse en consistance 
de cire miclleuse, Énchaîne la force de l'un οἵ l'autre; ajoutes—y de la couperose 

PES P 


c fabrigues—en un acide, premier ferment de la couleur blanche, liré de la 


9. Origines de l'Ulchimie, p. 180. Voir le serpent Ouroboros, 1 4, 5, p. 23. — Ée ἢ répète 
au fond, sous unc forme plus sommaire οἵ avec une alléoorie moins compliquée Le ἢ 2. 


couperosc, Gwvcc ces (substances) lu amèncras par deoré le cuivre domplé à 


l'apparence blanche. Fais distiller par la cinquième méthode, au moyen des 


Trois vapeurs sublimées : tu trouveras l'or attendu, Voilà comment en dompilant 


la matière lu obliens l'espèce unigue, Τίνόο de plusieurs espèces, # 


X 
XX 


PPDA, 2 £a Chaux. δ᾿ 


Æosime dit au Sujet de la Ehaux ! 


1 Te vais vous rendre (les choses) claires, On sai que la pierre alabastron * 
est appcléc cerveau, parce qu clle est l'agent fxatcur de Toute Îcinture volatile. 
Prenant donc la pierre alabastron, fais—la cuire une nuit et un Jour; αἷς 
de la chaux, prends du vinaigre très fort οἷ fais bouillir : fu seras donné; 

LA Ὁ ; 
car lu réaliseras une fabrication divine, un produit gui blanchit au plus haut 
deové la surface (des métaux), Laisse déposer, puis ajoute du vinaiore très fort 

d MAP ER 7 ! 
/ , ͵ 2 

en opérant dans un vase sans couvercle, afin d'enlever la vapeur sublimée, 
à mesure qu elle se forme au—dessus. Prenant encore du vinaigre fort, fais 
élever cette vapeur pendant sept _jours, οἵ opère ainsi jusqu à ce guc la vapeur 


ne monte plus. Laisse durant guaranîc _jours le produit (exposé) au soleil οἷ à 


w. Cet alinéa est une addition étrangère à ce gui précède, δ᾽ οδἵ une recellc pour aHaguer Le 
cuivre, avant de faire agir sur lui Îles vapeurs destinées à le fcindre, 

u. δεῖ article se compose d'une suie de recettes obscures pour fabriquer la pierre phi losophale. 
Les dernières sont postérieures à Æosime, comme l'indique la citation de Skcyhanus tirée de G 
(δ 2 bris); à l'exception pourtant de la phrase finale du ὃ 5, laguelle exprime très clairement 
la formation des sous—sels de cuivre, ou fleurs de cuivre. 

u. Lexique, p. 4. 

5. Voir Lexique, ΓΤ CEuf philosophique, P. 19. — MNomenclafure de l'œuf, pars 
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la rosée, à l'épogue fixée; puis adoucis avec de l'eau de pluie, Fais sécher au 
soleil, ct conserve. 

δ᾽ est la le mystère incommunigué, gu aucun des prophètes n'a osé divuloucr 
par la parole; mais ils l'ont révélé seulement aux initiés, τς l'ont appelé la 
pierre encéphale dans leurs écrits symboliques, la pierre non—picrre, la chosc 
inconnuc gui cst connue de Tous, la chose mépriséc gui est très précieuse, la 


chose donnée οἵ mon—donnée de Dieu. Four moi, je la salucrai du nom de 


(pierre) mon donnée ct donnée de Dieu : c'est la seule, dans noîre œuvre, gui 


domine la matière, Telle est la préparation gui possède la puissance, le mystère 
mithriague, 

2} L'esprit du eu s'unit avec la pierre οἱ devient un esprit de genre 
uniguc, Or ἧς vous expliguerai les œuvres de la pierre. Vélanoce avec la 
comaris, elle produi les perles, cl'eust là ce que l'on a nommé chrysolithc. 
L'esprit opère Toutes choses par la puissance de la poudre sèche, Et moi, je 
vais vous expliquer le mot comaris, chose gue personne na osé divulouer Ἴ 
mais οὐιιϑέ-τοἴ (les anciens) la transmellaient aux personnes intelligentes. Elle 
détient la puissance féminine, celle gue l'on doit préférer ; car le blanchiment 
est devenu un objet de vénération pour Tout prophète. 

Je vous expliguerai aussi la puissance de la perle. Elle accomplit ses 
œuvres, mise en décoction dans l'huile. Elle représene la puissance féminine, 
Prenant la perle, %u la meltras on décoction avcc de l'huile, dans un vase 
non bouché, sans couvercle, pendant 3 heures, sur un feu modéré. Prenant un 
chiffon de laine, frotlele contre la perle, afn d'en δῖον l'huile οἵ iens, (la 
perle disponible) pour les besoins des leinlures; car l'accomplissement de la 


(Fransformation) matérielle a lieu au moyen de la perle, 


4. Voir la ποῖο de la P. 19. 


δίς, Shcphanus 5 dit : Prenez (le métal composé) des quatre éléments, 


(ajoutez l'arsenic Le plus élevé“ οἵ le plus bas, le rugueux οἷ le roux, le 
male ct la femelle, à poids éoaux, afin de Îles unir entre oux, Éar de même 
s 4 P Coaux, 
que l'oiseau couve ses œufs οἷ les mène à Terme dans la chaleur, de même vous 
couverez οἷ mènerez à lerme voire œuvre, après l'avoir porté au dehors, 
arrosé avec les caux divines, exposé au soleil οἵ dans des lieux chauds ; après 
l'avoir fait cuire sur un feu doux, en le déposant dans du lait viroinal, “ 
; Γ Ὃ 
Prenez garde à la fumée, Plongez le produit dans l'hadès#; Lressortez le, 
arrosez—le avec du safran de Éilicie, au soleil οἵ dans des licux chauds ῃ ailes 
cuire sur un feu doux, avec du lait virginal, en dchors de la fumée. Enfoncez— 
le dans l'$adès 1, Remucz avec soin, jusqu à ce que la préparation ait pris de 
0 2 L'ER ἣν 
la consistance, οἵ ne puisse s échapper du Jeu. Glors, prenez—en (unc partic), 
οἷ lorsque L'âme et l'esprit se sont unifés (avec le corps) ct ne forment plus 
qu'un seul être, projetez sur le corps métallique de l'argent οἷ vous aurez de 
l'or, tel guc n'en renferment pas les trésors des rois. 
Voilà Le mystère des philosophes, celui guc nos pêres ont juré de nc point 


yévéler ni publicr. 


1. Cet alinéa mangue dans VW; il est ré de A, À a lé reporté plus loin dans le Txte 
QTEC, 45 20, 135 Traité de Comarius, On l'a conservé ici, parce qu il indique comment les 
fragments de Æosime ont Àé augmentés par l'addition successive de morceaux étranocrs, — 
Le mom de Sicphanus, appliqué à l'auteur d'un morceau liré d'un traité de Éomarius, mérite 
aussi attention : car il prouve que la confusion signalée dans l'Introd, p. 182, entre Îles 
œuvres de ces deux auteurs est fort ancienne. 

5. Qui s'est sublimé, en s'oxydant, à la partie supérieure du récipient ? 

GS œuf philosophique. 

3. Expression symbolique, D'après le Lcxrcon Célchemiæ Aulandi (p. 222), c'est l'eau mer— 
curiclle, le mercure des philosophes, οἷο, 

19. Fond des vases où Îles vésidus s'accumulent ct sont cxposés directement à l'action du feu; 
comme Le montrent, par exemple, les fo. 20 οἵ 21 de l'Introd,, p. wz 

20. Ceci cst unc répélition ; guelouc copistce ayant mis bout à bout deux versions parallèles. 


3. On entend par élévation, la montée des fleurs * : l'eau avec laguelle le 
produit a été arrosé s'élève οἷ monte sans obstacle, par sufle de l'association 
intime du corps avec le soufre, "ἢ Sinon (le corps) resle au fond (du vase à 
sublimation ἢ ) Éontentons—nous du mortier ct du fre pour les deux lcintures. 

Guant au cuivre, Losime dit à son sujet :  (lléré par la plupart des 
caux, à cause de l'humidité de l'air ct de la chaleur, il augmente de volume 
οἵ se couvre de fours, gui sont de beaucoup les plus douces ; il fructife par 


l'action productrice de la nature, » 


X 
XX 


2 af, Goathodémon. 


près l'afinaoc du cuivre οἷ son noircissement, puis son blanchiment ul 


rieur, alors aura lieu le jaunissement solide. 


X 
XX 


214 7 — bn -POTMÈS, 


Si 4 ne dépouilles pas les corps de leur nature corporelle ct si tu ne 


donnes pas unc nature corporelle aux êtres incorporels, rien de ce guc tu 


2:. Fleurs mélalliques, se formant à la surface des métaux par oxydation, ou sc sublimant 


(voir page 21, ποῖο αἱ, 
ὦ roposc de lire : soufre, au licu de plomb ; Le sione étant pareil (voir le Texte grec, 


22. Un 
P. 14, no de la lionc 23) 


allends n'aura lieu, 5 


245 3 — 5. Rosime — Leçon 2. 


1 Enfin je fus pris du désir de monter les sept deorés ct de voir les sept 
chatiments ; οἵ comme il convient, en un seul des jours (Axés), _j'effecluai la 
route de l'ascension, En m'y reprenant a plusieurs reprises, 75 parcourus la 
route, Cu retour, Je ne retrouvai pas mon chemin Flonoé dans un grand 
découragement, ne voyant pas comment sortir, je Tombai dans le sommeil, 


᾿» aperçus pendant mon sommeil un certain petit homme, un barbicr revêtu 


d'une robe rougc ct d'un habillement royal, gui se Tenaït debout en dehors 
du lieu des chatiments, ct 1 me di : Que fais | Δ], ὃ homme ? Et moi ἧς 


lui répondis ͵ Te m arrête ici parce guc, m ‘étant Lee de tout chemin, ἧς 


me Trouve égaré. Î me dit (alors) : Suis—moi, ΕἾ moi, je vins et je le suivis, 
Comme nous étions près du lieu des chatiments, ὅς vis celui gui me guidaft, ce 


petit barbicr, 5. engagcr dans ce lieu et Tout son corps fut consumé par le Jeu. 


23- Get axiome ἃ dé attribué aussi à /Waric (ce volume, 2 101), À à a d autres alchimistes, 
il signifie d unc part δῖον aux métaux Fe ou alliés leur corps, ou forme mélallique, sous 
laguelle ils sont fixes d ordinaire : ce que ἵ΄ on yréalisait en les soumettant à a la sublimation, gui 
rend le zinc, Ι: antimoince οἵ même le plomb οἷ le cuivre volatils (c 'est à—dire esprits), dans 
k état d oxydes (par ἢ action de 1e air), ), de sulfures | (par La action du soufre ou des sulfures), ), de 
chlorures | ar \k action du sel marin " cc. D autre part on leur restitue leur corps, € cer ον 
dire on ΕΑ ces chlorures, oxydes, sulfures, dans x état métalli uc avec des propriétés a 
unc coloration nouvelles, ducs soit à a leur purification, soit au nn on à la formation des 
alliagcs, ns. On τῇ de même dans le Traité attribué à a Gvicenne (8: PL chem, de Vanoct, de 1, 
P: 629) : ul corporeum fat spirifuale sublimando ct cum est tale fat flerate cor poreum 


deséendendo. 


2. À celle vue, 3e m éloignai, ἧς tremblai de peur; puis je me réveillai, οἷ 


je me dis en moi-même : Qu'est-ce guc je vois ? οἵ de nouveau je Ἰΐγαί mon 


raisonnement au clair οἷ je compris que ce barbicr était l'homme de cuivre, 


revêtu d'un habillement rouoc, οἵ je (me) dis : Tai bien compris, c'est 


l'homme de cuivre, Οἱ faut d'abord qu'il s enpagc dans le lieu des chatiments. 


3. De nouveau mon ame désira monter le + degré, ΕἸ de nouveau, seul, Je 


suivis Le chemin; οἵ comme 7΄ élais près du lieu des châtiments, je m doarai 


encore, ne sachant pas ma route, οἵ je m'arrétai désespéré, Et de nouveau, 


semblablement, je vis un vicillard blanchi par les années, devenu Tout à fait 


blanc, d'une blancheur aveuolanic, î s appelait Goathodémon. Sc retournant, 


ce vicillard aux cheveux bancs me considéra pendant unc grande heure. Et moi 


je lui demandait : ZMontre—moi le droit chemin, À ne se retourna pas vers 


moi, mais il 5. empressa de suivre sa propre roue. En allant ct venant, de 


ci, de là, je oagnai en Ἠάῖο l'autel. Lorsque je fus arrivé en Haut sur l'autel, 


ἧς vis le vicillard aux cheveux bancs s'engagcr dans Île lieu du châtiment. Ο 


démiurocs des natures célestes | Comme il fut aussitôt embrasé tout entier ! 


Quel récit effroyable, mes frères | Éar, par sufle de la violence du chatiment, 


ses yeux 50 remplirent de sang, 7e (lui) adressai la parole ct lui demandaï : 


Pourquoi cs—tu étendu ? Mais lui, ayant entr ouvert la bouche, me dit: « 


Fe suis l'homme de plomb οἷ _Je subis une violence intolérable, + +» La—dessus, 


saisi d'une grande crainle, je m éveillai ct _je cherchaï en moi-même la raison 


de ce fait. De nouveau je réfléchis οἵ je me dis : 77 αἱ bien compris par là 


qu il faut rejeter le plomb ; la vision se rapporte réellement à la composition 
des liguides, 
x. Dans le ὃ a il semble s'agir de la calcination de la lfharoc blanche, opération gui la 


chanoc en minium γονιοῦ, Peut-être aussi est-ce la coupellation, 


LOS « NE bis, Ouvrage du même Zosime, — kcçon 2 


1 De nouveau, Je remarguat le divin ct sacré autel en forme de coupe, 
ct je vis un prêtre revêtu d'une (robe) blanche, tombant jusqu'à ses picds, 
lequel célébrait ces cffrayants mystères, ct je dis : Quel est celui-ci? Et 
il me répondit ; C'est le prêtre des sanctuaires, Ê'est lui gui ἃ l'habitude 
d ensanolanter les corps, de rendre les yeux clairvoyants et de ressusciter les 
morts, lors, tombant de nouveau (à terre), ἧς m endormis encore, Pendant 
guc ἧς monlais Île quatrième deoré, je vis, du côté de l'orient, (guclou'un) 
venir, tenant dans sa main un glaive, Un autre, derrière lui, portail un objet 
circulaire, d'une blancheur éclatante, ct très beau à voir, appelé Méridien 
du Éinabre. ‘5 Comme J'approchais du lieu du châtiment, il me dit que celui 
gui nait un glaive, devait lui trancher la 4e, sacrifier son corps οἵ couper 
ses chairs par morceaux, afin que 505 chairs fussent d'abord bouillics dans 
l'appareil, οἵ gu alors elles fussent ΠΩΣ au lieu du châtiment. MM étant 
réveillé de nouveau, je (me) dis : j'ai bien compris; fl s'agit des liquides 
dans l'art des métaux, Cclui gui portait le glaive dit encore : Vous avez 
accompli l'ascension des sept degrés, Ÿ autre reprit, en même temps qu'il 
laissait dissoudre les plombs par Tous Îles liguides ( 7 }, 6; « l'Hrt s'accomplit. 


» 


25. Le Eimabre est représenté ici dans (AK, comme à l'ordinaire, par un cercle avec un point 
au milieu, — Voir Tnbrod, p.108; OL 2, Ἷ, 13; οἵ p. 122, node 1 — ὅς signe a lé aussi Île 
signe du soleil, οἵ plus tard de l'or. 

26. J semble qu il s'agisse de l'absorption de la lfharoc fondue par les parots de la coupelle, 


X 
X X 


DIE » ré Le Divin Losime sur la Vertu ct l'Interprétation, Fa 


1 Pour obéir à son penchant οἵ en vuc d'expliquer le songc qu fl avait 
fait, 28 ἢ dit : Te vis un autel en forme de coupe; un esprit igné, debout sur 
l'autel, présidaït à l'efcrvescence, aux bouillonnements οἵ à la calcination 

s P y 

des hommes qui s élevaient, Te m'intormai, au sujet du peuple qui se Tenaït 
Ψ Ξ , 5) ἡ Δ τ 

debou, οἵ je dis : Te vois avec étonnement l'efervescence οἷ le bouillonnement ; 

comment ces hommes en ignition sont-ils vivants ? Et me répondant, il me 

dit : Ectle chervescence que Wu vois, c'est le lieu où s'exerce la macéralion, 

g , 

Les hommes qui veulent oblentr la vertu entrent ici: ils perdent leurs corps 
Ψ ; PF Ῥ 

ct) deviennent des esprits, L'exercice [ἃ la vertu) s'explique par—là, à cause 

P μευ 9 
du (mot) exercer ©: car, en rejetant l'épaisseur du corws, ils deviennent des 
1 1 0) Ἧ Ῥ À 

esprits, 

2, Démocrite dit guelquc chose d analogue : & Foursuis le traitement jusqu à 
ce qu'il se forme un os Jaune comme la couleur d'or, arrivant à l'état d cspril 


au moyen de l'os » Ën effet, l'ios provenant de la substance privée de corps, 


ςς 


2. Get article cst formé par une suite de notices ct de commentaires, Fee diverses 
Les premiers sont de Zosime ; puis viennent des ἢ ὃ f rappellent le Chré ion, Stcphanus 


et d'autres auteurs byzantins plus modernes encore, de plus en plus subtils ct alambigués, 
On n'a pas cru utile d'en donner la traduction absolument ele l'impression du Texte 
suffisant amplement pour cerlains passages, 

28. Ce début indigue que le texte actuel est un cxlrait. En effet on lit dans ELc : « Éommentaire 
du Philoso he Cmonyme sur le traité du divin Æosime le Fanopolitain (ou le Thébain), sur 
1. Vera εἰ» 

29. À y ἃ ici un jeu de mois intraduisible, gui rappelle le double sens français du mot 


macéralion, au sens chimique et au sens moral, 
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par l'action du serpent, signifie l'esprit. © ἔῃ, raison de l'accomplissement de 
la coloration jaune, l'ios cest appelée couleur d'or. » Ê’est de cette façon qu ils 
se transmetient leur pensée de vive voix οἷ la proclament, jusqu à ce qu ils 
soient parvenus à une apparence uniforme. Et il poursuit : « Jraile jusqu à 
ce guc ἴω puisses faire couler ἡ — faire couler vient de liguéfaction οἱ non 
d'extraction, car ils changent la lettre σ en τ, — A dit ainsi : « Fais couler ; 
Ὁ 00 qu'il entend de la liguéfaction, comme nous l'avons expliqué. Guant à 
ses paroles : « Fais le traitement, jusqu à ce gue ἴω puisses faire couler; » 
ceci équivaut au mot employé plus haut d'écoulement simultané, 5 

3 L'expression de sidérile, # nom employé aussi par ceux gui sont signalés 
plus bas, désionc, conformément à ce qu fl rapporte : Le molybdochalque ct la 
picrre élésienne, 

La pyrile, matière employée à cause de sa facullé colorante, après qu elle 
a lé briléc ou soumise à l'action du feu, signifie le cuivre [tiré de la purée) 

Semblablement le mot argyrite s'emploic pour la matière qui reste après 
‘expulsion du mercure; car le cuiwre débarrassé de l'excès du mercure devient 
lie : 
de l'aroyrite # ; Tandis que la pierre élésienne est le mercure même, selon la 
vraie interprétation de l'ensemble des opérations (7) En οβοῖ le départ du 

΄ 49» δ 

mereure annonce la prochaine apparition de la couleur d'or par le feu. 


“ἢ dit « sidérite » à cause de la nécessité de faire intervenir la combinaison 


5. Le même mot fos signifie : rouille des métaux, verlu spécifique des corps οἷ venin des 
serpents. (Jntrad., p. 2 τ 

x. On peut interpré er ceci par un jeu de mots fondé sur la ressemblance des deux Termes, 
ῥεῦσις, écoulement, et ῥεῦτις, extraction ? 

2. Voir ΟἿ: ympiodore, p. 28, 101 οἵ 115, ποῖος, 

ss. Variété de Pyrile. — Voir Ὁ, 2, 


. C'est-à-dire est coloré on blanc d'argent, 


du plomb. En effet les substances combinées produisent la sidérile, 5 

4. Semblablement, gu'est—ce que Le cœur du fer ? Lorsque la masse est 
brisée, comme il arrive pendant cette extraction — en employant les mots 
conformément aux analogies — mous trouvons la Théorie manifeste, οἵ elle 
nous révèle le secret, 

Dans d'autres passagcs, Démocrite dit : « Pratique le trañlement avec la 
saumure additionnée de vinaigre ou d'urine, ou avec les deux réunis, » Entends 
d'ailleurs (comme lu le comprends d'après l'écrit, ou comme la chose yes 
expliquée), que la chose est possible en opérant avec d'autres liquides ; attendu 
guc rien de fout cela ne demeure (dans la préparation), ces lguides étant 
déversés ensuile, lors du lavage de la composition, 

$ C'est à ce sujet que le Très ancien Oslanès, dans ses démonstrations, dit : 
Guclou un raconte ceci sur un certain Sophar, gui vécut antérieurement en 
Perse, ὅς divin Sophar 5. cxprime ainsi : « J existe sur un pilier un aiole 
d'airain, # gui descend dans la fontaine pure οἷ sy baigne chague jour, sc 
renouvelant par ce régime, » Puis il dit : « L'aiole, dont nous avons donné 
l'interprétation, a l'habitude de se baïoncr chague Jour, ὃ Comment donc, 


faisant entendre la même chose d'une autre manière, rejette111 l'ablution ct 


le lavagc guotidien ἢ τ faut (s'expliquer) exactement au sujet de la présente 


opération, Jenu dans l'incertitude à cause de la doctrine (ambigué) du philosophe, 
nous devons cependant laver ct rajeunir l'aiole de cuivre pendant 365 _jours 


entiers ; comme il convient d' après la suile de son traité, car Oslanès s exprime 


35. Les δὲ 3 οἵ 4 sont formés par unc suite de phrases, gui semblent presque indépendantes 
les unes des autres; on dirait des lambeaux d'un vieil écrit, mis bout à bout. 

τό. Le sens du mot aigle dans ce passage est obscur, — (ἐν moyen age, on raduisait < aigle 
* par sublimation nalurelle [Brblioth, des Philosophes ë himigues, L4, P. 571; 1354). JVais ce 


sens ne paraît pas être celui d'Ostanès, 


ainsi : “ Presse la vendangc. # » Plus bas, il explique qu'il faut entendre 
par ἰὰ Île lavaoc par écoulement; par ce mystère, on doit comprendre l'os. 
J ajoute, en s'exprimant Très clairement : Va vers le courant du Nil; ἴω 
Trouveras là une pierre ayant un esprit ; prends—la, coup—là en deux ; mots 
ἴα main dans l'intérieur οἵ Hres—en le cœur : car son dme est dans son cœur. 
» Car l'expression : & Va vers le courant du Wi1, Tu trouveras là une pierre 
ayant un esprit 3 v il désigne clairement les produits lavés par les courants 
(d cau), pendant la macération de notre pierre, Voilà comment Tout minerai 
de cuivre est employé pour la génération des mélaux, ainsi gue Tout minerai 
de plomb, « Ju trouveras, ditil, cette picrre gui a un esprit j ce gui sc 
rapporte à l'expulsion du mercure, 

6 Cest pour ces raisons guc mon excellent (mañtre), Démocrile, distinouc 
lui-même et dit : « Meçois cette pierre gui n'est pas unc picrre, cette chose 
précieuse qui na pas de valeur, cet objet polymorphe gui na point de forme, 
cet inconnu gui est connu de Îous, gui a plusieurs noms οἵ gui na pas de 
nom 5 : Je veux parler de l'aphrosélinon. » Car ceîte pierre n'est pas unc 
pierre, οἷ tout en élant très précieuse elle n'a aucune valeur vénale; sa nature 
est unique, son nom uniguc, Écpendant on lui a donné plusieurs dénominations, 
je ne dis pas absolument parlant, mais selon sa nalurc; de sorte gue si on 
l'appelle soit : être qui fuñ le Jeu, soit : vapeur blanche, soit : cuivre blanc, 


on nc ment pas. 


οἱ di qu elle (se réduit entièrement) en nuage condensé, allendu qu elle 


5:. Uvæ fermes : < Eau philosophique, désigne la distillation, la solution, la sublimation, 
la calcination, la fxation » (Lexicon Cle}, Mulandi, p. 468). — Éc sens cest plus Aendu que 
ne paraît êre celui d Ostanès, 

38. ἄς : ὁ Lave l'ios plusieurs fois, au moyen de l'écoulement, ct c'est là le mystère, » 

39. Voir page 19; noîe, 1, et Æosime, 39 29 P- 122. 
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fui le feu, à la différence de Tous les autres corps métalliques ; c'est la vapeur 
sublimée du cinabre, ct seule celle blanchit le cuivre, Faisla donc chauffer 
doucement οἷ éleins—la dans du lait d'ânesse ou de chèvre. L'Rends—loi compile, 
après avoir opéré le rapprochement, qu elle fuit le feu, à la différence de tous 
les autres corps; que c'est la vapeur sublimée du cinabre, ct guc seule elle 
blanchi le cuivre] 

2 Éomment Îles philosophes comprennent—ils celte pensée, à savoir que 
(Démocrite) appelle pierre, la pyrile débarrassée de son mercure ? Ect excellent 
philosophe (dit) és Qui ne safl que la vapeur sublimée du cinabre est Île 
mercure? c'est par son moyen qu il est fabriqué, C'est pourquoi si guclou un, 
après avoir délayé le cinabre dans l'huile de natron, après l'avoir mélanoé 
cl renferme dans des vases doubles, l'exposc ensuite à un Jeu continu, il 
recucillera Ἰουῖο la vapeur fxéc par la chaleur sur les corps (métalliques) y 

Ginsi donc la pierre, 76 veux dire celle au moyen de laguelle on obtient la 
fixation sur le corps (mélallique) de la maonésie, n cst pas une vraie piorre, * 
En effet, il cst dans sa nature de s écouler (par volatilisation), 

Les uns disent que Île mercure est une chose plus épaisse 3 les autres, guc le 
mercure est une chose plus spirituclle : attendu gue, dans le déclin de la lune, 
il y a décroissement de la lumière# : ὅς déclin ou écoulement résulte aussi 


de la nature propre de Tous Les autres astres. Jupiter seul est appelé d'abord 


3. ἄς continue, en CR Tout ce passage : “ On l'appelle GAphrosélinon, parce guc cette 


pierre est produfle par Cphrodite (Vénus), qui est le mercure, ct par Sdléné (la Lunc), gui 
est l ΓΙ . Car de même guc la lumière, οἷο, » comme à la p. suivante ὃ 8, L 4. 
μ. Gtendu guc Les pierres ne sont pas volatiles, Ep. Bibl, € hem. de Aanoct, tr P. 935. 
μ. Le mercure est exprimé par le croissant retourné; lequel exprime aussi la lune à son 
déclin. — Voir la note 4, plus loin sur Île croissant direct, οἷ P. 133 la ποῖο 1, relative au 
déclin, ἀπορία, ct à l'efluve, ἁπόρροια,, Tous deux assimilés à l'écoulement, 


électrum, pendant son ascension # ; Tout électrum étant composé au moins de 
Trois métaux, 

8. Cinsi donc, dans son sens propre, l'argent répond à l'ascension de la 
lune # ; comme l'a montré l'excellent Philosophe, employant les dénominations 
cxacles, au sujet des deux arocnis,# οἵ lorsqu'il dénomme l'aphrosélinon, De 
même gue la lumière cst vuc en esprit à l'opposé de la lune, tandis qu elle 


naît οἵ meurt corporellement dans cet aslre#; de même aussi, πα ct meurt 


le (vif) argent, * ré du corps (métallique) de la magnésie; il est esprit quant 


à sa nature. 


Nous trouvons encore des explications sur ces choses dans le traité de la 
Vertu en Gction de Zosime; car lui—même demande : « Et Toi, tu es donc un 
esprit ? « Et celui—ci répond οἵ dit:« Te suis esprit οἷ gardien d'esprits. * » 
En cffet celui-ci élant csprif, en raison de la substance spirituelle gui réside 
dans la lune, 19 fl reprend un corps mélallique par son union avcc les solides ; 
ct {1 fait à ce corps un esprit gui pénètre pour ainsi dire dans sa profondeur 


PP (passage inintellioi ble) 


x. Ollusion au role des trois astres (Percure, Vénus, la Lunc) compris entre la Terre ct 
le soleil; opposé à celui de at Aercure ou fermès représentait l'Aain, Vénus le cuivre, 
la Lune l'argent; tandis que l'électrum ou asèm, corps consacré à Jupiler (Infrod, p. 82, 
οἵ 97; pl Lis Lt 4) φ. 104), διαί! souvent formé par l'association de ces trois métaux ;— voir 
Introd., p. 6. 

#. ἄς croissant direct, à concavité Tournée vers la droite, exprime la lune dans ses premières 
phases, aussi bien gue l'argent. 

L 4, Y ΄ + 

35. L'argent proprement dit οἷ l'argent liquide, ou mercure. 

0 ΄ , D ͵ , "+ 2 

6. Ceci se rapporte—1l : d'unc part, au fait que la lune brille d'une lumière emprunce, 

u'elle ne produit pas elle-même ? οἷ d'autre par 
a Lunc οἷ Le Soleil dans le cicl 1 
22. Le mercure, 
(pe A ΄ 
; ÆoOSiMe, 3; 3; 3; P-U9. 
a. δ᾽ est à dire dans 1 argent, ou dans le mercure. 


, à l'opposition qui existe en général entre 


Nas tu pas entendu, dit-il, proférer à haute voix celle parole souvent 


répélée : « Défends le cuivre, combats le mercure οἷ rends Tout à fait incorporel, 


Jjusou à destruction : tel est l'art » Or il n'a rien cmployé pour cela, sauf 


le mercure οἷ la magnésie, οἵ ces deux substances sont réunies dans la fixation. 


< Prends, ditil, le mercure (et) le corps (métallique) de la magnésie ; tu 


obliens l'esprit par l'expulsion du mereure, » < On Île trouve, difil encore, 
vers les courants du Nil; » ce gui signifie l'écoulement simullané par fusion, 
comme il a été expliqué précédemment, 5 lors, ainsi qu'il le dit : « rien 
ne mangue, rien n'est ajourné, à l'exception de la vapeur“; » c'est-à-dire 
que l'opérateur peut, grâce à sa facullé de voir οἷ de comprendre, voir οἷ 
comprendre les choses énoncées, 

9. En effet, que prescrit encore hermès, δ᾽ lorsqu #1 parle de ce qui Tombe 
de la lune à son déclin, οἵ dit où (cela) se trouve, où on le Ἰγαίϊο ct comment 
cela possède une mature gui résiste au feu ? « Ju le Hrouvcras chez moi οἷ 
chez Goathodémon. » Oar l'expression déclin, 55 il parle de l'écoulement, ct 


(cela) devient plus clair par l'addition de ces mots : < ce gui Tombe au déclin 


50. Ù p. 78, 101 ct p. 115, exe οἵ ποῖ», 

μι. VU p. 62, ἄς ajoute après ces mots « οἵ de l'ascension de l'eau; c'est-à-dire excepté ce 
guc l'on peut voir οἵ comprendre : car nous VOYONS le corps (métallique) de la magnésie ; cl 
nous comprenons sa puissance, ainsi qu il a éé énoncé, » 

52. Àc abrèoc tout ce passage ainsi : < fcrmès di : ce gui Tombe de l'efluve lunaire, De 
même que la lumière de la lune croit ct décroft ; de même notre argent décroft em perdant son 
corps, d'une façon correspondante à la lune, L'émission ou l'absorption de l'esprit résulte 
de ἷ; force ou de la modération du feu, gui doit être réolé afn que l'esprit soft conservé, » 
οἷς, ; dernière ligne du ὃ 9, — Ep. Stcphanus, édition Jdeler, p. 203, au bas, 

53. L aueur jouc sur la ressemblance des mots grecs qui signifient déclin (ἀπορία) ct cfluvre 
(ἀπόρροια), mots que les manuscriis mêmes confondent οἷ échangent, Tout ce langage alléoorigue 
semble exprimer le départ par volahlisation du mercure (lune à son déclin), mercure qui a 
servi à amaloamer ct unir les métaux οἵ gui laisse en partant un alliage couleur d' nr Ces 
phénomènes élaient rallachés à l'influence lunaire, É’est un mélanoc ἃ alchimic ct d'astroloic, 


fondé sur des symboles ct des jeux de mots. 


lunaire; » à ceux-ci : “ la substance de la lune. » En effet, le corps demeure 
βλέ par Île déclin, £a nature de la magnésic lunarisée acquiert ainsi en Ἰοϊαϊ1έ 
le caractère spécifauc de la lune, # et se développe à l'occasion du déclin (qui 
Ῥ 619; ἢ un Ψ 

répond à la wvolahilisation du mereurc) De elle sorte que le principe actif 
ombe (de la lunc) par ce déclin, le corps (métallique) demeurant transformé. 
Robe D RM EL Lea) ΣΉ ἢ 

Revenons maintenant au déclin ct à la facullé de voir ct de pénétrer, gui 
résulle du déclin, du courant ct de l'écoulement, conformément à la nalure 
séparative de l'écoulement, Prends la magnésie trailéc par l'art philosophique, 
en la brülant par le feu, non pendant l'incandescence ; mais pendant le déclin 
du feu, afin que l'esprit soit conservé οἵ qu'il ne s évaporc pas par la violence 
de l'incandescence, 

10, Éomprends ainsi ce guc dit Ostanès : « Mets ἴα main à l'intérieur de 
la pierre, ct lires—en le cœur, parce que son âme est dans son cœur, 55 » (inst 

P ᾿ AP ? 
donc, par un semblable déclin, cette pierre rejette tout ce qui est à l'intérieur 

5 P y P 0) g , 

et le fond du cœur est rejeté; de même que l'esprii, gui es? l'r0s jaune, établi 
en principe comme la couleur d'or ; “ΟΥ̓ ces choses son? en rapport avec ce guc 
dit aussi Démocrite : 

« Jraïtc la pyrile jusqu'à ce qu οἷο soil jaune comme la couleur d'or ct 


vérifie si le mélal devient sans ombre, 5 S'il ne devient pas sans ombre, ne 


4 ͵ ΄ ΩΣ ͵ 4 , , ; 
Ten prends pas au cuivre, mais à oi-—même 40 est gue tu n auras pas bien 


opéré, Jraïte donc jusqu à ce guc le cuivre, devenu jaune ct sans ombre, ligne 
tout corps en ΟΥ̓ ct devienne comme la couleur d'or, » 


“ἢ faut dès lors considérer ct observer s'il devient jaune sans ombre, comme 


τ. C'est-à-dire de l'argent, 
55. Voir pagc 129, 
. C'est-à-dire d'un jaune éclatant. 


la couleur d'or : s il ne devient pas sans ombre, il ne peut cindre en jaune 
comme la couleur d'or. En cet, il n'est pas d'or (ou doré) quant à sa qualité, 
puisque cc sont certaines gualités gui rendent jaune; car le mot qualité # ἃ, 
pour étymologie le mot fabriquer. 5 (Le jaune) produit une teinture, en raison 
de sa qualité dorée ; car il est évident gue les actions cxcrcées par les qualités 
sont en guelquc sorte incorporelles. De là découle l'action de dorer; attendu 
gue si la couleur ne possède pas la qualité _jaunc5 dans sa propre substance, 
elle ne peut ni faire de l'or, ni cindre en or. /VLaiïs notre or, gui possède la 
qualité voulue, peut faire de l'or οἵ fcindre en or. ζ΄ est là le grand mystère, 
(à savoir) gue la gualité devient or οἷ alors elle fait de l'or. 

11 Voilà pourquoi la Éouronne des philosophes ἢ di guc la qualité, par la 
Transmutalion, réalise ce guc l'on cherche. Î nous persuade οἵ nous invite à 


l'inlerroger, disant : « Quelle est cette qualité ? » À répond : « la gualité 


de la poudre de projection réside dans Îles qualités dorées. Si elle n'acguicrt 


pas la qualité dorée οἵ me devient pas de l'or, possédant la couleur parfañte, 
elle me peut faire de l'or. » Cinsi donc, comme {1 le dif, vérifie si le jaune 
est devenu sans ombre, c'est-à-dire (un être) incorporel, un jo jaune comme 


la couleur d'or, ἕο qu'il faut donc vérifier, c'est si le jaune cst devenu sans 


57. ποιότης, 

58. ποιεῖν, — Jeu de mots sur qui veut dire la fransmutation, la fabrication de l'or. 

59. de grec orle « blanche ; ” ce gui semble unc crreur de copistc. 

ρ. En d'autres lermes, la qualité “ or » est indépendante de la substance mélallique gui 
em est le support, Lorsqu'on possède une matière en laguelle cette qualité réside, à la façon 
du principe essentiel d'une matière colorant, c'est la pierre philosophale, ct l'on peut alors 
lcindre en or les aulres métaux ct faire par—là de l'or véritable, Toute la Théorie des alchimistes 
réside dans ces notions subies, 

a. Æosime, ὅς paragraphe est un commentaire du précédent. — ἧς dit simplement : « 
Shkphanus; » n'ayant pas compris la mélaphore. En effet Στέφανος, couronne, est le même 


mot grec gue le nom de ce dernier philosophe. 


ombre οἷ paraît comme la couleur d'or. 

Le commentateur poursuit en exposant des discussions subliles ct alambi— 
guces, dont nous supprimons la traduction, 

12, ve on 

Si Tu commences par blanchir, le jaunissement sera parait, parfañl οἵ solide, 
Dans Île cas où il ne serait pas exact, il faut obscrwcr que le_jaunissement 
dépend du doré de blanchiment : si Le blanchiment passe, le jaunissement passe 
aussi, 

13. À sera nécessaire d'observer ct de survciller le blanchiment, et de le 
prolonger. fcrmès cxI9C que le lavaoc dure pendant six mois, à partir du 
mois de JVéchir ; Oslanès, dans son traité, parlant de L'aiole, exige une année 
entière, Gjoutons guc les philosophes œouménigues, les savants modernes, les 
cxéoèles de Platon ct d'Grislole, résumant le compile des dissolutions ct des 
chaufes, disent : 2 fois 8 centaines οἷ 3 Ÿois 1 dizaines ct 4 fois, montrant 
guc onze cent (fois) la combinaison doit être remaniée, ct décomposée, pour 
que le blanchiment devienne parfait cl s'accomplisse en vuc d'un _jaunissement 
parfart ct solide, Æosime disait encore plus expressément : & A craïgnez pas 
de muliplier les chaufes et les expulsions de l'eau * des corps, attendu que la 
chauffe mille fois répétée du cuivre le rend plus apte à la fcinture, » 

On na pas traduit la fn de ce ὃ, qui cst un développement sans intérêt, 

14, À convient d'admirer le concours des qualités ; car Les actions incorpo— 
relles effectuées par leur concours ont accompli celle merveilleuse Éhrysopée, 
par la production d'une seule substance, 


La chaleur du feu, la liquidité de l'eau, le Froid de l'air, Toutes qualités 


concourant avec la solidité de la Îcrre, ont forcé le corps (mélalligue) de la 


&. C'est-à dire l'expulsion du principe de la louidité, 
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magnésie de passer à la mutation οἵ à la transformation, Où sont donc ceux 
gui disent qu'il est impossi ble de chanocr la nature ὦ Éar voici que la nature 
des solides chanoc ct acquiert la qualité dorée ; de même le molybdochalque s'est 
changé, en prenant la gualié dorée, ct s'est rapproché du noir; de même 
l'argent commun se chanoc par notre opération en or. 

Les ὃ 15, 16, 12 sont de pures subtilités, dont nous supprimons la traduction, 

18. a présente composition part de L'unité, οἵ se constitue en riade par 
l'expulsion du mercure: l'unité de constitution résulle d'une friade à éléments 

/ , , ͵ 7 ͵ ͵ 2 , / 2 

sépares, Cest ainsi gu une triade unique, partagée, constituée par des éléments 
séparés, consliluc le monde, par la providence du premier auteur, cause οἷ 
démiurac de la création, ar sue, il cst appelé Trisméoisle, ayant envisagé 
suivant la friade ce gui est fait οἷ ce gui fait. Or ce gui est fait, cest le 
molybdochalquc G: la) pierre Éésienne; οἷ ce gui fait, cest le chaud, et Île 


froid, ct le fluide, d'abord riade première indivisible, οἵ puis unité divisé, 


On _Jugc inutile de donner la traduction du commencement du ὃ 10, 


CE (Zosimc) dit en parlant de ces malières : « Brülez le cuivre dans 


la composition blanche, » afin de vous détourner de Toule autre cuisson ; {1 


νοι) convaincre ceux gui brülent au moyen du soufre, de l'arsenic, ou de la 


sandarague, que l'on ne réussit pas avec ces matières, La pyrile chauffée avec 
elles ne devient pas blanche, mais noire, οἷ ne peut plus ensuile être blanchi. 
ais si on la chauffe avec la composition blanche, elle blanchit ct est afinée 
par le lavage, ainsi qu fl a élé écrit, 

20. À la fin (la maère) est blanchie οἵ jaunie, comme le dit Oslanès : « En 


meme temps gue vous blanchissez, vous Jaunissez, Ët Zosime dit : « Veillez à 


ne pas néoliocr le moment favorable au blanchissement : car à ce moment deux 
choses se produisent à la fois, le blanchissement ct le jaunissement, » Dion 
n'est blanchi d'abord οἵ _jauni plus Tard ; mais on blanchi et on _jaunit dans unc 
opération continue, suivant l'unité de cette composition risubstantielle, Telle 
est la répartition triadigue : Car le blanchiment, par la monade conjonctive, les 
Trois substances sont blanchies οἷ _jaunies ; (landis que) par la triade distinctive, 
elles sont désunies οἵ s'écoulent. Le Ἰίνγο de Démocrite s cxprimafl ainsi : “ 
Traïte avec la saumure, ou le vinaigre de saumure, où comme lu l'imagincras, 
» À déclare d'abord que le cuivre ne Îcint pas, mais que le cuivre brûlé par 
l'huile de natron, après avoir subi ce Traitement à plusieurs reprises, devient 


plus beau gue l'or, Le cuivre ne tint pas, Tant qu'il cONSCrve une CSsEnce 


unique: mais 11 est Teint par sa combinaison [avec d'autres cor s), Éomment 
703 P ἋΣ 


donc sans celle combinaison ct avant guc le cuivre soit lint, pourrait-on 
réussir à lcindre les objets soumis à l'action du fou? ZWais cela suffit pour 
montrer pourquoi la première opération ne réussit pas, 

28; Guant ἃ nous, nous remargucrons aussi guc la cuisson par l'huile de 
matron a été mentionnée par le Philosophe, en opposition, comme réserve οἷ 
pour sc faire entendre, De même que celui gui regarde dans un miroir ne 
regarde pas les ombres, maïs cc gu clles font entendre, comprenant la réalité à 
travers les apparences fclives ; de même fl s'est servi, pour se faire entendre, 
de l'expression « par l'huile de natron, * afin de nous faire comprendre la 
vérité. Voilà pourquoi au lieu des mots « vinaigre de natron » il emploic 
la dénomination « huile de matron, » Le mélal cst brûlé par la composition 
blanche, affiné, blanchi, lavé dans le vinaforc de παΐγον, Dans celui-ci {1 est en 
même temps jauni, c cst—à—dive blanchi à l'extérieur οἵ jauni à l'intérieur, 


22, À faut mettre (le métal) au feu, seulement pour l'échaufer, ct prendre 
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garde qu'il ne se produise de la fuméc; car s'il se produit de la fumée, la 
couleur disparart, 5 C'est dans ce sens que le Ubéral et excellent Démocrite 
… dit au sujet du cuivre : « (7 Île chauffe pas trop fortement, mon ami, 
de peur de lui faire perdre sa beauté; nc l'exposc jamais à la flamme du 
Jeu : ce n'est pas avanlagcux, car il se volatilise, Expose—le au feu, comme à 
l'action d'un soleil ardent; conserve—lui toute sa matière sublimable οἵ rends— 
le pareil au jaunc d'œuf. » /ous inlerprétons (cet auteur, en admettant) guc 
par l'expression : & ne le chauffe pas trop fortement et ne l'exposc _jamais à 
la flamme du Jeu; » il rejclait de co souflaoc, Toute calcination ct Toute action 
directe de la flamme. Dans celle vue {1 modère le feu οἵ l'air, afin d'éviter la 
calcination gui sépare (les composants de l'alliagc), οἷ (il a recours) à un lu? 
résistant au feu, bien feutré, pour enduire à l'extérieur les apparcils, à deux 
ou rois reprises, afin d'éviler la calcination, tout en réalisant l'échaufement, 
Non seulement il se sert de ce lut, mais encore il prend soin d'enduire Îles 
imterslices des compartiments des appareils, 

De même gue le Démiuroc, aprés avoir séparé le frmament de l'élément 
liguide, place l'eau au—dessous du frmament; de même l'opérateur prend soin 
des interstices, afin que dans les appareils la composition ne soil pas calcinée 
οἷ ne se dissipe pas. De même encore que (le Démiuroc) a ordonné que le 


soleil, en accomplissant son cours, passe au—dessus de Tous Îles étres délicaïs, 


(sans) brüler Îles corps vivanis, les parties molles οἷ les corps gui βοϊϊονῖ à 


la surface; de même l'opérateur a ordonné guc l'air souffle du dchors et à 


travers, afin que ces corps refroidis par—là soient préservés de la combustion, 


ὅς: À s'agit : soit d'un métal ou d'un alliaoc, int on jaune d'or avec le concours d'un 
composant volail, el que le mercure, Le soufre ou l'arsenic ; soit d'un alliage jaune, analoouc 
au lafton, renfermant un composant volatil au feu, el que le zinc, Les Termes du texte sont 
assez vagues pour comporier ces deux sens, 


δῚ celle intelligence démiurgigue, opérant entre la composition supérieure οἷ le 
feu mis au—dessous, dispose les choses de façon à lempérer l'action (du feu) 
sur les malières placées au—dessus, Doux Jois huit centaines οἷ trois {οἷς trois 
dizaines ct quatre, voilà combien de fois le feu doit étre suspendu. C'est ainsi 
qu'il faut un grand Tempérament, afn d'éviter gue tout le produit ne soi 
brûlé ct Toute la partie liguide perdue, Éar 11 dit : « Tout Île liguide, par la 
violence de l'action du feu, serafl perdu, » 

23. Ginsi, toute la vapeur contenue dans la composition élant conservée οἵ 
celle-ci devenue de la couleur du jaunc d'œuf, passons à la seconde οἵ orande 
macération, E est celle gui transforme la naîure, qui révèle la nature recélée 
dans la profondeur intime, G ce passagc sc rapporte le dire de Sicphanus A 
le but de la philosophie, c'est la dissolution du corps, la séparation de l'âme ct 
du corps, Ὁ dci voyons Démocrite disant : « Dion ne mangue, il ny a plus rien 
à exposer, cxceplé la montée de la vapeur ct de l'eau, % » Slcphanus dit à son 
tour : “ À ne faut pas … (phrase inintellioi ble), JVbais nous enlevons les caux 
gui surnagen, afin de voir sa beauté, de contempler la belle forme de la beauté 
incffable, la grâce du trône d'or. Que faut-il donc faire ? Comment ferons 
nous l'enlèvement de l'eau 5 ? » JMais si le fou cst contraire au railement 
des espêces, comment faut-il (faire) autrement ? dit-il; si le métal ne peut 
être chauffé sans feu, que ferons—nous ? Opérerons—nous sans fu? # guc 
sera un commencement π΄ ayant pas de fin, dans celle opération pratique guc 
nous décrivons Ÿ Que voulait donc dire notre philosophe, le mañtre le plus 


complet en Toutes choses, ce professeur plein de sens ? T n'a rien omis de ce 
ji 2.5 Ῥ 


cr U page 55, ὃ 20 
ὅς. Ou la montée FA l'eau, Le Texte de He Do tel que mous le possédons (Seler, À 2, 
φ. 207), est assez différent ct beaucoup va développé. { fait de la citation de Stcphanus 
ΐ 


montre gu il s ‘ao d un commentateur on plus récent gue Æosimc, 


22% 


gui tend à la pratique, sans le comprendre parmi les choses gui complètent 
son exposition, Voilà pourquoi il dit ici : < Prenant du plomb, je πὸ dis 
pas du plomb ordinaire, mais notre plomb, étends—le sur une larocur double. 


près l'avoir disposé pour l'œuvre au moyen d'un outil, opère la montéc de 


τὰ 
l'eau, » Fais bien attention, dit-il : si Tu es embarrassé, va en Eoupte, οἷ 


prenant un issu épais, lave, presse ἴα vendanoc. EF » Losime s'explique aussi 
en disant : “ Prenant du sel, cxlrais Île soufre blanc, en mouillant avec un 
jus acide, » Stcphanus dit : « Lorsque tu feras la composition avec la maïière, 
il y aura une dépense CXceSSive, ἡ 

24. Motre libéral ct parfait Stcphanus, le révélateur des mystères, (dit) Ὁ 
« Jets sur la nature morte la vapeur sublimée, place (le mélange) dans 
un sac de lin très épais ct exprime Ἰουῖο l'eau ; le superflu sera ainsi cxtrafl 
plus vite Jets du sel de Cappadocc en quantité égale, mouille avec une 
ligueur acide, jusqu à ce gue Le produit ait pris unc consistance paleuse ; puis 
fais sécher, en broyant avcc du vinaigre de naron, Éclui qui opère ainsi es 
un homme parfait ; il suit la marche prescrile dans les ouvrages, la marche 
indirecte et détournée. » Pour celui qui préfère adopler une voic plus agréable 
οἷ dépourvue de complications, il dit : « Prends du natron 2 parties ; de l'alun 
rond, 1 parie ; du misy, 2 parties ; du sel de Éappadocc, k parties ; mets dans 
du vinaigre Très fort οἵ fais une ligueur, À l'aide de ces (ingrédients) ἴω 
δίογας aux feuilles (mélalliques) leur éclat, Une elle liqueur suffi pour le 


commencement ct la fin de l'expérience, » 


66. Ceci se rapporte à l'emploi de la Aérolakis, où le métal est soumis à l'action des vapeurs 
(Onfrod,, p. 43 ct we) 

&. Voir la vendanoc d'Scrmès, p. 129. 

68. Capula morluum, résidu demeuré au fond des alambics ; On 1 dans la Jurba : « Jlum 
joitur fumum suœ fœci miscelo, donce coaguletur, » (Br, chem, de Aanoct, À 1, P. μοὶ, 


br 


X 
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LINE Aa Sur l'Evaporation de l'Eau Divine (gui fixe le Mercure), 69 


1 oVe trouvant une fois dans vos demeures, ὃ femme, © afin de T'entendre, 
_j'admirais Ἰουῖο l'opération de ce gui cst appelé chez oi le < structeur. » Te 
lombai dans unc grande slupéfaction, à la vuc de ces effets, οἵ je me mis à 
vénérer comme divin Le poxamos * ; je pensais, (en considérant) l'intelligence de 

L , ΄ 
chague artisan (de Ἱ œuvre) ; comment, trouvan? secours dans leurs devanciers, 
ils perfectionnaient leurs propres recherches. 

Ge gui me surprenait, c δα! la cuisson de l'oiseau * soumis à la flration ; 
c'était de voir comment 11 la subit, par le moyen de la vapeur sublimée, 
de la chaleur οἵ d'un liguide approprié, alors qu il participe à la lcinture. 
Surpris, mon esprit revient à notre objet d'étude; il examine si c'est par 

D Ἃ :) j P 
suite de l'émission de la vapeur de l'eau divine guc notre composition peut 
être cuite et teinte. Or “20 cherchais st quelqu'un des anciens fait mention de cet 
instrument, οἵ (rien) ne se présentait à mon esprit. Découraoc, je compulsai 
les livres ct je trouvai dans coux des Tuifs, à côté de l'instrument traditionnel 
nommé #ribicos, la description de ton propre instrument, Voici comment la 
chose est présentéc, 


co. Addition de AB, 
:ο. Théosébic, — Orioines de l'éflchimie, 0, 9, &. 

τι. Ce sont là sans doute des noms d'instruments, — (18 disent : paxamos, le fxatcur ιΐ ) 
— À moins qu il ne s'agisse de Paxamos, auîeur culinaire cilé par (hénée (Deipn, L 9, Ὁ, 

26 À, 
᾿ 2. On Ut dans la Bb des philos, chimiques, p. 583 : Oiseau d'fcrmès, l'esprit du feu de 
nalure, enclos dans l'humide du mercure hermétique … où la chaleur naturelle unic à l'umide 

radical, 


Le mot oiscau a donc un sens emblématique. a s'explique par le texte gui 
suit οἱ par les fo 26, 26, 22 (Jnfrod,, p. 19 οἷ 150) 

Prenant de l'arsenie [sulfuré), banchis-le de la manière suivante, Fais une 
pâte _Jrasse, de la largeur d'un petit miroir Très mince ; perce—la de polis 
trous, en manière de crible, ct place par—dessus, en l'ajustant bien, un petit 
récipient, renfermant unc partie de soufre ; mes dans le crible de l'arsenic, 
la quantité que lu voudras, Après avoir recouvert avec un autre récipient, οἷ 
avoir lulé les points de jonction, au bout de 2 jours οἵ 2 nuñls, ἴω trouveras 
de la céruse. 5 Prends—en un quart de mine ct souffle pendant Tout un jour, 
en ἃ ajoutant un peu de biume, οἷς, Telle est la construction de l'appareil, 

2. Quant à moi je reviendrai à motre objet, en montrant, d'après l'écrit 
lui-méême, qu'il n y a pas blanchiment, puisqu'il conseille de faire durer la 
cuisson 2 Jours οἵ 2 nuits ; tandis gu'unc heure sut pour évaporcr une grande 
quantité de soufre, /1Lais par—là, {1 fournit un motif à les réflexions. En effet 
Goathodémon a rappelé que l'arsenic est Toute la composition ; c'est celle sur 
laguelle j'ai fortement discouru dans le & chapitre, sur la cuisson, dans mon 
Gvre sur Ἷ Gction * ; beaucoup d'autres anciens l'ont rappeléc explicitement οἷ 
avec intention, /Wais le début de l'écrit, qu enscigne—t{il sur Le sujet présent ? 
οἱ dt:« ke blanchiment par l'arsenic s'étend jusqu à l'arsenic non blanchi, 
» est dans le même sens que Démocrile dit : « si la flamme est trop forte, 
le jaune se produil ; mais (cela) ne ἴο servira pas maintenant, car ἴω veux 


blanchir Les corps (métalliques), 75 y 


23. Ce mot semble sionifier ici l'acide arsénicux, 

4. Ce passagc ἘΝῚ Ὰ guc le livre sur l'Cchion était un ouvrage étendu, dont nous ne 
possédons que des extrañts. 

25. D'après ces deux paragraphes, on doit changer le sulfure d'arsenic en acide arsénicux par 
une oxydation lene : puis on emploic cel acide arsénieux à blanchir le cuivre. Le blanchiment 


3. Or comment y ail un homme assez simple pour πὸ pas entendre 
par là toutes les espèces de l'arsenic (sulfuré) ? ΕἾ même l'arsenic lamelleux, 
comme l'exposc l'écrit précité ; 

Si les matières © sont banchies de celle façon, οἷ non pas seulement à la 
surface, le métal sera entièrement blanc et il ne perdra pas sa couleur au feu ; 
il sera blanc dans l'intérieur ainsi φι à la surface, Or comment n est-on 
pas capable d'entendre l'arsenic blanchi, là où l'écrit a prescrit de le projeter 
οἱ de le soumettre à l'insuflation ; cet arsenic ne contenant aucune (partie) 
de soufre, mais s évaporant en nature sous l'action du feu ? /Vais si la 
composilion renferme du soufre, il recommande non seulement de soufer, 
mais encore d'ajouter du bitume, afin guc par la le Jout soit désulfuré ct 
devienne pur et brillant. 

y. Voilà Toutes Îles choses qu'il m est permis de dire la—dessus, e vous en 
êtes Témoins, /VLais si vous 4 Trouvez bien des ressources, vous êtes aussi des 
maîtres pour le reste, Te vous conseille conformément à ce que j'ai appris 
jusqu ici, ayant accepté de vous, moi aussi, les fruits de l'œuvre finale. L'écrit 
di qu'on opère doalement sur les monnaies. Or ce procédé s'exécute dans 

4 


l'Ecrevisse, ὃ 


eut se faire aussi avec l'arsenic sulfuré lui-même; mais alors il est plus lent ct plus 
difficile. Gest ce blanchiment par l'arsenic gui est appelé la fixation du mercure, notre arsenic 
mélallique étant assimilé au mercure, ainsi qu fl à dé dit à plusieurs reprises (Jntrod,, Ὁ, 
99 us 230) 

ΟὟ, 9 

4. Àc cuivre 

--. On admet ici et dans les liones suivantes guc Le signe du soufre a été traduit par erreur 
par Le mot plomb; le sionc élant le même, comme 11 à été dit plusieurs fois. 

«ὃ. (cide arsénieux, 

za. Falsifcation, — Jntrod, P.3 οἵ 57 


80. Voir l'appareil appelé Ecrevisse (Tntrod., pe ws ct fo. 28, Ὁ, 154}, D'après la formule 
de la fo. 28, p. 152 à 154, on y travaillait le mali hiodalque οἷ l'argyrochalouc, c'est-à-dire 
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5. Dour la composilion, δι le vase de terre cufle a une ouverture, destinée 
à découvrir la coupe placée sur la Rérolakis, afin guc l'on puisse voir si la 


matière blanchit ou _jaunil, Or l'ouverture du vase de terre cuite cest fermée 
82 


au moyen d'une autre coupe, 


afin que Le produi ne s'évaporc pas ; ct guc 
l'alliage de l'Écrevisse® ne s échappe pas par la, L'opération a lieu en un 
seul jour, Si la décoction est conduite autrement, ainsi que la cuisson, il 
2) 9 g , 
faudra deux fourneaux : le premicr, pour les foles apparentes ; le second, 
pour les Rérolañis, les vascs à fxalion, ou les bocaux. Si l'on veut _y faire 
digérer l'alliage de L'Écrevisse, ou les matières analooucs, on ἷς placcra sur la 
Kérotakis, en l'y étendan?, et en évitant qu'il ne coule, Le vieux Zosime disait : 
« Te connais unc classe uniguc gui renferme deux opérations : l'une pour guc 
la Auidité soit produite par l'extraction ; la seconde pour guc l'humidité du 


plomb soit desséchéc jusqu à épuisement, Éar elle se fxcra ct se desséchera, » 


X 
XX 


AT wars de Sur la méme Eau Divine, 


1 Prenant des œufs, la quantité guc lu voudras, fais—les bouillir, οἵ après 


les avoir cassés, Otes—en Tout le blanc: maïs n emploie pas la coauflle. 55 
, ; P Le ce 


Les alliages sur lesquels s'opérafl la transmulation, 

g. Le ms, JV s'arrête là, ainsi que B. La suite est donnée d'après (4 : c'est unc addition 
de commentateur praficien, comme le montre la citation finale de Zosime. 

82. Ü Jnfrod, p. 149, 150, 161, fo. 25, 26, 25, 

85. C'est-à-dire afin guc l'alliagc destiné à la transmutation (molybdochalquc) ne perde pas 
sa portion volatile (mercure ? ou arsenic 2 ou zinc? ) 

8ι. δά, de CG : « .. Tout le blanc, au moye de vases de ἴογγο cuite, οἵ le jaune, » 


8. Éc lanoaoc est probablement symbolique, conformément aux pagcs 19 ct 21. 


Prenant un vase de verre male οἵ femelle, celui gui est appelé alambic, 
Jettes—y les jauncs des œufs, em usant de la pesée ci-après : une once de 
jaune ; cogui Île des œufs calcinée, deux carats, ni plus ni moins, mais jusle 
comme 11 α té écrit, Ensure, délaie; puis, prenant d'autres œufs, casse—les ct 
jette (les) dans l'alambic avec les jaunes délaués, de façon guc les œufs entiers 
soient recouverts par les jaunes, 

Luc l'alambic οἵ son chapiicau au récipient, avec beaucoup de soin; en Ἶο 
servant de suif, ou de platre, ou bien de cire d'abeille, ou de cendre mélangée 
d'huile, ou de ce que lu voudras, Fais digérer dans du croîtin de cheval ou 
d'âne, ou sur un feu de sciure de bois, ou dans un four de pâtissier, Emploic 
n importe quel _jenre de caléfaction convenable, au degré que peut supporter 
la main humaine. 

Que Le lieu où Îles apparcils sont installés soft à l'abri du vent, qu il 
reçoive la lumière de l'est ou du sud, mais non celle du couchant, ou du 
nord, ou du nord—oucs, ou du nord—cest, à cause du refroidissement. 89. Fais 
digérer pendant 14 ou 21 jours, jusqu'à ce que cesse la monîéc des vapeurs; οἷ 
mainliens lulés avec soin les joints de l'appareil, afin de conserver l'odeur ; 
car si elle s'échappe, tout le travail cst perdu, En effet, cette odeur est Tout à 
fait désagréable, ct c'est dans cette odeur que réside le Travail, 9 


2, a première cau gui passe (à la distillation) est blanche. 


La seconde coule goutle à goutte; elle cst d'une odeur désagréable, Ἰουῖο 


85. Formé de deux parties s emboñlant, dont l'unc cst regardée comme male, l'autre comme 
femelle. 

8. Les blancs ct les jaunes » d'après (α, 

gs. Le sens du mot rooion, employé dans cc passage, autrement dit ro, (p. 59), est défini 

r celle description. 

9. Voir P: 30; δ 


2, 
go. On voit par là qu'il s'agft de la distillation d'un produit sulfuré. VU Tntrad,, p. 66, 
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parei Île (au lait de chaux), # Ensuite, quand la montée de l'eau a cessé, tu 
enlèves le récipient dans lequel l'eau a coulé, Wu (le) fermes, et lu le oardes 
avec soin. Découvrant l'alambic, ἴω ἴο bouchcras le nez à cause de l'odeur; οἷ 
ἧι trouveras dans le vase femelle les scories (ca put moruum ) 

Ne refuse pas au mort de parvenir à la résurrection; mais allends la 
résurrection du (mort) dont on a désespéré, 3 Ensuite mélange avec la cendre 
d'autres jaunes d'œufs, comme dans l'art de la savonneric; délaie ensemble 
les matières humides οἷ les matières sèches, ct jette (le Tout) dans un alambic. 
Opère comme il a été prescrit anléricurement, en chanocant le récipient de 
l'eau, c'est-à-dire le rogion. 

Fais cela jusqu à trois fois οἵ Wu auras d'abord la première cau blanche, 
comme {il a lé dit précédemment, cefte (eau) que les anciens ont nommée cau 
de pluic ; puis, la seconde cau, jaunc—verdatre, qu ils ont nommée tuile de 
raifort; puis la troisième cau, d'un noir verdätre, 9: 

Ju auras aussi les scorics gui sont dans le 161, Lorsque lu ouvriras l'ap- 
pareil, lu trouveras la première fois la scorie tournant au noir, — la seconde 
fois, blanche;— la troisième fois, jaune. * 

Après la première, la seconde οἵ la troisième extractions d'eau ct ouvertures 


de l'apparcil, ἴω réunis les eaux des trois cxtractions, c es—à-dire les caux 


a. C'est-à-dire qu'elle cst blanchie à la façon du lait de chaux | ? ), par Le soufre préciprlé, 
provenant de la décomposition des polysulfures ou de l'hydrooënc sulfuré gui s'est volailisé, 
On dit encore aujourd hui : lait de soufre pour unc loueur analogue. 

95. Ceci signifie que le sulfure, formé au fond de l'alambic (scoric où capu? morfuum) sc 
désagrèoc ct blanchi? à l'air 

85. Giddition de Οἱ : « Qu'ils ont nommée aussi huile de ricin, » 

οι. Comparer ce Ἰοκῖο du Traflé attribué à Cvicenne, Bibl, Chem, de anoct, À 1, p. 633 : 
« Et primo distilla οἷ guod primo exil scrva scorsim, guia isla est αϑιια, Mitera aguam per 
distillationem οἷ quod distillabitur serva οἵ ista est simplex j porc sub πιο ct serva οἵ guod 
remancbit in fundo cucurbilæ, serva scorsim, guia est Terra, » 
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divines qui s'y trouvent, avec le résidu contenu dans le vase femelle. Après cela, 
prenant un alambic de verre, fais—y entrer les matières, bouche l'alambic avec 
unc poterie cuie, capable de s'ajuster aux bords de l'alambic, fute avec Tout le 
soin possi ble, à l'aide d'un lut gui résiste au Jeu. Gbandonne sur Île fumier du 
fourneau, pendant guaranc ctun Jours, jusqu'à ce guc la décomposition ayant 
eu lieu, la matière leinte devienne semblable à la matière lincloriale, ct guc 
la nature domine la nature, En effet, de cette façon, les matières sulfureuscs 
sont dominées par les maïières sulfureuscs 95. οἷ les matières humides par Îles 
mañières humides correspondantes. 

z “4 prends pas souci du poids, ni de la fraicheur des œufs, ou de 
leurs jaunes; seulement, broic ensemble les matières liquides et les matières 
sèches, comme il a été dit précédemment, ct meis—les dans l'alambic. Gprès le 
quarante et unième Jour, découvre l'alambic ct tu 4 trouveras une composition 
entièrement vert clair, c'est-à-dire Tournée en os, Celui gui fait l'ios, sait 
quelle opération il accomplit ; mais celui gui n'en fait pas ne produil rien. 


Or, après le quarante ctunième jour, δὲς l'alambic du Ἰίου chaud οἵ laisse le 


pendant cing Jours éloigné de toute source de chaleur. Les cing_jours (écoulés), 


place l'alambic sur de la braise de sciure de bois ct exrais—en l'eau divine; 
lu la recevras, non dans ἴα main, mais dans un vase de verre, Puis, prenant 
celle cau, mels—la dans un alambic, comme 11 a lé écrit précédemment, ct 
fais chauffer pendant deux ou Trois jours, près avoir enlevé, délaic, ct expose 
au soleil sur une coguille, Lorsque le produi sera devenu compacte comme du 
savon, fais chauffer unc once d'argent, ct projettes (y) de cele cau solidifiée, 


c'est-à-dire deux βαγαῖς de poudre sèche, οἵ lu auras de l'or. 3 


es. Voir p. 20; 5 12, 5.0 l'œuf philosophique. 


96. «Ἷ, semble gu il s'agisse simplement d'une teinture superficielle de l'argent en jaune par 
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Le nombre Tolal des jours de l'opération est de cent dix jours, d'après ce 
gu ont dit Æosime, le Chrétien οἷ Shcphanus. “Σ᾽ Guant ἃ moi, après avoir bien 
butiné de tous côtés comme l'abeille, ct Tressé une couronne avec beaucoup de 
fours, je T'en ai fait hommaoc, à Toi mon maître, Ensuite, Je Ÿ'exposcrai guels 
sont les appareils, Porlez—vous bien en Tésus—Christ, notre Dieu, maintenant, 


Toujours ct dans Tous Îles siècles des siècles, (men. 


X 
XX 


2UPO la 401 Rosime de Banopolis 8 — Mémoires Guthentigues sur V Eau 


Divine. 


1 Ceci est le divin οἵ grand mystère : l'objet que l'on cherche. Ceci est Le 
Jout, De lui (provient) le σονῖ, ct par lui (existe) le Jout, Doux natures, une 
seule essence; car l'une aire l'unc; ct l'une domine l'une, Ceci est l'eau 
d'argent, + l'hermaphrodite, ce gui fui Toujours, ce gui est aîtiré vers 
ses propres éléments. C'est l'eau divine, gue Tout le monde à ionorée, dont 


la nature cest difficile à contempler ; car ce n'est ni un mélal, ni de l'eau 


Toujours en mouvement, ni un corps (métallique) ; elle n'est pas dominée, 


un polysulfure, Écpendant, le résidu employé comme poudre de projection contenait peut-être 
d'autres métaux, 

az. Ccci indigue un commentateur relativement moderne. 

98. δοῖϊϊο lionc n'existe pas dans ΟἿ"; mais dans AB. — δεῖ article précède immédiatement 
dans CG, les axiomes mystiques sur le Tout, dérivés de la Ehrysopée de Eléopatre (fo. 14, 
Introd., p. 132 οἵ fo. 13, p. 156) 

99. Vercure des ἢ 050 hs ct mercure ordinaire, 


20. L'esclave fuoilif, Scrvus fuoitivus des Arabes (Anfrad, p. 212 οἵ 258) 


2. C'est le Jout en Toutes choses ; ἢ ἃ vice οἵ esprit et il est destructeur. 
Éclui gui comprend cela possède l'or ct l'argent La puissance a élé cachée, 


101 


maïs elle est déposée dans Erolyle, 
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XX 


ὉΔΌΣ ΤῊ A0 Conseils et Recommandations pour ceux gui Pratiguent 1 (νῖ.:: 


1 Je vous le déclare, à vous les sagcs : sans l'appareil propre à Trailer 
ὁ cuivre, ct sans le temps prescrit pour l'opération de l'iosis (lcoucl Temps 
l À t le À ps P À φ | p 9 p 


est court ou lono) οἷ pour le mélange des dix cspôces susdies, ᾿Σ sèches ou 


liquides, guc l'on broic ensemble, n cspérez rien faire, ὃ hommes, vous gui 


appartencz à la troupe de L'or, à la race d'or, aux enfants de la Ἰδῖο d'or; 
vous qui êtes les amanis de la sagesse οἷ Îes investigateurs de la matière du 
jaune d'œuf 1% JVais vous, gens du creuset, vous vous raillez mutuellement 
οἷ vous ne suivez pas mes avis, à moi gui vous engage à vous conformer aux 
préceptes des maîtres et à leurs écrits; à moi gui vous fais connaïtre leurs 
opinions, révélées par la puissance de la parole divine. 

2, Celle cau a deux couleurs, blanche οἷ jaune ; ils lui ont donné mille 
noms divers, Sans l'eau divine, rien n'existe. Œar elle Toute la composition 
est entreprise; par elle, elle cst chauffée; par elle, cle est brüléc; par elle, elle 
est fixée; par elle, elle est jaunic; par elle, elle est décomposéc; par elle, elle 

11. Auleur cité dans le Gapyrus 1} de Lcide τω p. 13) 


12. Ouite d'articles sans lien, Le premier semble ré de Démocrite {ν, Ὁ, 50). 
105. Ep. Démocrile, Questions naturelles, p. 81, 
14. Ὁ est-à-dire de la cinlure en jaune ou en or. 
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est Ἰοίνιῖο; ραν--ἰὰ, elle subi l'iosis, elle est affinée ct soumise ἃ la cuisson, En 


effet, il dit : « En projctant l'eau de soufre natif οἷ un peu de gomme, tu 


Lindras un corps quelconque. » Toutes (les substances) gui Hrent leur origine 


de l'eau, sont en opposition avec celles gui rent leur origine du eu ; de sorte 
guc sans le calaloouc de Tous Îes liquides, rien n est certain, * 

2 Guclgues-uns l'ont rappelé, — οἵ peut—êlre même Tous : {1 est nécessaire 
que ceflc cau, en guise de levain, détermine la fermentation destinée à produire 
le semblable au moyen du semblable, dans Îe corps métallique gui doit être 
Teint. En cet, de même que le levain du pain, pris em petite quantité, fañt 
fermenter une grande masse de pâte ; de même aussi ce petit morceau d'or va 
faire fermenter Toute la maîière sèche, “5 

D'autres, mélant ensemble deux espèces de choses, les résidus dorés des 
(substances) sulfureuscs avec les matières d'or, les ont associées : les unes aux 
produits bruts ct non fermentés, les autres aux produits cuits ensemble dans 


l'eau de l'iosis, 
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En haut Les choses célestes, ct on bas Les choses Lerrestres ; par le male οἷ 


la femelle l'œuvre cest accomplic, 14 


X 
XX 


105. ὃ), Jntrod, Fapyrus de Leide, P. 57 
106. Introd,, p. 161, au bas de la 9.°32, οἵ ΠΥ Clympiodore, P. 101, — v. aussi la note 
de la page 124. 


2142 et ΤΙ, Æosime de Ganopolis — Écrit Guthentigue. 


Sur l'art sacré ct divin de la fabrication de l'or ct de l'argent is 

Abréoé sommafre, 

1 Prenant l'âme du cuivre gui est au-dessus de l'eau du mercure, fais 
(en) un corps volatil; car l'âme du cuivre retenue dans la matière en fusion 
monte en haut; la partic liguide reste en bas dans l'appareil à Rérotakis, 
ct doi être fixée au moyen de la gomme ** : c’est la fleur d'or, la ligueur d'or, 
οἷς, D'autres entendent par—là la coloration, la cuisson, l'œuvre de la doctrine 
mystique, Glu début le cuivre projeté, après traïlement dans l'apparcil de la 
fabrication, charme les _YCUX, Tandis qu'il perd son éclat, on le combine avec 
la gomme dorée, la liqueur d'or, cle. (Voila ce que) il a écrit au sujet de la 
confection de l'or, laguelle est proclamée aussi la fxation, 

JVarie dit : « Prends l'eau de soufre οἵ χη peu de gomme, mels—la sur le 
bain de cendre; on dit que c'est de cette façon que l'eau est fixée, » “ἡ αγίο dit 
encore : Pour la préparation de la fleur d'or, place l'eau de soufre οἷ un 
peu de gomme sur la feuille de la Rérotakis, afin qu elle s'y fixe. Fais digérer 
à la chaleur du fumicr pendant guelquc temps, » Après les mots « pendant 
guelouc temps, » Varie (ajoute) : « Prends une parie de notre cuivre, une 
partie d or ; amollis la feuille formée de ces deux métaux unis par fusion, 


pose (la) sur Île soufre, οἱ laisse (le tout) pendant 3 Jois 24 heures, jusqu à ce 


17. BR au leu de l'argent : < du mercure, » — δοῖ article cst un abréoé, renfermant 

diverses citations techniques de JVaric οἷ de Démocrie, relatives aux opérations pour tindre 
9 ; P P 
en or οἷ en argent 
, D , ‘ 4 q! n 4 
18. S'agit—il de la fleur de cuivre, Tnfrod., p. 232? ou d'une cadmic, Infrod., p. 239 ? 
A  » LA Ω “ ΄ ΄ + ΄ ΄ q! 

19. ὅς mot désigne la matière qui donnait la coloration jaune, assimilée au jaune d'œuf, 

Lexique, p. 10, La nature de celle matière nest pas clairement expliquée, 


uo. Les rois phrases précédentes manquent dans BK ct ont éd ajoutées dans GEL. 


que le produit soit cuit, 

2, Le Philosophe“ cxposc la même chose : “ après avoir fxé pendant 
quelque temps à la chaleur du fumier, nous faisons cuire le produit en le 
traitant par le soufre pendant 2 ou 3 jours, jusqu à ce qu'il se forme une 
préparation extrêmement jaune, guc l'on transporte dans un autre vase, » 
Telle est la composition, En effet, après la fxation de l'eau de soufre dans un 
matras, H on met dans un vase, οἷ on fait cuire fortement pendant 2 οὐ 3 


_jours. 


Ξ; Tous les écrits veulent (auc) le feu (sort fait) par progression, On cmploic 


d'abord le bain de cendre ou le fumier, jusqu à ce guc l'eau de soufre sc ἦχο, 
É'est ainsi qu ils arrivent à notre mode de cuisson : < Fixe, dit-il, transforme, 
ct change de matras #; fais cuire, sur un feu indirect οἷ varié, Quant à moi, 
4 αἱ dit dans mon Ἰίνυς du blanc : On fait cuire d'abord pendant un jour, 
ct l'on fixe pendant quelque temps, non seulement en exposant à la vapeur, 
mais aussi on trempant dans l'eau de soufre, Ὁ 

4 C'est pour cette raison que le Philosophe, dans Îe catalogue des liquides, 
a parlé avec intention de la vapeur; puis de l'eau de soufre, (près avoir 

a US le co is ἢ 
opéré la fixation pendant guelouc temps, au moyen de la vapeur; puis après 
avoir Traité par l'eau de soufre, nous faisons cuire pendant un Jour; comme 
pour la Wfharoc, lorsqu'on veut l'amencr à l'élat de céruse, On ajoute le reste 
de la préparation, si l'on à besoin d'or. Sinon, on souffle avec précaution 


pour brûler le soufre, #4 On délaic la composition et on la Traïte de nouveau 


μι. Démocrile, 

u2. Bouclanion : c'est le même mot que bouclé, plusicurs fois répété, ὅς mot paraït Le même 
que βαυχάλιον, bocal, — La foure donnée em marge de (Οἱ est celle d'un matras ou fole 
allongée : ν, Jntrod., p. 165, Ko. 42. 

13. Vème foure que la précédente, en maroc du ms, G. 


1. Soufre, au lieu du mot plomb du exe orcc, le sine étant le même. 
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par l'huile de natron, jusqu à ce qu elle perde sa fluidité, On souffle jusqu à 
ce gue les matières sulfureuses s'échappent, en laissant le mélal éclairei, "5 
Ginsi on fait bouillir avec L'huile (de natron) désulfurant, jusqu à ce guc le 
produit perde sa fluidité, ct après avoir grillé par insuflation, on obtient (ce 
que l'on cherche). 

Voici comment nous parvenons au _jaunissement, Après avoir délayé οἷ 
employé les matières susceptibles de jaunir, Ἰοῖλος que l'eau de soufre ct la 
gomme; nous fxons légèrement avec la chaleur du fumier, Puis nous faisons 
cuire 2 ou 3 Jours, jusqu'à ce que le produfl devienne jaune au plus haut 
deoré, On place ce produit dans le reste de la préparation pendant 3, 5 ou z 
jours, jusqu à ce qu'il ait subi l'iosis, Puis nous le projetons sur l'argent σὶ 
nous Ἰοίρηνονι5 em or. ous réplons le feu de façon que la vapeur commence à 
se fixer. 

Ε: Après avoir fai agir l'eau de soufre sur Le molybdochalque, nous faisons 
chauffer pendant un jour, comme il est dit dans la première classe des liquides 
blancs; nous opérons sur un feu indirect, ainsi guc cela se fait pour la 
Wharoc. Si nous voulons blanchir, nous opérons l'iosis de celle manière, JVLais 
si nous avons grillé par souflagc en vuc du _jaunissement, nous Traïlons de 
nouveau par l'eau de soufre natif ct la gomme. près avoir fixé om cxposant 


à la chaleur du fumier, mous faisons cuire pendant 2 ou 3 jours, jusqu à ce 


gue le produit devienne jaunc au plus haut dcoré. près l'avoir enlevé, nous 


transformons en ἴος le reste de la préparation. 77 αἱ défini la proportion du 


us. Ὁ οἷ - ἀΐγο Ἵμοου à ce que le méal, désulfuré par le grillage, apparaisse dans son 
éclat, ce commencement des opérations fañles sur la Rérolakis est obscur ; mais {1 semble qu'à 
la fn une désulfuration s'oblienne, en combinant le grillaoc enr avec l'action d'un 
fondant (huile de natron), Le résultat cs la teinture superfcic le du mélal en or ou en argent, 
conformément à ce qui a été dif à l'occasion du Fapyrus de Lcide, Intrad,, p. 56, 58 à 60. 
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2143 3 — 12. Our les Substances gui Servent de Support οἷ sur les Quatre 
Corps JMétalliques, d'après Démocrile, 


1 Les quatre corps (métalliques) servent de support, Hé À aucun d'eux ne 
se volatilise, C'est pour cela qu'il na pas parlé de oviller (par insuflation) 
la composition ; car sic était utile, il en aurait fait mention expressément. 
En effet, τ dit : « Dion na été omis, rien na δϊέ ajourné. » À dit aussi, 
en parlant de la liqueur d'or : « Alle tint un corps quelconque j Ÿ ce gui 
s'applique CITES guatre corps, C'est aussi pour celle raison qu il a cité son 
maître disant : « Tcignant Toutes les substances ; » montrant par Ἰὰ qu il ne 
s'agit pas de βου ἴον 1 Mais guc les quatre (corps) gui servent de support sont 
kints οἱ apies à lcindre, “Ἷ introduit Fammenès opérant sur le soufre“ οἵ 
disant qu'il n'est pas besoin de griller; car le soufre s’évaporc lui-même 
int, AMarie dit : « Enlèvela (nature) sulfureuse au plomb ἢ partout où le 
soufre entre, 11 Teint, » Elle a voulu montrer par—là gue nous n'avons pas 
raison de griller Le soufre. Elle a employé des noms étrangers aux arts dans la 


description de leurs opérations, ἕο n'est pas ainsi gue font ceux gui opèrent, 


lorsqu'ils parlent de notre cuivre ou bien d'un corps mélallique guelconguc, 


116. 4 la tcinturc. 
1174 On a remplacé le mot plomb par le mot soufre dans ces deux phrases, à a causc du 
morceau précédent ct du sens général, ἣν P- 123: noîc 2. De même au paragraphe suivant, 


On fa unc feuille au moyen de deux métaux unis par fusion, Le Fhi- 
losophe prend celte feuille mélallique et la coupe en MOorccaux; 51 l'alliacc 
est fondu, cela vaut mieux, Voici ce qu ils disent : « ὥς n'est pas au moyen 
d'une feuille .. » 

2. De cette façon, s'ils parlent de griller, ils ne parlent pas d'une opéra— 
tion faite en dehors, mais pendant leur propre Travail, Car ils soumettent au 
grillage les matières cuiles, afn de prendre leur (principe) propre οἷ Hinclo— 
rial, οἷς rejettent les matières cuites, ct font évaporcr les parties inutiles, # 
Îs donnent d'autres noms aux produfts purifiés, Ginsi ils grillent par in— 
suflation, de façon à isoler le principe propre οἵ linclorial, Voilà comment 
on brüle dans les cuissons, on cxpulse par insuflation Toutes les matières 
étrangères, en gardant l'esprit ulile et Hinctorial, 

4 Sur les poids des (substances) crues οἷ cuites, 

D'après ce que les écrits disent à cel éoard, assurément le soufre doft 
être expulsé par insuflation. C'est là ce que Varie a voulu faire entendre 
en disant : « Ju irouvcras ἴ parties moins le quart, c'est-à-dire moins Île 
soufre chassé par l'insuflation, Semblablement à la fn de son exposé, clle di 
que le cuivre, dans son afinagc à la fonte, diminue d'un Hcrs de son poids. 
Elle dit que ces changements s'accomplissent aussi lorsqu on blanchit et qu'on 
jaunit; car Îles (substances) sulfureuses lcignent, mais se volailisent, /ous 


nous débarrassons des substances sulfureuses par volahlisation, Î en est de 


même des plantes, lorsqu'elles sont entièrement dissoutes ; ainsi gu fl arrive 


lorsau on les fait cuire avec l'eau de soufre, rejetant la partie lioncusc. 
4, Ce nest pas sans motif gue Goathodémon dit « οἵ unifiées; » mais 
afin que, pénétrant dans la profondeur du métal de l'argent, les matières 


u8. G'est-à dire le soufre. 


Hinctoriales puissent échapper à la destruction causée par le eu. Nous nous 
privons donc des ceintures Hirées de plantes ἢ sachant que les métaux ne peuvent 
en emprunter les gualilés, ct recevoir ainsi à fond la Îcinture. 

Les qualités seules agissent; car Île corps ne peut pénétrer dans L'intérieur 
du corps, Gristote (di) u9  Ἵδς gualiés triomphent les unes les autres, » 
D'après Goathodémon les métaux placés en haut prennent les substances 
volatiles : c'est ainsi qu'il emprunîc l'esprit de la chrysocolle. ἕς mot esprit 
signifie évidemment une substance volatile ct Îles vapours subliméces sont du 
même ordre. Jelles sont : la vapeur blanche, la vapeur du cinabre, οἷ 


ADR 


“ un esprit plus noir, humide, pur. 


Éar Toute vapeur subliméc est un esprit, ct telles sont les gualiés lincloriales, 
Le divin Démocrile parle ainsi du blanchiment cl fermés de la fumée, Quand 
ces (vapeurs) leur étaient utiles, ils les admettaient dans les traitements, mais 
(en les désignant) par énigmes, C'est pour cela que cestun mystère, (Ginsi τ 
dif) : « “7 αἱ écrit cela dans le chapitre : Si lu es intcllioent. ka vapeur du 
soufre nai, de l'arsenic, et la vapeur blanche de cinabre … » Goathodémon 


dit aussi : « (la vapeur de) l'arsenice est l'âme de la matière dorée. Après 


qu'il a él débarrassé de sa partie épaisse οἷ caustique, qu fl a abandonné son 


corps sulfureux, prends—en alors la parc colorante, ἡ 

5. La vapeur c'est l'esprit, l'esprit qui pénètre dans les corps. L'âme diffère 
de l'esprit, οἱ appelle ame la nature primilivement sulfureuse cl caustique 
(de l'arsenic ὦ | Sous l'influence purifcalrice du feu on conserve l'esprit, st 


ua. Ep. Grislole, Physique, , ὧν 6, À 2, p. 292, éd Didot. 
μο. da vapeur du soufre gui moircit les métaux ? Élaion des Oracles ἃ Apollon, gui sc 
trouve aussi ailleurs, 3, 19; 3, — Sur ces oracles, v, Olympiodore, P. δι, noîc 5. 
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l'on travaille d'après les rèoles de l'art; car il ne peut être détruit, Jelle 
est la chose utile, l'élément Hinclorial, “1 faut à l'opérateur unc intelligence 
subtile, afin qu il reconnaisse l'esprit sorti du corps οὶ gu fl en fasse emploi, 
el que surveillant son départ il alcionc le but, c'est-à-dire que le corps étant 
détruit, (sl prenne garde que) l'esprit (ne) soit détruit en même temps, Or il 
na pas été détruit; mais il à pénétré dans la profondeur du métal, lorsque 
l'opérateur a accompli son œuvre. 

6. Coux gui ne reconnaissent pas guand l'œuvre est à point, inlerprètent 
mal; car ils ne voient pas autre chose que des matières gui n'ont pas repris 
leur corps (mélalligue), des maïières brülécs ou incinérées, Tandis qu'ils ne 
_jugent guc la partie visible de ces choses, les infortunés, par unc sorte de 
punition, laissent perdre Tout ct ils ne réussissent pas à éviler la réduction 


(du produit) en cendre, ‘* Dans aucun passagc des écrits, on ne mentionne 


d'autre support (a la teinture), sinon Île cuivre soul, Ginsi Marie di guc le 


cuivre est traité et plus lard brülé δ΄ οἵ dans ce sons gu il _jouc le rôle de 
support. Tel est (le rôle du) cuivre ou de l'argent, dans notre opération, Nous 
ne voulons pas en Ἰίγον la qualité, et leur corps, par sa mort, devient inutile, 
Les plantes aussi sont inutiles, car elles sont consumécs par le feu. "Ὁ 

5, Glgathodémon dit : + La magnésie, l'antimoine οἵ la Wharoc se volatilisent, 
après avoir perdu leur pureté » Larie : souffle, dit-elle, les vapeurs, jusqu à 


ce ὅν les produits sulfureux soient volatilisés avec l'ombre (gui obscurcit Île 


μι. Gddition de AE B : « La qualité reste seulement avec le cuivre; car le cuivre seul est 
fixé ct joue le rôle de support. » 

Le Ω ΄ ᾧ ͵ ΄ μ ΄ 

22. Ceci parañ signifier que dans la Transmutation le cuivre ct 1 argen ne conservent ni 

leur qualité, ou couleur propre, ni leur corps, qui est chanoé dans celui d'un autre métal, — 

? 7 PLRPIS Pr? ἴω 
Quant aux plantes, si on les entend au sens propre comme les cintures vépélales, celles-ci 
sont en cffet détruites par le feu, Gu sens fouré, les fleurs métalliques ct certaines colorations 


correspondantes sont épalement évaporées ou délrufles par le feu (v. p. 159, note 2) 
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ἼΩΝ cl guc le cuivre prenne tout son éclat, » Ginsi notre cuivre reçoit 
d'eux la vapeur sublimée, Or la vapeur, c'est l'esprit du corps, L'âme diffère 


de 1 esprit ” 


a partir de ces moîs, la fn du ὃ - ct le ὃ 8, dans JW, sont la répétition 


des 85,6, 2 jusqu'à ces mots : “ ainsi notre cuivre (reçoit) la vapeur 


sublimée, » Dans le exe orcc, on a donné les variantes, 


g Démocrile à passé sous silence les poids (dans son premier uvre) οἱ 
dit : « “ἢ ne reste rien: il ny a plus rien à exposer, cxceplé la montée de 
la vapeur sublimée et de l'eau, Or voici ce gu il disait au sujet des poids οἷ 
du soufre, dans le livre suivant : < la ligueur blanche d'arsenic, une once, οἷο, 
Éar il 44 deux compositions des soufres (phrase inintellioi ble), ἄς cuivre 
sera trouvé constitué de Âelle manière, qu'il puisse unir sa malure (à un 
autre corps), ct dominer avec lui οἵ charmer conjointement, Ginsi la nature 
charme la nature, Éar l'argent, s'unissant à Tous les corps mélalliques, ne les 
repousse pas. Guant au cuivre, il le subit volontiers, comme la _jument accepic 
l'accouplement de l'âne, ct la chienne celui du loup : ce que font Tous les êtres 
naturels gui sc ressemblent, Le cuivre se rouille οἱ sc réduit, sans guiller sa 
propre malurc, » Démocrile, dans la classe de la magnésie, dit : « La magnésic 
blanchie ne laisse pas les corps métalliques se séparer, ni apparaître dans 


l'ombre du cuivre, » Aous avons achevé le discours sur les poids. Bonne santé. 
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211 TT 1) Sur la Diversité du Euivre Brülé 


Beaucoup préparent le cuivre brülé au moyen du soufre. “+ Les traflés des 
autres auteurs Île disent avcc obscurité. Démocrile seul s'exprime avec unc 
clarté généreuse : “ Telez sur le cuivre un quart de fer sulfuré, c'est-à dire 
préparé en fondant avec la picrre magnétique, le quart ou la moitié de soufre ; 
coulez Île produit avec Île plomb provenant de l'antimoine ct de la ltharoc. 
Ensuite faites brüler la composition obtenue avec la pyrile, le cuivre et Le er, 
afin qu'il se forme une scoric convenable. Projetez-y la vapeur sublimée de 
l'arsenic (sulfuré), Le métal est blanchi par la vapeur du soufre, ” 

En parlant de la céruse cuite avec Île soufre, il veut parler du soufre pur, 
comme propre à changer le molybdochalquc en métal élésien, Lorsu il dit:« 
La magnésic blanchie produit le même effet; » il veut parler du cinabre traité 
simullanément, /Vais guelou un objectera : il a parlé d'abord de la magnésie cl 
de la purée. Oui, afin guc ἴω apprennes ceci qu en même temps guc le cuivre, 
on projette le Jer et le plomb οἵ les mincrais, afin guc le molybdochaluc 


devienne du cuivre élésien (doré). 
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EL AP TR SE va LE. Sur ce Point qu'ils donnent le Aom d'Eau Divine a Tous les 


Liguides ct guc c'est une (Substance) complexe οἷ non pas simple. 


1 < La vapeur décrite précédemment, Tu la feras cuire dans huile. » 


La vapeur décrite précédemment, c'est la formule enhière: car elle paraît 
PF P 9 ; ἐν 


14. Introd., p. 233 — Dioscoride, Watière médicale, VU, 8- 


2. 


comprendre l'eau divine ct huile. οἷς disent qu'il faut opérer avec Tous les 
liguides, voulant faire entendre (par—là) la liguidité En effet, par Tous ces 
mots : la saumure vinaïgrée, ensuñle huile, puis le miel et le larf, il faut 
entendre l'eau divine, Le safran par lui-même cest impuissant à fcindre sans 
le concours de l'eau divine; ceux gui veulent tcindre s'en servent, Varie parle 
de « la dissolution du comaris et de la chélidoinc. » Démocrite (place) dans la 
dernière classe des liquides blancs “ l'eau de chaux qui a coulé » à Travers Île 
fre, ou à travers unc chausse. 

Toutes les espèces sont Traflées par macération, au moyen des liquides 
simples j puis le produfl est soumis au lavaoc. Ginsi sont lavés les corps 
(métalliques) solides, On Îles fai macérer, soit en les délayant, soit em Îles 
arrosant, Les produits délayés sont exposés au soleil οἵ à la rosée, à la façon 
du soufre blanc ou de la litharoc. On les fait macérer 1, ou 3, ou 5, ou jours, 
jusqu à désagréoation totale. 

2. Ces (espèces) ayant été macérées, lu en feras des mélanges οἷ lu soumcttras 
ces mélanges délayés à la rosée οἷ au soleil. Après les avoir desséchés ct délayés, 
en les traitant par l'huile de natron, ἴω. trouveras Île plomb noir, Délaie—le, 
en reprenant avec le mercure, l'eau divine et la gomme; fais cuire sur un 
feu léoer jusqu à ce que l'eau se soit séparée : ἧι délaics au soleil Jusqu'à ce 
que la matière soft d'un beau blanc, 

3. ὅς travail est répété plusicurs fois par ceux gui lavent la scoric, D' après 
Pébichius : « Lave 2 fois -, ct 1 fois 8 plus 8, οἷ encore plus, » Démocrite 


fait la méme chose dans sa dernière classe, celle des liguides blancs : il lave 


de la même façon les feuilles (métalliques) oxydées, ct 11 leur restitue leur 


éclai. Après avoir desséché, si le mélal est devenu brillant, reprends la vapeur, 


traite les substances gui peuvent Jaunir par l'eau divine οἷ la gomme, ct fixe 
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(la inlure) sur un feu léger. #5 Lorsque lu auras opéré la fixation, retire la 
substance, οἷ laisse égoutter sur le résidu de la préparation pendant 2, ou τ, 
QU 7, OU 41 Jours, Si ἴω 4 proÿelles de l'argent commun, lu le ins (aussi) 


Cherchons ensuite Le moment gui convient. 


X 
XX 


DAC MAU ΚΡ ΤΕ Sur cette Question doit-on en n importe quel Moment entre— 
prendre l'OEuvre ? 


1 À est nécessaire guc nous recherchions quels sont les moments opportuns. 
οἱ a dit que l'esprit, soumis à l'action du soleil, doit être Tiré des fleurs, ct 
macéré depuis le matin ; alors par Toute action convenable du feu, l'or devient 


bon pour l'usaogc. « Car c'est l'œuvre du soleil, dit Île grand fcrmès, c'est ce gui 


est produfl par lui, » Écoute fermés disant que l'amollissement des substances 


destinées à être ramollies se fait à froid, τ s'est expliqué nellement sur ce 
point à ἴα fn de son écrit sur le blanchiment du plomb, £a aussi il parle de 
l'or, “ Voilà comment opère celui gui préparc le Jout, » C'est la aussi qu'il 
s est expliqué sur ce guc l'on doit frer le Tout par n importe quel fre. 
Écla n'a pas échappé à Coathodémon, οἵ il parle de lavage du minerai ct de 
sa purification, (gui a leu) lorsque le Tout délayé οἷ liguéfié traverse le fre 
ou la chausse, fermés di : « Elle devient comme une lessive innocente (? ) # 
S'il se forme un dépot, c'est la preuve que les substances οἷ les minerais ne 


sont pas suffisamment pulvérisés, 


25. Éest une opération de lcinlure en or, par vernis où par coloration superficielle, — VU 
Introduction, p. 56, 58 à 60. 


2, fermés s'est expliqué fortement sur ces choscs en parlant des cribles, ct 
disant : « Si Îles caux se meuvent en Tous sens, le crible lui-même semble 
s écouler. » Élles doivent descendre ensemble, suivant Île grand fermés ; puis 
elles remontent aussitôt dans l'appareil destiné à en opérer la cuisson, ous 
avons cxposé ces choses dans notre discours, sauf en ce gui traile du moment 
opportun, Le moment opportun, c'est celui de 1᾽ δϊέ, alors que le soleil a une 
nature (favorable) pour l'opération, 

Marie s'en occupe, en décrivant les Frailements du petit objet 6 ; « L'eau 


divine sera perdue pour ccux gui ne comprennent pas cc gui a lé écrit, à 


savoir guc le produit (utile) est renvoyé vers le haut par le matras et Île 


Tube, ais on a coutume de désioncr par cette au la vapeur du soufre ct des 
arsenics sulfurés. Οἱ cause de cela ἴω m'as raillée, parce guc dans un seul et 
même discours je Ÿ'ai exposé un si grand mystère, ἡ 

z δοῖϊο cau divine, blanchic par des matières blanchissantes, fait blanchir. 
Si elle est Jaunie par des mañières Jaunissantes, elle fai jaunir, Si elle 
est noircic au moyen de la couperosc ct la noix de galle, elle fait noircir 
οἱ réalise le moircissement de l'argent ct celui de notre molybdochalquc. Te 
Τ αἱ parlé précédemment de ce molybdochalque, à l'occasion de notre argent 
traditionnel, Ginsi l'eau noircie, s'atlachant à notre molybdochalque, lui donne 
une ceinture noire fixe; οἷ bien gue οοἷϊο fcinture ne soit rien, Tous les initiés 
désirent vivement la connaître, Or l'eau capable de prendre une elle couleur, 
produit une linlure fxc, Thuile οἵ le micl dant diminés. 

4, ἀο Philosophe dit aussi qu'une petite quantité de soufre natif suffit pour 
brüler beaucoup d'espèces οἷ qu'il amoll? Îles pierres ct les métaux, Dans 


cette cau se dissout la composition sulfurée, comme il le dit en parlant de 


126. Gp. 3, 21, 7. 


1΄ (ἀπάνοδαπιας, « δί ἴω mets du soufre apyrce, tu produis unc liqueur d'or. 
our la faire aoïr sur la composition des substances, on délaic la composition 

δὶ la fai 191 1 position de bst , on délaic posit 
es matières sulfureuses, » De la méme facon, on la fait bouillir ou cuire, 

Re SA Dei Re 

= Éomprends bien, dit-il, gue si tu mets du soufre apyre, ἴω produis unc 


ligueur d'or, Gu moyen d'un Jeu de sciure de bois, sur la Aérotakis, distille 


l'eau divine, jusqu'à ce qu'elle contienne (la couleur) d'or. Ju feras cuire 


en agilant légèrement, οἵ en ajoutant les mofaria “ de la sandarague faunc. 
[Or ils ont dif les motaria, parce que (la composition) est épaisse comme du 
sang Fais cuire le produit fortement pendant 2 ou 3 Jours, et aprés avoir 
pressé, verse Le résidu de la préparation dans chague vase : οἷ il se forme de 
l'ios. Pébichius a dif aussi sur celte question : # Partagez la préparation en 
deux parties, ct mellez—en une moitié dans un vase de terre cuite οἵ l'autre 
moitié sur le cuivre: » voulant faire entendre ceci en un seul (mot) : ἴα 
cuisson, par (le vase) de terre cuite, οἷ l'iosis, par le cuivre, Or il à parlé 
précédemment du blanchiment, en disant guc le cuivre est brülé dans du bois de 
laurier ; c'est—à dire le soufre natif (avec le cuivre) en présence des feuilles de 
laurier. ## Ju peux connaïtre par là le mérite des anciens, combien clairement 
ils ont expliqué Toutes choses. En paraissant cacher Toutes choses, ils ont di 
clairement : # D'abord, sur des flammes légères, afin guc l'eau de soufre soit 
absorbée en même temps. » Cu sujet de ces flammes, /Waric disait : « les 
flammes propressivement j. 7 puis : le feu graduellement ; » din de faire 
comprendre qu il faut opérer suivant une progression convenable, à partir 


(de l'instant) de la flamme. 


123. Page 48, ὃ 10. 

μ8. δ᾽ οοἵ, -ὁἁ ἀΐγο le résidu de Ἷ expression dans un linoc de la sandarague décomposéc, Ψ, 
Ati p. 112 οἷ 108. 

12.9. 


οἷν la moîc 2, paoc suivante, 


Le moment opportun est celui de l'été. La pourpre aussi cxigc unc époque 
particulière pour les dissolutions οἵ les refroidissements. De même, la gomme 
en larmes, pour s’écouler spontanément, veut la nalure propre de l'été Tai 
pourtant entendu dire à guelgues—uns guc notre opération se fait en Toute 


circonstance, ct 7 hésite à Île croire. 1 


X 
XX 


DAT asie 10 Sur l'Exposé détaillé de 1 CEuvre discours à Philarète, 131 


1 Voici dans quels Termes Démocrie expose ces choses aux prophètes ÉQyp— 
liens : « Te T'écris, ὃ Philarëte, pour 14 exposer Tout au long la puissance de 
l'art, Voici le calaloouc des espèces : le mercure, Hré du cinabre, l'antimoine 
de δορῖος, de Chalcédoine, ἃ σἱαϊίο, la Uharoc, la céruse, le plomb, l'étain, Le 
Jer, le cuivre, la chrysocolle, le claudianon, la cadmie, la pyrile, l'androdamas, 
le soufre, la sandarague, l'arsenie, Le cinabre, » 

2, “ Les espèces suivantes sont employées pour l'or ct l'argent; car, blanchics, 
elles blanchissent, οἵ jaunes, elles _jaunissent, Éclles gui blanchissent sont les 
suivantes : la terre de Éhio, l'astérite, la terre de Samos, la terre de Cimole 
et l'aphrosélinon. » 

0 Les (espêces) qui se délaïent sont celles—ci : le soufre natif, le sel de 
Éappadoce, les sels de Toutes sortes, la fleur de sel, le calcaire, gui a été appelé 


1. (À la fin de cet article, le ms, (4, renvoi à un autre ga se trouve plus loin : 3, 29, £ 21 


1. ὅς morceau renferme des cxlrafts plus ou moins étendus, lirés de Démocrite, οἷ entremélés 


de commentaires, 


aussi le suc lafleux du müricr, (ou) du fouier, Ὁ l'alun en lamelles, Le mISY, 
le chalcanthon, les feurlles de pécher, les feuilles de laurier. ‘5 » 

y < Voici Îles (espèces) employées pour jaunir : la Îcrre pontigue, celle 
qui est brülée, la ἴογγε aigue, celle gui fournit le bleu male ct le bleu 
femelle, commun aux deux lcintures # ; οἵ parmi les plantes, le ricin ct la 
fleur de carthame, la chélidoine cl l'ochumenon (basilic) 45 ; d, parmi les sucs, 
la gomme. » À disait au sujet de la gomme : “ les sucs sont aussi employés 
pour la composition blanche. » 

5, οὙοϊϊος en évidence les produits gui doivent étre délayés plus lard, em 
vuc de l'opération de l'iosis, et traitez (les) conformément à l'opinion d'après 
laguelle les corps gui n'ont pas de substance propre agissent convenablement 
sans Jeu. ες 

Guelques—uns veulent employer au 2° οἷ au z rang dans l'opération de 
l'iosis, les plantes , telles que la fleur de l'anagallis et la rhubarbe, et les (espèces) 
semblables ; quelques-uns emploient, le safran οἵ la racine de mandragore, celle 
gui porte de pets Tubercules, T'ajoutcrai gue sans elle vien n est int, et que 
toutes (les espèces) sont délayées en même Temps gu elle avec la gomme, dans 


l'opération de l'iosis, JWaiïs tous ont rappelé qu'il ne faut pas détruire Île 


2. Noms se 


13. Ce son 


les noms symboliques de uelques substances minérales, analogues aux moms 
donnés plus haut au calcaire οἵ Virés de la nomenclature prophétique (Introd,, p. "οἱ, De 
semblables substances minérales sont parfois désionées dans d'autres endroits du Texe sous 
Île nom de plantes ; probablement parce que l'on en Wraït des mañières colorantes, ou #eurs, 
d'apparence analogue aux couleurs végétales οἵ aux fleurs des plantes, U Φ. 21, ποῖο ας, Ὁ, 80; 
p. 108, noîc 6; p. 123, noîc 6; Ῥ, 153; noîe 2; v, aussi p. δε, σοῖο 5, οἷο, 
134. ΑΙ parle de ces deux λους (Zntrod., p. 245). Le bleu male paraït étre une couleur 
de cobalt; le bleu femelle, unc couleur de cuivre, 
.Ù Lexique, p. 8, ποῖο 1. 
x. Lexique, Ὁ, 10. 
. VU l'article suivant, 3: 175 P: 167. 


ferment dans celte ligueur ; t'il on est de même pour le corps gui doit être 
Teint, 

6. Si u dois indre en argent, (il faut) faire macérer en même lemps unc 
feuflle d'argent ; pour leindre en or, c est une feurlle d'or. Éar le blé engendre 
le blé, ct le lion (engendre) le Von, et l'or (enoendre) l'or. 53 Projette, dit-il, 
de l'argent commun, οἷ lu fcindras, Éar une seule liguour es désignée pour les 
deux (icintures), 

Voici à présent ce qui regarde la fcinture de la préparation, "55 L'eau 
divine préparée suivant la vraie formule, celle gui est bien fabriquée, Teint 
les préparations; ct lorsque la préparation est cite, alors clle—même fcint 
à son Tour, Cest pour cela guc les ferments, les ferments préparatoires, les 
ferments acides, les ferments d'or οἷ analogues sont Tenus cachés. [Or en 
Toutes choses Tout cs? découvert par les gens intelligents. ] 

5. Oarlons des quatre corps gui résistent au feu, des (corps) gui servent 
de support (à la tcinture), c'est-à-dire de la composition ulléricurc, (ἀργὸς 
l'avoir composée, nous en prenons une parie, en 4 ajoutant de l'eau divine, 
jusqu à ce ὅς sc produise la couleur ct le on du corps correspondant, 
selon Varie, Quand on a obtenu la composition ulérieure, les quatre corps 
gui servent de support, non—seulement on projette sur cux la composition du 
ferment d'or, mais aussi la composition de l'eau de soufre, On doit faire la 
projection sur Îes (corps) gue voici : le fer, ou l'élain, ou le plomb, ou Île 
cuivre, οἷς, Jous ces corps subissent la projection. Écoute ce qu il dit dans Îe 


chapitre des deux compositions : # Si Wu projettes sur du Jer, (il s'afine) ; Si 


38. V la 1οἶἶνο d'Isis, p. 33 — Olympiodore, Ὁ, σύ, 

139. Φάρμαχον : c'est ce gue les ROUTE latins appellent medicina, € est la ligueur destinée 
à la cinlure des métaux; on lui communique d'abord à elle-même une teinture convenable, 

yo. L'or ou l'argent. 


lu projettes, sur du cuivre, il s'afine d'abord: si c'est sur du plomb, il perd 
pro) y ! ; P νῷ 
sa fluidité; si lu opères d'abord sur l'élain, {1 devient rigide. Projetie ainsi, 
dit, et pour que lu ne ἴο trompes pas, blanchis d'abord, » 
8. Discourons maintenant sur l'afinaoc# du cuivre, Les espèces employées 
9 Έ PRE 
comprennent les feuilles de pécher οἱ de laurier, # ainsi que les terres blanches, 
Îles sucs) de murier οἵ de ier, #5 le suc de Uithymale, le natron roux, le sel 
Outer, 1 ῃ 
de Éappadoce οἷ les substances) semblables, Dans cette lioucur, dit1l, dépose 
VE ce J PRE P 
les écailles du cuivre, Ὁ pendant 1ς jours ct tu le trouveras afiné, c'est-à dire 
7 4 5. J 
blanchi. Telle est la composition de la ligueur du soufre banc, 
Voici ce guc le Philosophe a cxposé dans la dernière classe des ligueurs ! 
« Écrtes le soufre blanc blanchit le cuivre, Mais s'il s'agit du soufre Jaunc, 
le cuivre est traité par la couperose οἵ le sori: puis, après l'avoir jauni, on 
fe P D ST AE PT 
met ce cuivre, en même Temps que le soufre, dans du vinaigre, εἷς,, afin qu il 
devienne 1os, » À dit en effet, que la couperose produit la couleur d'or, Si 
1 9 PF fa 
la coupcrosce est délauée avec le soufre, la purite et le son, et le soufre jaune 
P 4 A rh ͵ > 
ajouté à ce mélanoc jaune; οἷ si on Île laisse déposer [sur le métal, afin qu il 
Île ron οἿ Île soufre produit ainsi le jaunc, #5 
190); P 5) 
C Gu est-ce donc guc l'affinagc, ou le _jaunissement ὦ L'afinagc εἶ Île _jau— 
nissement différent entre eux seulement par la couleur : c'est-à dire que 


l'afinagc par Le soufre (est) un blanchiment ; Tandis que l'opération de l'iosis 


ἀμ. Les mots affinaoc, affné, sont employés ici, faute de mieux, pour traduire le mot orcc 
ἐξίωσις, En réalité il ς aoft de la transformation du métal préalablement changé en 105 
(oxyde, sulfurc, sel basique); ct gui est régénéré avec une couleur nouvelle, provenant de la 
formation d'un alliage, au moins supcrfcicl, Ἰοὶ qu'un arséniure ou un amalgamc, 

w2. Voir la ποῖς 2 de la P. 159. 

5. Le calcaire, d'après le texte de la Ὁ, 159, ὃ 3, 

144. Introd., P: 222. 

us. ka fn de ce recetie confuse semble répondre à l'affnaoc de l'or par un mélanoc 
complexe, analogue au cément royal (Znfrod,, p. 4 ct 16). 
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est un jaunissement, Voyons ce qu'il dit encore : « δί lu voeux amollir Île er, 
prépare des écailles "6 menues de fer; dispose une couche de Terre de Samos ; 
puis élends une seconde couche d'alun lamelleux, Ju obtiendras un métal mou 
et blanc. » Or, Îles espèces de celle nature appartiennent au (oenre du) soufre 
blanc, ermès, parlant du ramollissement, disait ensuite : « ἘἾ 11 scra blanchi. 
» É'est pour celle raison que le Philosophe disait : « /Wels en outre la moïtic 
de la préparation blanche, c'est-à-dire du soufre blanc. # » 

10. Cherchons maintenant ce que c'est guc la rigidité, ke Philosophe (di?) $ 
« Prends du plomb blanc gui a perdu sa fusi bilié, grâce à la terre de Chio 
οἵ ἃ L'alun, Ces cspôces appartiennent (au genre) du soufre blanc, Or le soufre 
blanc, une Jois blanchi, fait blanchir. » Démocrite (dit encorc) n< Lorsque 
lu auras afiné, amolli, donné de la rigidité et lé la fluidité, ou bien lorsque 
lu auras blanchi. » Le blanchiment (s'obtient) par le soufre blanc, Vois le 
Philosophe, pris d'un transport divin au sujet de ce soufre banc : « δί la 
préparation devient semblable au marbre, fl y a là un grand mystère; car 
elle blanchit le cuivre, c'est-à-dire elle Τ᾿ αἴης ; elle amollif le fer; elle te à 
l'élain sa flexibilité, au plomb sa Auidilé; elle rend les substances solides ct 
les tcintures fixes, 

Ces Lintures, (ce son) Les espôces, depuis le mercure, "ἢ Jusqu'à la chryso— 
colle, celles gu on appelle la συν d'or. Guclgucs-uns ont parlé à bon droit 
de ce soufre, au sujet de Toutes (des choses) En effet, Sicphanus, a lorsqu 11 


16. 180v es des batilures jee p. 252) 


5. Le mot soufre blanc a dans out ce passagc un sens particulier. οἱ paraî s'agir des 
composflions arsénicales οἵ sulfurées, destinées à produire soit un lalon Tournant au blanc, 
soit un arséniure mélallique complexe, analogue au lombac; peut-être même Tout alliasc 
métallique blanc, dur ct rigide. 

48. D'après A, — ABAELD, l'argent, 


49. δα passagc cs di à un commentateur de daîc plus récente. 


disait : « les substances solides, » parlait des quatre corps. D'autres disaient : « 
c'est l'eau divine, (c'est) le grand mystère entre Tous, ce gui devient semblable 
au marbre, ce gui blanchi Ἰουῖο substance, ce gui blanchi le corps du molybdo— 
chalgue, 15 c'est la fumée des cobahia.  Éest Ἰὰ ce qui rend les kinlures fxcs, 
ce gui mainhient solides les substances, » Or, si lu veux parler (de rendre) les 
substances solides, ce n'est pas pour que Îles substances amenées à une mollesse 


oléagineuse se crevassent, mais afin d'éviter la déperdition des (matières) gui 


ont coutume de disparaître par l'action du feu, depuis la vapeur sublimée 


jusqu'à la chrysocolle ; allendu qu fl s'agit d'obtenir des fcinlures. Écoute—le 
parler à ce suyet : < J faut mettre, en outre, du fer, ou du cuivre, ou de 
l'élain, ou du plomb, » Voilà ce qu'il nomme des tintures : les quatre corps, 
lesquels unc fois lcinis, tcignent (à leur tour) Orce gui int les lintures οἱ 
les choses lcintes, (ε΄ est) l'eau divine, le grand mystère, ce gui est semblable 
au marbre; ce gui rend Ἰουῖος choses αρῖος à l'opération, ce qui brûle le cuivre 
οἷ Le blanchif, ce qui fixe le mercure, ce qui affine, voilà le grand mystère de 
l'art Tout entier, En cfet, l'eau _jaunc est un mystère manifeste. 

11 Vets donc un peu de gomme οἷ fu fcindras loue sorte de corps, δ΄ est 
Ἰὰ ce gui agit dans la calcination, le blanchiment, le jaunissement, la fxation 
du mercure, l'iosis, Lorsqu il parle des substances solides, en traitant de la 
destruction des substances, fl parle (de la perte) des espôces volatiles, Or ce 
soufre blanc est récapitulé dans les deux compositions ; car il di : « δι c'est 


sur le Jer, il amolli d'abord, οἷο, » É'est-à-dire blanchis d'abord Toutes choses, 


comme 1l a été expliqué, lorsque Tu auras affiné οἵ ramolli, rendu vioïde ὁ 
A one oui MES veu ΠΤ, 


150. De la maonésie, ἴδ, 
1. dexique, } 10, -- Olympiodorc, p. ο1, moîc 4 — Jntrod, p. 245 — En maroc de A, on 


ajoute : l'eau du soufre apyrc. 


non fluide ; blanchis le Toul, les quatre corps gui servent de support Tel est le 
début en suivant une marche uniguc, celle du blanchiment, Or Île blanchiment 
(s'obtient) au moyen du soufre blanc. Le poids des soufres blancs se trouve 
dans la dernière classe, celle des loueurs blanches, savoir : arsenic doré 1 once, 
(autant de) natron οἷ matières semblables, pellicules des feuilles de pécher οἱ 
de laurier 1 once, (autant de) suc de mürier, sel, οἷς, «ἷ faut mêler ensemble 
ces matières, suivant la proportion des pesées, Le mercure va, dans les deux 
composflions, s'emparer de toutes (les matières), c'est-à-dire les ramollir ; 
J4 reviendrai à propos du cinabre. # Mais pour que cette amaloamaïion af 
leu, il ne faut pas délayer les deux compositions avec des blancs d œufs, de 
l'eau de gomme blanche. Éar dans ces (compositions), le mercure #5 ἃ pour effet 
d'atlaguer tout, de s'emparer de Tout, de Tout amollir. Te me suis expliqué 
là-dessus dans (le chapitre des) molybdochalques. 

12. Guclques—uns ont adouci l'eau divine, en la rendant plus épaisse, οἵ 
ont repris les composilions avec le mercure. En effet, la composilion blanche 
contient Îles œufs οἵ la gomme, D'autres mettaient le Jout dans un grand vase 


de verre, 5: lulé Tout autour, ct ils faisaient chauffer sur un feu fai ble; is 4 


plaçaient de l'eau divine, ct cuisaient comme (on fait pour) la pourpre, a faut 


procéder dans la transformation comme on le fait avec le produit liré de la 
mer, lorsque ce produit cs changé en pourpre véritable, Bar suite, Le Philosophe 
(dit) : & La cérusc a unc puissance différente em raison de l'helcysma, 55 selon 


12. Le, : Cu lieu du cinabre, « de l'argent, * — Sionc de l'argent couché ABRE. κ᾽, Intro, 
p. 120, PL 8, 1 22. Le sons de ce symbole particulier est incertain, 

153. Ou Vieu du mercure, BK : T argent, » Dans LD l'argent cst à l'accusatif, c'est-à-dire 
gue c'est lui gui est aflagué, Le mot mercure pourrai désigner ici notre arsenic (Introd,, φ. 
259), 

“πε. Jroullos, mot à mot, Ἰνυοῖῖο, est guelguc instrument inconnu, 


155. Aicleysma, scorie d'argent (Introd,, 2 266). î y à un Jeu de mots fondé sur le double 


ΔΗ͂Σ 


qu'il s agit de celle qui sert à la fcinlure en or, c'est-à-dire en pourpre, 
ou bien de celle gui sert à la linture en blanc, c'est-à dire on argent » 
La même composition délayéc possède plusieurs sortes d'actions, « Toutes les 
substances (mélalliques), ditl, proviennent de la seule nature du plomb 2e 
cuivre ajouté, lu le sais, forme Toute la composition. » Voilà comment 11 a 
désigné la mutation par l'heleysma, dans ses démonstrations : “ près avoir 
fait chauffer l'eau divine, » Par ce mot « faire chauffer, » ils ont désioné la 
production (de la) couleur, Îls ne se sont pas bornés à unir le mercure ; 
mais, en outre, ils ont blanchi οἵ jauni la composition, faisant chauffer sur un 
Jeu doux οἷ nc laissant pas la fumée sc dissiper par l'instrument, Éar c'est 
en clle gue réside l'esprit linclorial, On fait cuire jusqu'à ce guc la couleur 
soit répanduc (dans Toute la masse) ; Les uns pendant neuf heures, d'autres 
pendant deux jours. Cela fait, on recouvre l'instrument avec une coupe οἷ 
on le place sur ἀπὸ Κόγοϊαίς, ou dans un matras, au-dessus du fourneau ; 
on chauffe le fourneau, à partir de ce moment, pendant un jour, d'autres 
pendant deux, On regarde à travers la coupe ce que devient la céruse, puis on 
enlève le produfl, 


13. Guclgucs-uns fabriguent du jaune  ; ils font un trou au milieu (du 


vase), G la parie inférieure on me trouve que des scories, (la vapeur) s'étant 


séparée à la partie supéricurc; car dans (la composition ) à deux couleurs, la 


sens de ce mot, gui signifie à la fois : écume Viréc des mélaux et produit (coquillage) liré de 
la mer. 
. SVMolybdochalque. 
+ a. 20 soufre, * 
. 8 : Un jour οἵ une ποῖ, — ἀν: 12 heures. 
150. À : Un jour οἵ une nuit, 
co. Ou bien : < préparent du plomb, » suivant la variante adopléc pour le Tate orcc, p. 
165, L 8. 


scorie se rencontre avcc Le plomb, Après avoir détaché la scorie, on obtient le 
corps mélallique. On pulvérise celle picrre οἷ om l'exposc au soleil, jusqu'à 
ce qu elle soil blanchic. On prend la moitié du poids du produit, on «! ajoute 
du mercure οἷ du soufre comme complément, ainsi guc de la ΘΟ ΛΟ blanche. 
On fxc sur de la cendre chaude pendant un jour entier, jusqu'à ce guc l'eau 
divine soit complètement desséchéc. On ajoute donc de l'eau divine, Lorsque 
toute celle cau a été consommée, on la renouvelle, ct l'on fait chauffer les 
matras pendant unc heure, (sur un feu) indirect : on obtient ainsi la céruse. 
La substance encore bouillante cst transporté sur du soufre apyre, οἷ sur 
de l'eau de soufre, pour l'autre moitié du poids : on laisse déposer pendant 
(deux) jours, jusqu à ce que l'ios soit produfl, 

Les GQuelques—uns enfouissent le vase dans le crottin de cheval, pendant le 


même nombre de jours, On 4 met du cuivre, en ajoutant après la tinture du 


Jer blanchi, 1 si l'on veut fabriquer de l'argent. Si c'est de l'or, on délaic de 


nouveau avec le produfl moitié de son poids de mercure et moitié de soufre 


“ entends du soufre Jaune), ainsi guc de l'eau de soufre natif et de la gomme. 
On fxe en chauffant par en dessous οἷ l'on commence par faire cuire, pendant 
deux jours οἵ deux nuits. Après avoir enlevé bouillant, on met de l'eau divine 
sur le résidu du soufre, ct l'on fai chauffer pendant deux jours. Quand le 
produit est cuit à point, on ajoute de l'argent commun, 

15. La préparation du blanc est celle-ci : soufre, arsenic, sandaraguc, cinabre, 
en quantités doales, macérés d'avance; sel de Éappadoce, autant; fleur de sel, 
alun, he de vin cuite, calcaire οὐ, aphrosélinon, misy cru ct cuit, natron οἷ 
sel, mêlés à parties égales avec de l'eau de mer. On expose au soleil pendant 


un nombre convenable de jours, jusqu à ce que la teinture devienne capable de 


1. Voir 3) 135 P 454 


résister au eu. Ensuite on délaic ces matières avec de l'eau divine, de façon 
à rendre la couleur stable à chaud, “7. veux parler de l'eau blanche, (obtenuc) 
au moyen de la chaux délayée. près avoir rendu la couleur stable, du la 
mélanocs, à raison d'une mine pour une demi—mine, ct la quantité suffisante 
d'eau divine, 

16. L'eau de soufre obtenue au moyen de la chaux se fabrique de la manière 
suivante : Gprès avoir mélangé Toutes les caux du catalogue, par portions 
doales, ajoute des ἴογγος blanches jusqu à ce que (le mélange) devienne très 
blanc, /WUcts dans une marmite, installe l'appareil avec du feu dessous οἷ 
reçois ce gui dish lle. Emploie ce produfl pour le délaiement du soufre ct la 
cuisson de la composition, 

12. Le soufre jaunc sc prépare comme il suit : soufre, arsenic, sandarague, 
cinabre, sori, couperosc, chalcile, misy, alun, naîron, sel, bleu d'Grménic ; Tout 
cela macéré d'avance, Délaic avec du vinaigre, on exposant au soleil pendant 
un nombre convenable de jours, De ce soufre ἴω projettes unc demi—mine, 
pour une mine (de matière) 

18. À cau du soufre pur se prépare comme il suit : les caux du calaloouc, par 


portions éoales ; terre pontigue, terre aigue, blou d'Crménic; on ajoute des 


plantes, c'est-à-dire du safran et de la chélidoine, en quantité double. ets 


dans une marmite, οἷ, après avoir _joint les diverses parties de l'appareil, 
prends l'eau gui on sort [l'eau de soufre), destinée aux produits gui résistent 
au feu. Grrose la composition avec de la gomme, du mercure et de l'eau de 
soufre, comme je l'ai dit précédemment, le Tout par moftié près avoir fixé 
sur un bain de cendres chaudes, jusqu à ce guc Toute l'eau soft parie, fais 
cuire pendant 2 Jours, jusqu à ce guc le produi soit devenu extrêmement 


jaune, Enlève Île produit encore bouillant, mets—y le résidu de la préparation, 
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ct laisse déposer pendant un nombre convenable de jours, jusqu à ce gue le 
produit soit changé en ios, Après avoir desséché ct puluérisé, on conserve, C'est 
ce produit que l'on mêle avec l'argent commun pour Tcindre. Guclques—uns 
aprés avoir opéré l'iosis, enfouissent dans le croftin de cheval, 

19. À a ét établi guc toutes les espèces (sont) communes aux ligueurs : si 
ce n est que les matières blanchies font blanchir, οἵ les matières jaunics font 
‘ ‘ ͵ ᾽ 4 ͵ rai 4 Στὰ 

_jaunir. οἷ, faut savoir gu aprés avoir accompli l'œuvre on doit mêler avec la 

composition. Guant à savoir ce gui Tin? le mieux, c'est un soufre don? tout le 

monde à parlé Goathodémon, notamment, disait : « Prends du soufre, tantôt 

blanc, tantôt jaune, Tantot noir, Tantot enfin blanc fixe, οἵ Tantot jaune fxc. 
9 J 9 9 , 1) 

» À a donc montré, comme on l'a di, guc Toutes Îles espôces (sont) communes 

QUTES ligueurs ; Siccncest gue blanchies, elles font blanchir, οἷ que Jaunics, elles 


font _Jaunir. 
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2418 5. — 12, Our celte Question : Qu'est-ce que la Substance suivant l'Ert, 
οἵ qu'est-ce que la Non—Substance ὁ 


1 Démocrite a nommé substances les quatre corps mélalliques ; il entendait 
par là Le cuivre, le fer, l'étain οἵ le plomb, Tout le monde les emploie dans 


les deux kinlures Ci OT οἷ d'argent), ct toutes les substances subissent les deux 


# 
Linlures. Toutes les substances ont été Yeconnucs par les Eayptiens comme 


produites par le plomb seul; car ς est du plomb guc proviennent les trois 


autres corps, * Ὁἶ a donc nommé substances les matières résistant au feu, οἷ les 
matières gui ny résistent pas : non—substances, Ën effet, les non—substances 
agissent d'une façon convenable, indépendamment du feu. À disait qu'elles 
sont engendrées par l'action des apparcils οἱ de la combustion; tandis que 
le vrai résidu de la préparation, préparé sans l'action du feu, produit unc 
Linture stable en blanc ou en jaune, À emploi de la préparation fugacc obtenue 
par la flamme détruit le jaunissement du molybdochalque défectueux, attendu 
qu'il le fait disparaître, Sur ce point il ne faut pas sc tromper. Vois comme 
il s'exprime à cel égard : « Gmène à consistance visqueusc ; enduis avec la 
moitié de la préparation destinée à la cuisson οἷ lcins avec le reste, de façon 
que la couleur soft fixée sans le concours du feu, » 

2, On appelle non—substances les matières sulfureuses ne résistant pas au 
Jeu. Maïs l'emploi des liquides convenables leur communique la propriété de 
résister au Jeu el d'y demeurer stables : car l'eau combat l'action du Jeu. C'est 
pour cela qu'il dit : « £a nature, acguérant en propre la qualité contraire, 
devient solide ct fxc, dominante οἷ dominée, » Ginsi elle acquiert en propre la 
qualité sulfureuse, celle gui donne son nom à l’eau de soufre naïf. δουγονοί 
parle—1il aussi du contraire? É'est que l'eau est le contraire du Jeu. Sa 
qualité liguide empêche que les matières soumises au feu ne s évaporent οἷ ne 
se volatilisent. Elles sont comme ensevclics dans l'humidité οἷ retenucs Jjusou à 
ce qu'elles se lcionent, L'eau retient parce qu elle est liguide, δ᾽ est pour cela 
gu'il dit : « £a naure acguérant en propre la qualité contraire, » οἷς, On ἃ 


expliqué comment au moyen des liquides on obtient des produits gui résistent 


1. On voit guc les Eaupliens reoardaient le plomb comme le métal fondamental ; sans doute 


en vertu d'une idée analogue à celle du mercure des philosophes εἶ par ce gt 4 faisaient 


résider la qualité mélallique par excellence (voir, p. 102, moe 2; p. 103, noîc 4, οἵ Jntrod,, p. 


58) 


au feu; or, les liguides, c'est | cau divine, 
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2419. MPa Sur ce que l'Art à parlé de Tous les Corps en Traflant d'Une 


Teinture Unique, 


1 D'après le catalogue, on sait que fermès ct Démocrile ont parlé sommai— 
rement d'une teinture uniguc, οἵ les autres 4 ont fait allusion, "est ainsi que 
GAfricanus dit : « Ce que l'on emploic pour la linlure, ce sont les métaux, 
les liquides, les terres οἵ les plantes. » Éhymès l'a déclaré avcc vérité : « Un 
est le Jout, et c'est par lui que le Tout a pris naissance, Un est le Jout, ct si 
le Jout ne contenait pas tout, le Jout n aurait pas pris naissance, #3 î faut 
donc guc ἴω projettes le Tout, afin de fabriquer le Jout, » Pébichius : « Bar 
le moyen des quatre corps, * JWarie : « Par Île moyen de la feuille de la 
Kérotakis, » Goathodémon : < près l'affnaoc du cuivre, (son) aflénuation οἷ 
(son) moircissement, οἷ ensuite son blanchiment, alors aura lieu un jaunisse— 
ment solide, » Joules les autres (matières) sont expliguées semblablement chez 
cux, 

2 Lorsque Varie parle de cette question, elle dit : « À existe un grand 
nombre de corps métalliques, depuis le plomb Jusqu'au cuivre, Ὁ Lorsqu'elle 
parle des diplosis, elle dit: « οἱ ya cn cfet, deux sortes de matières employées, 
Tantot l'alliage de cuivre οἷ d'argent, Tantot l'alliage ἃ ον οἷ d'argent Pa 
molybdochalque ct Tous les autres 4 sont compris, # » Guant à la purification 


13. Voir Introd., p. 132, 135, 136, Les axiomes de la Ehrysopée de Eléopatre. 
164. Introd., P. 50, 60, 64. 


de l'argent, ou à son noircissement, j'en αἱ parlé précédemment, Éomme guoi 
une seule teinture s'applique à Toutes (les matières), Varie seule le dit ct le 
proclame em ces Lermes : “ ὁδί Je parle du cuivre, ou du plomb, ou du fer, 


_j entends par Ἰὰ (leur) 105, ἡ 
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21207 3, — 19, kes Quatre Corps sont l'Climent des Tintures. 


1 Voici comment : Marie dit que le cuivreest int d'abord, οἵ gu alors 
{1 int Leur cuivre, ce sont les quatre corps. Voici les kintures : (elles 
comprennent) les espèces solides οἵ liguides du catalogue, ainsi guc les plantes Γ 
les solides, depuis la vapeur sublimée jusqu à la chrysocolle. Quant à toutes les 
(espèces) liguides du cataloouc, en réalité, il s’aoft de l'eau divine. 

Le Ginsi, de même guc nous sommes nourris au Moyen des matières solides 
οἷ liguides (réunies), οἵ guc nous sommes colorés seulement par leur qualité 
propre, de même sc comporte leur cuivre; ct de même guc nous ne sommes 
pas nourris au moyen de solides seuls, ou de liguides (seuls), de même aussi 


le cuivre ne l'est pas davantaoc. En οἤοῖ, lorsque nous n'avons vecu (comme 


aliment) que de la matière solide, nous sommes enflammés, brûlés, empoisonnés ; 


de même aussi leur cuivre. Bar conîre, si nous n avons pris guc des boissons, 
nous sommes enivrés, nous avons la lc lourde, nous avons les joucs colorées, 
el nous vomissons ; (de même) aussi Le cuivre, Lorsqu'il a pris la couleur de 
l'or, par l'action de l'eau divine, 11 est alourdi ct rejette, ct aussitôt après 


(sa tcinte) devient fugacc. Mais lorsque nous avons pris en bonne proportion 


une nourriture composée des deux ordres de matière, solides οἷ liguides, nous 
sommes alimentés raisonnablement; nos joucs se colorent raisonnablement ct 
la faculté nutritive répartit la nourriture dans l'estomac, en raison de sa 
faculté de la retenir, De même aussi le cuivre, recevant les solides d'un côté 
à tre d'aliment, se nourrit d'autre part de l'eau divine unie à la oomme, 
à re de vin; il se colorc, en raison de la facullé de retenir qui réside en 
lui, C'est ainsi gue dans (l'ouvrage) précité, elle à dit : « £es sulfureux sont 
dominés οἵ retenus par les sulfureux, 5 De là οοἵϊο vérité : « La nature charme, 
vainc οἷ domine la nature. » 

3. < De même, dit-elle, guc l'homme est composé des quatre éléments ; de 
même aussi le cuivre; οἵ de même que l'homme résulte [de l'association) des 
liquides, des solides ct de l'esprit ; de même aussi le cuivre, Or Apollon, dans 
ses oracles, di guc l'esprit est la vapeur : 

« Et un esprit plus noir, humide, pur. » 


4 Varie à parlé convenablement de la vapeur (en disant) : & Le cuivre ne 


/ 


int pas, mais il est int; οἵ lorsqu'#1 a éé Îcint, alors il int; lorsqu'il 


a ék nourri, il nourrit; lorsqu #1 a été complété, {1 complète, » Bonne sant, 


X 
X X 


"ὅς. Vême cflation, page 152. 


2,191 το δ «ἱ faut employer l'un Rond Discours Éontradictoire, 5᾽ 
1 Ju sais que : Un est le Jout ct guc du Jout naît le Tout Or sl faut 


savoir, comme nous l'avons démontré dans nos commentaires précédents, guc 
les philosophes désignent sous le nom uniguc d'un corps Tous ses dérivés ; 
principalement lorsqu fls parlent du cuivre ct du corps de la magnésie, Non 
seulement la vapeur sublimée rend le cuivre sans ombre; mais encore le cuivre 
admet Toutes les espèces, de même que le corps de la magnésie se fixe avec 
Toutes, En cffet il dit : « Fixe le mercure avec le corps de la magnésie, #7 
Ehercherons—nous donc à retenir la vapeur sur le Tout, afin de le ἔχον de cette 
manière ? Tous les écris (disent) passim : “ près avoir retenu la vapeur. 
» Or nous avons appris par l'expérience que s'il ny a pas d'or, d'argent, 
d'élain, de plomb, la vapeur ne s'absorbe pas : que ferions—nous donc des 
pierres ct du fer "3 ὦ 

2. Parmi les écrits, les uns disent «ἢ faut réduire le Tout en bouillic 
et faire absorber l'eau de gomme : d'autres metlent en avant la vapeur 
(subliméc), Guant à moi je trouve préférable de broyer avec le cinabre, On sait 
que la cuisson de celle maière produfl le mercure, E est de cette façon gu on 
le prépare, En effet, les espèces traitées au soleil, au moyen de l'eau ou du 
vinaigre, engendrent la vapeur (subliméc) Écla, nous le savons par expérience, 


Tous Îles écrits οἵ (notamment) Chymès ct Varie parlent d'un morticr de 


166. Le sous—Wre vient probablement de ce gue cet article cst Tiré d'une discussion contra— 
dictoire, Éct article a pour but d'expliquer Le blanchiment des métaux par le mercure; la 


réparation de celui-ci au moyen du cinabre mis en contact avec divers mélaux, ct finalement 
d'emploi du sulfurc d'arsenic (désigné par le nom d'alun rond) pour lcindre le cuivre οἷ les 
alliages qui en dérivent, à la façon du mercure. 

ὠς. Démocrile, Questions naturelles οἷ mystérieuses, Ὁ, 46. 

18. Ces mañières m absorbent pas le mercure. 
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plomb ct d'un pilon de plomb, # On 4 délaie ἴα chaux et le cinabre, avec 
le vinaigre, au soleil, jusqu à ce que le mercure se développe. On produi le 
même effet avec l'étain, Les (espèces) chaufféces, ou calcinées, ou fixées, ou teintes, 
sont suscepii bles de fournir le mercure, si l'opération est fañle suivant les 
préceptes de l'art, Guclle guc soit celle de ces matières guc l'on travaille, si 
elle cs? du cinabre en puissance, elle fournit de la vapeur οἷ celle—ci s'échappe, 
le mélange étant délayé avec Ἰουῖος sorîes de corps. 

3. On dira peut-être qu'il est préférable de broyer [le mercure) préalable 
ment fxé c changé en ios; allendu guc les écrits ne parlent pas d'une simple 
fixation, JVlais, suivant fous, la vapeur blanche, projetée sur notre cuivre, 


en fai de l'argent sans ombre, De même Shcphanus, en présence de Toutes 


les espèces, imagine qu fl s'agit d'une simple (Axation) par Ἰουῖος les espèces, 


ais, si l'on n emploie gu'unc simple fixation, sachez Tous guc l'on ne fait 
rien par là. En effet, la vapeur 5 évaporc pendant la fxation dans le feu 
cf, l'esprit inclorial étant perdu, on n oblient rien ; Tandis que si le cinabre 
est cut avec les espôces, l'esprit n'est pas perdu. δεῖ esprit, c'est-à-dire la 
vapeur chauffée par le feu οἷ poussée à la volatilisation, est retenu par Îles 
corps congénères gui y sont unis, nolamment par l'élain, "Ὁ 


δ᾽ 


ke D'après certain auteur, on doit se servir de l'alun rond, au dieu 


de la vapeur (du mercure) Varie s'exprime conformément à ceÎle opinion, 


169. Pour broyer Le cinabre οἷ réduire le mercure, Dans Pline, on produit cette réduction, en 
broyant le cinabre avec du vinaigre dans des morticrs de cuivre, avec des pilons de cuivre : 
DM 33, μ. 

30. ἀν porte, au lou de l'éain : fermès ; Le signe ant le même à l'origine (Introd. PL 1, 
Les p. 104) — Ce passage signifie que le sulfure de mercure, élant réduit par un mélal, ce 
mélal fixe em même temps le mercure, si l'on opère par digestion prolonoéc ; tandis qu'une 
action brusque met à nu le mercure, qui s'évaporc. 

μι. C'est-à-dire employer le sulfure d'arsenic, ou son dérivé (c'est ici l'acide arsénicux, 
synonyme de l'alun; w, p. 82, note 6) au lieu du cinabre ou du mercure, 
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lorsqu elle dit : « L'infusion des Vintures a lieu dans des foles vertes ; 
soumises à un feu graduellement croissant, Le fourneau en forme de four a 
des mamelons, à sa partie supérieure, Si Wu πὸ peux réussir, emploic le double 
d'alun rond, couleur de cinabre #* ; ce gui vaut micux pour atcindre le même 
résultat, (ἄνος d'autres pales on réussit aussi. En effet la vapeur subliméc sc 
fixe seulement sur les quatre corps ; guelquesuns disent gu elle est absorbée 
par les autres corps, avec le concours de la dhrysocolle, Four ma part, je sais 
bien que la chrysocolle seule ne la retient pas ; (mais) les corps mélalliques 
morts οἵ délayés conservent tous la vapour, F5 Ὁ 

ΕΣ Ja ἐϊέ dit par Goathodémon que la chrysocolle et la vapeur sont amics 
l'une de l'autre: (la chrysocolle) la retient; l'une agi comme la limaïlle# 
l'autre, même broyée, n a pas l'adhésion du cinabre. ἐς L'une οἵ l'autre, élant 
délayées ensemble à l'état sec, s'amaloament. Mais la vapeur on puissance 
agi sur le cuivre en puissance ct ils s'unissent ainsi, 

6, À faut chercher comment la vapeur cst absorbée par Toutes choses, non 
seulement par les corps mélalliques à l'état vivant ct délayé, mais encore à 
l'état brülé. En fait, elle cst absorbée par les mélaux, surtout ceux gui rent 
leur origine du cuivre, δί lu ne réussis pas, mets le double de cinabre. On 
réussit ainsi avec Tout; c est là ce guc le Philosophe veut exprimer on disant : 


- ΗΠ te faut comprendre Toutes choses et d'abord nc pas te relächer de l'art; 


12. Méaloar (Jntrod., p. 238 οἷ 244, article Einabre), 

13. Oans doute à la condition de les ramener simultanément à l'état mélallique par des 
agenis réducteurs ι: | 

14. Des métaux qui s'unissent au mercure, 

15. Ὁ est-à-dire guc l'emploi de l'arsenie sublimé ne banchit pas les mélaux aussi facilement 
guc celui du cinabre. 

26. C'est-à-dire qu au lieu d'employer le cuivre Wbre οἷ le principe colorant et volatil tiré 
de l'arsenie à l'état Wbre, {1 faut opérer sur des composés suscepli bles de les engendrer. 
133. δ΄ est-àdire par les alliages à base de cuivre, ou supposés Tels. 
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car la méditation mênc au chemin véritable, » δος. choses ont ἐϊέ γαρφρογῖέος 
par moi, gui voulais montrer guc l'alun rond agi semblablement, ainsi gue 


l'a dit surtout la divine Marie, 
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LAND EST PTS Sur les Soufres. 178 


1 A m'as pas demandé l'explication concernant les soufres, demeurant 
jusqu'à ce jour fidèle à ton serment ? Cette explication ἴς sera donnée en temps 
opportun, Ju sais gue ce nest pas seulement le Philosophe gui a mentionné 
les soufres, mais encorc Tous les prophètes ; car, sans les soufres il ny aura 
rien, c'est-à-dire sans l'eau divine. Ën οἤοῖ Ἰουῖο la composition est absorbée 


par elle; c'est par elle qu'elle est cuite ; par elle, qu elle est brülée ; par elle, 


gu elle est fixée; par elle, qu elle est Linie; par elle, qu elle subi? l'iosis οἷ 
par elle, gu elle es afinéc, ° Car 11 dit : « Mets de l'eau de soufre natif οἷ 


un peu de L7omMmeE ; tu Lins par là toute sorte de corps, δ Écoute cncoTrc le 


méme auteur : “ Laisse descendre οἷ le produit se forme“ ; c'est là Île mystère 
manifeste. » ais guclou un diva : Qu'est-ce gui ressemble à l'eau divine, 
parmi Les sulfureux ? — Jous lui répondrons : d'abord qu'est-ce gui a opéré 
avec autre chose que les eaux divines ? Or si (personne) na opéré autrement, 
c'est avec raison gue mon Philosophe n'a pas parlé d'autre chose gue ce que 


nous comprenons (par). 


18. D : « Sur Îles caux divines, » 
179. Cp. Ῥ'’ 12’ 
. Ep. Stcphanus, édition Jdeler, p. 243, L 21, 
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2. On appelle donc divine l'eau de soufre, Écoute bien, On appelle divine 
la vapeur subliméc, émise de bas en haut. De même aussi, la cendre formée 
sur les parois des conduites de fumée est appelée divine. Semblablement aussi 
Les φουῖϊος _jaillissantes des bains ; les gouttes gui sc fixent aux couvercles des 
chaudières, on les appelle parci lement divines, Le mercure blanc, on l'appelle 
encore divin, parce que lui aussi est émis de bas en haut. τ 

ζ, Les οποίον on l'habitude de aire cuire les sulfureux, en les chauffant 
sur un feu léger dans des foles. ΟὟ ce que le feu cfeclue par artifce, le 
soleil l'efectue par le concours de la nature divine. Le grand fermés dit : 
« Le soleil gui fañ Tout, » fermés dit encore partout Ὁ Expose au soleil 
ct délaic la vapeur au soleil, » ζὰ ct là 11 désionc Île soleil, Le feu solaire 
accomplit Toutes Îles opérations gue nous avons di précédemment s'effectuer 


dans des foles, L'autre composition est bouillie de cette façon avec la saumure 


jusqu'à blanchiment. al en est de même des choses dont il nous parle comme 


cxéculées sous la canicule οἷ sous l'influence solaire, ainsi guc nous l'enscionc 
l'expérience des deux procédés. 

De même que le levain du pain, employé en polie quantité, fait lever 
unc orande guantité de pâte ; de même aussi la polie feurlle d'or ou d'argent 
engendre Toute la poudre de projection (et) fait fermenter Toutes choses. 

Si nous entendons dire 325 οἷ 5, on veut faire entendre le Total 15. 


Voilà comment ils _jugent à propos d opérer, On fait Tout amollir dans des 


181. Cctle phrase répond à l'axiome : « En haut les choses célestes, οἷο, » {πῖνοΐ,, p. 162 
ct 165) ; Le nom d'eau divine correspondant aux choses célestes οἷ en même Temps au soufre, 
par le double sens du mot grec. — On voit aussi par ce paragraphe quel sens compréhensif 
avaient les mots : soufre ou divin, cau de soufre ou cau divine; mots entre lesquels rêgne 
unc perpéluelle confusion, 

12. Ce qui suit se compose d'une série d'alinéas, pour la plupart sans liaison les uns avcc 
les autres, 
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vases de verre; car les poteries de terre doivent être écarlées dans l'opération 
de l'iosis, de crainte gu elles n'absorbent la inlure οἵ la fleur de la teinture. 
Leur nature réceptrice se salure d'abord οἵ se int avec la fleur d'or, οἷ 
ensuite la scoric du cuivre n absorbe plus la eur de l'iosis. 

4. Là, nous opérons la lcinturce dans des vases de verre, vu qu ils se prêtent 
convenablement à l'iosis, ais {1 ne faut pas Toucher (la tcinture) avec les 
mains, car lle est mortelle, Lorsque l'or y a été dissous, c'est le plus délétère 
de Tous les métaux, 

Les uns délaient avec l'ios, ce guc ἴω as appris à connaïtre : j'entends Îe 
soufre ; ils (en) enduisen? la feuille d'argent, 

En opérant de cette façon, ils font chauffer progressivement l'appareil de 
l'art, sur un fourneau arrondi, dans un creuset disposé sur des gradins ; οἷ 
l'or se produfl. 

5. Queloucs—uns, ct JMaric (entre autres), ont mentionné la foure d'en bas. 
« C'est ainsi qu ils ont préparé, Le mercure, dit-elle, ainsi que le soufre οἷ 
l'ios, en délayant l'ensemble au soleil jusqu à ce guc le fout devienne ios, οἷς 
disent que celui—ci (ainsi préparé) est plus actif, GQuclques—uns ont accompli 
celle iosis au soleil seulement, sans rien ajouter, et ils affirment qu ils ont 
obtenu l'objet de leur recherche. D'autres ont délayé avec l'eau divine, affirmant 
que c'est la leur soufre = c'est aussi leur mercure, "5 Ta admis l'opinion de 
ceux—ci, plutôt gue celle des autres, D'autres projclaient du mercure, lantot 
cru, Tantot à 1. δϊαϊ de concrétion jaune. “τ᾿ Guclques—uns, après l'opération de 


l'iosis, n'ont rien effectué au—delà, 


183. Voir la note 2 de la paogc suigante ct celle de la ἘΣ 166, 
3 


184. Introd,, p. 104, δ᾽, 1, La; ct p ua, Pl 4, Ἷ, 13, Est-ce l'oxyde de mercure précipité 7 


6. Guant aux philosophes, ils s exprimaient par énigmes au sujet de (l'opé— 

ralion qui succède à) l'iosis, disant : Pour teindre l'or, il vaut micux opérer 
? " , 5 

4 », ᾽ , ἧ 7 ‘ / ‘ ͵ 
aprés 1 ἰοςίς, » D autres, parmi Les hiéroorammates gui ont écrit uniquement 
sur cet art, en s'occupant du délaiement, # disaient que l'iosis seule fait Tout, 
οἷ principalement l'ios, Écla leur convenait ainsi, D'autres, après avoir fait 

Ἵ δὴν 
cuire, faisaient chauffer οἵ mettaient au feu, à la suite de la fonte; ceux—ci 

? este t Nous , 
préféraient Traiter le Tout par délaiement, Ceux gui voulaient n'avoir recours 
gu au blanchiment, enduisaient une feuille d argent, faisaient chauffer οἷ cuire, 
τῆς polissaient jusqu'à ce guc fout οὐΐ absorbé la matière délayée, en opérant 
avec | cau (de soufre ἢ }, le mercure οἷ quelque substance semblable, 

5, Éomme dans la cuisson de l'art diverses couleurs se manifestent, GBoatho— 
démon plus gue ous s'est préoccupé des délaïements, En cela ils sont d'accord 
pour enduire le petit objet avcc du soufre, de la chrysocolle οἵ de la four de 
sel (délaués), « δί tu T'apercois, dit-il, que certaines substances sont brülécs 

| / Ῥ τ 3 J g ÿ 


fais chauffer et délaic au soleil, jusqu à ce que (la couleur) se développe, Gar—là, 


ils ont de préférence indiqué la cuisson οἷ le délaiement. Ts agissent ainsi 
pour montrer la puissance de la préparation ; prenant des objets d'argent 
οἵ les couvrant d'un enduit jusqu à moilié, ils font chauffer la préparation ; 
cl lorsqu'fls enlévent l'objet, (1 est doré dans la partie enduile, tandis que 


l'autre (partie) reste intacte, ἐ- 


185. On remargucra les sens muliples du mot λειόω, οἷ du subslantif correspondant λείωσις, 
ΕἸ s'agit, suivant les cas : soit de polir la surface d'un métal, ou de la rendre lisse à l'aide 
d'un vernis ; soit de broycr une poudre ; soit de délayer celle poudre dans un liquide (délaiement 
= λειώσιμον dans le Dictionnaire Français—Grec moderne de Byzantius), ou de la léviocr ; 
soft de saupoudrer la poudre sèche, ou d'étendre la poudre délayée dans un liquide visqueux, 
à la surface d'un métal, lequel se trouvera verni ou lcint après avoir subi l'action du Jeu. 
Dans le ὃ présent, ce dernier sens est surtout applicable. 

186. Voir p.152, ὃ 2. 

182. Ce dernier ὃ indique clairement qu il s'agit de donner à un objet d'orfévreric une 


© 
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Telle est l'explication concernant l'eau divine, 


X 
XX 


2.123 3 — 22. Sur les Mesures, 


d- L'explication concernant les mesures met en évidence Tout Île mystère de 

la cuïsson : car c'est là la comwosition, c'est là le poids, c’est là le blanchiment 
ε P y poias, y 

c'est la le _jaunissement, Or, dans le discours sur la composition, ces malières 


(ont été Traflées en passant), οἱ il on a été de nouveau question (dans le 


discours) sur le cuivre οἵ l'iosis, À para employer ce plomb, lorsqu 11 dit : 


& saupoudre avec du plomb, » À ne parle pas du plomb simplement, mais 
il ajoute : < avec notre plomb noir, provenant du mincrai de Éoplos ct de 
la Utharoc. » Or l'opération de saupoudrer me para être un délaiement, 
comme Je Le montre d'après Tous les écrits, dans mon Jraïlé sur l'Gction, en 
4 parlant du poids. Îls ont l'habitude de peser ensemble secrètement les choses 
au moyen desguelles ils brülent, ou saupoudrent, ou projettent, ΜΡ pésent le 
plomb destiné au saupoudrage : le blanchiment est soumis à la pesée ainsi 
guc l'ios, lors de la projection, En cet : « rejette, dit—il, la moitié de la 
préparation blanche, οἷς, » 

2. Ginsi Toutes choses ont éd cachées dans Toutes les opérations de l'art, 
relativement à la pesée comparative οἵ ἃ l'iosis. Te dis Toutes choses en même 
temps : allendu guc si Le soufre prédominc dans la coupe, On ne voit pas la 


composlion placée au—dessous, de façon à connaître quand elle est blanchie 


coloration en or superficielle, comme dans les Gapyrus de £cide : Jntrad,, p. sa ct 60. 


par (l'action du) soufre lui-même. E est lorsou {1 devient blanc, que l'on 
reconnaît que la (composition) située au—dessous a été blanchic. ar sue, 
Goathodémon disait de prendre (chague préparation de) soufre, " qu il fit 
blanc ou quelconque, # C'est son état qui indique la cuisson, On enlève οἷ on 
ait chauffer (le produit) avec le surplus du soufre; 11 le sépare [en deux 

ὶ ΟΣ laver le ΠΤ 1 le sépare (en: à 
portions ? }, plutot qu il ne l'afine ; car τὶ s cmpare de (la composftion) 
blanchic. Si on le laisse (trop longtemps), il tourne au jaunc, 

C'est pourquoi le soufre produisant le blanchiment, nous chercherons le 
poids du Jout d'après les philosophes. On prend dans la (classe) dernière 
des guides, une once ἃ arsenic οἵ moitié autant de natron; des pellicules de 
feuilles de pêcher encore tendres, deux onces; du sel, la moitié; du suc de 
mürier, une once, Puis on délaie fout cela avec de l'alun lamelleux ct du 


vinaigre, ou de l'urine, ou de la lessive de chaux, jusqu à ce qu'il se forme 


unc liqueur. Ensuite, on Teint Îles feuilles (métalliques ? | Ternies ; puis on fait 


disparaître l'ombre du métal, À faut mettre Tous les résidus, ct, avant Tout, 
une partie d'arsenic et de sandarague, deux parties de chaux, ainsi guc les 
caux divines, Après avoir obtenu une ligueur blanche semblable à du marbre, 
on arrose avec elle; ou bien l'on 4 fait cuire dans le vase (Troullon }:*: la 


composflion susdite. 


X 
X X 


188. Clu—dessus du signe du soufre, Ë écrit celui du mercure; οἵ Ὁ donne à la place de ces 
signes le nom du mercure en toutes lettres. 
189. Ep. p. 16, ὃ 19. 
190. Voir 2 161, δ 8; Ῥ. 163, δ 11, εἷς, 
191. Ep. P. 164. 


ΠΣ τ ΣᾺΣ Éomment on Brüle les Éorps, 


ὦ Cherchons maintenant, d'après les philosophes, ce que c'est que brûler Îles 
corps; car l'explication concernant les poids 4 aboutit ct l'ensemble (de notre 
étude) renferme (cette question), Jntroduis le Philosophe disant : « Prends la 


vapeur (gui provient) de l'arsenic, fxela suivant l'usage ; ajoute du cuivre 


ou du fer à (la préparation) sulfureuse, ct le métal blanchi. » Guelgucs-uns 


expliquent le (mot) « sulfureusc » dpdiens brüléc: » car ceux-ci dans leur 
ignorance brülent le cuivre avec le soufre, οἵ le fer avec la maonésie. ΟὟ ce 
nest pas là brûler, mais détruire, L'opération de brûler dans le Philosophe 
est nommée blanchiment. De même que l'affnagc ct les autres opérations ont 
EE démontrés être un blanchiment; de même aussi l'opération de brüler dont 


il parle ici est un blanchiment; dans le second (cas), c'est un jaunissement. 
ΤΕ at ne ed ΡΥ" $ 

2. Ginsi, Le Philosophe brûle le cuivre au moyen de l'eau de soufre, 
pratiquant une décoction, comme {1 a élé dit précédemment, « En efet, dit- 
il, mets (y) la moftié de la préparation blanche : ce sera le premicr deoré 
Fais—la cuire, Nous conscrvons l'autre moitié pour l'iosis, » ζ΄ est aussi pour 

# Ὅ 

celle raison que Oébichius, passim, disait : « Garlagez la préparation en 
deux parties, Brülez le cuivre dans du bois de laurier,“ c'est-à-dire dans 
la composition blanche; car les corps brûlés de cette façon avec des feuilles 
de laurier, après avoir lé cuils dans l'eau de soufre, sont blanchis en même 
temps, Jel est Île (préceptc), Emploic du cuivre ou du fer sulfuré; par ce 
(procédé), il sera aussi blanchi. » (Goathodémon donne le même conseil : à 
savoir guc les corps doivent bouillir et cuire avec la vapeur dans l'eau divine. 


De celle façon 11 y à opération de brûler οἵ blanchiment, Éar à l'occasion de 


32. Voir p. 159. — ὅς mot paraît signifier un sulfure arsénical, 


l'élain le Philosophe supposait la cuisson : “ Ju feras cuire la vapeur indiquée 
précédemment dans l'huile de ricin ou de raifort, après y avoir mélangé un 
peu d'alun, » À dit ensuite : « Fais Les mélanges de l'élain, εἷς, ct Toutes 
choses seront traflées jusqu'au bout avec deux classes (de corps) seulement, » 
près avoir parlé des jours, il a mentionné Toutes choses ; après avoir parlé 
des huiles, il a mentionné l'eau divine; à la suie de L'alun, le soufre; à 
la suite de l'élain, les doux formules ; car ἴα vapeur (sublimée) imprègne ce 


métal, 15 


z Les projections (se font) encore ici avec les liqueurs de soufre ; Tandis guc 


la cuisson concerne l'ensemble, gui (est) une combustion, ou unc décoction ct un 
blanchiment, est par la que les corps sont brûlés cf cuits, Celle opération {est 
celle) gui a dé proclamée de Tout lemps ; celle guc Tous les écrits enscionent 
en ernics mystérieux, (en prescrivant de) brûler le euivre avec Île soufre. 
Mais les autres [modes de) chauffage sont des destructions, plutot que des 
combustions, Le cuivre, s'il est brülé, (devient) un cuivre propre à Tout οἷ 
api à la cinlurc; on disparaissant, il devient électrum, Si l'on force le 
feu, il devient jaune, la moiié du soufre élant brülée, A faut Le quart de 
magnésie, Glinsi nous ajoutons 4 onces de cuivre, 1 once de er, 6 scrupules de 
magnésic; 2 chalgues 1# d'étain οἵ de plomb, de la cadmie, du claudianon, de 
la chrysocolle, du cinabre, en proportion du nombre d'onces des métaux, Si ἴω 
procèdes en proportions égales, par à peu près, lu peux réussir, /ILais opérer 
dans ces conditions, c'est laborieux οἷ peu sensé. J faut procéder par posées, 


Démocrite ayant dit : « Mien n'a δέ omis, rien ne mangue ; Ὁ cores, par le 


183. Joue cote description se rapporte au blanchiment des métaux par la vapeur de l'arsenic, 
avec le concours de la liqueur appelée cau divine. 
1æ. 1 calque = 85 d'obole = 0,091 gr. 


mérite de Démocrile | rien n'est laissé en arrière : la composition des corps 
dissous, c'est—à-dire la montée de l'eau divine ct de la vapeur, nous l'avons 
᾽ peur, 
exposée sincèrement; οἱ nous avons donné par—là L'interprétation du Livre, 
Maintenant que nous avons décrit la mesure pour l'acte de brüler, cxaminons 
ῳ 9 7 

celle du _jaunissement, 

£b dit « de mercure, » au lieu d'étain ; probablement parce que le copiste 
a donné par crreur au signe d'Écrmès le sens moderne de mercure, au lieu du 


sens ancien d'élain (Jntrod., p. 8. 


X 
X X 


RP NS VB CIS Sur la Vesurce du Taunissement, 


1 Fourguoi Goathodémon αὖ 11 écrit sur cc sujet ἡ Ce n'est pas on 


vuc d'enscigner la mesure, mais pour dire qu il faut employer en safran 
οἷ en chélidoine le double des autres herbes ; car celles-ci ont de plus grandes 
propriétés Hincloriales, TL rêole la proportion, en raison du soufre blanc. L'eau 
lréc des soufres, des jus et des herbes, est appelée ici cau de soufre pur. C'est 
avec cela qu τῆς arrosent οἵ font cuire la composition blanche : ce est _jaunic 
par là. Fais cuire, comme lu l'as entendu dire précédemment, em enlevant dès 
guc la matière _jaunil, C'est la mesure du _jaunissement, Telle est l'explication 
concernant la mesure, annoncée plus haut. 

2, À faut savoir guc pendant gu on accomplit l'œuvre, plusieurs causes 
concourent, les unes visibles à l'œil nu, Îles autres non, Les premières sont 


les cspèces lavécs ou mélanogces, le molybdochalque ct les similaires, la pyrite 
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οἵ les similaires, À ne faut pas guc la pyrile ct l'androdamas soient traités 
d'avance par le vinaiorc, d'après cc guc disent Îles écrits, afin d'éviter que 
leur partie cuivrcuse ne sc chanoc en 105 ;— plus lard elle sera mélangce avec 
le cinabre οἷ ses similaires, Î est permis (de les exposer) au soleil, ainsi que 
les autres choses semblables, 

3. Varie (place) em première lionc le molybdochalque ct Les [procédés de) 
fabrication, L'opération de brüler (est) ce que Tous les anciens préconisent 
JMarie, la première, dit : < Le cuivre brülé avec le soufre, traflé par l'huile 
de maîron, οἷ repris après avoir subi plusicurs fois le même trailement, 
devient un or excellent οἱ sans ombre, Voici ce que dit le Dicu : Sachez Tous 
que, d'après l'expérience, en brülant le cuivre (d'abord), le soufre ne produit 
aucun effet, \Lais lorsque vous brülez (d'abord) le soufre, alors non—sculement 
il rend le cuivre sans lache, mais encore il Île rapproche de l'or. » Varie, 
dans la description située au-dessous de la foure, le proclame une seconde 
fois, οἱ dit : « δορί m a δϊέ gracieusement révélé par Le Dicu, à savoir que le 
cuivre est d'abord brülé avec le soufre, puis avec le corps de la maonésice; ct 
l'on souffle jusqu à ce que les parties sulfureuses s'en échappent avec L'ombre : 


(alors) le cuivre devient sans ombre, ἡ 


k, ζ΄ est ainsi que tous brülent, C est ainsi gue dans la chimie ἰυᾶζα) 195. de 
JVoïse on brûle avec du soufre, du sel, de l'alun οἵ du soufre (j'entends le 


soufre blanc) Ginsi encore δ νιὸς brüle dans beaucoup d'endroits, surtout 


lorsau 11 opère avec la chélidoinc. (insi dans Pébichius, l'opération de brüler 

g P PS 

dans du bois de laurier * est exposée éniomatiquement et par périphrase: les 
P 19 3 ῬΘ ΡΟΣ ; 


feuflles de laurier signifiant Îe soufre blanc, Jelle est l'explication concernant 


τος. Voir sur le mot μᾶζοι, Introd,, p. 209 et 255, οἷ la Diplosis de oise, p. 40. 
196. Voir p. 159, ὃ 3 οἵ ποῖο 2; Ὁ, 128, note 1, 


les mesures, 
5, Voici ce gue Larie à di, çà οἵ là, dans mille endrofts : « Brie notre 
cuivre avec du soufre οἷ, après avoir élé repris, il sera sans ombre. » Jon 


seulement elle sait le brûler avec Île soufre blanc, mais encore Île blanchir οἷ Le 


rendre sans ombre, Ὁ οεἷ aussi avec Île (soufre) que Démocrite brule, blanchit οἷ 


rend sans ombre, δὶ encore, “ non seulement ils brülen le soufre jaune, mais 
ils rendent le métal sans ombre οἷ le _jaunissent. » Voici ce que dit Démocrite : 
« Le safran a la même action que la vapeur; de même que la casia par 
rapport à la cannelle, + Dans la chimie de Moïse, vers la fn, parcillement, 
il y α το texte : « (rrose avec l'eau de soufre nai, il deviendra jaune οἷ 
sans ombre; » c'est-à-dire évidemment, brûlé 

6 Telle est l'opération de brüler; tels sont le blanchiment, le _jaunissement, 
ct dans Îles deux (cas), le fait de rendre (le mélal) sans ombre, Brülant οἷ 
reprenant de ccle manière, vous rendrez le cuivre pareil à l'or (ct) sans 
ombre, api à la diplosis de l'argent et de l'or. 7 Vis personne, à moins de 
connaître Toute la route, ne pratiguera bien la diplosis ; autrement il agirail 
comme celui gui dessécherait des raisins encore verts, Guclques—uns placent, 
dans ous leurs pots de Verre des vases de verre carrés, pour faire cuire οἵ 
digérer sur la Aérotakis (bain marie) ; et ils les appellent lécuythes (facons), 
Goathodémon prescrit de délayer fortement, en 86 conformant à la marche 
suivie par Îles médecins pour les collyres. 

z Tel est donc l'acte de bruler les corps ; Telle l'explication concernant les 
mesures, À acte de brûler est appelée blanchiment ; pour le soufre, cet acte est 


appelé blanchiment ct destruction de l'ombre, Le blanchiment même est appelé 


192. On voit qu fl s'agit, ici comme dans Îles Fapyrus de Âcide, de fabriquer un alliage d'or, 
gui conserve plus les propriétés apparentes de ce métal (Zntroduction ; Pages 20, 53 οἵ 56) 


277 


iosis ct l'afinagc est aussi un blanchiment, L'acte de brüler cs encore appelé 
_jaunissement, la destruction de l'ombre, _jaunissement, οἷ l'iosis, _jaunissement, 
Le prophète Chumés, s'écriait avec enthousiasme : « Après les projections, 
il faut le rendre jaune οἵ sans ombre, » Ensuite on l'expliguera le procédé 


relatif à l'eau divine et à l'iosis ou décomposition, 


X 
XX 


CERTES TS Sur l Eau Divine, 9 


1 À faut montrer d'abord auc l'eau divine est un composé de Tous Îles 
Ψ Β 

Üouides, obtenu par leur mélanoc, οἷ que son nom cst donné à Tous les Ἰίοιιίαος, 
g , P ἰοῦ, Ὁ ? 

De même que L'on α nommé composition solide, le produit obtenu avec chacune 

CA Ῥ ἌΣ ἢν 
des compositions solides, envisaoce spécialement : de même aussi, la composition 
P 7 CUT + , ᾿ P 

Üouide, tirée de chacune des espèces liouides, est dénommée cau divine, οἵ l'on 
3 / ñ g Ἵ 7) 

désione ces deux compositions par mille noms, L'eau divine est désionée par 

19 Ῥ Ἑ ΤΟΠΤΟΡΣῬ 

les mots : saumurc, cau de mer, urine d'impubère, vinaigre, saumure acide, 

huile de vicin, (huile) de raifort, baume, lait de la mére d'un enfant mâle, 

lait de vache noire, urine de aénisse et de brebis: auclaucs—uns la dénomment 

, 9 ὭΣ λα. Ὁ 


urine d'anc; d'autres encore, cau de chaux οἱ de marbre, de lie de vin; cau 


de soufre, d'arsenic οἷ de sandarague, de natron, d'alun lamelleux ; ct encore 


lait d'ancsse, de chèvre, de chienne ; cau de cendre de choux οἱ autres caux 
produites par la cendre; d'autres désignent aussi par ce nom l'eau de miel οἵ 


d'oxymel, de vinaigre, de matron, οἷ l'eau aérienne (rosée), celle du Ni, de 


198. Cet article est un commentaire, plus récent que les vicux auteurs. — Voir 33 dy P. 156. 
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l'érection, 95 le vin Gminéen, le vin de grenade, le vin d'olivicr, le cidre, la 
bière, enfin un liguide quelconque, pour ne pas énumérer Toutes les caux. 

2. Les Cinciens ont donné souvent des noms divers au blanc ct au jaune, 
À moe parañ convenable d'exposer guelles distinctions le philosophe Pébichius 
faites dans sa lettre au Philosophe, sur Îes ligueurs jaunes, < Étends avec du 
vin Gminéen . » Îls n'ont pas énuméré le vin nouveau, parmi les liqueurs 
destinées au blanchiment. Pébichius dit encore : « Le cidre, le vin d'olivier ct 
le vin de grenade. » Ën ne distinouant pas davanaoc, ils n ont pas rendu 
service à (leurs) audiîeurs, οἵ ils on agi avec peu d'intelligence, En effet, en 
traïlant des diverses espôces, le Philosophe les emploie pour le blanchiment οἷ 
pour Le _jaunissement ; il Les emploie pour les traitements guc lu as entendu 
signaler précédemment, destinés à bruler οἵ à faire cuire, | dit à propos de la 
pyrite ; & Prenant la pyrile, Trailela οἵ délaic—la, soit avec de la saumure 
acide, οἷς, » Voilà ce qu il entend par cau divine blanche. Ensuite, à propos 
du cinabre : « Mends le cinabre blanc au moyen de l'huile, ou du vinaigre 
ct du miel, οἷς, » ὦ propos de l'Endrodamas, de même encore : avec la 
saumure, ou la saumurc acide, » Ensuite τ ajoute : “ Fais chauffer l'eau de 
soufre natif ; * in de À faire connaître guc les caux de mer, l'urine, le 
vinaigre, l'huile de cinabre, l'eau de micl, tout cela c'est l'eau divine En 
effet par unc seule espèce il fai entendre le Tout, Plus loin, dans l'article de 
l'Éndrodamas, voulant parler clairement, {1 disait : « Fais chauffer l'eau de 
soufre natif, car les liguides sont les caux de soufre naïf. » 


An Res (matières à) projection Urées de la chaux changent de nom ct de 


couleur, quand il s'agit du soufre blanc, Ée sont la terre de Éhio, l'astérite 


ct la sélénite, pour la classe du blanc. Quand il s'agit du jaune, projette de 
199. @lante ὦ (Dioscoride, Ma, mé, r, 104.) 


l'ocre aigue, du minium du Pont cuit, οἵ les similaires, » 

Gu sujet de la chrysocolle, il dit : « Brülant celle matière οἷ l'arrosant 
d'huile jusou à sept fois, » Dans la Ehrysopéc, il à fait blanchir d'abord 
chacune de ces (substances) Ἂν cemploic semblablement la tharoc dans Îles 


deux composflions. Éar il ny a pas plus de deux décoctions pour accomplir 


l'opération. Parmi les liqueurs, fl comprend la vapeur et la Uharoc, (mélées) 


avec le miel le plus blanc, À ne néoliocait aucun des liguides ; mais il Îles 
employait dans les deux composflions, En effet il mélanocait une solution de 
comaris οἷ de lentilles (Ÿ 14 en ἃ ajoutant une préparation de chélidoine ; til 
disait obtenir la composflion de l'eau divine, Tl prescrit de faire bouillir l'eau 
de chaux (obtenue par le marbre) avec de l'huile, ct La pyrile avec du miel, 
À décrit l'eau divine de diverses façons, dans ses guatre Ἰίνγος, Dans le liure 
de l'Groent; il parle de la terre de Chio, de l'astérile, de la sélénite, ct de 
sa propre projection. Dans le livre du Jaune, il s'agit de la terre de Simopc, 
de l'ocre αἰτίοις ct de ἴα pierre phrygienne. « Ju trouveras dans le traité des 
Pierres, le sang de bouc ct le suc de Ἰοῖος; οἷ, plus loin ce gui est utile … 
Les sulfureux sont dominés par les sulfureux, οἷ les liguides par les liguides 


correspondants, 540 En effet les sulfureux sont retenus par les sulfureux. à 


X 
XX 


200. (xiome souvent répété, p. 20 ct 45. 


2127 ζ. -- 26, Sur la Préparation de l'Ocre, 3: 


1 £a préparation de l'ocre se fait dans la montagne (voisine) de la mer 
appelée Adriatique, î y a là des crevasses de la montagne; à travers les fentes 
on voit des couches d ocre en plagues. &'ocre est produite aussi on Babylone 
dans la monlagnc. On voit l'ocre dans les fentes ; on l'enlève ct om la fait 
cuire : on obtient ainsi la rubrique, que l'on appelle encore minium de Simopc. 


Nous, nous n employons ni celle rubrique, ni ce minium de Simopc. JVais 


l'ocre indiquée ci—dessus est la véritable tcinturc; à moins gue le métal guc 


l'on se propose de cindre ne soit le corps de la magnésie, ou le plomb noir. 

2, Quel rang doit lui élre assioné em déhors des matières lincloriales, tous 
les écris s'expliquent sur ce point. Si par conséquent ἴω voux lui ἔχον 
un rang, cest là guc lu trouveras le résullat cherché; surtout si lu suis 
Varie et le Philosophe. ke Philosophe mentionne Îles pyriles, le cinabre, 
le claudianon, la cadmie, l'androdamas, la chrysocolle, À di qu'il convient 
de faire agir sur le molybdochalque, le cinabre, ou Îe corps de la magnésic, 
substance gui est appelée plomb noir. Si maintenant Tu en viens à la Chrysopéc, 
lu verras guelles (substances) désagréoent l'élain, le fer ou le cuivre : ce sont 
le cinabre, la ltharoc blanche. G Ton Tour comprends ce que ἴω cherches ἢ 
par la magnésie, entends le molybdochalouc; par le plomb, c'est (encore) le 
molybdochalque, Lorsqu {Ἰς parlent d Groyropéc ou de Ehrysopée, ils entendent 
le molybdochalouc ; c'est là le produft qu ils traflent, puis soumetient (à la 
tcinture), (ἄν. moment voulu, ils le fixent, après l'avoir désagréoé; alors ils 


blanchissent, ou Jaunissent le métal durci par eux. 


201. Le premier paragraphe est un fragment Technique, probablement fort ancien (voir 
Théophraste, Sur les pierres, À 1, p. 201, éd. Schneider ; Lcipzio, 1818). On y remargucra 


l'assimilation du réaloar, du minium ct de la rubrique avec l'ocre (voir Jntrod, p. 261), 
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, Îls blanchissent le cuivre οἷ, après l'avoir broyé, fls le oardent Jusqu'au 
résultat final, L'opération aile avec le soufre οἷ le mercure, ils l'appellent 
brûler, οἷς appellent cuivre brûlé, ce métal rendu couleur de sang (en vuc du 
blanchiment), Teint superfciellement ct à fond "5 ζ΄ οἵ là ce qu ils appellent 
bruler ; par—là (le Philosophe) fait entendre la composition totale; il désigne 
sa dilution, (opérée) en vuc des doux Îcintures, Ën suivant la voic directe, il 


a parlé d'abord du blanchiment, puis du jaunissement, 


X 
XX 


© ERNE SRE Sur le Traitement du Corps Métallique de la JVagnésie, 


1 Jntroduisons de nouveau les Gnciens, Ts disent que le cinabre produfl 
le blanchiment de la maonésic. Pour rendre efficaces les discours antérieurs 
gue j'ai écrits, relativement aux guatre corps gui servent de supports et à 
la mesure que comporte à leur sujet la composition crue οἵ cufle, % il est 
nécessaire de faire l'application de tout cela à l'explication de la maonésic. 
οἱ faut dire comment on forme le corps (métallique) de la magnésie ; et si le 
blanchiment varie suivant la macération, ainsi que je ἴο l'ai di précédemment, 
Éaisse—la devant le fourneau ; que le fourneau soit allumé avec du bois οἷ des 
écorces de cobathia rougcs, * car la fumée de ces écorces blanchi tout. Si donc 
lu en recucilles la fumée, la maonésie l'absorbe ct elle est blanchic. 

2. N'avons—nous pas rappelé dans le z° livre, en parlant des cobathia 


vouges, gue nous devions apprendre d'abord de guelle magnésic parlent Les 


202. ἂν Introd., p. 233, Le cuivre brülé, οἵ plus haut, p. 154 οἵ 128, 
. ©. ΑΔ ΤΡ 


204. Éomposé arsenical [voir plus bas). 
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philosophes ? Si c'est de ἴα (magnésic) simple, provenant de Ehupre, ou de la 


magnésie composée, oblenuc par motre art? En cfet, en délayant la magnésie 
simple, ils veulent parler de la composée “5; mais ils entendaient en même 
temps la simple, δ᾽ est de cette façon guc l'art a dé caché par le double sens 
attribué aux dénominations, 

3. Le philosophe fermès, après l'eau de mer, nomme le natron, le vinaigre, le 
sang de mouchcron, 206 le suc du slyrax, l'alun lamelleux, οἷ autres substances 
semblables, et 11 dit : « Laisse la devant le fourneau, comme ὅς l'ai dit 
précédemment, avec un feu d'écorces de cobathia rouges, car la fuméc des 
cobathia rouocs blanchi Tout, élant blanche elle-même, » 

ke Ginsi parle hermès ; mais nous devons savoir guc le natron, Île slyrax, 
l'alun schisteux οἵ la cendre des rameaux de palmier, cest le soufre blanc, gui 
blanchi? Tout, Guant au sang de moucheron οἷ au vinaigre, c est l'eau de soufre 
(obtenu) avec la chaux; les écorces des cobathia rouges, ce sont les sulfureux, 
principalement l'arsenic, lequel ressemble aux cobathia : ce sont là les corps 
employés pour indre en or, ΟἿ dit : « La fumée des cobathia blanchi Tout, 
» Voulant enseigner ce que c'est que les cobathia, le Philosophe dit : « La 
vapeur du soufre blanchi tout, » 

di Vaintenant le Phi losophe voulant Ÿ enseigner (ce que c'est que) la cendre 
des palmiers maritimes, gui est aussi l'eau divine, s'exprime ainsi dans la 


205- Molybdochalque. 

206. Lexique, 0.1 À 4 à ici un symbolisme ct des dénominations semblables aux noms 
prophétiques du Gapyrus 1) de Leide (Introd,, p. 10 ct μὴ ct de Dioscoride, 

201. Olymprodorc, p. 91, Dans tout ce passage existe unc confusion, gui semble voulue οἵ 
amenée par la nomenclature prophétique, entre le nom des écailles ou morceaux de cobathia 
rouges, c'est-à-dire des sulfures d'arsenic (Jnfrad,, Ὁ, 25) οἷ celui des écorces οἷ rameaux 
des palmiers, Rappelons que le même mot γος φοῖνιξ signifie rougc οἵ palmier. £a dernière 


phrase du ὃ 2 montre le caractère intentionnel de ces confusions, 


seconde classe, celle des ligueurs blanches pa Ayant dissous la cendre du bois 
des peupliers blancs dans l'eau de soufre Cccci n'est pas pris dans un sens 
simple], ou dans l'eau de soufre oblenuc par la chaux, laguelle provient de la 
cendre blanche, du marbre, ou de la chaux vive, » De même que les sulfureux 
ont δϊέ dits (provenir) des cobathia rougcs, de même l'eau de soufre lire sa 
composition du soufre; celui—ci est aussi désigné sous le mom de palmier, De 
plus (on voi que) le blanchiment de la maonésie composée est produit par la 
composition du soufre blanc ct que la composition lguide du blanc est obtenue 
par la chaux, Ὅς sont là Toutes (maïières) dont [1 αἱ ΠΡ la préparation, 
dans mon discours sur la composition ᾿ γῆν en ai dit la mesure, dans le discours 
sur les mesures ; Le mode de cuisson et la conduite du fourneau, dans le discours 


sur la cuisson, 


6, Voilà pour le blanchiment du corps de la magnésie, Or il vous est loisible, 


à vous gui avez du bon sens, d'entreprendre ce gui est le micux οἵ de nous 


scconder, au lieu de nous précipiter dans ce gouffre (de difficultés), Gclui gui 


fai guelouc autre raisonnement concernant celle doctrine, demeure dans une 
obscurité profonde ; il agi comme un homme gui frapperail l'air avec ses 
mains, οἵ la mer avec ses pieds, Écux qui marchent dans le vide οἵ parlent 
Tout à fait en l'air, travaillent inutilement par des procédés qui leur sont 
ἢ P fe 3 

propres (à modifier) le type du corps (métallique) 

z, JVais loi, ὃ bienheureuse, renonce à ces vains éléments dont on trouble 
les oreilles; car j'ai oui dire que ἴω converses avec Faphnutia la vicroc οἷ 


certains hommes sans instruction, * Les choses que tu leur entends dire sont 


208. Éctic discussion finale paraït être adressée par Losime à Théosébic; (v. Clympiadorc, Ὁ, 
go). Elle est caractéristigue οἷ met au jour la personnalité des alchimistes éoyptiens οἷ leurs 
controverses, — Ep, Démocriie, p. 50. — Les noms de Baphnutia ct de Nilus mérilent d'être 
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vaines ct tu entreprends de faire des raisonnements vides de sens, Menonce à 
la société des ons gui on! l'esprit avouolé οἵ l'imagination trop enflamméc, J 
faut plaindre ces oens—là, ct écouter le lanoaoc de la vérié, de la bouche des 
hommes dignes de l'annoncer. Ces gens-là me veulent pas de secours; ils ne 
supportent pas d'être inslrufls par des maîtres, se flallant d'être des maïtres 
(eux-mêmes) Îls prétendent être honorés pour leurs raisonnements vains οἷ 
vides (de sens), Lorsqu'on veu leur enscioncr guels sont les dorés de la vériié, 


ils ne supportent pas la connaissance de l'art οἵ ls ne (la) digèrent pas. 


4 
οἷς désirent l'or plutot que la raison, Echauffés par une démence extrême, ils 


deviennent incapables de raisonnement ct ne sauraient allendre la richesse. En 
cfet s'ils étaient guidés par la raison, l'or Îles accompagncraft ct serait on 
leur pouvoir : car la raison est mañtresse de l'or. Éclui gui sy aflache, gui la 
désire οἷ s'y uni, trouvera l'or placé devant nous, au milieu des détours gui 
le tiennent caché. 

8. £a raison cs? l'indicatrice de Tous les biens, comme on l'a dit quelque 
part. 28 La philosophie es la connaissance de la vérité, οἵ révèle les êtres gui 
existent, Celui gui acceplc la raison, verra par elle l'or placé devant (ses) 
αι, /Vais ceux gui nc supportent pas la raison marchent constamment dans 
le vide, οἵ entreprennent les actes Îles plus ridicules, ζ΄ est ainsi guc le rire fut 
provoqué par Nilus, ce prêtre Ton ami, gui faisait cuire le molybdochalquc 
dans un four de campagne [comme s'il avait fa cuire des pains), opérant 


avec les cobathia pendant foule une journée. Gveuglé des yeux du corps, il 


ποῖός, Le premier vient s'ajouter à ceux des femmes alchimistes : Zaric, Eléopatre, Théosébic. 


- Nilus était d'ailleurs un nom assez répandu en Eaypte ! plusieurs personnages historiques 
l'ont porté, 


200. ὅ Δὺ « Éomme l'a dit le Philosophe. » 
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ne pensañl pas guc son procédé était mauvais, mais 1] souflait ; οἷ sortant 
(le produit) après le refroidissement, il ne montrait que de la cendre, Quand 
on lui demandait où lait le blanchiment, embarrassé, {1 disait qu il avañl 
pénétré dans la profondeur. Ensurte il metlait du cuivre, il cignait la scoric ; 
car le cuivre n étant arrêté par aucun solide, passañ outre οἵ disparaissait 
lui-même dans la profondeur; de même pour le blanchiment de la magnésic. 
Gyant entendu ces choses (de la bouche) de ses contradicteurs, Faphnutia fut 
Tournée on grande dérision ; ct vous le serez aussi, si vous Tombez dans la 
même démence. Émbrasse pour moi Nilus, celui gui cuit avec les cobathia, οἷ 


sois pleinement édifiée sur l'économie du corps de ἴα maonésic. 
P Ἔ τ 


X 
X X 


DAS à lord 724) Sur ἧς Éorps de la Vagnésie ct sur son Traitement. 


1 Voici ce que Varie expose libéralement οἵ clairement, au sujet de ce 


gu elle nomme Îles pains de la magnésie, Le premier deoré dans la vérité du 


mystère se trouve expliqué dans ces (passaocs), Ginsi donc Marie veut que 


ce soitla le corps de la magnésie; elle Îe proclame non seulement dans ce 
passage, mais dans beaucoup d'autres, Dans un autre endroit, elle dif : « $ans 
le concours du plomb noir, on ne saurai produire ce corps de la magnésie, “ἢ 
dont mous avons précisé οἵ accompli la préparation, Jelles sont, dit-elle, Îles 
doctrines ; » οἷ sans se lasser, (les) enseignant pour la 2° ct 3° fois, elle nomme 


corps de la magnésie Le plomb noir οἷ le molybdochalque ; à ce sugct, elle parle 


20. * Le molybdochalquc par lequel » Δ, 


du cinabre, ou du plomb, ct de la pierre éésienne. est ce corps gui produit 
la fusion simullanée # de Toutes les matières cuites ct dorées en puissance, Les 
mañières crues, il les cuit; οἵ 11 en opère la diplosis, J produit, dit-elle, 
en puissance Toutes les matières dorées par cuisson; car ce n'est pas encore 
en act Our ce (point) _j'écrirai un autre discours; mais pour le moment 
occupons—nous de notre sujet, 

2, À a donc él exposé par Varie gue le corps de la maonésie, c'est Le 
molybdochalquc noir; car iln a pas encore dé teint, « C'est ce molybdochalquc 
que ἴω dois tcindre, en 4 projclant les mofaria “3 de ἴα sandaraguc jaunc, afin 
que l'or cuit n existe plus (seulement) en puissance, mais en acte. » (insi 
(s'exprime) Varie, après avoir nommé pains le corps de la magnésic, 

ANous devons, avant tout, montrer gue le Philosophe cst du même sentiment, 
en ce gui (concerne) Le corps de la magnésie gu on appelaft : Le Jout, ἕο 
molybdochalque fait le plomb noir, Lorsqu ils disaient que le mercure est 
fixé avec le corps de la maonésic, ils voulaient dire par le corps complet, el 
qu'il a été cxposé dans mon premier mémoire, cl que Vario le dit plus haut 
du corps de la magnésic, Ale di (encore) : & Tu trouveras du plomb noir : 
cmploic—le après y avoir mêlé du mercure, » Or c'est lui guc dénommen? les 
classes (du Philosophe), c est lui dont parle le Philosophe dans ses préambules ; 
« φγυδῖο du mercure au corps de la magnésic. » Ginsi Le Philosophe lui-même 


désigne le plomb noir οἷ la pyrile. À ne parle pas (du plomb) simplement, 


pour guc % ne? égares pas, mais il dit « à notre (plomb) noir, * Pour que 


lu ne méconnaisses pas le molybdochalquc, il dit que : “ le mercure seul rend 


zu. + du cuivre, » BARELL, 
ue. ὃ p. 78, 101, 113, 128. 
23. VU. pA108, 1129, 157. 


le cuivre sans ombre; il ne fxcra pas (seulement) le corps de la maonésie, 
mais encore le cuivre, » De celle façon aussi Île Philosophe désigne sous le 
nom du Jout, le corps de la magnésie et le plomb noir, # Dans les hvres des 
anciens, le molybdochalque a Été rangé dans une seule ct même classe [avec le 
plomb). Ce guc l'on proclame du mercure, on Île proclame de Toute sorte de 
pierres, comme 16 l'ai déclaré dans les premiers (chapitres). 

: C'est donc là l'or cuit en puissance, Ets τὶ est blanchi ou jauni, alors 
aussi les matières crucs réagissent sur les matières cuites : c'est-à dire guc 
si du cuivre blanc cst jeté sur du (cuivre) brut de Ehupre, il produit de 
l'argent. Mais s'il est _jauni, en le projclant sur de l'argent ordinaire brut, 
on produit de l'or, Après avoir mouillé avec de la couperosc, du vin Gminéen 
ct du vinaigre ordinaire, laisse pendant 14 jours : dest la le (temps) voulu 
pour la fabrication de l'argent. 

4. Éomme on échouc souvent dans le traitement, parce gu on ne connaît pas 


la vérité sur le délaicment, rappelons ce gui a été dit fouchant les vapeurs : 


c'est la couperose gui amène la vapeur à la coloration en or, Semblablement 


aussi, Goathodémon, dans son enseignement sur la cinture préalable, disait 
ceci : « Gin guc lu puisses savoir l'effet que lu produis, en arrivant à cette 
couperose guc lu connais, c'est sa propriété lincloriale gui amènc la vapeur 
à développer l'or. Écla a été montré dans l'écrit sur l'afinacc, ct rappelé au 
sujet des deux (Rcintures), Dans le discours sur les mesures, il est dit que les 
pierres les plus belles οἷ aimées de Dieu sont les pierres blanches es les pierres 
couleur de sano ; c'est là ce gu'on a appelé pyrile, Elles sont multicolores οἷ de 


noms muliples ; les uns parlent de l'alabastron, 5 d'autres appliquent QUES 


24. Le molybdochalquc, BRELL 
z5. dexique, p. 4. Jntrod., p. 238. 


deux le nom de pyrile, ainsi que 7ς l'ai montré. En cfet, nulle autre pierre 
que la pyrile n'est plus belle οἵ aimée de Dieu, 

Ἐὸ Maintenant le discours a pour sujet le corps de la magnésie, Éc nom 
unigue signifie Toules les choses fabriquées avec la vraie mesure de la macération 
nécessaire, Le cinabre “ produi Île véritable corps de la magnésic, A m écartant 
pas de celle vérilé, je voulais, moi aussi, égaler la capaciié de celui gui a dit" : 
« © femme, je me parlais pas (du plomb) ordinaire, afn que lu ne Ÿ éoarasses 
pas?” Vais comme je ne suis pas Démocrile, je ἴο jure par son mérie que 
Je ne m égarc pas ; οἵ (ἴω ne Tombcras pas dans l'erreur) sans retour de ceux 
gui prétendent que la cendre sans corps (métallique) a ὅϊέ appelée le corps de 
la magnésic, “ἢ 

On a di que le mercure est incorporel, Te dis, moi aussi, gue ceux—là 
on compris guelguc chose. En montrant le résultat à oblenir, ils donnent la 
mesure de leur intelligence. /Vais ils ne Hennent pas en réalité le résullat, 
car la cendre n a pas dé appelée le corps de la magnésic, mais l'incorporel, 
Or Île mercure est aussi un corps (mélallique) Me va pas m opposer celle 
subi, gue ceci comprend ous Îles corps mélalliques οἵ guc la cendre des 
incorporels a δϊέ appelée le corps de la magnésic, il n'en est rien, /Vais que 


φοιῖ 11 dire, si ce nest que (les incorporels), élant de nature sulfureusc, se 


volatilisent ? Éc sont donc les choses Âxcs ct non fugaces gui sont appelées 


des corps. C'est pourquoi Marie dit : « Le corps de la magnésie est la chose 
secrète gui provient du plomb, de la picrre élésienne ct du cuivre, » 


6. Toutes les choses de cet ordre, mélangées aux matières volatiles, sont 


né. S'agit-il ici de l'hématile ? v, p. 30, 
4 F ω 4 ͵ + 
Ὡς. Oans doute Æosime s'adressant à Jhéosébic, 


218. Voir plus haut ce gui est dit de Wilus, p. 18. 
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appelées corps. C'est ainsi qu'il parle du mercure, dans son traité des liguides 
blancs : « mêles—y de l'alun lamelleux, ou du molybdochalquc, ou de la chaux, 
afn que Île (mercure) incorporel devienne un corps. » De même, au sujet 
de la chrysocolle, il dit : « colle—ci aussi est fugacc, » Sur le même sujet 
Goathodémon : « Veille, dit-il, à ce gue son esprit Hinctorial ne s'en aille 
pas, » Bien qu elle soit volatile, on l'appelle un corps ; le Philosophe parle 
de ses mélanges dans la classe de la chrysocolle. « Jeins foule sorte de corps 
avec le cuivre, l'argent, l'or, » Varie, au sujet de la chrysocolle AT 
avoir pesé, (opère) avec du molybdochalque, pendant un jour . » Ou bien : 
᾿ prenant de la chrysocolle οἱ du cinabre, délaic avec de la ltharoc blanche 
ct fais disparaître [la nature du métal), Si le cuivre cst modifié οἷ amené à 
l'état de corps (métallique), projettes—y de la couleur d'or οἷ Ὧι auras de l'or. 
» Ginsi la chrysocolle reçort cctle qualification de corps, lorsou elle a été bien 
mélangée, el guoiqu elle soit fugace par elle—méême, parce que ἴω en fais un 
corps par ransmutation. 

τ᾿ Ginsi, convertir ct Transmuler, “9 dans ces auteurs, signifie donner un 
corps aux incorporels, c'est-à-dire aux matières fugaces, Bar leur trans— 
formation on obtient Île molybdochalouc, le plomb noir, celui gui doit être 


Trafté avec Le mercure, ct devenir le corps de la magnésic, Ts ne veulent pas 


dire, comme certains, que la mutation s'applique au fañ de convertir ct de 


Transmuter le mercure. Mais lorsque les matières fugaces ont pris un corps, 


la conversion a lieu pour Tous Îles corps, par leur lcinlure en blanc ou en 


29. Dans Île texte grec l'auteur oppose Îles mots στροφή οἷ ἐκστροφή, ct les verbes cor— 
respondants, Écs mots paraissent encorc signifier : convertir la nature intérieure d'un métal 
en ΟΥ̓ ou en argent, en en transmutant ou extrayant la nature antérieure, gui élait celle 
du cuivre, du plomb, de l'élain ou du fer. Une semblable extraction s'exprime par le mot 
κατασπάω, 


jaune, En effet cote conversion est appelée transmulation, après que les incor— 

porels ont pris un corps, par l'effet de l'art, Dans la conversion rétrograde 
accomplie par le feu, c'est-à-dire dans le blanchiment ou le jaunissement, les 
mañières délayées fortement οἷ associées par le feu, sont de nouveau rendues 
fugaces οἱ redeviennent incorporclles, 20, (4 ce moment clles sont réduites au 
dernier degré de la division, La vapeur sublimée, la première des matières 
incorporelles, conduf ainsi à l'art supréme, 

8. Ainsi donc, Îles matières incorporclles sont de nouveau renducs corporelles 
au moyen du mercure, dans 'iosis, afin guc les corps soient formés; mais 
après que (les matières corporelles) ont été décomposées, elles sont rendues 
incorporclles et l'effet se produi par unc action indépendante du concours du 
Feu, 

Gilleurs on a parlé (pour cel effet) des biles "3 οἵ autres matières semblables 
gui, elles aussi, sont congénères du soufre οἵ de l'eau de soufre, Or quelle autre 
substance agi bien sans le secours du feu, si ce n est l'eau divine ? C'est d'élle 
que Pébichius (dit) gu clle est plus puissance que n importe quel Jeu. Dans Île 
Éhapitre des Sulfureux, il est dit gu elle aoit sans le secours du feu, Varie 
(l'appelle) la préparation ionéc, #° Elle dit encore que si les corps ne sont pas 
rendus incorporels ct Îles incorporels corporels, #5 vien de ce que l'on attend 
n'aura leu : c'est-à-dire que si les matières résistant au feu ne sont pas 
mélangées avec celles gui s évaporent au feu, on n'obtiendra rien de ce guc 


l'on attend. 


220. Ἵ “ 21 

221. À «αὶ: gue ce soit là unc expression symbolique pour désigner les matières colorantes 
jaunes, οἷ surtout celles gui produisent à froid des sulfures colorés en jaunc, 

222. Ὁ οεἶ τὰ dire la préparation produisant à froid les mêmes effets gue le Jeu. 

223. Voir p. 101. 


9, Quels sont donc Îles corps οἷ les incorporels dans notre art 

Les incorporels sont la pyrile οἷ ses similaires, la magnésie οἷ ses similaires, 
le mercure οἷ ses similaires, la chrysocolle οἵ ses similaires, Toutes (matières) 
incorporelles, Les corps sont le cuivre, le er, l'étain et Le plomb : ces 
(matières) ne s évaporent pas au feu; ce sont là Îles corps. Lorsque les unes 
(de ces γιατί γος) sont mélées aux autres, les corps deviennent incorporels σὶ 
Les imcorporcls deviennent corps, /Vélangc de cette manière le mercure, celui 
gui est désigné dans les classes, ct ἴω produiras ce gui est attendu, ce dont 
Marie α dit : « Si deux ne deviennent un; » c'est-à-dire si les (matières) 
volatiles me se combinent pas avce les malières fxes, rien n'aura lieu de ce 
gui est attendu, Si l'on ne blanchi ct si deux ne deviennent pas Trois, “5 avec 
le soufre blanc gui blanchit (rien n'aura hou de cc gui es attendu), /Vais 
lorsou on _jaunif, crois deviennent guatre ; car on Jaunit avcc Île soufre jaunc. 
Enfin lorsqu on tint en violet, * Toutes les [malière ensemble) parviennent à 
l'unité, 


10, Que veut dire Oslanés, lorsqu il parle de la combinaison des matières 


volatiles avec celles gui ne le sont pas ? « a pierre pyrile a de l'afinité pour 


le cuivre, » Oslanès me parlait pas du mercure, mais du délaicment extrême, 
c'est-à-dire de la condition où la pyrfle ne donne lieu à aucun dépôt, sc 
trouvant entièrement liguéfiée, I faut dès lors guc lu comprennes, au suc 
de l'eau οἷ de la liguéfaction, ce gue le Philosophe à développé en parlant 
des lavaocs ct des délaïements. Gu sujet du délaiement, il a dit : « afin que 
le produit devienne comme de l'eau. » ἄς Philosophe a dit encore : « £a 


224. Voir p. 21, 101 οἷ 191. 
226. VU p 21, 
26. Ou bien lorsqu on opère l'iosis, le mot orcc ayant ce double sens. 


magnésie οἵ l'aimant ont de l'afinité pour Le fer. » Et le Maître dit encore : 
« Île mercure a de l'afinité pour V'étain, » Le disciple dit : « Le mercure 
s'amaloamce à L'étain, » T1 dit aussi : « Ceci blanchit loue sorte de corps, ke 
plomb aussi a de l'afinité pour la pyrile : pierre éésienne, pour le plomb, 
» ke Philosophe, en faisant ces raïisonnements, disait, au sujet de notre art, 
guc la nature charme la nature, 

11 Grticle sur la magnésic : près avoir Tout extrait, tu trouveras un 
corps noir, ou du plomb noir ; souvent aussi une grande guantité de Scorics, à 
la parie supérieure, Si on les goûte, on verra qu elles ressemblent à la lice de 
vin, près les avoir rejetées, on trouve, à l'intérieur du plomb noir, le cuivre 
que celui—ci renferme, la magnésie gui y est contenue, On appelle celle-ci : 
molybdochalque ou corps de la magnésic. C'est sur celle —ci guc j'ai éeri; c’est 
elle gue Tous les écrits proclament ; cest elle gui égarc les chercheurs; c'est ce 
molybdochalquc gue préconisent les écrits des ancêtres. D'après l'explication 
d'Hpollon, c'est Le corps de la magnésic ; c'est le cuivre, c'est Île corps don? 
Théophile disait gu il reçoit unc couronne de cuivre; hermès disait de son 
côté : « Le corps de la magnésic dont tu désires apprendre le Traitement οἵ la 


mesure … * (À son sujet nous avons dit que le cinabre, c'est le blanchiment ᾿ 


ou bien encore le jaunissement, lequel cxi9c que les (matières) soient blanchies 


préalablement. Voila 1. traitement, tel qu'il a élé décrit par nous, 


X 
XX 


ΓΤ γα δχο, Sur la ζοντο Philosophale. 511 


1 Marie dit : « δί notre plomb est noir, c es qu il l'est devenu; car 
le plomb commun est noir dès le principe, Or comment est—il formé ? Si 
lu ne prives pas les corps mélalligues de leur lat οἵ si lu ne ramènes pas 
les corps privés de leur élat à l'état de corps (métalliques) ; si lu ne fais 
pas de deux choses une seule, rien de ce guc l'on attend n'a Ἰίου, “5 δί Le 
Tout n'est pas aflénué dans le fou, si la vapeur subliméc réduite en esprit 
ne monte pas, rien ne sera mené à ermc, » E encore : < Te ne dis pas 
avec du plomb simplement, mais avec notre plomb noir, Voici comment l'on 
prépare le plomb noir; ς est par la cuisson que l'on arrive (a reproduire le) 
plomb commun, Éar Île plomb commun cest noir dès le principe, Tandis que 
notre plomb devient noir, ne l'élant pas d'abord. » 

2, Les philosophes ont partagé Toutes Îles opérations de la pierre en quatre 
phases : 1° moircissement; 2° blanchiment al _jaunissemen, a ra Linlurc en 
violet, Entre le moircissement, Le blanchiment οἵ le jaunissement sc place la 
lévigation ou macération ct le lavaoc des espèces, Or il est impossible que ces 
choses se fassent autrement gue par le traitement opéré au moyen de l'appareil 
à gorgc “9 οἵ de l'union des parties, 

2 Pélage le Philosophe dit : « Voici à quel signc on reconnaît guc le 


commencement de la teinture en violet a lieu, C'est la teinture se produisant à 


l'intérieur gui est la véritable teinture en υἱοὶ οἵ, laguelle a éé aussi appelée 


225. Ouile de fragments, réunis à une époque relaivement récene, comme le montre d'ailleurs 
Le tre lui-même ; la dénomination expresse de pierre philosophale n'cxistant pas dans auteurs 
antérieurs au 2° siècle, bien que la notion même soit plus ancienne, La plupart de ces fragments 
reproduisent des Ἰοχῖος déja donnés sous forme plus développée, 

228. Voir la pe précédente, la page 101, ci. 

219. Voir Jnfrod,, p. 14; Sunésius, p. ὅς,  p. 14. 


294 


ios de l'or, δί on l'accomplit, la teinture à lou; sinon, elle n'a pas lieu, 
Veille donc à ce guc la teinture pénètre dans la profondeur ; sinon la teinture 
na pas lieu, » 

4e L'alabastron est la pierre la plus blanche, la pierre encéphalc, #2 celle gui 
est comme unc paillelle brülante, Prends—la, puluérise οἵ fais macérer dans 
du vinaigre ; mets dans un Unoc, οἷ enfouis le tout dans le croltin de cheval, 
ou dans la fente d'oiscau, pendant 20 jours, comme dit le divin Zosime. 

5. Àes soufres sont au nombre de deux, la composition est une. Donc, il ya 
deux mercures, savoir la composition blanche οἵ l'eau divine, sclon Démocrite, 
£ cau divine mêlée au soufre rend les substances sulfureuses, Ξ parce gue ces 
maîières ont unc orande affinité entre elles. 


ό, Synésius expose ceci dans Île traité de la Ehrysopéc εἰ Démocrite a dit : 


« Le mercure gui (provient) du cinabre, δὶ dans le Traité du blanc (Srayropéc) 


il a dit : Le mercure tiré de la sandarague, οἷς, "5. » 

5, Dioscorus à dit : « De même que la cire se transforme en assimilant la 
couleur surajoutéc, de même aussi le mercure se transforme. Fo" 

Ji) ya deux _jaunissements, deux blanchiments, ## deux compositions, la 
sèche et la liguide : la composition sèche, dans Île catalogue du jaune, cc sont 
Les plantes et les minéraux, οἱ ya deux composilions liguides : une dans Îe 
jaune, ct unc dans le blanc. Les liquides jaunes dérivent des plantes jaunes, “5 


telles que le safran, la chélidoine οἷ les similaires, Dans la composition blanche 


. Lexique, p. 4 οἷ 6, 

. L'auteur jouc sur le double sens de ϑεῖον, 

2. Synésius, p. 66. 

3. OYNCSIUS, Φ, 60. 

τ. Olympiodore, p. 109; οἷ passim 

35. CP. P. 21) 122, 152, ποῖο 2; p.159; ποῖο 2, οἷο, 
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on comprend : parmi les matières sèches, Ἰουῖος les matières blanches, elles 
que la terre de Crète, la Terre de Cimole οἷ les analogues ; parmi les liquides 
blancs, Toutes les caux blanches, elles que la décoction d'orge (bière ? | ct les 
similaires. 

9, Olympiodorc dif : « La macération a lieu depuis le 25 du mois de méchir 
Jusqu'au 25 du dernier mois de l'automne’ . Toutes les choscs guc lu peux 
faire macérer οἷ lessiver, laisse—les déposer dans des vascs (convenables), La 
macération s'exécute sur la terre limoncuse, jusqu'à ce que la parie limoncuse 
s'en aille οἵ que le minerai soit isolé, Éct art ne se pratique pas au moyen 
du feu, » 

10, ke feu est de 40 jours pour l'opération entière, 

£cs anciens ont caché l'art sous la muliplicité des discours‘ οἱ ils on 
donné un orand nombre de dénominations à l'eau divine, 158 

1, Varie dit #3 : « $i Tous les corps mélalliques ne sont pas allénucs par 
l'action du feu, ct si la vapeur subliméc réduite en esprit ne monte pas, rien 
ne sera mené à Terme, ἡ 

ke molybdochalque c'est la pierre éésienne. 

Dans Toute l'opération la préparation est noire dès le commencement, 


Lorsque lu vois tout devenir cendre, comprends alors gue lu as bien opéré, Ἢ 


Pulvérise celle scorie, épuise—la de sa partie soluble οἷ lavc—la six ou sept 


236. Qu du mois /Vésori γι, φ. 25). 
251: Olympiodore, Ὁ, 15 ὁ 
558. " φ. 101 οἷ 182, 
out ce paragraphe semble formé avcc des phrases disjointes, Ἰίγόος des écrits de ZMaric ; 
elles sont en partie extraites d' Clympiodore, gui les avait prises directement de ces écrits (v. 
p. 201) 
340. Cp. Clympiodorc, p. 107. 


26. 
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fois, dans des caux édulcorées, après chague fonte. On opère par fusions οἷ 
selon la richesse du mincrai. En effet, en suivant cette marche et le lavaoc, di 
Varie, la composition est adoucie οἷ pourvuc de ses éléments, » 

Après la fn de l'iosis, une projection ayant cu lieu, le jaunissement stable 
des liguides sc produit, 

En faisant cela lu fais sortir au dchors la nalure cachée à l'inléricur. En 
cfet, « transforme, dit-elle, leur nalure même, οἷ du rouveras ce que ἴω 
cherches. 2 

12, Les compositions sont au nombre de deux : Île blanchiment et Le _jau— 
missement; οἷ il ya deux blanchiments ct deux _jaunissements, # Vu par 
délaiement ct l'autre par cuisson, Le délaiement ne se fat pas d'une manière 
guelconguc, mais seulement? dans une demeure consacrée ; là existent un lac οἷ 
de gros poissons, "ἢ 

13. Varie dit : « Toignez le mâle et la femelle ct vous trouverez ce gui est 
cherché. #5 » δὶ Marie dit ailleurs : « W'allez pas toucher avec vos Mains, 
car c'est une préparation foméc, # » 

14. On donne plusieurs dénominations aux deux composilions, Telles que, 


εἷς, (Reproduction du Texte Traduit en Te de la pagc 182.) 


15, Àes appareils des compositions doivent tre en verre, parce que (alors) 


ils permettent l'iosis, sans gue (les opéraîcurs) aient besoin de toucher avec 
leurs mains ; car le mercure est mortel, lorsou il a dissous l'or : c'est le plus 


délétère de Tous les métaux. 


au. Cp. Ὁ. 108. 
242. Cp. Olympiodorc, Pp. 109. Dans ὅ £b « un lieu de repos, * au lou de « .9Tos poissons. * 
243. Cp. P: 147, 
24. Cp. Ὁ, 112, 


16. Ce guc l'on se propose dans la calcination, c'est d'abord le blanchiment, 
puis le jaunissement, Projctie, dit-il, la moitié de la préparation blanche, 
pour la première opération, οἵ fais—en une décoction de cele manière ; l'autre 
moitié cst conservée pour l'iosis, C'est aussi pour ceîlc raison que Œébichius 
di, passim : # Farlagez en deux portions la préparation. 45 » À disait aussi : 
- Menferme l'une dans un vase de terre cuite οἷ mots l'autre avec le cuivre, * 
ΗΝ indique, par le vase de Verre cuñe, la cuisson, ct par le cuivre l'iosis, οἱ 
voulait parler du blanchiment, en disant : « Brülez le cuivre sur un eu de 
bois de laurier, c'est-à-dire dans la composition blanche. » 

1% Goathodémon dit « Fais une décoction de l'eau divine avec la vapeur 
subliméc; de celle façon, on brûle οἵ om opère le blanchiment, » Et encore : « 
Faire cuire la vapeur décrite précédemment avec l'huile de ricin ou de raifort, 
après y avoir mêlé un peu d'alun. # » 

18. Losime dit : « Pour accomplir exactement la présente opération, il 
faut laver l'aiole d'airain, pendant les 365 Jours (de l'année) eniers, » οἵ 
ainsi de sufte, dans Tout le cours du Ἰγαίϊό, 


19, Le divin Sophar dit : « Te vis un aigle d'afrain descendre dans la 


source pure, οἷς, » (Aeproduction de cing lignes déjà données à la pagc 125.) 


20. £a magnésic lire son étymologie du fait de mélanger (υιγνύειν) les 
mañières unies par la combinaison, 

21 Le divin Zosime dit : Démocrite, mon excellent maïtre, dit avec raison : 

͵ ͵ ͵ 4 ͵ ; ͵ 4’ ἢ /,s 

« Reçois la pierre qui n est pas une picrre, * (Reproduction d'un passagc déjà 


donné, p.130, jusqu à ces mots : « Ἰαίϊ d'aânesse ou de chèvre, » | 


246. ὧν 165 εἶ 178. 
“6. À, 158. 
247. δ 128, 

. @..129 € 135. 


22, Rosime disait : “ 76 redoute point de chauffer fortement ; épuise l'élément 


liguide des corps, οἱ ya mille (modes de) chauffer le cuivre #; ils rendent le 


cuivre plus api à la cinture, Fais sortir la nature au dehors ct ἴω Trouvcras 
ce gui est cherché; car la malure est cachée à l'inlériour, Or, la nature élant 
extraite, le blanc me se voit plus; mais après l'expulsion du mercure indiguéc 
précédemment, le jaune apparaît, par le jaunissement annoncé de l'ios. Où 
sont donc ceux gui déclarent impossible de changer la nature ? Voici que la 
nature cs changée; clle devient fxc οἷ prend la qualité de l'or, en retournant 
vers le noir. En effet, si l'humidité provenant de l'expulsion du mercure, 
circulant dans la (nature) Terrestre du corps solide de la poudre sèche, ne va 
pas dissoudre ct expulser la liguidilé, conformément à la propriété essentielle 
de cette cxpulsion du mercure, alors rien m aura lieu de ce gui est attendu. 
Si l'on n opère pas la dissolution οἷ l'épuisement de l'élément liquide par 
l'échauffement, rien n'aura heu de ce qui est allendu, δί Île produit n'est pas 
dissous ct échauffé, puis refroidi, rien n'aura heu de ce gui est attendu, /Vais 
si Toutes choses sont faites à leur rang οἵ par ordre, tu pourras espérer arriver 
au résullat, avec l'aide de la divine Providence, » 

23, ke temps de la gestation n'est pas moindre de neuf mois, quand il ny 
a pas avortement, Le temps de la cuisson pour Tous les produits, (notamment) 
lorsou on opêre sur des lames, n est pas moindre de neuf heures. Tel est Île 
mode de gestation. Guant au temps de l'opération faite sur l'autel on forme de 
coupe, il faut tenir compile de la macération, En effet, considère que les modes 
d'opérer sont au nombre de trois, Le premier mode sc rapporte au mélanoc. 
Si Tu m'as bien compris, il embrasse les substances pétrics οἷ fermentées, à 


la façon de la farine tirée du grain, De même le liquide ne sera pas vaporisé 


2. Voir P. 154 οἵ 132 


outre mesure, mais seulement selon que le besoin s'en fera sentir; de même 
aussi, pour la composition, [Reproduction du £ 5, p. 142, jusqu à la fin.) 

24. C'est là la pierre ésienne, Édulcore la poudre sèche (de projection) οἷ 
dessèche. Fixe οἷ affine la poudre sèche, en prenant : couperose, trois parties ; 
magnésie, une parlic; cuivre afiné, une partie; poudre sèche, unc partie, Délaic 


ensemble, en arrosan au soleil avec du vinaigre blanc, pendant sept Jours ; puis 


fais cuire pendant deux ou Trois jours, En enlevant (le produit), lu Trouvcras 


l'or int en rouge couleur de sang, C'est là le cinabre des philosophes εἷ 
l'homme d'or. La poudre de projection s'est condenséc CE dépens) des ligucurs. 


Si Île Jeu es excessif, elle devient jaune; mais (alors) elle n'est pas utile. 
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QART © Cain AE Sur la Éomposition des Matières Premières. "59 


La composition relative aux matières premières a réuni dans un seul esprit, 
ὃ Théosébic, les compositions partielles des anciens, Én outre elle montre, au 
moyen du fait, les noms des composés (restés) ignorés dans leurs écrits, comme 
(par exemple) la cendre οἷ les (matières semblables, Or, τῇ faut savoir guelles 
substances, d'après le Philosophe, produisent la résistance au feu ; que Île 
corps allié (au mercure) le rend capable de résisler au feu, ct ainsi de sufte. 
Éar le sac, prenant les matières premières, poursuivra du commencement à 


la fm, VLais je ne pouvais placer là les produits complets, attendu que Je ne 


2go. Ceci paraît étre une lettre dédicace, ou un épiloque de Losime, transformé par quelque 
copisle en fragment « περὶ ἀφορμῶν συνϑέσεως, » 
251. En maroc : signc du mercure, 


les trouvais pas chez ces (auteurs) j Je ne pouvais exposer ce gue (Démocrile) 


n'avait pas dit ; Je ne pouvais faire autre chose que réunir avec vraisemblance 
les choses dispersées, interpréter les choses alléooriques : Tout ce au’ il est permis 
P. ᾿ P AGE LES g ἽΝ 


ἃς faire dans des commentaires, je l'ai fait. Bonne santé, 


X 
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ANR 3,7% 71 Sur la Poudre Séche 257 (de Projection 


να poudre de projection véritable a rois puissances οἱ trois actions 
procédant de ces puissances, [ὗς son) la fcinture, la pénétration, la fixation, 
ke (corps) mathématique a trois dimensions, la lonoucur, la larocur et la 
profondeur, Le corps naturel est triplement étendu οἷ (en outre) suscepli ble 
de figure; il a la lonoucur., la largeur, la profondeur ct la capacité de fourc. 
De même aussi, au sujet de (notre) espêce, nous parlerons de la icinlure, de 
la pénétration, de la fixation, ct de l'éclat (durable), Or le corps a rois 
dimensions, mous le désioncrons comme fouré, non fouré, ct susceptible de 
prendre toutes les foures; sa matière subissant les puissances et les actions 


(de la poudre de projection), 253 


X 
XX 


252. Ceci paraît étre une lettredédicace, ou un épiloque de Æosime, transformé par quelque 
copisle en fragment « περὶ ἀφορμῶν συνϑέσεως, » 

Ῥ 21 à Eu à “Ἄς 

2652. Cp. Synésius, p. 66 οἵ Ὁ: Origines de Î lchimie, P. 75, 265, 267. 


2133 FPT 22. Sur l'Tos. 


1 £a puissance propre à l'ios est complémentaire de la substance gui en 
est le support 6 regardée comme indivisible, elle en fait partie, Sans elle, la 
substance demeure incomplète, Em οβοῖ, Îles parties de substances sont elles— 
mêmes des substances, comme (le) di Forphyre ; car la substance produi la 
puissance ; et la puissance, l'action; et l'action, les choses en acte. Donc les 
puissances substantielles proviennent des substances οἵ sont inséparables des 


substances. 


X 
XX 


2134 3 — 33: Sur les Causes. 


ol 4 à sclon Île naturaliste Grislote, 5 guatre causes de out (étre) 
engendré, savoir : les causes cficiente, matérielle, organique οἷ spécifique. Car 
exemple, la porte a pour cause cfficiente, le constructeur gui l’a fañle : pour 
cause mañérielle, le bois, le fer, la colle forte j pour cause orpaniguc, la hache, 
la farière, cle; pour cause spécifique, l'espèce même de la matière de la porte, 
ou guelquc autre, Sclon Platon, il y ἃ encore deux autres (causes) : la cause 


exemplaire et la cause finale, 


X 
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254. + Bristol, Gener., 1, 1;-- Uélaph,, 1, 3;— Morale à Eudème, -, 10;— Physique, 2, 3, 
— Platon, Hmée, p. 32, D. 


ΓΤ ΤΥ ΣΝ Enchainement de la Vicroc. 


1 Jraflant le feu du mercure par le feu ct alliant l'esprit à l'esprii, afin 
d'enchaîner par les mains la vicroc, ce démon fugace, ‘55 

Dans ἕ on Ut : Cu moyen de l'ios du mercure, nous triomphons du Jeu 
par le feu, ct nous allions, οἷς, 

Divers ossements des Perses ayant élé calcinés par la violence du feu,‘ 
ils ont perdu leur propre volatilité. 

2, Ramenons les deux corps : après les avoir réunis dans le mélanoc οἷ 
transformés, ils sont régénérés. L'étre sans me devient amimé; l'être sans 


corps est rendu corporel, ct ils n'admettent pas d'autre changement, 


X 
X X 


2170 RES Les hommes Mélalligques. 


δεῖ homme d'airain que lu vois dans la fontaine a changé de corps il 


est devenu l'homme d'asèm ; guelgucs jours après, lu le vois [transformé en) 


homme d'or. Grrose—le avec de la saumure acide; de cette façon il devient 


blanc οἷ con venable, 
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255. Àc mercure ? Voir pagc 146, noîc τ, 

256. Var, AW: D les ossements des Perses calcinés, οἷο, 
(3 À ΄ 

262. Cp. le Scrpen , p. 23; ÀOSiME, p. 120: 


2437 3 — 36. Ravagc de la Cadmic, δ) 


2. près avoir pris la cadmic botrurtis, ‘5 gui reste dans la préparation 
du cuivre, divisela en agilant. Pulvérise avec soin : ensuñle broic οἷ projette 
dans l'eau, Broice de nouveau dans l'eau avec le pilon, puis délaie avec la 
main ; lorsque le produit est à point, laisse déposer. près avoir bien éooutlé, 
verse de nouveau de l'eau οἵ répète la même chose plusieurs fois, jusqu à ce 
que l'eau reste sans former de mousse. Gprès avoir bien égoutté fais sécher 


au soleil, 


X 
XX 


Πα ἢ Sur la Hinturc, 


1 δί (l'on) na pas pratiqué convenablement la teinture noire, le travail de 
l'argent ne pourra plus être tempéré, Les adeptes ἃ Goathodémon appellent : 
lcinture supéricurc [χαταβαφή), celle gue l'on exécute on délayant ainsi ; quant 
à la décoction, ils l'appellent cinture simple (Bay) ; car fls distinguent la 
einture simple οἵ la teinture supérieure, TÎs veulent donc que la teinture simple 
(Bay) soit (la teinture en) argent ct la lcinture supérieure (χαταβαφή), (la 
Linture en) or. À propos de l'acte de brüler, ἴω trouveras ceci : “ Glutre chose 
est de brüler en vuc de la teinture simple, ct autre chose de brüler en vuc 


de la tcinlure supérieure. Tout le γορῖς, Jusqu'à la raréfaction, l'allération (de 


258. Éc morceau, ainsi gue celui sur l'ocre, en un extrait de quelque auteur perdu, 


congénère de Dioscoride, at, méd, 5, 8, vers 
259. Introd,, Ῥ' 239. 


a fin, 


nature) (bref) Toutes les autres (opérations), ils les dissimulen? dans leurs 


discours, Ὁ 


X 
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ΔΝ ΟΡ A0 20: Sur le Jaunissement. 


1 Tous ne pensaient pas, ὃ femme, Ὁ guc le jaunissement suivit immé— 
diatement Île blanchiment 3 or le plus souvent la composition blanche, quand 
elle est cufe, lourne au jaunc, » Et un peu plus loin : « gueloucs—uns on! fait 
une chose préférable à celles-ci, En effet, laissant refroidir, ils distillaient ct 
reclifaient au soleil l'eau divine jaune, pendant le nombre de jours prescrit 
Puis ils opéraient la décoction ct la cuisson, » Et un peu plus loin : « Eau 
divine rectifiéc, préparée avec de la chaux, deux partics, ct du soufre, une 


parie # ; on met en décoction dans un pot et on décante: puis on met en 


décoction de nouveau, E'est là l'eau de soufre, que l'on projette pour obtenir 


les deux couleurs, © » 


X 
XX 


260. T'héoscbic. 
24. δ᾽ οδῖ à pou près la même formule (celle d'un polysulfure de calcium) que la recette 80 
du Gapyrus À de ἀοίδο; Introduction, pagcs 46 οἷ 68. 

À ajoute : & je dis l'eau aérienne. * Le ms, M continue par l'article tiré d' Goatharchide 
(Introd., φ. 185) 


202. 


2440 ΟἿΣ NAT. À Eau Glérienne, "“ 


1 « δοῖϊο composition a besoin d'abord de quelques liguides, οἷο, (morceau 
liré d Clympiodore, p, 52, premicr alinéa tout entier), » 

2. Cu sujet des mincrais, tout le monde s'explique sur ce point, Te commen— 
cerai par reproduire le Témoionaoc qui le concerne, à cause de Îon incrédulité, 
Rosime, dans son livre du Compie final, adressé à Théosébic, s'explique en 
disant : « Pour Île roi d'Eauypte, ὃ femme, Tout consistait en ces deux aris, 
l'art de l'analyse, #5 l'art des produits nalurels ct minerais, C'est l'art 
divin des transformations, c est—à—dire l'art dogmatigue pour Tous ceux qui 

; 2) STAR ? 
s'occupent de manipulations 4 ἢ entends les quatre arts relatifs à la fabrication 
(des mélaux), δεῖ art divin a δϊέ révélé aux prêtres seuls, οἷς, » (£a suite, p. 

ν᾽ 7 ΄ 2 ΄ ΄ A 7 Ω 
97 Jusgu au bas de la page, οὶ Jusgu aux moîs « ils seraient chatics, ” gui 
commencent la pagc 98.) 


3. Cest là l'image du monde, célèbre dans Îles anciens écrits, le mortier 


myslique des Lauptions ct des hiérogrammañes d' Eoupte, par lequel l'afinrté des 


natures charme les natures consubstantielles, * Voici le consubstantiel Orphigue 
δ la lyre Permaigue, dans laguelle s'accomplit l'agréable οἵ harmonieuse 
combinaison des substances. Mélanoées suivant les rites, elles s’élancent de la 
(ierre ? | vers Le chœur céleste; le feu opérant leur Transmutation, 


ÿe G la sure, entre le noircissement οἷ le blanchiment, a lieu la macération 


263. Outle de fragments indépendants les uns des autres, οἷ reproduisant parfois des morceaux 
déjà imprimés, avec cerlaines variantes, 
26. Ep. Clympiodorc, Pa 97 οἵ Losime, PACS Lys 
265. dr ; & L'art des produits royaux; * ou bien : « L'art des maïières opportunes » 
(astrolooie ? Ί; ou bien encore : “ L'art des leintures convenables, » 

266. Ce mot semble répondre aux discussions sur la nature du Père ct du 7115 dans la Jrini, 


au Temps du Concile de Wicéc; Ep. p. 176, 


e le lavagc des produits ; entre le blanchiment οἷ le jaunissement, le trailement 
par fusion, De la même façon, comme intermédiaire entre le jaunissement οἷ 
la tinture en violet, se place la division en deux de la composition, Le terme 
du blanchiment, c'est le traitement par l'apparcil en forme de mamelle, "Ὁ 

5. 1° Dans le noircissement, on sépare le produit fondu de la cendre; 

2° Dans la macération, on sépare la cendre de la ligueur ἢ 

3° Puis vient le lavage des espèces brülécs, sept fois γόρόϊέ dans un vase 
d'Gscalon; ce lavagc est le 1°" blanchiment et la disparition de la coloration 
en noir des cspèces ; 

4° ke blanchiment, par le mélange avec unc polie guanité d'eau blanche 
ou jaunc, produit ce rayon de micl,%* recherché par les manipulateurs ; 

5° ke _jaunissement sui ; (car) le blanchiment mêne au _jaunissement 6 

& Ülors s'accomplit la division en deux de la composflion ᾿ 

2 Celle—ci étant partagée en deux, on prend l'une des parics, laguelle 


transformée en ἴος, amollif, délaie et accomplit la fixation, 


6. D'autres, dit-il, [se sont expliqués) sur la couleur, sur la décoction ct 


sur l'œuvre de la Théorie secrète, On commence par projeter le cuivre. Après 

Île traitement dans le laboratoire, {1 réjouit les yeux : puis, avce le Temps, la 
, 2) Jeux ; puis, ps; 

cine devient plus claire,‘ lorsqu on opère avec de l'or préparé au mouen 
P 7 ce ê y τ 


de ἴα gomme, de la ligueur d'or, cc, 


X 


262. Ep. Synésius, P. 65. 

268. Synésius, p. 66. — Lb ajoute : « Εἰ fabrique la picrre sèche, recherchée, οἷς, » 

269. τ énonce : « ΕἾ l'autre partie. » 

20. Giddition de G soul, 

2. ΟἿ, semble qu'il s'agisse ici d'une coloration superfcielle, obtenue par un procédé d'orfèvre. 


— Introd,, P. 56, 58. 


X X 


D a re LD, Sur le Blanchiment. 


1 faut gue vous sachicez guc la chose capflale c'est le blanchiment ; après 
le blanchiment, on Jaunit aussitôt Île mystère accompli, 

2, Le blanchiment réside dans l'acte de brüler; or briler c'est revivifier par 
le feu; car de Ἰοῖλος (mañières) se brülent οἵ se rovivifient d'elles—mêmes ** ; 
elles se féconden elles-mêmes οἵ engendrent ainsi l'animal cherché par Les 
philosophes, 

τῇ Si tu blanchis, tu tindras facilement, et si ἴω Vins en violet ou en 
cinabre, lu seras bienheureux, ὃ Dioscorus; car c'est là ce qui afranchit de la 


pauvrelé, celle maladie incurable, "53 


X 
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LT | τω Livre Véritable de Sophé l'Écuptien ct du Divin Scioneur 
des fébreux (ct) des Puissances Sabaot} Livre Mystique de Æosime Île 


Thébain, 5: 


1, Voici la mesure du mercure, 
Goathodémon dit : « Fais cuire, extrais l'or. * On projette le cuivre, On 
το , pro) 


obtient la feuille de Varie, formée de deux métaux‘; on la fait cuire au 


272: 6e texte sc Trouve avec des variantes importantes dans Synésius, 2 63 


233. Cp. S mésius, P. 63 
24. Ep. Digines de l'élchimie, p. 58. Sophé cst une forme du nom de Ehéops, 


236. Ep. p. 148, 151. 


308 


{ον “ en vuc de la ceinture au moyen de l'huile et du miel ct on reprend par 
le mercure : tel est le travail (régulier) Que le cuivre, amené de nouveau à 
l'état d'ios, soit fondu avec l'or, suivant la mesure du mercure. 

Marie dit : « Lorsque la composition s est formée d'elle—même, ou bien 
par le moyen de la saumure vinaigréc οἷ gu on a fai cuire, délaic avec le 
soufre, c'est-à dire avec le soufre sublimé, soit dans un flacon, (soit) sur 
une Rérotakis, puis verse, ou délaie, ct reparde si lu as accompli l'œuvre, Si 
ἴω ne (1 as pas accompli avec un certain jaune, cmploic notre ios avec la 
malière gui précède la fcinture : dest là ce qui est mécessaire pour rendre 
l'or parfait ; autrement l'or ne _jaunit pas. Projette donc de nouveau avec 


la matière qui précède la inturc, ou bien délaie avec l'aroent transformé : 
End M : (2 


du noir scintillant, 1 parie d'ios, de mis brut, ainsi guc de la matière gui 


précède la lcinlure, afn de dissoudre une portion du cuivre, 
2, est cuil: car même s'il ne contient pas de mercure, il faut (le) cuire 
À est cuil; ) Ῥ , 9 
attendu qu avant l'action du Jeu, il ny a pas de inture, Î faut lui faire 
subir l'action purificalrice par Îles matières (convenables), afn de constater 
qu'il es pur. Éssaic, ou bien fais fondre. Si u connais les deux marches, 
celles des Tuifs ct de … ne crains pas d'essayer, (en exécutant) en détail Toutes 
Îles ἃ td Pdf auer, : 
les choses que ἧς 1. αἱ exposées, 
elle exvosition ne donne lieu à aucune équivoque: maïs elle a pour but 
Eee exposition” no donné | ne | 
de T'enoaocr à essayer si la fortune Test favorable et si lu as Tout à fait 
réussi, En Ta ant sur ces (connaissances), lu n échoucras pas: mais par 
, En T'appuyant ssances), À pas; mais Ὁ 
cette méthode lu vaincras la pauvreté, surtout si % as le talent οἵ l'habileté 
de surmonter les obstacles, Dans des milliers d'ouvrages on enseigne comment 
le cuivre est blanchi a _Jauni convenablement, T n'est propre à être allié par 


236. Our la hérotakis, 


diplosis que s'il cst changé on os. τ peut être traité mélhodiguement par 
mille (moyens) ; mais il n'est rendu propre à l'alliage gue par unc seule voic, 
en devenant notre vrai cuivre; c'est là Toute la formule, Telle est la teinlure 
efficace, celle qu ils leur ont enseignée, la lcinturc cherchéc depuis des siècles οἷ 
gui nc peut être découverte autrement gue de cette façon, Quel est le principe 
convenable pour ces effets, je te l'ai montré dans l'écrit sur la couperose, On 
4 dit comment le cuivre Vcint, ct l'on 4 parle du plomb ct de out ce gui est 


suscepti ble de recevoir la tcinture. 
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2.143 sv? Livre Véritable de Sophé l'Écyptien ct du Divin Maitre des 


τ 
hé Yeux (et) des Puissances Sabaot}. 


1 Discours du livre véritable de Sophé l'Équptien, du divin Scigneur des 
hébreux (et) des puissances Sabaot}, οἱ ya deux sciences ct deux sagcsses : 
celle des Lauptiens et celle des ébreux, laguelle est renduc plus solide par 
la justice divine. La science et la sagesse des meilleurs dominent les uns ct 
les autres; elles viennent des siècles anciens. £eur génération est dépourvue 
de roi, autonome, immaïérielle; elle ne recherche rien des corps matériels οἱ 
corrupli bles; elle opère sans subir d'action (étrangère), soutenue maintenant 
par la prière ct la grace (divine). Le symbole de la chimie cst tiré de la création, 
(aux yeux de ses adeptes) gui sauvent οἱ purifent l'âme divine enchaînée dans 
les éléments, ct surtout gui séparent l'esprit divin confondu avec la chair. De 


meme qu'il existe un soleil, Âeur du Jeu, un soleil céleste, œil droit du monde ; 


de même le cuivre, s'il devient ἤσαν [c'est-à-dire s'il prend la couleur de 
; 14 
l'or) ar la purifcation, devient alors un soleil Terrestre, qui cest roi sur la 
Lee Ne , 19 
Terre, comme le soleil est roi dans le ciel 
4, Voici #7 Îles leintures parfaites, communiguant la vraic couleur du so— 


leil, # elles guc celle de Démocrite, ct, l'unité gui ransmet la Tcinlure, la 


comaris scythigue, la (tcinture) parfaite (de l'argent), celle-d sis, 2# celle que 


proclame Héron (forus ? ) 3; voici l'afinagc de L'or et la liqueur d'or. 

fa ligueur d argent versée sur de l'argent produil de l'argent, lorsqu elle es 
mise en réaction avcc le sidérochalque, Ées (cinlures) communiquent (la couleur 
de) l'argent dans leurs réactions, Elles produisent aussi les doublements οἷ les 
triplements PATES alliages d'or οἷ d'argent. inst il convient de travailler 
par des moyens artificiels, sans or ni argent ? (fl convient) d'accomplir des 
doublements els, guc l'on ne puisse plus séparer l'or οἷ l'argent, comme on 
le ferait pour des maîières adullérées ct discordantes, gui n'ont pas produit 
de l'or véritable, Ginsi quand lu auras oblenu du cuivre sans ombre, lu 
(le) blanchiras avec des préparations blanchissantes et 4 le Jjauniras avec des 
préparations _jaunissantes ; Lu le tcindras (avec) la cadmic ou le cinabre : c'est 
ainsi guc l'or est fabriqué dans les lemples de Vulcain, "5: Te l'ai proclamé 
en parlant de la fabrication des cendres : c'est en elle guc Tout le mystère de 


la tinture a éd caché. 284 


22. Je regarde le mot οὐδαμοῦ comme ajouté ici par l'erreur d'un copisle; à moins que ce 
me soit le débris d'une phrase gui a disparu, 

228. Ὁ està—dire de l'or. 

279. Ep, Ῥ' 31: note 2, ct », 36) note 3. 

480. Intrad., Fapyrus de Lcide, p. 29. 

281. À s'agit sans doute des Jemples de Phtha (Vulcain). Tout ce morceau semble fort ancien 
et contemporain du Serment d'Jsis et des Ἰγαίϊός hermétigues, + Îles Uivres attribués à 
Ehéops, voir la note en tte de l'article précédent. 

28. Ep. Olympiodore, p. ag ct à la sufle. 


3 Le cuivre ayant été blanchi, noirei οἵ jauni, ἴω ins l'asèm οἵ lu obtiens 


l'or, à l'aide du cuivre blanchi, En effet, c'est du cuivre gue naissent Toutes 
les espèces 83 J entends le cinabre, la cadmie, l'or, la sandarague et le reste. 
ke plomb se transforme en beaucoup (de corps) οἱ il en est de même du 
cuivre (destiné aux) couronnes, gui provient de ces corps, Ju trouveras dans 
Les temples de Vulcain (? | les (procédés de) fabrication de l'or, E’est des 
mélanges (de ces métaux) guc naissent Toutes les espèces, Leurs Traitements 
engendrent les substances les unes par les autres et il se produi des formes 
(très diverses) dans Îles traitements, En les appréciant Toutes, fais usaoc des 


meilleures. 
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PV AZ ie Ehapitres de Æosime à Théodore. 2} 


1 Sur la (pierre) élésienne, c'est-à-dire composée du Tout, en Tant guc 
pierre élésienne, "Ὁ οἵ par là d'une grande utilité. En cffet, dans les traitements, 
elle fait apparaître diverses couleurs : l'une dans le traitement de la Éérotakis, 
une autre dans l'opération de la fusion à l'état de liguide oléagineux : à savoir 
unc couleur Jaune οἵ unc couleur noire. La couleur jaune varie depuis la nuance 


rougcatre du Joic, la nuance de la myrvhe, celle de la cire, ou Toutes celles guc 


28. Le cuivre cs envisagé ici comme l'agent Hinclorial par excellence, le générateur de Toute 
couleur jaune ou rouoc dans les métaux ou leurs dérivés, Tandis que le plomb est la matière 
première commune, qui se chanoc dans les divers métaux. 

28. Ce sont les Hitres des divers ouvrages perdus de Zosime, parfois suivis d'un extrait ou 
d'un a commentaire, 

285. Salmasti Plinianx excrcitalioncs, 226, b, D. Le Lexique (p. 6, 2, 13, 16) l'assimile à la 


pyrile et à la chrysolithe, au porphyre et à l'androdamas, 


212 


ἴω sais, La couleur noire peut être semblable à l'or οἵ scintillante, Or ce gui 
est efficace pour le moircissement, l'est aussi pour le jaunissement, Le jaune 
devient aussi couleur de sano, très stable, οἵ finalement parcil à du safran 
desséché, Si on le brüle deux ou trois fois avec du soufre, d'après ces écris, οἵ 
si on le met en digestion guelouc temps dans du fumicr, on obtient alors des 
couleurs ransformées οἵ jaunies solidement; leur modification initiale ayant 
eu lieu dans le sens du micux οἷ non du pire, Ge sont là les traitements appelés 


fxatcurs, pour les lcintures vraiment solides. 


2, Our ce guc la teinture, c'est-à-dire l'altération gui sc produit dans 


l'iosis, m'est désignée ni comme blanche, ni comme jaune. En effet les deux 
soufres gui précèdent, le blanc οἷ le jaune, ont reçu ces noms, ainsi que les 
intures. 7VMais la ceinture même, gu il s'agisse d'un changement ou d'une 
décomposflion, est unc opération plus avancée, 

3. Sur deux autres corps appelés soufres, qui ne sont pas des soufres de 
l'ordre des premicrs, mais des compositions qu ils désignent aujourd ui sous 
les noms de sulfureuses (ou divines), non en tant guc soufre, mais à causc de 
l'œuvre divine accomplie par ces corps, ἢ 

4. Sur ce guc dans la composition on forme d'abord la matière fxatrice, 
celle qui résisle au feu οἵ qui est lincloriale, La première οἵ la seconde nous 
sont manifeslées dans l'asèm naturel, la dernière dans l'or obtenu par cintre, 
JWais la solution de la question est celle-là. 

Ἧ; Sur ce que dans la matrice οἵ d'une façon invisible pour nous, la 
malière fxarice se forme avec doux (éléments), la semence οἷ le sano; puis 
l'animal une fois formé résiste au feu. É’est dans le feu de la matrice qu il 


est teint, c est—à-dire qu fl reçoit unc couleur, une forme ct unc grandeur, 


286. L'auteur _Jouc sur Île double sens du mot ϑεῖα, 


tout (cela) dans un leu invisible, JVais lorsque cet être a été enfanté, il se 
manifeste à nous, Ὁ est ainsi qu'il faut Travailler, sans se laisser égarer par 
l'homonymic = des écrits ou des autres préceptes, 

τ PPT 

6, Sur la décomposition ; sur la production du sang ; sur la fermentation, 

la transformation ct la régénération ; sur l'iosis οἵ l'afinaoc ct les différents 
τ ; 19 
noms de Ἷ ἴος, 
Comme quoi l'ios est dif cau de soufre natif; comaris scythique οἷ sanolante ; 
2 ; He τ ; 
semence d'or ct Toute semence ; os de cuivre; cau de cuivre οἷ cau de couperosc ; 
fleur de cuivre οἵ préparation cuivréc; préparation de micl, corps doux ct 
indestructible, en raison de l'adoucissement, ct par sufle de la résistance à 
l'aflague des agents délélères. 

On ne l'a pas appelé seulement d'un nom masculin, féminin οἵ neutre; 
mais encore on lui a donné unc forme diminutive, telle que la petile cau de 
cuivre; d'autres, disent l cau de la petite masse : or la masse, c'est le cuivre, 
Voilà pourguoi dans les écrilures juives ct dans Toute écriture, on parle d'une 
masse inépuisable # que Woïsc oblenait d'après le préceple du Scioneur. 

Or ce mot, corrompu par Le temps, est devenu petite masse. D'autres Le 
Hrent du phanos gui sert à puiser l'eau ct gui porte des mamelons. “53 

4; Sur le bruissement du Jeu éteint (dans l'eau Ÿ | ; οἷ sur le frémissement, 


c'est-à-dire le sifflement produit par le retrait du soufc ; ou bien sur Île 


28%. τ Ῥ, 196 οἵ passim, 


288. Tout ce passage paraïl se rapporter à la production d'un ferment métallique, indiqué 
précisément dans Île  . X de Écide sous le re de + masse inépuisable » (recetle -, Ὁ, 
29) — £a chimie de Moïse, traité qui sera donné plus loin, est aussi désignée sous le nom k 
maza (v. p. 180). Ce mot même a été employé comme synonyme de la chimie (Introduction, Ὁ, 
209, 257, 

Fa Peur _jouc sur le mot μαζύγιον, qu il Hire tantôt de ιᾶζα, Masse ; tantot de μαζός, 
mamelon, 


souffic produi par aspiration, ou par inspiration, cl expiration, a 

8, Sur ce que quelques-uns des prêtres, ayant trouvé un écrit sincère, ne 
croyaient pas pouvoir travailler autrement que d'après les démonstrations de 
cel ouvrage. 

9. Our ce que l'art de l'iosis se rapporte aussi aux deux autres livres, Ën 
οἤοῖ, s'il cs autre, quant à l'espèce ; du moins, quant au genre, c'est le même : 
c'est encore l'{art) Hinclorial, 

10. Our ce gui est dit de l'afinaoc, de l'enlèvement de l'ombre, de la 
transformation οἵ de l'extraction de la nature cachée, de la régénération par 
le Jeu : Tout cela s'entend du blanchiment. 

11 Our les traitements utiles, depuis le blanc Jusqu'au jaune, οἵ depuis le 
jaune jusqu'au banc, Gu sujet des soufres notamment, il faut rechercher ce 
que dit le Philosophe dans sa dernière classe des liguides. « Fixe : arsenic, 
1 once; soufre, une demi—oncc; écorce, 1 livre; pèse—les ensemble, Gour le 
jaune, au lieu de peser les écorces en même temps, mets du safran ct de la 
chélidoine. Glu hou des Terres blanches, le même poids d'ocre, de terre de Simopc, 
ou de couperosc, ou de sori. Quant aux [mañières) qui ne sont pas comprises 


dans la pesée commune, unifel—les) avec habileté, à la façon des enfants des 


médecins, = Les liguides sont Φ όδοιιο (Tous) vuloaires, sauf quelques-uns que 


lu connais, Ὁ 


1 Sur ce qu fl faut comprendre guc nous nous sommes charocs d'un labeur 


errible, en entreprenant de réduire à une essence commune, c'est-à-dire de 
y P y 


200. Les bruits divers résultant des diverses formes de soufe _jouaieni un rôle important chez 
les most ues, (Voir Gapyrus de keide VW, pagina 1, Lys; pas. 2, L 1 οἵ suiv.; Ῥαφ, 3 L 2, 
εἷ ἐν À 

291. C'est Ἰς fac secundum artem des formules pharmaceutiques d'aujourd'hui. kes enfants 
des médecins sont les apprentis. 


2 


marier à celle heure les nalures; comme guoi out discours nous a δέ révélé 
à nous—memes ; ce qu'il faut rechercher dans ce discours: comme guoi l'art 
revient à ceci : gu est-ce Ÿ de quelle nature est-ce ὦ οἵ pourquoi est—ce ἢ 

13 Our ce gue Toutes les fcinlures des anciens sont réalisées en suivant la 
marche de la composition solide, c'est-à-dire de l'iosis, Car si vous mettez une 
parie d'ios, οἵ 1 parie des espèces trailées, c'est-à-dire des poudres appelées 
lincloriales, ct si vous faites cuire, vous aurez un résultat exact, 

1. Our ce que la matière incombustible est celle qui ne possède plus ce 
gui peut éprouver la combustion, mais seulement ce gui a lé brülé : il en 
est ainsi des bois, οἵ (parcillement) des sucs (animaux), dans les fèvres non 
criligues, 

15. Our ce gue le résidu des matières brülées, c'està dire la scoric, repré— 
sente l'acte accompli du Tout, 

16. Sur la transmutation des guatre éléments (entre eux); comme guoi non 
seulement les (matières) venant de la Terre οἷ de l'eau sc changent en feu, mais 
encore sont emporées vers Île haut: ; car le feu s'élève; or il ne prend pas 
cette imagc au hasard, mais à cause de l'art οἵ de ses espèces, Comme guoi ces 


matières étant d'abord lerre οἵ cau deviennent feu, οἵ sont portées vers le haut. 


En cfet c'est par leur seule gualité (propre) que les éléments sont opposés 


entr oux, ct non par leur substance ; car la substance n'est pas contraire à la 
substance, en tant que substance, est aussi pour cette raison guc le Philosophe 
appelait substances les guatre éléments. Four unifer leur substantialilé, elles 
atirent dans leur intéricur la préparation enduite à leur cxférieur, De même 
guc les éléments dissous en cux accomplissent Toutes choses, de même aussi 


l'art; οἵ de même que Les quatre transformations triomphent des mélanges 


. Gu—dessus 7 donne ici le signe du cinabre, ct répète ce signe au-dessus du mot feu. 


316 


précédents, de même aussi mos aris, par les transmulations, triomphent des 


natures, 


X 
XX 


ΕΝ 2/0 LP Sur les Divisions de l Gr Éhimique. 


1. Éomme guoi il faut chercher les discours uliles oux—mêmes, οἵ que faut- 


il dire au sujet de l'art des discours : ou bien que c'est un art? ou bien 


avant de poser la question É qu est-ce Ÿ ou de quelle nalure cst—ce 55 2 il faut 


demander : pourquoi est-ce ? En ce qui Touche les notions, ils les exposaicnt 

ta + 2 ͵ P 
chacune en particulier, ct Tous élaient absurdes οἵ embarrassés; car on peut 
rencontrer unc difficulté indivisi ble, 

De même que les lignes musicales les plus générales étant au nombre de 
guatre, À, B,T, À, on forme avec celles 24 lignes d'espèces diverses ; οἵ qu'il 
ἃ ἃ aussi des centres οἷ des liones obligues, selon qu il a éé dit à propos 
des sons, οἷ aîtendu qu'il est impossi ble de composer autrement les mélodies 
innombrables des hymnes ; Pour le service (du cule Ÿ }, la révélation, ou guelquc 
autre partie dela science sacrée (Phrase inintellioi ble.) 

Puis vient un lono développement sur la musique οἵ sur la comparaison 
entre ses divisions ct celles de la chimic. On n'a pas cru ulile de traduire les 
882, #4 

5. De même que si Tu divises en quatre paries la philosophie par excellence, 
la matière étant répartie suivant sa nalure, lu trouveras la (science) générale οἷ 


295. Voir dans l'article précédent le δ 12. 


la (science) spéciale, ainsi gue les différentes classes (de sujets); de même aussi, 
en cherchant à parlagcr exactement la philosophie (chimique) en guatre parties 
nous trouvons gu elle contient : premièrement le noircissement, secondement 
le blanchiment, troisièmement le jaunissement, οἷ guatrièmement la inture 
en violet. =# De même encore que chacune des parties susdies comporte des 
subdivisions ctun triaoc intermédiaires entre les lignes ct les points principaux 
de la ligne, si l'on vout procéder par ordre; de même aussi (en chimie) entre 
le noircissement οἵ Île blanchiment, il ya la macération cet le lavagc des 
espêces ; entre le blanchiment ct le jaunissement, {1 y a la lévigation, Puis, 
entre le jaunissement ct la teinture en violet, il ya la division par moitié 
de la composition … OVais la fn de la fcinture en violet cs impossi ble sans 
le traftement au moyen de l'appareil ἃ 90700, οἵ sans l'union des parcs, τῇ 
est impossi ble de procéder autrement dans notre science ; si quelques-uns, tels 
gue Epi béchius, ont éludié le jaunissement sans parler du blanchiment, ils ne 


l'ont pas fait sans parler de la macération ou du lavaoc des espèces, choscs 


gui font maintenant partie (de l'étude) du blanchiment complet. 


Le ὃ 6 est sans intérêt, 

z Le présent volume est inlflulé Uvre mélallique (et) chimique sur la 
Chrysopée, l'royropée, la fixation du mercure, Ce (livre) traite des vapeurs, 
des fcintures gui proviennent des (êtres) vivants (Ÿ ἢ ainsi guc des tcintures 
des pierres vorles, des grenaîs et des pierres de Toutes autres couleurs, de 
(la fabrication) des perles, ct des colorations en jarance des éloffes de peau 
destinées à l'Empereur. Toutes ces choses sont produfles avec les caux salées ct 


les œufs, au moyen de l'art mélallique, 128 


2e. Ep. p. 198, le ὃ 2 qui est un résumé du exe actuel, 
-ppiblef2s | | 
295. Ce paragraphe cst étranger à ce qui précède : c'est le tre d'un ouvrage perdu, maïs 
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2,134 6: « FR DT Fabrication du /VMercurc, 


1 Prenant de la céruse ct de la sandarague par parties épales, délaic avcc 
du vinaigre jusqu à ce que la masse s'épaississe ; ensuite, mellant dans un 
vase non élamé, recouvre avec un couvercle de cuivre; lue Tout autour οἷ fais 
chauffer doucement sur des charbons. Lorsque lu présumes que l'opération est à 


point, découvre légèrement, οἷ, avcc une barbe de plume, enlève le mercure, * 


2. Prenant du mincraï couleur d'or, pulvérise, puis évaporc jusqu'à ce que 


le produit soit bien sec. Mélanocant alors avec du sel, fais chauffer dans le 
fourneau pendant un jour οἵ une nuit, près avoir enlevé, lavc, jusqu à ce 
gue le sel dissous se soft écoulé; dessèche de nouveau ; pétris avec du vinaigre 
ct abandonne un peu (de temps), jusqu à ce guc la matière soft imbibéc; puis 
dessèchc. Memcts sur Île fourneau, (cette fois) sans laver ct fais cela encore une 
fois, en pétrissant avec du vinaigre, Memcts au fourneau quatre ou cing fois, 
jusqu à ce que la matière devienne comme du vermillon, Ensuñe, prenant de 
la scoric d'asèm à poids éoal, pulvérise οἵ mélanoc. Puis, après avoir fait 
fondre, sépare (en deux parties), saupoudre du plomb avec ces deux produfls [οἷ 
chauffe) jusqu à ce gue ces matières soient dissipécs. près avoir fait dessécher, 


lu trouveras le plomb durci ; fais—le fondre par petits fragments ἢ souffle afin 


dont certains extraits semblent cxisler dans notre 5° parie, 
2 ‘ 0 a " ΄ ΄ ! ͵ ΄ / 
206. Cette préparation ne saurait fournir du mercure ordinaire, mais de l'arsenic sublimé, 
lequel reçoit ici le nom de mercure, parce qu il blanchi le cuivre, (Introd,, P. 99 οἷ 22e 
Démocrile, Ὁ, 53) 
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de faire apparaître le métal, 


3 Prends de la Terre provenant des bords du fleuve d'Éaypte gui roule de 


l'or, pétris—la avec un peu de son, gui provient de la (fabrication de la) fleur 
de farine. Gprès avoir aoïlé préalablement, mélanoé et fait une pate, mélange 
" Ltd ; με 2087 D 
de nouveau dans un vase de Terre cuite, jusqu à ce que les deux (substances) 
4 JNSS ÿ ; 
soient tout à fait confonducs et qu'il se soil formé comme unc pâte de pain. 
Ensuite, reprends οἷ forme de petits pains; puis, ayant élendu avec soin 
sur une planche, fais évaporer au soleil jusqu à ce que La matière soit bien 
sèche. Puis mets dans un mortier ; reprends, mets dans une marmile neuve ; 
ferme avcc soin la marmite, place—la à unc distance d'une palme du sol; 
recouvre de fumier ct fais du feu au—dessous. Lorsque la flamme se produit, 
découvre, remuc avec un instrument de fer, jusqu'à ce que Tu voies que le 
J » T6? ? 2 
Tout est cuit οἵ semblable à une cendre noire, Si la maire n est pas devenue 
telle, agite de mouveau en suivant le même procédé; recouvre, fais chauffer 
ensemble ; puis retire du eu et laisse refroidir pendant un jour. Ayant pris 
une poignée (de cette matière) avec les deux mains, jettela dans un vase de 
Terre cuite; ajoute du mercure, αοίΐο méthodiguement avec la main Ensuite 
; Δ » ? 4 
Ole de la marmite unc autre poignée, ajoute unc mesure d'eau, οἷ lave, Gjoute 
encore unc autre mesure (d'eau), et lave semblablement ; (opère ainsi) jusqu'à 
ce guc la marmite soit vidéc: alors lave avcc précaution jusqu à ce qu'on soil 
parvenu au mercure, Jets dans un linoc, presse avec soin jusqu à épuisement. 
En déliant le linoc, tu rouvcras la partic solide. (près avoir fait cela, mets 
ἰοῦ, " P , 
une boulette (du produit) sur un plat neuf; fais au milieu, en enlevant de 


la matière, unc sorte de fosselle ; déposes—y la boulelle, ct recouvrant, dispose 


225. À semble qu'il s'agisse dans ce paragraphe d'une fabrication d'asèm, dont on opère la 
diplosis au moyen du plomb, Ep, Jntral, Fapyrus de Leide, p. &. 
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le plat de felle sorte qu il dépasse partout également, à partir de sa partic 
centrale οἵ jusqu à la mortié de sa larocur. Mecouvre de nouveau la marmite ; οἷ 
guc celle-ci adhère au plat Flaçant (la marmite) sur Îles picds d'un support, 
fais chauffer sur un feu clair, avec du bois sec ou de la bouse de vache, jusqu à 
ce gue le fond du plat devienne brülant. ie de l'eau auprès de oi pour 
arroser la préparation avec une éponoc, en veillant à ce guc l'eau ne tombe 
pas dans le plat. Gprès la chauffe, relire le plat du feu ct, découvrant, tu 
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trouveras ce guc lu cherches. 


X 
XX 


PES PEN Sur la Diversité du Euivre Brulé 


Le premier paragraphe es identique à l'article 3 135 P. 154. 

2, La vapeur sublimée est une substance brüléc au moyen des alambics, sur 
un feu léocr de cobathia. 

Guant aux fixations (au moyen) des scories Ἰίγόος de la partic inféricure, 
εἰ σοῖ ce que les prophètes des anciens voulaient obtenir. Jout le monde entend par 


là les mincrais, parce gue la matière des corps (métalliques) est dite Wétrasomic, 


ct aussi parce guc les Louptiens désiraient obtenir le plomb noir, C'est dans 


cette opération que réside le noircissement, Or sachez que les scories sont 
tout le mystère 80; car les anciens parlent du plomb noir, parce qu il est le 


support de la substance, Comment cela arrive—t-il ? δί ἴω ne rends pas les 


χοῦ, Éctte description semble répondre à l'extraction de l'or de son mincrai par amaloamation, 


29. ΟἿ mpiodorc, P. 95 
τ δ 


mpiodorc, p. 99. 


corps incorporcls, si de deux du ne fais pas un, 7 aucun des résultats attendus 
ne se produira. Si Toutes choses n'ont pas él aflénuées, si la vapeur subliméc 
na pas lé réduite à l'ai d'esprit, puis fxée, rien me sera mené à Terme. 
ἅτ s'agisse du molybdochalque, c'est ce que montrent les traitements des 
deux scories. Or, prépare une liqueur avec Île plomb, en prenant : naron, 
quatre parties ; alun rond, une parie ; MASY, deux parties ;.sel de Éappadocc, k 
parties ; mets (le tout) dans du vinaigre Très fort cl fabrique une ligueur. Dans 
ces (opérations), lu δίογας l'éclat aux fouilles (mélalligues) δ΄ est de cette façon 
que la liqueur a Été reconnuc principe οἷ fn. Lorsque lu verras que tout est 
devenu cendre, #* comprends alors que lu as bien exéculé la préparation par 
le feu. Pulvérise donc cette scoric οἵ épuise—la de sa partie soluble ; lave—la 
six οἵ sept fois dans des caux édulcorées, après chague fonte. δος fontes ont 
liou en raison de la richesse du minerai. ἔτι suivant cette marche ct ce lavaoc, 
la composition s'adoucif, (ἀργὸς la fn de l'opération de l'iosis, une projection 
étant faite, on oblient un jaunissement stable, En faisant cela, ἴω fais sortir 
au déhors la nalure cachée à l'intérieur, Ën effet, Transforme la nature, dit-il, 
οἱ ἴω Trouvcras ce guc ἴω cherches. #5 La nature élant transformée perd sa 


couleur blanche. 


X 
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Yo mpiodorc F élokr, 
301 1 Ῥ 
ot 


mpiodorc, Ῥ. 107. 
305. ka fin de ce paragraphe reproduit avec des variantes notables, le δ 11 de la p.196. 


ΓΟ NT CNET. Sur les Gpparcils et les Fourncaux. 


1. Voici la description du fourneau ci-dessous ; le Philosophe n'en a pas 
fait mention, mais fl a parlé soulement des prismes et des autres (appareils), 
sur lesquels 7 αἱ écrit dans [mon) commentaire relatif à la façon de réoler le 
feu. Dans le sanctuaire antique de Memphis, 3% j'ai vu en détail un fourneau 
gui s'y Trouvail ; j'ai reconnu qu'il n'avait pas été mis en état par les gens 
infliés aux choses sacrées, Bonne santé 

2 Un grand nombre de constructions d'appareils ont été décries par 
JVaric; non seulement ceux gui concernent les caux divines (ou sulfureuses), 
mais encore beaucoup d'espèces de Kérotakis et de fourneaux. Or les appareils 
pour le soufre sont ceux qu'il est nécessaire d' cxposer en premicr Ἰίοι, Farmi 
eux, il faut parler d'abord du récipient en verre, avec le Tube on terre, le 
matras udcoé, le vase à col étroit, dans lequel pénètre le lubc disposé en juste 
proportion avec l'ouverlure du récipient, 305 

ail y a une autre manière de recueillir l'eau divine : le Tube n est pas alors 
disposé comme avec le #ribicos, mais placé à l'extrémité d'un autre Tube de 


cuivres; il cst lono d'une coudée ou d'une coudée ct demie. On 4 ajuste de 


la même manière un récipient uniguc ct, au-dessous (du tube de cuivre), le 


malras contenant le soufre apyre, près avoir Tout disposé, on fait chauffer. 
Voici le modèle, A faut avoir dans Tous les cas, une coupe pleine d'eau οἷ 
rafraichir le vase Tout autour avcc une épongc, 

3. En ce gui touche le soufre, guelqucs—uns (se servent) du phanos ct des 
apparcils semblables, gui ont unc base on forme de serpent, Ts 4 fixent aussi 


τοι. Temple de δα, 
Ge sont les appareils des foures 4, 1} bis ct 15 de l'Infroduction, p. 139 ct 140. 
τοῦ. Fioure 16, p. 40 de l'Infroduction, 


le mercure jaune isolément, en le soumettant à la vapeur du soufre. En cela 
ils comprennent mal les écrits anigues, qui ont caché que le phanos na pas 
de rôle ici (Ÿ ) Tai dé surpris (en lisant) cet écrit; car deux mystères 4 ont 
δϊέ «οἷός, Aous ne cherchons pas comment la combustion par le soufre, gui est 
blanc et blanchit Tout, rend jaunc le seul mercure; (comment) ce produit, étant 
blanc en puissance οἷ en acte, lorsqu #1 est brûlé avec un corps blanc, produil 
du jaune, À fallait guc les modernes recherchassent avant Tout ces choses οἷ 
comprissent l'autre mystère, à savoir que Le mercure nest pas fxé par Île 
soufre soul, mais qu fl faut pour cela la composition tout entière, 

, Toi ri, en écoutant la lecture de Ton écrit gui décrit ce genre d'opérations - 
« Que le matras, est—il di, contienne une mine de soufre apyre … * Je me 
suis étonné de ce guc, ne pouvant supporter les reproches, lu aies prétendu 


écrire de pareilles choses ; lu as blamé à Tort ce philosophe, car ἴα nas pas 


compris ce qu'il a dit, Dans les précédents commentaires, j'ai dt gue je 


parlais de la fabrication des caux, mais non de leur distillation; car autre 
chose est la fabrication, autre chose la distillation, (Chacun) de ces auteurs a 
parlé amplement de la distillation; mais aucun na cxposé la fabrication ; 
c était là le mystère qu'on ne devañt pas révéler, celui gui a été tout à fait 
caché. Or la dislillation est de elle nature οἷ (s'accomplit) au moyen de tels 
appareils, 57 Quant à la fabrication, c'est-à-dire la composition de celle cau, 
elle a été décrite dans l'exposé détaillé de l'œuvre, 35 

τ Te vais décrire le Tribicos 399 ; Fabrique, dit-il, Trois Tubes de cuivre 


laminé ; dispose la lame ductile de façon gu elle a l'épaisseur du couvercle, ou 


307. Écux qu'il va décrire. 
308. Cependant il va la décrire de nouveau ὃ & — Cp, 3 6, Ὄπ: 
300. 710, 15, p. 139 de l Introduction, 


un peu plus : par exemple, la moitié de l'épaisseur d'une monnaie de cuivre, 
Fabrique donc trois tubes dans ces conditions, οἵ fabrique un (gros tube) de 
cuivre, # lono d'une coudéc, ayant une palme de diamètre. L'ouverture du gros 
tube sera en proportion convenable; les trois (petits) Tubes ont unc ouverture 


adaptée à celle du col du petit récipient, Vis_à-vis du tube du pouce sont 


les deux tubes de l'index, # ajuslés au moyen d'une clavette, des deux côtés, 
près de l'extrémité du gros tube; vers celle extrémité existent Trois orifices, 
ajuslés aux Tubes ainsi raccordés [avec le oros fubc) Ces orifices sont soudés 
d'une façon excentrique avec le récipient supérieur, celui où se rend la partie 
volatile, 

Dans le manuscrit GW, plus moderne (fo 33, Ὁ, 161 de l'Infrod.), λωπάς 
a le même sens; mais χαλχεῖον s'applique ici au chapiicau, gui a pris unc 
forme nouvelle et caractéristique. La descriplion du exe a cessé de répondre 
à cette dernière forme. £a forme du λωπάς s'est coalement rapprochée de 


notre chapiicau moderne (v. p. 161 de l'Infrod), ou plus exactement de celle 


jo. On traduit ainsi le mot χαλχεῖον, qui désigne en effet le gros fube vertical, dans la 
fo. 16 de la page 140 de l'Introd.; σωλῆνες doft être entendu des trois fubes abduceurs, par 
lesquels les produits dishllés s'échappent du tribicos : βῆχος ou Bixoc est Le récipient, où 
s'écoulent les produits, δ mot désigne aussi (fo. 4, p. 138) le chapiteau, appelé autrement 
φιάλη dans la fo. 11 (p- 132). Enfin λωπάς est le ie où l'on place le soufre ct qui est 
HAT directement à l'action du feu, Ées désionations s'appliquent aux foures du manuscrit 

: Venise. 

zu. Les moîs ἀντίχειρος σωλήν (tube du pouce) et λιχανός σωλήν (lube de l'index), sont 
appliqués à des lubes différents dans les fo. 11 (p. 132 de l'Intrad.) ct 15 (p.139 de l'Intrad.) 
Le premicr nom désigne dans les deux foures un petit tube oblique ct descendant, Guant au 
second nom, la fo. 15 parañ indiguer le gros Tube ascendant, k direction inverse, gui est 
désigné dans la fo. & (Ὁ. 138), sous le nom de < Tube de Terre eufe, » οἵ dans la f9. 16 (Ὁ. 40), 
sous le nom de χαλκεῖον, objet dont [1 a élé question dans la note précédente, Ces désignations 
ne correspondent pas exactement au Texte ci-dessus, dans lequel le ube du pouce est mis em 
opposition avec les deux Tubes de l'index : ces derniers représentant deux des petits tubes 
descendants du tribicos, le tube du pouce serait alors le troisième, comme dans la fo. 15. 
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du pélican, apparcil distillatoire gui était encore usité au siècle dernier. 
Place le .9ros ube de cuivre au—dessus du maîras en terre cufle, gui contient 


le soufre. Après avoir lué les joimtures avec de la pate de farine, adapte 


aux extrémilés des (petits) lubes des récipients en verre grands ct forts, afin 


qu ils ne cassent pas, en raison de la chaleur de l'eau. Porte ce gui monîe 
dans les apparcils où le Philosophe dit guc l'eau s déve. 

6. Quant à la préparation et à la composiion, je ne craindrai pas de 
V'écrire sur ce point, ὃ ma princesse, fa fabrication des caux comprend ce 
gui suits® : l'Eau de soufre, d'arsenic, de sandaraguc ; ἴα vapeur, l'eau de 
Ve, l'eau de chaux, l'eau de cendre de choux, l'eau d'alun, l'eau d'urine, de 
lañt d'anesse, de chévre ; parfois le lait de chienne, le lait de vachc, et Île 
lait de la femme mère d'un enfant male, suivant Goathodémon j'le vinaigre, 
l'eau de mer, le miel οἷ le ricin ou 27 (? Ὶ l'urine d'un impubèrc et la 
gomme, eur production a lieu comme il suit, Éhague cau se prépare à la 
façon d'une saumure proprement dite, Quand il s'agit de l'eau de cendre, élle 
se prépare comme la lessive pour savonner, que J'ai décrite dans l'exposé 
des manipulations. Si ἴω ne réussis pas, opère la composilion avec une cotyle 
d'eau. Emploie une once des espôces suivantes, savoir : une once de soufre 
el unc once d cau purc; une once d'arsenic et une cotyle d'eau …; de la lc 
cuite, teinte dans Île vinaigre ; de ἴα chaux éteinte dans une cotyle d'urine de 
chat; de l'alun, une once, délayé dans une cotyle d'eau de mer: du natron 
TOUX, MEME quantité, près avoir fait cuire séparément οἷ ensemble les caux, 
pendant un pou de temps, afin gu elles prennent de la force, fais dessécher ou 
distiller dans un autre vase, on 4 mêlant le miel ct l'huile. S'il cst besoin de 


312. Cp. Ῥ. 182, 


713. Cp. P. 165, ὃ nr 


soufre banc, 5: délaice dans l'eau la terre de Chio, l'astérie, l'aphrosélinon de 
Coptos cuit, la terre de Samos, celles de Éarie, de Cimole, ou l'antimoinc | 2 } 
P 7 ᾽ ᾿ 9 
JMettant dans un vase l'eau devenue blouc, ajoulcs (y) du marbre (tiré) de ἴα 
Terre, du misy brut, οἵ unc autre partic de chaux ; on en emploie deux parties 
7 21 AUCH P ; Ἢ ᾿ , 
suivant les écrits des anciens, où le produit cst nommé l'eau double de chaux. 
juste l'appareil sur le matras, fais monter l'eau ct mots en œuvre, 
τ) PP 7 
3) À cau jaune sc prépare comme 11 suit : Soient Toutes les caux obtenues 
d'après les réoles précédentes ; au lieu de faire l'addition de deux parties de 
R Age ; P 
chaux, ajoute une parie de scl, après avoir fait cuire chacune de ces caux 
séparément οἷ les avoir mélangées, délaics—y, mon plus des Îcrres blanches, 
mais des terres jaunes. Car nous voulons obtenir de l'eau _jaune, Or, les Lerres 


_jaunes sont l'ocre αἰτίους, le minium du Pont, le misy cuit, la couperosc 


cuite, ct les matières semblables ; Toutes Îles planes (jaunes) que l'on connait 


communément, #5 ainsi guc le jaune d œuf, le safran des œufs et la chélidoine 
double. Guant QUTES herbes, ne les incorpore pas avec l'eau, mais seulement 
les terres. Puis, chanocant de vase, comme on Île fañ d'ordinaire, ajoute les 
plantes οἷ fais cuire quatre ou cing fois, dans l'appareil. Fais monter l'eau 
οἷ οπιφίοίο- Ἶα, avec addition de _jomme, Après avoir découvert (l'appareil), tu 
trouveras les herbes brülées, ayant perdu leur teinte propre, c'est-à-dire leur 
cspril propre. £a portion la plus pure de cote cau divine a une vertu ct une 
nature Telle gue, 51 vous trempez l'argent dans l'eau bouillante, la teinture 


sera indélébile, Bonne santé | 


su. ὅς mot est unc désionation générique, applicable à Toutes les espèces suivantes, ainsi 
quil a lé dit ailleurs, voir p, 162, ὃ 10 οἵ ποῖο, ρ. 180, ὃ 4, Ῥ. 185, ὃ αι et Ὁ, 186, ὃ 5; οἷο, 

τι. Cp. p. 166, ὃ 18. Sur Le sens du mot plante, voir Ὁ, 21, Ῥ, 123, p. 153, ok 25 p.159, ὃ 4 
οἵ note 2, οἷο, 


X 
X X 


2140 -.PR TEE Fabrication de l'Groent avec la Juice, 56 


Prenant de la Ἰυῖίς, environ 20 hexaocs (poids), broyez jusqu'à ce gu elle 
devienne or ; (prenant) environ 5 hexaocs de soufre apyrc, broyez jusqu à ce 
qu il devienne plomb 5" Ensuñte prenant 6 blancs d'œufs, après avoir décapé, 
mellez dans l'alambic, ct faîtes cuire pendant deux jours οἷ deux nuits. Enlevez 
pour voir si la matière est bien à point ; remellez de nouveau [la matière) 
σὶ failes cuire (encore) pendant un jour, Ensuite prenant du cuivre, environ 
10 hexagcs, mellez—le dans un creuset οἵ projetez—y 6 colyles (de la matière 


ci-dessus) : vous obtenez de l'argent. 319 


X 
X X 


346. ds surajoulée dans le manuscrit de S-Marc οἵ plus moderne, 
rennc la couleur de l'or. 

s8. Prenne la couleur du plomb, en agissant sur les oxydes mélangés qui forment la Tutic. 
ge. C'est-à-dire un alliage blanc. 


317. 


2150 3 —#9. Du même Rosime sur les Appareils ct Fourncaux, Éommen— 


aires Guthentigues sur ἴα Écttre Q, #° 


1 L'élément Q est rond, formé de doux parties : il appartient à la 
septième zonc, celle de Saturne, # dans le langage des êtres corporels ; car 
dans le lanoaoc des incorporcls, il y à une autre chosc gui nc doit pas être 
révélée, Wicothéc seul (la) sait, lui le personnaoc caché. Or, dans le langaoc des 
êtres corporels, cet élément est appelé l'océan, l'origine ct la semence de fous 
les dioux, “εἰς les principes fondamentaux du lanoaoc des êtres corporels, #° 
Sous le nom de ce grand οἱ admirable élément Q, on comprend la description 
des appareils de l'eau divine, celle de ous Îles fourneaux simples cl machinés, 
de Tous, absolument parlant. 

2. &osime (s'adressant) à Jhéosébic, lui explique ceci avec bonne volonté 
ΕῚ (L'exposé des) intures convenables, ὃ femme, a fañ Tourner en ridicule 
mon ivre sur Îles fourneaux. En effet, beaucoup (d'écrivains), remplis de 
bienveillance pour leur propre génie, sc sont mogués des cintures convenables 
ct ils ont regardé le Lure sur les fourneaux οὶ apparcils comme n étant pas 
conforme à la vérité (ucun discours me peut leur persuader ce qui est la 
vérité, sil mn est inspiré par leur propre oénic, ar un destin fañal, ce qu ils 


avaient reçu, ils le fournaïent à mal dans leur lanoaoc, au détriment de l'art 


go. Ὅς Wire est probablement celui de l'un des Uvres de Æosime, désionés chacun par l'une 
des lettres de l'a phabet, Le premier paragraphe serait le début du livre; il roule sur une 
suiîc de jeux de mots sur l'oméoa, assimilé à 1 œuf philosophique et à l'océan. 

1 Oaturne occupe le 3° des cercles concentrigues ou zones de l'univers, gui ont la Terre 
pour centre commun, dans la classification des astres crranîs ou planètes ; Saturne correspond 
aussi à la lelire Q, dans la concordance des voyelles avec ces astres ; ainsi qu'au plomb, dans 
la nomenclature des mélaux [corps ΠΤ ΡΤ, 

5:4. Celle mulliplicilé des langaocs mystiques, où un même sens s exprime par des mots divers, 
Tandis qu'un même signe répond à plusieurs sens, se retrouve dans le Fapyrus Ὁ] de Leide, 
Introd., p. 18. La Éabbale repose aussi sur des conventions analogues. 


ct de leur propre succès, les mêmes mots élant délournés malheureusement 
dans Îles deux sens (opposés), C'est avcc peine que, contraints par la nécessité 
des démonstrations, ils accordaient guelguc point, même au sujet des choses 
qu ils avaient comprises précédemment. ais de Îels auteurs ne doivent être 
approuvés, mi par Dieu, mi par les philosophes. Éar les Temps (des opérations) 
Élant désignés dans le dernicr détail, ct après que le Génie les a favorisés dans 
l'ordre corporel, #5 ils refusent d'accorder un autre point, oubliant toutes les 
choses évidentes qui précèdent, τς ont dû partout obéir à la destinée, pour les 


choses déjà dies οἵ pour leurs contraires, sans pouvoir rien imaginer d'autre, 


relativement aux êtres corporels ; (de dis) rien d'autre que l'ordre fatal de la 


destinée, Les hommes de celle espèce, fermès, dans le traité sur les AGlures, 
les appelait des imsensés, propres seulement à faire corlèoc à la destinée, 
mais incapables de vien comprendre aux choses incorporclles, ni même de 
concevoir la destinée gui les conduit avcc justice, JVais ils font outragc à 
ses enseignements sur les êtres corporels, οἵ ils se hivrent à des imaginations 
étrangères à leur propre bonheur. 

3. fermès cl Æoroastre ont déclaré que la race des philosophes est supérieure 
à la destinée, En effet, ils ne jouissent pas du bonheur gui vient de celle—ci, 
Dominant ses plaisirs, ils ne sont pas atteints par les maux qu elle cause ; 
vivant toujours dans leur for intérieur, ils n'acceplent pas Îles beaux présents 
qu elle offre, parce qu ils en voient la fn malheureuse, Gest pour cette raison 
qu hésiode ## mous présente Promélhée donnant des conseils à Epiméthée : « 
Quel est le bonheur que les Hommes jugent le plus orand de tous ? Une belle 


femme, dit-on, avec beaucoup d'argent, » À dit qu'il ne reçoit aucun présent 


τς. ὦ οοἵ ἃ dire dans l'opération de la réoénération des corps métalliques. 
323 ἵν «3 » Φ 
54. Οδμνγος cl Tours, vers 86. 


de Jupiter Clympien ; mais {1 les rejette, enscignant à son frère qu'il doit 
repousser, au nom de la philosophie, les présents de Jupiter, c'est-à-dire les 
dons de la destinée, 

pe Guant à £oroastre, se olorifant de la connaissance de Ἰοιῖος les choses 
supérieures c de celles de la magic, il dit qu'il se détourne du lanoaoc des êtres 
corporels ; guc Tout ce gui vient de la destinée cst mauvais, soit en délail, soft 
dans l'ensemble. fermés, toutefois, parlant des choses cxlérieures, condamne la 
magic, disant que l'homme spirituel, celui gui sc connaït lui-même, ne réussit 


en vien par la magic, οἷ ne reoarde pas comme convenable de violenter la 


nécessité, /VLais il laisse aller (les choses), telles qu elles vont de nature οἵ 


d'autorilé, | a pour soul objet de se chercher lui-même, de connaïtre Dicu, οἷ 
de dominer la friade innommable, À laisse la destinée aire ce qu elle vout, en 
la laissant agir sur le mon Terrestre, c'est-à-dire sur le corps, οἱ 5. exprime 
ainsi : “ Si ἦι comprends et si ἴω ἴο conduis convenablement, u contempleras 
le fls de Dieu, devenu Tout #5 en faveur des ames saines. Four Hrer Ton ame 
du sein de la région (corporelle), régie par la destinée, (ct l'amencr) vers la 
(région) incorporelle, vois comme il est devenu Tout, (c'est-à-dire à la fois) 
Dieu, ange, ct homme sujet à la souffrance. En effet pouvant tout, il devient 
Tout ce qu'il veut; il obéit à son père, en pénétrant tout corps, en éclairant 
l'esprit de chacun; 11 s'est lancé dans la région heureuse, là où 11 ait avant 
d'avoir pris un corps, Ju le suivras, excité οἷ quidé par lui vers celle lumière. 

5, Acoarde le tableau que Éébès a Hracé, ainsi que Îe trois fois grand Platon 
et Le mille fois grand fermés ; vois comment Jot} inlerprète la première parole 
hiératigue, lui le premier homme, interprète de Tous les êtres, ct dénominateur 


de Toutes Les choscs corporelles, Cr les Chaldéens, les Farthes, les /Vèdes οἷ 
525. ὅς mot vaguc est expliqué deux lignes plus bas, 
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les Pébreux le nomment Gdam : ce gui signifie terre vicroc, erre sanglante, 
terre ionée οἷ lerre charnelle  Ccs choses se trouvent dans les bi biothèques des 
Plolémées, déposées dans chague sanctuaire, notamment au Sérapéum ; (elles y 
ont été mises) lorsque Csenan, l'un des orands prêtres de Jérusalem, envoya 
_hermès, #7 qui inlerpréla Ἰονῖο la Bible hébraïque en grec ct en éoyptien, 

6. C'est ainsi que le premier homme es appelé Joth parmi nous, οἷ parmi 
cux, Cidam; nom donné par la voix des anges. On Îe désigne symboliguement 
au moyen des guatre éléments, 55 gui correspondent aux points cardinaux de 
la sphère, ct en disant qu'il 80 rapporte au corps, “ἢ En effet, la lettre ώ 
de son nom désigne Ἷ᾿ Orient (Ἀνατολή) οἱ l'Gir (Αήρ), La lettre D désigne 
le couchant (Δύσις), gui s'abaisse à cause de sa pesaneur, La lettre M 
montre le Midi (Μεσημβρία), c'est-à-dire le fou de la cuisson gui produit 
la maturation des corps, la 4° zone οἵ la zonc moyenne. 

Ginsi l'Adam charnel, sous sa forme apparente, est appelé Joth ; mais 
l'homme spiritucl contenu en lui (porte un nom) propre a appellatif. Or 
nous ignorons jusqu'à présent quel est ce nom propre; car Aicothéc, ce 
personnagc guc l'on ne peut trouver, savait seul ces choses, Quant au nom 
appellatif, c est celui de φῶς (lumière, feu) : c'est pour cela guc les hommes 
sont appelés φῶτες (mortels), 


7 Lorsqu 11 Élait dans le Paradis sous forme de lumière (φῶς), soumis à 


56. Ce texte est mulilé, comme on le voit dans Olympiodore, Ὁ, a5, ποῖο 5 En cffet ce qui 


est relatif à la terre s'applique à Eve, 

585. de nom d'hcrmès reprend ici le sens générique, suivant lequel il ait l'auteur de tous 
les ouvrages égyptiens, Voir Élément d'Glexandrie, cité dans les Orioines de l'édlchimie, p. 30 
ct 40. On remargucra guc l'origine de la traduction Tecgue de la Bible se trouve expliquée 
ici autrement que dans la traduction des Septantc. 

5:8. Le même mot signifie lettre ct élément, 

5:a. En ant que formé par la réunion des quatre éléments. 


l'inspiration de la destinée, ils lui persuadèrent en profitant de son innocence 
οἵ de son incapacité d'action, de revotir 355 Île (personnagc d') Gidam, celui gui 
(était soumis à) la destinée, celui gui (répond) aux guatre éléments. ἀμί, à 
cause de son innocence, nc refusa pas ; ct ils se vantaient d'avoir asserwi (en 
lui) l'homme extérieur. 

C'est dans ce sens qu ésiode #1. parlé du lien avec lequel Jupiter aflacha 


Prométhée Ensuite, après ce lien, il lui en envoie un autre, (c'est-à-dire) 
, AP y 7 | 


Gandore, que les Hébreux nomment Eve, Or, Prométhéc ct Épiméthée, c'est 


un seul οἷ même homme dans le lanoaoc alléoorique ; cest l'ame ct Le corps, 
Prométhéc est Tantot l'image de l'âme; Tantot (celle) de l'esprit, C'est aussi 
l'image de la chair, à cause de la désobéissance d'Épiméthée, commise à l'égard 
de Prométhéc, son propre (frère), 

Notre intelligence dit : Le fils de Dieu, gui peut tout ct gui devient tout lors— 
qu'il (le) vou, se manifeste comme il veut à chacun. Jésus-Christ s ajouta 
à Gldam ct (le) ramenait au Baradis, où les mortels vivaient précédemment, 

ὩΔΗΝ apparut aux hommes privés de Toute puissance, étant devenu homme 
(lui-même), sujet à la souffrance ct aux coups, (Ecpendant), ayant secrètement 
dépouillé son propre caractère mortel, fl n éprouvait (en réalité) aucunc 
souffrance ; οἷ il avait semblé fouler QUES picds la mort, et la repousser, pour 
le présent ct jusqu à la fn du monde : Tout cela on secret, Ginsi dépouillé des 
apparences, il conscillait aux siens d'échanger aussi secrètement leur esprit 
avec celui de l'Gidam qu'ils avaient en eux, de le battre οἵ de le mettre à 
mort, cet homme aveuole élant amené à rivaliser avec l'homme spirituel ct 


o. Voir plus haut. 
1. Ep. Théogonic, vers 521, 618. 


en 
LA 


en 
LA 


lumineux : c'est ainsi qu ils uen? leur propre Gdam, 5° 

9. Ces choses se font jusqu à ce que vienne le démon Cntimimos 5 ; _jaloux 
d'eux οἵ voulant les induire de nouveau on erreur, 11 se dit lui-même fls de 
Dieu; bien gu étant sans forme (originale), 28. ni d'âme ni de corps, /Vais 
devenus plus sensés, par suite de la prise de possession de celui gui est 
réellement fls de Dicu, ils lui abandonnent leur propre Gidam ; immolant 
leurs esprits mortels, fls demeurent sauvés, dans le lieu particulier où ils sc 
trouvaient avant (la création du) monde, (insi, avant d'accomplir ces choses, 
il envoic d'abord l'Untimimos, le rival, son précurseur, sorli de la Perse, 
lequel lient des discours pleins d'erreurs ct de fables, οἷ dirige les hommes 
suivant la destinée. Or les éléments de son nom sont au nombre de neuf, la 
diphiongue élan? conserve, 55 suivant le but que se propose la destinée. Ensurte, 
après sept périodes, plus ou moins, il viendra aussi lui-même, en vertu de 
sa nalure propre, 

10, Ces choses sont dites seulement par les ébreux, ainsi guc par les livres 
sacrés d'fiermès sur l'homme lumineux οἵ sur le fls de Dicu, son ouide; sur 
l'Cdam terrestre οἵ sur Cntimimos son guide, gui sc dif, par blasphème οὶ 
erreur le fls de Dieu, Or les Ürecs appellent l'Cdam Terrestre Epiméthée ? 
ce qui veut dire conseillé par som esprit particulicr, c'est-à-dire par son 


frère, gui lui disait de ne pas accepier les dons de Jupiter. Toutefois, s’'lant 


72. ὅς passaoc, ainsi que ceux qui précèdent doivent être rapprochés des doctrines des docètes 
le "8 ῳ ῷ Ê ἘΝ 


εἶ de celles de certains mostigues. (Gp. Renan, Histoire des Origines du E hristiantsme, 1e P. 
tab 4εϑε ρῆρ, οἷο) 

333. Contrefacteur, -- Son intervention rappelle le manichéisme ct les doctrines persancs sur 
les deux principes, 

3. Comme son nom l'indique. 

336. S'agit-il d'il ἃ εἱμαρμένη, gui à 9 lettres οἵ une diphionoue; ou bien du oénitif 


ἀντιμίμου, qui satisfait aux mêmes conditions ; ou bien encore de φαοσφόρος, Lucifer ? 


58: 


abusé ct repenti, οἷ ayant cherché la région heureuse, τὶ explique Tout, et τὶ 
conseille on Tout ceux gui ont un entendement spirituel, /Vais ceux gui n'ont 
qu'un entendement corporel, appartiennent à la destinée ; ils n admetent ou 


ne confessen rien d'autre, 


11 Jous ceux gui (font des tcintures) convenables οἷ réussissent (par hasard) 


ne disent pas autre chose ; ils persiflent l'art exposé dans Île grand livre sur 
les fourneaux, cils ne comprennent pas non plus le Poite lorsqu #1 dit : 
« Mais les Dicux n'avaient pas encore donné en même Temps 


aux hommes 2 οἷο, τὴς 


Îs ne réfléchissent à vien οἷ ne voient pas les divers JEnres de vice des 
hommes ; comme guoi les hommes réussissent différemment dans un seul (et 
même) art; comment ils opèrent différemment dans un seul οἷ même) art ; 
comment ils pratiquent un seul (οἷ même) art, au moyen des caractères οἷ des 
foures diverses des astres ι: Ὶ Îls ne voient pas guc el artisan est paresseux 
( 2}, el artisan isolé; 41 autre dégénère, kel devient pire, tel ne prooresse pas, 
τ arrive aussi que l'on rencontre dans Tous les arts des gens gui travaillent 
un même art avec des outils ct des procédés différents, ct gui ont à un degré 
différent l'intellioence ct la réussite, 

12. Garmi Vous Îles arts, c'est surtout dans l'art sacré qu il convient de 
considérer ces choses, Bar exemple, après une fracture, si le pañient rencontre 
un prêtre (habile, cclui—ci agissant de sa propre inspiration, réunit les 
fragments, de telle sorte que l'on entend le craguement des os qui sc rejoignent. 


Si l'on πὸ trouve pas un tel prêtre, que le blessé cependant ne craignc pas 


z6. Crestlla pratique du prêtre rebouteur, envisagée comme supérieure à la science écrite du 
médecin, 


de mourir, mais que l'en amène des médecins avec leurs livres, pourvus de 
dessins οἵ de foures ombrécs. Élant pansé conformément aux lioncs des foures 
du livre, le blessé est entouré de liens mécaniguement ct il continue à vivre, 
après avoir repris la santé, Aülle part l'homme ne se résigne à mourir, faute 
de trouver un prêtre gui réunisse les fractures, 

Glu contraire, ceux—ci, Îles malheureux (fonorants), se laissent mourir de 
faim, plulét que d'apprendre à connañlre οἷ à pratiquer la description des 
fourneaux, Telle gu elle est tracée : c'est par là guc, devenus bienheurcux, ls 
triompheraient de la pauvreté, cette maladie incurable, Én voilà assez sur ce 
chapitre. 

13 Guant à moi j'arrive à mon sujet, gui concerne les fourneaux, Ayant 
reçu les leres que fu as écriles, j'ai vu que Ÿu m'inviles à rédiger pour loi la 
description des apparcils. Tai διέ surpris de voir que lu écrives pour oblenir 
de moi la connaissance des choses gui nc doivent pas être connues; n as—lu 
pas entendu Îe Philosophe ; lorsqu'f1 dit : « Ces choses, je les αἱ passées 
volontairement sous silence, parce qu elles sont décrites amplement dans mes 
autres écrits? » Écpendant lu as voulu les apprendre de moi; ne crois pas 


du reste gue mon écrit soit plus digne de foi guc celui des anciens, ct sache 


guc je ne pourrais pas (les surpasser ) /Vais, afin guce nous entendions out 


ce gui ἃ lé di par cux, Je vais V'exposer ce que Je sais, Voici ce guc c'est, 
1 Mécipient de verre, Tube de Terre cuite de la lonoucur d'une coudéc. 

Matras ou vase à étrofte embouchure, dont le goulot est proportionné à la 

_9Tosseur du tube, Voici le modèle, 55: «ἢ faut avoir une coupe d'eau ct mouiller 


le vase avec unc éponge, Pour les vapeurs sublimées, ainsi guc pour le mercure, 


322. τ répond à à la fiqure 16 de la P. 40 de l'Introd, Ce passage reproduft la fin du second 


AA du $ 2 de la Ῥ' 216, avec des variantes considérables, 


336 


c'est le même vase, 

On peut fixer le mercure dans le phanos (asc) οἱ dans des appareils 
semblables, ayant un récipient de forme scrpentine, On _jaunit (le mercure) 
par la vapeur du soufre; cest là ce guc conseillent les anciens écrits, le 
phanos ne contenant pas le soufre, 5° Ju scras surpris, au sujet de cet écrit, de 
ce que deux mystères manifestes y ont été cachés, D'abord ne cherchons—nous 
pas comment la vapeur du soufre, gui blanchit (les métaux), rend (cependant) 
le meroure jaunc, ni comment cela arrive lorsqu fl est brülé? Et on outre, 
comment ce mercure, élan? blanc en puissance ct en fait, devient jaunc lorsqu'il 
est brülé ct fxé par unc substance blanche ? 

15. À fallait donc guc les modernes cherchassent avant tout ces choses. Quant 
à l'autre myslère, je pense que (le mercure) nest pas fxé seul, mais avec 
toute la composition, JVaintenant les appareils dans lesquels on cxécuc aussi 
la (fabrication de l'eau) de soufre nai, la fixation du mercure, l'arrosaoc 


des mélanocs οἷ leur kinlure sont ceux—ci, 


(Suit la formule de TR Introd,, p. 152.) 


16. À ios gui provient du cuivre sans ombre, élan jauni, cst soumis à 
l'action de la sublimation ; puis on le dépose dans du miel blanc. 

12. La masse molle, jaunic par noîre cuivre, agit en son lieu οἷ place, mais 
moins fortement AUTRE fout cela se trouve chez Goathodémon. 

18. Ka masse molle obtenue avec Îles petites scories, mettez—la dans le 


phanos (asc) ct ἦχος avec la vapeur des soufres volailisés, afin qu elle 


8. Les JVs, indiquent le plomb, sans doutc par suite d'une confusion de signes, 


devienne comme du cinabre, Ensuite meîlez-la dans des bocaux ou dans des 
coupes, élalez ct cemployez comme ci—dessus, 

Signes de : (εἰ; soleil (ou or). Terre, ciel. 589 

19. Éomme om Île voi, Toutes les espèces (provenant) des vapeurs, ont été 


mélangées par Goathodémon : elles sont la chrysocolle, la (picrre) éésienne, 


la fleur d'or ct en général toutes celles gui scrven? dans la icinturc de l'argent, 


ainsi guc le comporte sa dernière classe. Or 11 emploie les vapeurs, afin d'éviter 
que l'argent se réduise en scorie, ou qu il ne cède sa substance aux corps épais 


ct ferreux, susceptibles d'être calcinés ct Torréfés, 


X 
XX 


LOIR Ses 0 Sur Le Tribicos et le Tube, 


5 Te vais ἴο décrire le Tribicos, On appelle ainsi la construction en cuivre 
Transmise traditionnellement par Varie. 35 Voici en quels Termes : Fabrique, 
it-elle, Trois Tubes de cuivre laminé ct aminci, d'une épaisseur dont voici 
dit-elle, trois: tubes de ΠΕ οἷ aminet ARE CS 
la mesure : ce sera à pou près celle d'une poêle en afrain, à faire cuire les 
gâteaux la lonoucur sera d'une coudéc et demic. Fabrique donc trois Tubes dans 
ces conditions, οἷ fabrique aussi un (oros) tube, ayant environ unc palme de 
iamêtre οἵ unc ouverture proportionnéc à celle du vase de cuivre, # Les Trois 
dionëtre οἱ A proport a diva À Los ἢ 
lubes auront une embouchure adaptée au col du petit récipient, au moyen d'une 


clavette, par le tube du pouce  ; afin que les deux Tubes de l'index s'adaptent 


559. Dans ces signes sont répétés au—dessus des mots : “ Toutes les cspêces, » 
a ! ΄ πα) AT ef a “ἢ 
το. Voir l'article précédent, p. 215, ὃ 5. — Î y à ici des variantes considérables. 
#. ci ἀπ parañt signifier chapiteau (voir la nole 1 de la Ὁ 218), 
5,2. ζφ,, a note 2 de la ὌΧ 
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latéralement aux deux mains, #3 Vers l'extrémité du vase de cuivre, existent 
Trois orifices, ajustés aux ubes ct bien raccordés. On Îles soude d'une façon 
excentrique au récipient supérieur, destiné à recevoir la partie volatile On 
place le vase de cuivre au—dessus du maîras en Îerre cuite gui contient Île 
soufre, près avoir luté les jointures avce de la pate de farine, adapie aux 
cxtrémilés des tubes des récipients en verre, orands ct forts, afin qu ils ne 
cassent pas en raison de la chaleur de l'eau qui entraîne la maîière distiléc. 


Voici la foure : Tube de l'index. # 


Le ὃ 2 οδἷ la reproduction du premicr alinéa du ὃ 2 de l'article 3, 43, p. 216. 
ke ᾧ 3 reprodui le £ ; du même article (p. 213), mais avec des variantes 


Très importantes que l'on va donner. 
Fi ce 


7 x) ai vi en écoutant ce gui est relatif aux diverses classes de ces appareils, 
Éar ἴω dis : Four chague opération, que le matras contienne une mince de soufre 
apyrc, Et Je Tai admirée aussi on ceci gue, ne supportant pas le reproche, tu 
aies prétendu écrire de pareilles choses. De plus lu on cs venue à critiquer 
le Philosophe, parce qu il a osé dire : « Ces choses ἧς les af passées sous 
silence, attendu gu clles sont déjà exposées avec grands délails dans les écrits 
des autres … (Aute) avec du suif, ou de la cire, ou de la terre _Jrasse, ou avec 
ce guc ἴω voudras, ct, après avoir calciné, enlève, » Or voici la fourc qui sc 
Trouve dans les écris, 

Tnsistant dans un sentiment d'envie indomptable, tu critiques vainement 
le Philosophe ; car Wu nas pas compris ce qu fl dit. À ne veut pas parler, 


comme dans les commentaires précédents, de la fabrication des caux, mais de 


rx. Ὁ est—à dire aux deux SA de correspondants, 


sm. Ccci désigne la foure 15 de la p. 139 de l'Intrad. 


leur distillation ; car autre chose est la fabrication, autre chose la distillation, 
οἱ a dit gu on n'écrivait rien en détail sur leur mercure; nul d'entre eux n'en 
cxposail la fabrication; car c était la le mystère caché, C'est une chose celéc 
avec soin, £a distillation a donc lieu au moyen de ces apparcils, ou d'autres 
similaires, imaginés par les gens intelligents ; Ἰοὶς sont coux gui ont étudié 
auparavant Îles Pneumatiques d'Grchimède, ou d'héron ct d'autres auteurs, 


ainsi que leurs écrits relatifs à la mécanique, 


4e Sur d'autres fourneaux, — Éomme la ουἱῖο de notre discours a pour sujet 
les fourneaux οἷ la cintre, je ne veux pas Le répéter ce gui sc trouve dans les 
écrits des autres. En effet, chez Varie, la description du fourneau présentée 
ici ne figure pas, Le Philosophe n'en ἃ pas fait mention, mais seulement 
des prismes ct des autres (appareils) dont j'ai parlé en passant, dans le 
commentaire sur les rêoles du feu. #5 fn qu'il ne puisse rien manguer à Les 
écrits, parles —y du fourneau de Varie, celui dont Goathodémon a fait mention, 
em ces Termes : “ ΟὟ voici la description de la classe des kérolakis destinées 
au soufre mis en suspension, Prenant une coupe, fais (y) des divisions, c’est— 
à—dire fais avec une pierre une entaille centrale ct circulaire dans le fond 
de la coupe, afin d'y engager à la partic inférieure une saucière de dimension 
correspondante, # Disposc un vase mince de ἴογγο cuilc, ajusté οἵ suspendu 


à la coupe, retenu par elle dans sa parie supérieure ; οἷ s'avançant vers la 


Kérotakis de fer. Dispose la feuille (métallique) guc lu voudras, conformément 


à l'écrit, au-dessus du vase οἷ au—dessous de la kérotakis, en même temps que 
la coupe, de telle façon que lu puisses voir à l'intérieur. près avoir luté les 


joinlures, fais cuire aulant d'heures guc le dit notre rédaction, Voila pour le 


35. Ep. pagc 210. 
3,6. Figure 25 de la pagc 149 οἵ foure 22 de la pagc 146 de l'Intraduction. 
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soufre en suspension, Pour l'arsenic on suspension, on opêrc semblablement. 
Pratique un petit trou d'aiguille au centre du vase, 

5. Glure coupe de verre placée au-dessous, Le vase de Terre cuite sera 
de dimension elle qu'il s ajusle aux parties arrondies οἷ conforme à ces 
paries, #7 

6 Crest le fourneau en forme de four, dit Varie, ayant à la parie 
supéricure Trois trous (suçoirs), destinés à arrêter (les gros morceaux) ct à 
évacuer (les parties fonducs).# Fais chauffer prooressivement, en brülant des 
TOSCaux 9Tccs pendant deux ou Trois jours οἵ autant de nuits, selon ce que 


comporte la teinture, οἷ laisse orréfier complètement dans le fourneau, Puis 


fais descendre pendant Tout un jour de l'asphalte, en y ajoutant ce que lu sais, 


plus du cuivre blanc ou jaune, Or (cela) peut se faire ainsi : l'appareil en 
forme de cri ble blanchi, _jaunf, produf de l'ios. Euis léoèrement, comme pour 
produire du fard, la teinture des mélanges ct Tout ce que ἴω pourras fmaginer, 


Telle est la fabrication. 


X 
XX 


ZEN ET DL Le Premicr Livre du Éomple Final de Æosime le Thébain, 
1 dei, se trouve confirmé Île livre de ἴα Vérié. 


Kosime à Théosébic, salut | 


3,2. Figures 2 οἵ 24 bis de la pagc 48 de l'Infroduction, 
48. Ce sont les fqures 20 ct 21, pagc 143 de l'Intraduction. 


͵ 

Jout Îe royaume d'Egypte, #2 δ Femme, dépend de ces deux arts, celui des 
(icinlures) convenables οἷ celui des minerais, L'art appelé divin, soit dans ses 
parties dopmatiques et philosophiques, soit dans la plupart des questions de 
moindre porléc, a éé confié à ses gardiens pour leur subsistance, Jl en cs 
ainsi non seulement pour cet art, mais encore pour les quatre arts appelés 
Ubéraux ct pour les aris manuels, Éeur puissance créatrice appartient aux rois. 
S'ils Le permellent, celui-là l'expose de vive voix, ou l'interprète d'après 
les sèles, gui en a reçu la connaissance comme héritage de ses aïeux, ZLais 
celui gui possédait la connaissance de ces choses ne fabriguart pas (pour lui 
même), car il οὐδ été puni; de même gue les artisans gui savent frapper la 
monnaie royale n'ont pas le droit de la frapper pour cux—mêmes, Sous peine 
de châtiment. De même aussi, sous les rois Eoypliens, les artisans de l'art de 


a cuisson οἵ ceux qui possédaient la connaissance des procédés n opéraient pas 
Ἱ 1 gui p daient 1 d p d p p 


pour cux—mêmes ; mais ils opéraient pour les rois ἃ Eaypte, ct travaillaient 


em vuc de leurs trésors, οἷς avaient des chefs particuliers placés à leur te, 
οἷ grande était la tyrannie exercée dans l'art de la cuisson, non seulement en 
elle—même, mais aussi en ce gui touche les mines d'or. Éar en ce gui touche 
la fouille, c'était une règle, chez les Louptiens, qu il fallait unc autorisation 
écrite. 

ὧς, GQuelques—uns reprochent à Démocrile οἵ aux anciens … (£a suite comme 
à la pagc οϑ, jusqu à la fin du paragraphe.) 

ἘΣ Guant aux Âcinlures convenables, personne ni parmi les Juifs, ni 
parmi les Ürecs, ne les a jamais exposées, En effet, ils les plaçaient dans Îles 


images, formées avec leurs propres couleurs cl destinées à les conserver. Les 


#9. Cp. P. 203 οἷ Clympiodore, p. 97. — ce lexe actuel offre des variantes notables, 
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opérations faites sur les minéraux différent beaucoup des tcinlures convenables, 
JÎs étaient Tres _jaloux de la divulgation de l'art lui-même; et ne laissaient 
pas le manipulateur sans punilion, Éclui gui fait une fouille sans autorisation, 
peut être précipité (el mis à mort) par les surveillants des marchés de la ville, 
chargés du recouvrement des impôts royaux, De même 11 n'élait pas permis 
de mettre en œuvre secrètement les fourneaux, ou de fabriquer en secret les 
lcintures convenables, Gussi Tu ne trouveras personne parmi les anciens gui 
révèle ce gui est caché, οἷ gui expose guelouc chose de clair à cet égard, Te 
n'ai rencontré guc Démocrite seul, parmi les anciens, gui ait fait entendre 
clairement quelque chose à cel éoard, dans les énumérations de ses calalooues. 

En effet, voici comment il débute, dans le préambule de sa composition sur 
les arts Uibéraux : ici observe sa malice, T parlaft seulement, au début, du 
mercure οἷ du corps de la magnésic, Or les autres (substances) sont Toutes de la 
classe des tcintures convenables, «ἢ, s'exprime ainsi : < Ocre αἰτίους, minium 
du Font, soufre natif : on en prend une ivre; pierre phrygienne, sori Jaunc, 
couperosc sèche, cinabre, misy cuit, miSYy cru, Ju fabrigueras l'androdamas, le 
soufre, l'arsenic, la sandarague, Pour ne pas énumérer Tout ce gui est dans les 


guatre catalogues, lu trouveras Toutes les substances propres aux (tintures) 


/ 


ct pour que lu exécules ce qu'il fait entendre là-dessus, {1 ἃ énuméré les 


(substances) crues οἷ les (substances) cuites, gui répondent aux deux arts, οἱ 


parle de préférence des lcinlures parmi les choses convenables, Lorsqu il di : 
misy cru, misy cul, son Jaunc, couperosc sèche ct autres similaires; fl parle 
des (substances) gui ont subi un certain traitement, en s'atlachant aux arts 
Ubéraux, /Vais pourquoi nc parle—til pas de Toutes ces substances, après 
qu'elles ont été traflées οἷ jaunies, telles que le mercure jaune et Le corps (de 


la magnésic) jaune, οἷ oénéralement tout le catalogue jaune ? 


y. Vois comment ce qu il pensait οἷ ce qu il écrivait élait présenté sous 
forme énigmatique ; Τὶ voulaft tout faire entendre par énigmes, Les témoignages 
Les plus dignes de {οἱ qu il αἱ Frouvés sur ces choses, il les a fait entendre 
par énigmes, Comment se fait-il guc sachant gu fl ny a gu'unc einture οἵ 
gu'unc marche, il représenlait celles—ci comme mulliples, disant ; « Garmi ces 
nalures, il n'en est pas de meilleure pour les ceintures .; » afin de montrer 
que les mêmes espéces peuvent servir ἃ composer convenablement plusieurs 
lcinlures, la proportion variant suivant la quantité des espèces (destinées aux 
lintures L ? 1) depuis une seule jusqu'au nombre de cinguantc ct une, ὅπ 
même Temps, {1 parle de l'opération naturelle, ε΄ οὶ. ἀ- ἀΐγο de la matière de 
la fabrication de l'or, ct il met en évidence les teintures naturelles. A dit 
encore ; “ “ἧς vous ai engagés dans un grand travail, si guelgues—uns ayant 
opéré avec une guantité considérable de matière, venaient à échoucr dans la 
fabrication des produits naturels, » 

Cu temps d'hcrmès, on appelait lcintures naturelles celles gui devaient être 
inscrites (plus lard) sous un Wire commun, dans son ouvragc intitulé : Livre 
des Teinlures naturelles, dédié à Jsidore, 55° Lorsqu elles avaient réussi avcc 
les objets de cuivre, elles devenaient ct élaient dites convenables. Gu surplus, 
on reproche aux anciens οἷ surtout à fermés, de me les avoir exposées, ni 
publiquement, ni en secret, et de ne pas avoir fait entendre ce guc c'est 

+ Seul, Démocrite l'a exposé dans son ouvrage οἵ la fait entendre, /Vais 
eux, ils ont gravé ces procédés sur Îles slèles dans l'ombre des sancluaires, 
en caractères symboliques ; ils 4 ont gravé ces procédés et la chorooraphic de 


l'Eoupte #; de elle sorte que, οἱ quelqu un osait affronter Îles Ténèbres du 


350. τῇ me : Pélésis, 
0 


ir Le texte de Elément d'Alexandrie, Origines de l'Alchimre, P. #1. 


351: 
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sanctuaire pour obtenir la connaissance d'une façon illicite, 11 ne réussit pas 
à comprendre les caractères, maloré son audace οἷ sa peine. ais les Tuifs, 
ayant été initiés, ont transmis ces procédés convenables, qui leur avaient ἐϊέ 
confiés, Voici ce qu ils conseillent dans leurs traflés : « 8i Tu découvres nos 
trésors, abandonne l'or à ceux qui veulent se détruire eux-mêmes, près avoir 
trouvé les caractères qui décrivent ces choses, lu réuniras Ἰουῖος ces richesses 
en peu (de temps) ; mais si ἧι. ἴε bornes à prendre ces richesses, ἴω ἴο détruiras 
Toi—méême, par suite de l'envie des rois gui gouvernent et de celle de fous Îles 
hommes. fan 

ET 4 avait deux genres de (icinlures) convenables, dans les toiles teintes, 5 
qu ils présentaient à leurs prêtres ; voici pourguoi elles étaient appelées conve— 
nables, #5 c'est parce qu ils opéraient au moment voulu les tintures, à la 


volonté de ceux gui (les) altendaient; mais pour ceux gui nc le demandaient 


pas, ils opéraient autrement, Les (icintures) convenables étaient obtenues par 


le mélanoc des espèces incloriales, en opérant avec les cspèces pures, Les unes 
appartiennent à ces aris précicux ; quant à l'autre genre de tciniures pures 
ct naturelles, voici l'interprétation que hormès grava sur les slèles : « Fais 
fondre seulement la matière jaune verddtre, la maîière jaune, la noire, la 
verte οἵ les similaires, » τς appclaient ces Verres, en lanoaoc mystique, des 


mincrais, _fermès indique aussi Îles espêces de couleurs : & Cclles—ci agissent 


562. “οἷς de GA, « A faut pénétrer Le sens spirituel du caractère, ct éviter les opinions tirées 
des paroles charnelles, » — On voit à quelles imaginations donnaient lieu les vioux Textes 
hiéroolyphigues gue l'on ne comprenait plus (Ep. Introduction, φ, 135) 

353. Vote de C4, “ οἱ y a beaucoup de livres relatifs à ἴα chimie. Les uns parlent des cintures 
naturelles; les autres, des surnaturelles : les deux ordres de livres sont mensonoc ct vérité 
dissimulée, » 

sr. da Îcinlure des éloffes cest ici assimilée à celle des métaux (voir Origines de l'éAlchimre, 
p. 242 οἷ suiv.) 

ELLE Cu opporlunes. 


naturellement ; mais elles sont surpassécs par les produits supralerrestres, Or 
si guelouc inilié s'en débarrasse, il obliendra ce qu'il cherche. » 

ἢ 
[ 


2 Ceux gui apporlaient (les couleurs fabriquées) par voic surnaturelle ( 


|, ant ainsi mis de coté, conscillaient aux gens considérables d'agir contre 
nous Tous, savanis, opérant par des actions nalurelles, Ts ne voulaient pas 
étre mis de coté par les hommes, mais étre suppliés οἵ adjurés de céder ce 
qu ils avaient fabriqué, en retour des offrandes ct des sacrifices, ls inrent 
donc cachés Tous Îles procédés malurels, ceux gui donnent les résultats sans 
artifice, Ce n'était pas seulement par jalousie contre nous, mais parce qu'ils 
étaient soucioux de lour existence οἵ ne voulaient pas s'cxposer à étre battus 
de verocs, chassés, οἵ à mourir de faim, en cessant de recevoir les ofrandes des 
sacrifices, Îls opérèrent ainsi : Îls cachèrent les procédés naturels οἵ mirent 
en avant les leurs, gui étaient d'ordre surnalurel# ; ils exposèrent à leurs 
prêtres que les sens du peuple néoligcraient les sacrifices, s'ils n avaient plus 
recours aux procédés surnaturels, pour s'adresser à coux gui possédaient cette 
prélenduc connaissance des alliages vuloaires, cet art de fabriquer les caux οἵ 
de faire les lavaocs, C'est ainsi gue, par l'efet de la coutume, de la loi et de 
la crainte, leurs sacrifices élaient très suivis, Ts n accomplissaient même plus 
leurs annonces mensonoères, Lorsque leurs sancuaires venaient à être désertés 
ct leurs sacrifices néolioés, ils oblenaient encore des hommes restés [auprès 


d eux), qu'ils s'adonnassent aux sacrifices, en les flatlant par des songes 555 cl 


356- Éomme imposteurs, 

252- ἕς οὐιγΐουιϑε passagc accuse la rivalité des opérateurs procédant "δὰ la magic et avec 
charlatanisme, contre cCux gui opéraient par la Science seule οἷ gui leur enlevaient leur 
clientèle, 

358. Les Capyrus de Lcide renferment diverses formules pour procurer des songes ct artifices 
magiques, à coté des procédés chimiques (voir Introd, p: 5) 


d'autres tromperies, ainsi guc par certains conseils, οἷς revenaient sans cesse 
à ces promesses mensonoères οἷ surnalurelles, pour complaire aux hommes 
amis du plaisir, misérables οἵ iomorants, Toi aussi, ὃ femme, ils veulent ἴο 
gagner à leur cause, par l'intermédiaire de leur faux prophète; ils ἴο flatient ; 
étant afamés, (ils convoiten) non seulement les sacrifices, mais encorc ton 
ame, 553 

8. Toi donc, ne ἴς laisses pas séduire, ὃ femme, ainsi que je Le l'ai expliqué 
dans le livre concernant l'Echion, A6 Te mots pas à divaguer en cherchant 
Dieu ; mais reste assise à Ton Foyer, οἷ Dieu viendra à Toi, lui gui est partout ; 
il n'est pas confiné dans Île lieu le plus bas, comme les démons, 55 Repose Ton 
corps, calme es passions, résisie au désir, au plaisir, à la colère, au chagrin 
οἱ aux douze fatalités de la mort, En ἴς dirigcant ainsi, lu appelleras à toi 
l'être divin, et l'être divin viendra à toi, lui qui est partout ct nulle part 
Sans être appelée, offre des sacrifices : non pas les (sacrifices) avantageux pour 
ces hommes, οἵ destinés à les nourrir οἷ à leur complaire; mais des (sacrifices) 


qui les éloionent οἷ les détruisent, tels que ceux gu a préconisés Vembrès, 


s'adressant à Salomon, roi de Jérusalem, οἷ principalement tels guce ceux 


qu a décrits Salomon lui-même, d'après sa propre Sagesse, En opérant ainsi, 
ἴω obliendras les ceintures convenables, authentiques οἷ naturelles, Fais ces 
choses jusqu à ce guc lu sois devenue parfaite dans Ton dme. /Wais, lorsque ἴω 
reconnaîlras que ἴω cs arrivée à la perfection, alors redoute (l'intervention) 
des dléments naturels de la matière : descendant vers le Fasteur, ct te plongcant 


dans la méditation, remonîc ainsi à Ton origine. 


᾿ / ΄ (DA , ͵ 2 ΄ 
359. Ce paragraphe montre le caractère des polémiques entre Æosime οἷ ses rivaux, polémiques 
lont nous avons la Trace en plus d'un point de ses écrits, Cp. P. 186 οἷ 187, 


360. Cp. Olympiodore, p. 90. 


9. Quant à moi, je viendrai au secours de Ton insuffisance ; mais réfléchis οἷ 
rappelle—loi la chose cherchée : il faut qu'elle n éprouve pas d'amoindrissement, 


͵ 4 ͵ / ᾿ ͵ 
mais gu elle suive 805 degrés réguliers, 


oi d quand il dit un peu plus loin : un seul produft existe, en lequel 


doivent se réunir deux œufs 361, Vos composants sont divers: l'un est humide 
cl froid, l'autre sec et froid, et les deux produisent unc œuvre unique, a faut 
entendre ici les deux couleurs de l'œuf et admirer les changements de couleurs 
gui proviennent de l'œuf, ainsi guc ceux qui précèdent, οἵ Ἰουῖος les générations 
de couleurs ; comme guoi elles indiquent l'expulsion de la matière (étranoëre) : 
après d'autres phénomènes, on peut les observer; mais elles ne reparaissent 
pas (dans un at) semblable, Pourquoi (faut-il expliquer Tout cela) 362 ὦ N'est 
ce pas parce qu'ils le cachent par jalousie : οἷς ne veulent pas guc personne 
puisse comprendre et trouver par leur secours la voice des teintures favorables, 
Guclgu un dira gu il ne 5. αοἵῖ pas seulement du changement des noms, mais 
encore de tout l'art, gui n'est pas exposé (par tout le monde) d'une façon 
semblable ; {1 l'est Tantot d'une façon, tantôt de la facon contraire, Tout ccla 
est nouveau, dis-je; les artisans le savent, cux gui voient les causes des fautes 
commises ; {ls savent guc nous avons produi Telle chose, plutot guc Telle autre ; 
guc nous avons néoligé Telle chose, el guc nous avons fait Telle autre chose avec 
plus de paresse, 

10. Guant à moi, je reviendrai à mon propos, nil ya deux marches de 
intures convenables, selon gu on opère sur les espèces crues ou cuies, Le 


rocédé de la cuisson est afranchi d'une orande fatiouc: il a besoin d'une 
P 9 igue ; 


561. Dans ce passaoc, le mot œuf est pris dans un sens mystique, comme désignant le produfl 
d'une opération chimique, Ep. p. 18 ct 10. 
2 ͵ 4 d q’ “" " ͵ 
3. Note de (4, « (Cinsi parle) les capable de comprendre, d'une manière droite οἷ saine, » 


3,8 


grande adresse et il est plus court, comme l'a dit la divine /Waric, Pour ce 
procédé de cuisson, il y a de nombreuses variétés de liquides ct de feux. Tantot 
on cuit avec de l'eau, Tantot avec du vin, (Parmi les feux), les uns sont obtenus 
avec des charbons οἷ soutenus pendant Tout le temps ; dans les autres on procède 
par insuflation, suivant une certaine mesure, Dans d'autres on emploie des 
broussailles ; dans d'autres, des fourneaux, ct dans d'autres des chifons ; Ou 
bien l'on opère par d'autres voics : par Tous ces moyens on obtient beaucoup 
de choses diverses, Ginsi, par exemple, pour le noir : suivant la diversité des 
œufs,“ on peut avoir le noir des corbeaux, le moir des corncilles, le noir 
très foncé, la couleur oris cendré sur Îles ofles pcines, On y dessine aussi 55; 
des arbres, ou des pierres, ou de l'eau, ou des animaux, Tous semblablement, 
Guant aux autres couleurs susdites, tu en as les démonstrations comprises 
sous la lettre Ἅ, 35 “ἢ faut tenir compile de la proportion des couleurs; si tu 
entends parler de l'ocre jaune, ne suppose pas simplement guc j'aie changé la 


préparation οἷ gue je tienne un langage mystérieux, dans le seul but de créer 


des dificullés; car dans l'art, toutes les préparations (indiguées pour notre) 


recherche réussissent 
Suidas rapporte gue Æosime avait écrit un livre sur la chimic adressé à sa 
sœur Thcosébic, divisé en sections désignées par les lettres de l'alphabet orcc. 
11, Ces lcinlures ont une nature propre, Elles résultent de la décomposition 
de produits Tantot nombreux, Tantot en petit nombre: elles sont fabriquées 
P ͵ Ὶ f Φ 
dans de petits fourneaux, avec des vases de verre, ou bien dans des creuses 
P ! , 


grands οἷ ροῖϊίἷε : om opère ainsi dans différenîs apparcils, au moyen de 


36. Voir la note 1 dela page précédente. 
τόρ. Our les éloffes pointes ? 


τός. Un peu plus loin Æosime vise la section Ὦ [voir aussi Ῥ, 221) 
365 τῶν P | 


feux diversement réolés. L'épreuve manifeste la bonté des produits obtenus en 
suivant ces divers perfectionnements. Voici que lu as les démonstrations des 
feux dans la leftre Q, ainsi que celles de Toutes les choses cherchées. Tel sera 


mon commencement, ὃ femme à la robe de pourpre, 


X 
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ΡΩΝ Per DA Interprétation sur Joutes Choses en Général εἶ (A6tamment) 


sur Les Feux. 


1 Veille à ne pas ἴ ἔφαγον ct à jaunir non seulement le plomb ct le cuivre, 
mais encore les espèces métalliques appclécs liqueur d'or, or massif Γοῖο, 1, 55 
lesquelles sont au nombre de 78, plus ou moins, Tai dit 58, plus ou moins, 
suiwant que l'on emploie (ou non) le mercure, Or il faut connaître l'épreuve 
οἱ la verlu des préparations, ainsi qu'il le rappelle en parlant des feux ; il 
faut faire cuire, en introduisant du er. En effet, les uns faisaient cuire unc 
demi—heure seulement; d'autres une heure, d'autres deux, d'autres trois, οἵ 
quelques-uns même quatre, 


2, Jout l'art consiste dans Îles feux légers; fais cuire les couleurs οἷ 


laisse (sur le feu) jusqu'à refroidissement Ἶ regarde dans les (vases) de verre 


ce gui Sc passe, De cette façon, (la matière) _jaunit par le délaiement ct par 
la décoction. C'est là l'eau divine, l'eau aux deux couleurs, blanche οἵ jaune ; 


on lui a donné mille dénominations. 


366. Ou la matière dorée. 
362. Celle phrase est restée, comme la seule race du morceau Tout entier, dans ZW (voir 


Introd., p. 185 ᾿ 


2. Sans l'eau divine, il ny a rien : toute la composition s'accomplit par 


elle; c'est par elle gu elle est cufle; c'est par elle qu elle est calcinée; c'est par 


elle gu elle est fixée; c'est par elle gu elle est _Jaunie ; c'est par elle qu elle est 


décompose ; cest par elle qu elle est teinte; c est par elle qu elle subit L'iosis 
οἷ l'afinaoc ; cest par elle qu elle est mise en décoction, En effet, 51 dit : « En 
employant l'eau du soufre natif οἷ un peu de gomme, ἴω leindras Toute sorte 
de corps. Toutes les choses gui Hrent leur origine de l'eau sont incompañi bles 
avec celles gui proviennent du feu ; de telle sorte guc, sans le catalogue de Tous 
les liquides, il ny a vien de sûr, » 

" Guelques—uns, Tous peut-être, ont rappelé qu'il faut guc colle cau, 
destinée à agir comme ferment, détruise le semblable par le semblable, en 
opérant sur le corps que l'on veut Tindre, soit en argent, soit en or. δί 
lu veux Teindre l'argent, fais réagir des feuilles d'argent ; si c est L'or, des 
feuilles d'or, Éar Démocrite (dit) : « Projette l'eau (divine) sur l'or commun, 
et Tu donncras une Tcinte parfaite d'or. Une seule loucur est reconnue comme 
agissant sur les deux (métaux), A) faut donc que l'eau divine _jouc le rôle 
d'un levain produisant le semblable, soit avec l'argent, soit avec l'or. En 
cffet, de même que le levain du pain, bien qu'en petite quantité, fait lever 
une grande guanîité de pâte; de même aussi, agit une petite guanité d'or ou 


d'argent, avec le concours de ce vinaigre. 558 
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58. B <. de même un pou d'or : la poudre sèche doft faire out fermenter, » 


ΤΣ La Céruse, 


L … puissance; après l'opération, la céruse cst adoucic au moyen de l'eau 
de pluie ct abandonnée à elle-même, Décante l'eau ct ἴω trouves une matière 
tout à fait blanche. La Wharoc commune, irée du plomb, aunc puissance 
mervcilleusc quand elle est associée au vinaigre, Le plomb perd ses propriétés 
métalliques, élant salifé οἵ adouci : celle Uharoc devient ainsi très blanche ct 
présente Tout à fait l'aspect de la céruse, 555 

T'admire aussi la rubrique (minium) Je vois) comment elle jaunit au Jeu. 


£a sandarague a aussi une puissance merveilleuse, 5° 


X 
XX 


δ ΕΑ PT Sur le Blanchiment. 


1 Je veux gue vous sachicz guc le point capital en Toutes choses, c'est 

le blanchiment; aussitôt après le blanchiment, on jaunit : c'est le mystère 
3 P ti τ (ὦ: 

parfait, c'est-à-dire l'iosis, laguelle s'effectue à son Tour au moyen du vinaigre, 

agen des puissances divines, Je vous révélerai d'abord le chapitre de l'huile 

sulfureusc ; οἷ je vous cxposcrai comment on opère les blanchiments des plombs, 


et quelle est l'origine de l'esprit Hinclorial, Car sans les plombs on ne peut pas 


accomplir l'œuvre : le plomb sert à éprouver Toute substance, # C'est ce que 
ce P P 2 


360. Ὁ est une fabrication de céruse, au moyen du vinaigre, agissant soit sur le plomb, soil 

sur la lfharoc. 
, ΄ ΄ ΄ ͵ 

30. On remarguera ἵ ἀπαϊοοίς élablic entre la formation de la céruse, matière blanche, 
produite au moyen de la litharoc jaune οἵ du minium rouoc, ct la mélamorphose de la 
sandarague (réaloar) roue, en acide arsénieux blanc, Dans d'autres passaocs, l'acide arsénieux 
est même désigné par le nom de cérusc. 

τ. Oar la coupe lation ? 


le Philosophe à décrit merveilleusement par un exposé indirect, en disant : 


«δέ les substances ont subi l'action des agents gui servent à l'épreuve, (la) 


nature du produit est indélébile, #° » 

2. Te veux que vous sachiez d'abord gue l'épreuve définilive se fait avec 
le vinaigre, Ën second lieu, c'est l'épreuve par le plomb dont Île Philosophe 
a parlé dans son second chapitre, (en disant) ; & Gi les substances ont subi 


l'action des agents gui servent à l'épreuve, la nature du produit est indélébile, 


ἊΝ 
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Δ ΕΟ a DD Explication sur les Feux. 


1 Te vous expliguerai, avec Tous les prophètes, la puissance des feux, afin 
que votre Travail soi parfait οἷ conforme aux traditions, de façon à ne 
pas échouer. En effet, le Philosophe cxposail, en parlant des feux, comment 
l'unité de l'espèce est transformée par un fou excessif; car l'excès des feux 
est contraire à Ἰουῖο l'opération, Four les choses auxguclles vous êtes exercés 
préalablement, je vous lransmets les préceptes suivants : Si les matières 
sulfureuses sont cuîles dans des vases de verre, il est nécessaire ἃ employer 
Les Jeux dont se servent les peintres avec la Âérotakis, À cest nécessaire que le 
vase de verre soit garni d'un lui céramique, de l'épaisseur d'un demi—doiot ; 
afin guc le vase ne casse pas sous l'influence de la chaleur. Voici la proportion 


convenable pour les feux : Si lu dois faire cuire légèrement les [(mañières), on 


32. Em d'autres Termes : quand le plomb est intervenu dans la transmulation, le métal 
transformé résiste ensuile aux essais d'analyse fais au moyen de ce métal. 


les poussant vers le jaune, il cs nécessaire d'employer les feux modérés, tels 
guc ceux usilés dans le fourneau à fusion des foures em couleur. Lorsque tu 
veux opérer de façon à amencr le produit au jaune, laisse dans le fourneau 
pendant six heures ; je parle de la durée moyenne; cela sudfit : Les feux amènent 


ainsi le produfl au jaune, 
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2Ar7 LM 56. Sur les Vapeurs, 


1 On les appelle vapeurs sublimées, à cause de ce fañ que les subslances 
sont élevées de bas en haut, au—dessus des cendres, vers la parie supérieure, 
comme il est exposé dans le traitement des caux, Ginsi on les appelle vapeurs 
sublimées, à cause de ce fañ qu elles montent du bas vers le sommet de 
l'apparcil, οἵ nous avons exposé comment on opêre l'aspiration de ces vapeurs 
ou de ces gouttes condensées. 

On enlève les scorics de la marmite, on les délaic οἷ on projette sur elles 
les dmes que l'on em a Virées, #5 Ces dmes irées des corps (métalliques), ils 
les sublimérent de nouveau au moyen de l'appareil en forme de mamelle, 
disant guc c'était là l'iosis, accomplie par les réactions de lonouc durée, Ts 
combinérent avec les autres vapeurs sublimées ce qu ils nommaient des corps 
— οὐ guc nous appelons un corps mélallique — on opérant avec les soufres, les 


sulfures (agissant sur) les feuilles de cuivre, ou d'asèm,#* ou d'or, Ê'est de 


3. C'est-à-dire des vapeurs sublimées : mercure, arsenic, soufre, οἷο, 


sa. Ms. ἃ, « d'argent, » 


cette façon qu ils pratiguèrent la cinture avec les matières auxiliaires, sans 
Tenir aucun compile de leur second traïlement, 
2, À a désigné l'eau flirée (agissant) sur les cendres, en disant : « Disposc 


l'appareil οὶ apporte les cendres ; la cendre éprouve l'action de l'eau, agissant 


dans l'appareil, » C'est aussi pour cela gu Coathodémon (di?) : & La cendre 


est tout; c est sur elle gu opère la décoction ou la cuisson, ou bien ce guc l'on 
appelle le délaiement, » Ginsi, au TA AL de la décomposition, de l'extraction, 
de l'iosis, de la cuisson modérée, les anciens disaient que le Jout sc parait. 
À est impossi ble de Traiter autrement la fabrication #5 de la composition, 
Car ce fait guc la décoction ct l'extraction sont un délaïemen? cest connu des 
imlerprètes de la science. L iosis, ils la nommérent décoction; la décoction 
ct l'extraction, délaiement, destiné à produire unc aflénuation extrême, En 
outre ils parlèrent du feu, parce qu fl produfl la chaleur, la combustion οἷ 
la flamme, Les anciens traïtaient d'enfantillage et de travail de femme la 
recherche des simples connaisseurs, o/Vais nous ne sommes pas obliocs pour 
cette raison d'effectuer l'iosis au moyen du feu, ainsi qu on opère pour les 
pierres lcinles, ou dans le traitement des liguides pour la pourpre fabriquée à 
froid, Te dis guc l'expérience nous enscioncra la vérité; elle nous conduira à 
accomplir l'œuvre une οἷ parfaite et à (obtenir) la poudre de projection stable. 
ἢ près la fabrication de cet ios, ils transportèrent Les vapours οἵ (les) 
réunirent aux scories restantes, et de cette façon ils arrivèrent au Terme. 
C'est alors qu'ils proÿclaient la poudre Hincloriale sur les corps, attendu guc 
Rosime dit : « Ginsi les esprits prennent un corps et Les corps morts sont 


‘ / 14 ᾿ ν à 2 
vanimes par l'âme gui provient d cux, οἵ gut est de nouveau Ὑὐριις Ο CuX, 


35. Ou Ἰίου de la fabrication, les manuscrits portent : « la pyrile, » (ou son signc), leguel 


est presque le même, 


Îs réalisent l'œuvre divine, deux éléments se dominant mutuellement οἵ δϊανῖ 
dominés l'un par l'autre, » En effet, (1 obtient par—là l'esprit fugace du corps 
poursuivant, % οἵ il nous instruit à rendre la fcinlure résistante au feu, par 
le moyen du feu, Telle est, je pense, d'après le Philosophe, l'eau de chaux, ou 
de sandarague, l'eau de natron, l'eau de ie, l'eau fabriquée avec la cendre des 
sulfureux, l'eau de la première distillation, 

, οἷ faut la rectifier comme la lessive des savonniers,#* οἷ recucillir les 
caux qui on proviennent : or la lessive des savonnicrs ne se réduit jamais 
en vapeur, mais elle est rectiféc, #° Comment donc, ὃ philosophes, Rosime 5° 


outil dire que le sens des écritures n cest pas compris, à moins que l'on 
P ce F HN ce 


n emploie l'appareil gui opère l'extraction sur le cuivre ? ct que le Terme 


de l'art n'est pas celui—là, mais consiste dans l'appareil ct dans la fixation 
gui y est accomplie ? D'autres se servaient seulement de Aacons pour les doux 
genres de composilions. 280 près avoir fait monter l'eau, ils la réunissaient à 
la chaux ordinaire, en délayant dans un mortier; non pas suivant une mesure 
précise, mais de façon que la partie sèche dépassat le liquide de deux, trois ou 
guatre dois. 


X 
X X 


. Ὅλ p. 105. 

. Ce mot nc doit pas être pris dans le sens de la chimie moderne, 
. Car flration, 

. Dans BA, c'est Démocrite, 


580. Sans procéder par dishillalion, ou sublimation, 
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